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E R S T E R  T E I L

ERSÄNISCHES MATERIAL, GESAMMELT IM HERBST 1912 
VON ROMAN FEDOROVlč UÖAEV IM BEZIRK PETROVSK, 
GOUVERNEMENT SARATOV

DARSTELLUNG DER HOCHZEITSZEREMONIEN, VERSCHIEDENER 
OPFERFESTE UND DER BESTATTUNGSZEREMONIEN (mit 
deutscher und russischer Übersetzung). S. 2-256.

Russische Übersetzung vom Sammler —
Русский перевод сделан собирателем
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vaśńa svadbaĺńe uĺńikšnjsĺ išta: ćora pakšat uŕvaks- 
t jlĺ , sailĺ pokš ĺ ejĺ erĺ . salćilĺ ĺ ejĺ erĺ  ĺija veĺesta, 
vijca veńčńekšngź. ĺeda ĺiśńikšnjsĺ mińiń-dźunjń apara 
ĺ efĺ : pokš ĺ ejĺ eŕĺ ńe viška miŕd'ist čavnjkšnjź, jumaf- 
ńikšnjź, eŕast ĺija pokš ćora marta, salan ĺ ejĺ eŕĺ ńeń 
veńčńekšngź ńeŕań miŕdińiń vijca, ĺijasta veńčelĺ ĺ ej- 
ĺ eŕeńĺ  śulmśiź. ńe odeŕvaĺńe sjnć prast jumafńiĺiź ńe- 
ŕań eŕama čida. ńej uš svadbaĺriiń ĺ ejńeĺ  auĺ  śe d'ilćiĺ e 
laca. ńej kona lomanć meĺčkadg uŕvakstuma, purnasjńdźe 

10 rodgndza-pĺemandza, šabrandza raślćindza, joŕtasjńdźe 
ĺ est meĺendza pŕevendza, "ĺ eščeĺ  čufta" —  ŕädiĺ me- 
ĺ est koŕas ĺ ejĺ eŕ. mejĺe karmiĺ oznoma, ozngĺ isĺ a:

ńišŕe-pas, pokš paš, veŕe paš, koŕmeńeć, uĺiza čańć- 
ĺ it, makst para: i čače-śuruva, i raStg-riidimga, ĺ i-
cava-narmuńga, čumbrań-para-čival uĺiza eŕama činjk či 
valdjda jak valdjsta i śijasa sjŕńisaĺ vana miń putj- 

20 ńilć-varčiriilć oškań uŕvakstumandza. tonć, koŕmeńeć, ńi- 
njk ńefĺelči vačńiĺištana ućaskav lomańc, lĺepedeza va- 
ljnjk, uĺiza paral salavust ĺ ejĺ eŕenĺ  rodnaĺńiń meĺest- 
pŕevestI

mejĺe kučiĺ pokškudat. ańćak pokškudaĺńe sjrgiĺ žeńe- 
xenĺ kudjstjnĺ ĺiśime, meĺgast lćeveŕdeĺ mukuŕ (ĺ ev 
tuiza). moĺ eĺ  pokškudaĺńe ĺejl éŕeńĺ eń, suviĺ kudjs, 
ojśeĺ ežemga, pokškudaĺńe noroveĺ ojśeme matka alga 
(azjrtnjń meĺest-pŕevest salavust). kortgĺ -ĺ ejeĺ , tuiń 

30 daŕaj ĺ ev, maksoĺ val. valjń maksumada mejĺe ozngĺ:

ńišlće paš, pokš paš, veŕe paš, koŕmeńeć, uĺiza čańc- 
ĺ it, makst paral vana miń ušudjńilĺ pokš ĺ ev, polaks 
jalgaks oškańiń muińik palaiń. uĺiza palaj ućaskav lo- 
mań, kandjza palaj para slava, eŕaza palaj čumbrań pa­
ra čisa!
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DARSTELLUNG DER HOCHZEITSZEREMONIEN

In früheren Zeiten (’einst’) war es mit der Hochzeit so: Man pfleg­
te kleine Knaben zu verheiraten und ihnen erwachsene Frauen (’Mädchen’) 
zu geben ('nehmen’). Die Frauen wurden aus irgendeinem fremden Dorf 
geraubt und mit Gewalt verheiratet. Dies hatte (jedoch) allerlei böse 
Dinge žur Folge: Die erwachsenen Frauen erschlugen ihre kleinen Män­
ner, brachten sie um und lebten mit anderen, erwachsenen Männern. Ge­
raubte Mädchen wurden mit Gewalt mit untauglichen ('schlechten, bösen’) 
Männern verheiratet, bisweilen wurde das Mädchen festgebunden getraut. 
Diese jungen Frauen brachten sich (oft) wegen des schlechten Lebens 

10 um. Heutzutage wird die Hochzeit nicht mehr in der alten Weise ge­
macht. Wenn jetzt ein Mann heiraten will, ruft er seine Verwandten 
und Nachbarn zusammen, erzählt ihnen seine Absichten und Wünsche,
(und diese) "bezeichnen den (einen) Baum" (für ihn) —  erwählen für 
ihn ein Mädchen nach ihrem eigenen Geschmack. Dann beginnt man zu be­
ten. Das Gebet (lautet) folgendermassen:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, mögen wir deinen Se­

gen haben, gib Gutes: was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, 
Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Son­
nenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Sieh, wir 

20 haben versucht, Oschka* zu verheiraten. Zeige du, (lieber) Ernährer, 
uns den Weg! Mögen wir einen glücklichen ('wohlgeratenen’) Menschen 
treffen, mögen unsere Worte überzeugend sein, möge (daraus) Gutes wer­
den (möge es gut gelingen)! Mögen wir den Sinn und die Gedanken der 
Verwandten des Mädchens erraten!

Danach werden die Brautwerber geschickt. Sobald die Brautwerber sich 
nur aus dem Haus des Bräutigams auf die Reise machen, rollt man einen 
Klotz hinter ihnen her (damit die Sache gut gelingt). Die Brautwerber 
gehen zu dem Mädchen, treten ins Haus ein und setzen sich auf die Bän­
ke. Die Brautwerber wollen sich unter einen Querbalken setzen (damit 

30 sie den Sinn und die Gedanken der Wirtsleute erraten könnten). Sie
beratschlagen die Sache, und geht sie an, so geben sie ihr Wort. Nach­
dem das Wort gegeben worden ist, wird gebetet:

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, mögen wir deinen Se­
gen haben, gib (uns) Gutes! Sieh, wir haben eine wichtige (’grosse’)2Sache in Angriff genommen (begonnen), wir haben für Oschka Palaj žur 
Frau und Gefährtin erwählt ('gefunden’). Möge (diese) Palaj ein glück­
licher ('wohlgeratener’) Mensch sein, möge Palaj einen guten Ruf ha­
ben, möge Palaj in Gesundheit leben werden!

1 Iosif. U.
2 Pelagija. U.



4 [к стр. 2]

СВАДЬБА

Прежде свадьбы бывали так: Ребятишек женили, брали взрослых девок. 
Крали девок из других деревень, насильно их венчали. O t э т о г о  в ы х о ­
д и л и  разные недобрые дела: Взрослые девы своих мужей-малюток бивали 
и убивали, губили совершенно, сожительствовали с другими взрослыми 
мужчинами. Краденых дев венчали насильно с плохими мужьями, иногда 
венчали девку связанную. Эти молодухи сами сгубляли себя ot плохого 
житья. Теперь уже делают свадьбы не no старинному. Теперь который 
человек пожелает жениться, сберет своих родственников, шабров-род- 
ственников, скажет им свои мысли и желания, "заметят дерево" - 

10 узрят (наметят) согласно их желанию деву. Потом начнут молиться. 
Молятся так:

Бог великий, бог всевышний, бог кормилец, пусть будет твоя благо­
дать, дай добро: и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и 
в птице, в здоровье! Пусть будет наше житье светлее солнечного све­
та и в серебре-злате! B o t  м ы  предопределили Иосифа женить. Ты сам, 

20 кормилец (бог), укажи нам путь! Пусть мы нападем на счастливого че­
ловека (невесту), пу.сть будет наше слово убедительно, пусть будет 
благо! Пусть скрадутся нами мысли и желания родственников девицы!

Потом пошлют сватьев. Только сватья соберутся выходить из дома 
жениха, за ними покатят чурбок (чтобы дело пошло). Придут сватья 
к девице, войдут в дом, посядут no лавкам. Сваты стараются сесть 
под матку (перекладина поперек потолка) - (чтобы легче скрались 
мысли и желания хозяев). Поговорят, если пойдет дело, дадут слово. 

30 После датия слова молятся:

Боже, великий боже, всевышний боже, кормилец, пусть будет твоя 
благость, дай добро! B o t  м ы  начали большое дело, половиной-подругой 
Иосифу мы нашли Пелагию. Пусть (боже) будет Пелагия счастливый че­
ловек, пусть понесет Пелагия добрую славу, пусть будет жить Пелагия 
в добром здоровье!
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Если девица будет в недуге, приготовят новые чашки, ложки. При 
шествии под венец дружка разобьет эти чашки-ложки в церковных дверях 
(проходя в церковные двери) (чтобы прошли болезни-недуги невесты).

В вечер сватания родственники невесты спросят у отца жениха сере- 
брянную деньгу, поскоблят деньгу в пяту двери, отдадут невесте. Ско­
бля деньгу, помянут имена прадедок-прабабушек (умерших), молятся 
богу:

Боже великий, боже всевышний, боже кормилец, пусть (боже) будет 
10 твоя благость, дай благо! Прадеды, прабабушки, умершие-пропащие, 

в правде живущие, правду-кривду знающие, пред всевышним богом нахо­
дящиеся, всевышнему богу молящиеся! Пусть будет ваша благость, дайте 
благо! Bot мы подняли большое дело. Понаблюдите нас, прадеды-праба­
бушки, ot плохой встречи, плохого глаза, лихого человека, недуга- 
болезни, тяжкой тягости! Как легко мы подняли (затеяли) это дело, 
так легко пусть мы и сделаем его!

Потом начнут угощаться. Первый вечер угощаются на деньги женихова 
20 отца. В момент этого угощения невеста подарит свекору (отцу жениха) 

полотенце. Свекор подарит невесте в отместку на полотенце рубль. 
Свекрови невеста подарит запон. Свекровь в отместку за запон пода­
рит невесте деньгу, хрустальный гайтан для креста (гайтан на кото­
рый нанизаны стеклянные борочки). Всем жениховым родственникам не­
веста подарит полотенца. Родственники в отместку за полотенца пода­
рят невесту деньгами, у кого на сколько хватит сил. Как жениховы 
родственники начнут уходить домой, возьмут ot невесты скатерть да 
хлеб. Придут жениховы родственники домой к жениху, постелят скатерть 
на стол, начнут молиться:

Боже великий, боже всевышний, боже кормилец, прадедушки-прабабуш­
ки! Bot мы нашли no нашим мыслям и желаниям человека. Да будет ваша 
благость, дайте благо! Да будет Пелагия счастливый человек, доброй 
ногой чтобы она вошла к нам, да будет про нее добрая слава. (Хлеб 
положат на стол, на скатерть; потом начнут угощаться).
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uliń d́äŕaj ŕejŕeŕeś moćaraśsa, anjkstjŕ od penč{-va- 
katt. venčama moĺemsta uŕidiviś ńe penčńeń-vakattnjń 
tapasjńdźe ćeŕkova lć(e)i}kška suvamsta (jutast ńeves- 
tanŕ ormandza-tarvundza)•
čijama čokšńenŕ ńevestań rottng vešeŕ žeńexeń ŕäŕanŕ 
ićecta śijań jarmak, lćirkśisjź jarmakjnŕ kerjkš kočka- 
ŕas, makssjź ńevestańŕiń. jarmakjnŕ ićirkśimsta kundjŕ 
pokščań-babań ĺ em, ozngŕ paznjń:
ńišlće paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, uĺiza čańcŕit,

10 makst para! pokščat-babat, kuljjĺ -jumij£, vide čisa
eŕećat, vid'iń-lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺ e aščićat, 
veŕe paznjń ozngćat! uliza čancŕigk, maksjda para! vana 
miń ke po čĺen ck pokš ĺ ev. vanjmiź, pokščat-babat, ńeŕań- 
karčida, apara-śeĺmeda, dušman lomańda, ormada-tarvuda, 
staka stalmuda! koda soždasta (? soždžasta) miń ŕe ŕe- 
venŕ jćepedeńelć, isŕa soždasta (soždžasta) ŕejesgńelć!

mejĺe karmiŕ jarcama-śimime. vaśiń čokšńenŕ jarcjŕ-śi- 
20 mir žeńexeń ŕäŕanŕ jarmak laijks. če śimimanŕ-jarcamunŕ 

čijań-paŕaś (ńevesta) kaźe aŕaftjnŕiń nardama. aŕaŕtjś 
nardamunĺ karča kaźe čijań paŕańŕiń "valks", avaŕtjń- 
ŕiń čijań-paŕaś kaźe ilćiĺga-paća. avaftjś ilćiĺga-pa- 
ćanŕ karča kaźe jarmak, xrustaĺiń xŕost vedme (vedme, 
konań ejsa ńeŕksaź sĺańińiń eŕgeńeŕ). veśe žeńexeń rott- 
ngńeń kaźe ńevestaś nardamut. rottng kaźiŕ nardamuŕńiń 
karča jarmaksa, lĺiń źarjs viiza sate. koda žeńexenŕ 
rottng karmiŕ tuime kuduv, saiŕ čijań paŕanŕ peĺde 
stoĺešńelć dj kši. sjŕ žeńexenŕ rottng kuduv žeńexeńŕeń, 

30 acasjź stoĺešrielćenŕ stolaijks, karmiŕ oznoma:

ńišlte paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, pokščat-babat! 
vana miń muińilć pŕevengk-meĺengk koŕas lomań. uĺiza 
čańcŕiijk, maksjda para! uĺiza palaj ućaskav lomań, para 
piĺksa ŕeńelś suvaza, para slava kandjza. (kšinŕ pucjź 
stolajjks, stoĺešńelćenŕ latoks; mejĺe karmiŕ śimime-jar- 
c ama ) •
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Ist das Mädchen krank ('ohnmächtig’), bereitet man (für sie) neue 
Löffel und neues Geschirr. Wenn man žur Trauung geht, zerbricht der 
Brautdiener diese Löffel und das Geschirr in dem Moment, wo man žur 
Kirchentür eintritt (damit die Krankheiten der Braut beseitigt würden).

Am Abend des Freiens fordern ('erbitten') die Verwandten der Braut 
vom Vater des Bräutigams eine Silbermünze, kratzen die Münze über der 
Türangel und geben sie der Braut. Beim Kratzen der Münze wendet man 
sich an die Ahnen und betet zu Gott:

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, mögen wir deinen Se- 
10 gen haben, gib (uns) Gutes! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen und Umge­

kommenen, die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Gerechte und Unge­
rechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet! 
Mögen wir euren Segen haben, gebt (uns) Gutes! Seht, wir haben eine 
wichtige (’grosse’) Sache in Angriff genommen (begonnen). Behütet uns, 
Ahnen, vor bösen Begegnern, vor dem bösen Blick ('bösen Augen’), vor 
feindlichen Menschen, vor (allerlei) Krankheiten, vor schweren Be­
schwerden! Wie wir diese Sache leicht in Angriff genommen haben, lass 
uns sie leicht durchführen!

Danach beginnt man zu essen und zu trinken. Den ersten Abend isst 
20 und trinkt man auf Kosten des Vaters vom Bräutigam. Bei diesem Trinken 

und Essen schenkt die Braut ihrem Schwiegervater ein Handtuch. Der 
Schwiegervater (wieder) schenkt der Braut einen Rubel gegen (als Gegen­
geschenk für) das Handtuch'. Der Schwiegermutter schenkt die Braut ei­
ne Schürze. Die Schwiegermutter schenkt gegen (als Gegengeschenk für) 
die Schürze Geld und eine kristallene Kreuz-Schnur (vedĺne = Schnur, 
woran man kleine Glasperlen aufgezogen hat). Allen Verwandten des 
Bräutigams schenkt die Braut ein Handtuch. Die Verwandten (ihrerseits) 
schenken gegen (als Gegengeschenk für) die Handtücher Geld je nachdem, 
wieviel dem Betreffenden es das Vermögen (’die Kraft’) gestattet. Wenn 

30 die Verwandten des Bräutigams beginnen, sich nach Hause aufzumachen, 
bekommen sie von der Braut ein Tischtuch und ein Brot. (Wenn) die Ver­
wandten des Bräutigams nach Hause zu dem Bräutigam kommen, breiten 
sie das Tischtuch auf dem Tisch aus und beginnen zu beten:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, (und ihr) Ahnen! Seht, 

wir haben einen Menschen nach unserem Sinn und Geschmack gefunden. Mö­
gen wir euren Segen haben, gebt (uns) Gutes! Möge Palaj ein glücklicher 
Mensch sein (werden), möge sie auf (mit) guten Beinen zu uns kommen 
(’eintreten’), möge sie einen guten Ruf haben ('tragen’). (Bei diesen 
Worten wird das Brot auf den Tisch, auf das Tischtuch hingelegt; da- 

kO nach beginnt man zu trinken und essen).
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omboće čin! śiśim-kavksa loman žeńexenl peĺde mole£ 
čijań-pa£ań£iń suŕiń viime. sai£ martost vikšńima pona- 
suŕi£, potma pŕakat, kši. čijań-pa£an£ £ä£a£ńe-ava£ńe 
purnasjź rodnast-raślćist, kanĺiĺ śimime. śimimada-jar- 
camuda mejle karmiĺ kaźńi lad́ama, lad́asjź kaźńilńiń, 
ńevestaś karme suŕiń viićalńiń kaźńimast. a£aftjń£iń 
čijań-pa£aś kaźe poijkst, avaftjńliń pŕa-pula (pača), 
rottngńeń prakstat, žeńexenl rottne "suŕe-viimada" mej- 
ĺe sj£ žeńexenl kudjs, śimi£ ćarkań-ćarkań vina, sra- 

10 dj£ es kuduvast.

čijań-pa£an£ £ä£a£ńe-ava£ńe suŕiń viimada mejle karmi£ 
kaźńe anokstama, suŕe viimada mejle omboće čin£ žeńe- 
xen£ £ä£a£ńe-ava£ńe sai£ eŕva rodna kudjstjst lomańiń- 
lomań, sai£ vina, braga, kši-sal, tui£ čijań-pa£ań£iń 
"paŕć£e lad́ama". sj£ žeńexenl £ä£a£ńe-ava£ńe rodgst 
marta čijań-pa£ań£iń, makssjź martost kandjź jarcamks- 
njń-śimimksnjń čijań-pa£an£ £ä£a£ńińiń-ava£ńińiń. či- 
jań-pa£an£ £ä£a£ńe-ava£ńe jak anjkstjl jarcamkst śimim- 

20 kst. karmi£ jarcama-śimime. mejle putj£ bazaruv moĺema 
či, lad́ik: par, acamut-velkst, ovčinat. "paŕc£e lad'ani- 
sta" čijań-pa£aś kaźńe kaźńi£: a£aftjń£iń panar, avaf-
tjń£iń paŕga, rodna£ńińiń nardamut. (čijań palaš veśe 
kaźńi£ńiń kaźńisjńd́źe sońćendza koctgń).

źara jak škań jutaź "paŕc£e lad́amuda" mejle moĺe£ vejca 
bazaruv. bazarca mińe-ćuna ramśi£ žeńexenl £ä£an£ jar­
mak laijks. rami£ čijań-pa£ań£iń paŕćiiń pača, ruša lai}- 

30 ga kańlima ponań kušak, krancjskjj pača. čijań-pa£ań£iń 
pajjgjks rami£ mitkaĺ, kumać, čovaĺat, ploškat, ŕiśmi£, 
plaščińil, ńińivlćińil, gaj£annj£.

ńedĺaškań jutaź žeńexenl £ä£a£ńe-ava£ńe purnasjź rodgst, 
sai£ śimimkst-jarcamkst, kši£-salt, mole£ čijań-pa£ań- 
£iń čiń putuma, źarda čijari-pa£an£ saims. čijań-pa£an£ 
£ä£a£ńe-ava£ńe jak £e čin£iń anjkstjl jarcamkst-śimim-
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Am folgenden Tage gehen sieben oder acht Personen von des Bräutigams 
Seite der Braut Garn bringen. Sie nehmen Wollgarn zum Sticken mit, ge­
füllte Piroggen und (ein) Brot. Die Eltern der Braut rufen ihre Ver­
wandtschaft zusammen und man beginnt zu trinken. Nach dem Trinken und 
Essen (der Bewirtung) beginnt man über die Geschenke zu ratschlagen. 
Man kommt über die Geschenke überein, und die Braut beginnt die Garn- 
Bringer zu beschenken. Dem Schwiegervater schenkt die Braut eine Hose, 
der Schwiegermutter ein Kopftuch und den Verwandten Beinwickel. Nach­
dem die Verwandten des Bräutigams das Garn überbracht haben, kehren 

10 sie ins Haus des Bräutigams zurück, trinken je einen Schnaps und bege­
ben sich nach Hause.

Nach dem "Überbringen des Garns" beginnen die Eltern der Braut Ge­
schenke zu bereiten (verfertigen). Am folgenden Tage nach dem "Über­
bringen des Garns" nehmen die Eltern des Bräutigams von jedem verwand­
ten Haus je eine Person mit, nehmen Branntwein, Bier, Brot und Salz 
(Esswaren) mit und machen sich auf, um die (Sache der) Braut "ordent­
lich zu verabreden". Die Eltern des Bräutigams kommen mit ihrer Ver­
wandtschaft zu der Braut und geben die mitgebrachten Esswaren und Ge­
tränke den Eltern der Braut. Auch die Eltern der Braut bereiten Spei- 

20 sen und Getränke. Man beginnt zu essen und zu trinken. Danach setzt 
man einen Tag für den Gang zum Basar fest und verabredet (die Mit­
gift): eine Truhe^, ein Polster und eine Decke, (einige) Schaffelle.
Bei der "ordentlichen Verabredung" gibt die Braut Geschenke: dem 
Schwiegervater ein Hemd, der Schwiegermutter eine Haube, den Verwand­
ten Handtücher. (Die Braut schenkt alle Geschenke aus Stoff, den sie 
selbst gewebt hat).

Einige Zeit nach der "ordentlichen Verabredung" geht man zusammen
zum Basar. Auf dem Basar kauft man allerlei (kleine Dinge) auf Kosten
des Vaters des Bräutigams. Man kauft der Braut ein seidenes Kopftuch,

30 einen wollenen Gürtel, den man um das Hemdgewand zu tragen pflegt,
2und ein französisches Kopftuch. Für eine Haube für die Braut kauft

man Mitkal (= weissen Schirting), Kumatsch (= roten od. blauen Baum-oWollstoff), Glasperlen , kleine Metallringe (Metallblättchen), Ketten, 
Knöpfe, Posamente und Schnürchen.

Nach einer Woche rufen die Eltern des Bräutigams ihre Verwandtschaft 
zusammen, nehmen Getränke und Speisen, Brot und Salz mit und gehen zu 
der Braut, um den Tag festzusetzen, wo die Braut genommen (geholt) 
wird. Auch die Eltern der Braut bereiten für diesen Tag Speisen und

Dlja hranenija bel'ja. U.2 "Na grib" (golovnoj ubor). U.
Melkij stekljanyj borok. U.3
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На другой день семь-восемь человек čo стороны жениха пойдут к не­
весте доставить нитки. Возьмут с собой шерстяные нитки, пироги с на­
чинкой, хлеб. Невестины родители соберут своих родственников, начнут 
угощаться. После угощения начнут договариваться о дарах. Договорятся 
о дарах, невеста начнет "доставивших нитки" дарить. Свекору невеста 
подарит шаровары, свекрови головной платок, родственникам портянки. 
Жениховы родственники после "доставки ниток" придут в женихов дом, 
выпьют no рюмке водки, разойдутся no своим домам.

10

Невестины родители после "доставки ниток" начнут запасать дары.
На другой день после "доставки ниток" жениховы родители возьмут из 
каждого дома родственников no человеку, возьмут водки, браги, хлеб- 
соль, пойдут к невесте "договариваться хорошо". Придут жениховы ро­
дители с своими родственниками к невесте, отдадут принесенные с со­
бой угощения невестиным родителям. И невестины родители припасут 
угощения. Начнут угощаться (пить-есть). Потом назначат день поездки 
на базар, договорят кадку (для хранения белья), постель, овчины.

20 В момент "договаривания хорошо" невеста дарит дары: свекору рубашку, 
свекрови гриб (головной убор), родственникам полотенца. (Невеста все 
дары подарит из собственного холста).

Спустя некоторого времени после "договаривания хорошо" поедут со­
вместно на базар. На базаре всячку-всячину закупают на деньги жени­
хова отца. Купят невесте платок из шелку, для ношения посверх руци 

30 шерстяной кушак, французский платок. На гриб (головной убор) для не­
весты купят миткаль, кумач, бисер (мелкий стеклянный борок), блест­
ки, цепочки, пуговки, позументики, гайтанщики.

С неделю спустя жениховы родители оберут своих родственников, возь­
мут угощения, хлеб-соль, пойдут к невесте назначать день, когда взять 
невесту. И невестины родители приготовят к этому дню угощения и своих
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родственников соберут. Придут жениховы родители с своими родственни­
ками к невесте, начнут угощаться (в это время невестины родственники 
не бывают, их только еще пошлют сбирать). ПЬка сбирают невестиных 
родственников, женихов отец вносит "пропой". Пропой вносят так: Не­
вестины родители соберут стол, на стол постелят скатерть, на ска­
терть положат хлеб, на хлеб положат красные вышевные шерстяные нитки. 
На нитки женихов отец положит 5-6 или 10 рублей денег - "пропой". 
Кроме "пропоя" женихов отец вносит "воя-вор" - взнос денежный в один 
рубль девушкам-подружкам невесты за вышивания. Договорятся, "когда 

10 сойти (заехать) жениху" - приехать за невестой. За это время собе­
рутся родственники невесты, посядут за стол. Поговорят о дне, в ко­
торый невеста будет взята, угостятся и разойдутся no своим домам.

Накануне венчального дня жениховы родители пошлют двух девок опо- 
20 вещать no своим родственникам на "сготовление лукши". На сготовление 

лукши соберутся бабы помоложе, принесут с собой полбяную муку, яйца, 
луковицы. Прежде всего сделают круг из лыка, в круг положат оболочку 
пирога (тонкий слой теста), в оболочку накладут сваренную в молоке 
кашу и яйца. Лукшу покроют также оболочкой (оболочка лукши всегда 
бывает пресная). По лукше накладут орешки из теста с воткнутыми в 
них тоненькими лучинками, поставят на нее (на лукшу) ветку (уряже- 
ную ветку). Сделают три лукши. Одну лукшу сделают матери невесты, 
другую девушкам-подругам невесты, третью всем невестиным родственни­
кам. Во время сготовления лукши женихов отец поставит 1/2 ведра вод- 

30 ки бабам, готовившим лукшу. Готовя лукшу бабы пьют водку и поют:

Деловой хлеб делаем, 
лукшу делаем,
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kst rodgst kak purnasjź. sjĺ  žeńexenĺ ĺ äĺ aĺ ńe-avaĺńe 
rodgst-pĺemast marta čijań-paĺańĺiń, karmiĺ śimime- 
jarcama (ĺ e škanĺ čijań-paĺanĺ rottng a eŕeĺ , sjnct 
ańćak kučiĺ purnamust). źarc purnjĺ čijań-paĺanĺ rott- 
ngń, žeńexenĺ ĺ äĺ as kaje "propoj". propojenĺ kajasjź 
isĺ a: čijań-paĺanĺ ĺäĺaĺ ńe-avaĺ ńe purnjĺ stoĺ , stoĺ enĺ  
laijks acjĺ  stoĺešńelć, stoĺešńelćenĺ laijks putjĺ kši, 
kšinĺ latoks putjĺ jaksĺiŕe vikšńima pona suŕiĺ. suŕiĺ- 
ńiń latoks žeńexeń ĺ äĺ as putg veĺe-kota eĺ  lćemeń valks 

10 jarmak —  "propoj". propojdgnĺ baška kaje "voja-vor" —  
v́ e valks jarmak čijań-paĺanĺ jalgaĺńińiń (ĺejĺerĺńeńeń) 
čijań-paĺanĺ marta vikšńimga. kortgĺ "źarda žeńexeńĺeń 
valgums", sams čijań-paĺanĺ meĺga. śe škańĺiń purnaviĺ 
čijań-paĺanĺ rodgndza-pĺemandza, ojśeĺ stoĺekšs, kor- 
tgĺ -ĺ ejeĺ  čijań-paĺanĺ saima čidjnĺ, śimiĺ-jarcjĺ dj 
sradjĺ kuduvast.

venčama čidjnĺ ińiĺe činĺ  žeńexenĺ ĺ äĺaĺńe-avaĺńe ku- 
20 čiĺ  karta ĺ ejĺ erĺ  es rodgst laŕga jofńeme "lukšiń ĺ e- 

jema tarkas", lukšiń ĺejema tarkas purumiĺ śede od 
avat, kandjĺ martost viš-počt, alt, čuŕka-pŕat. iŕiĺiv 
gak ĺ ejeĺ  ĺ eijgeń lćiŕks, lćiŕksjńĺiń putjĺ praka lćed", lće- 
denĺ  poc vačlćiĺ  lovcgsa pidiń kaša dj alt. lukšinĺ veĺ - 
ĺasjź ŕeĺca (lukša lćedeś eĺ e jala lambamusta). lukšinĺ 
laijga vačlćiĺ  čev sarda marta čapaksjń peščeńeĺ, sĺaf- 
tjĺ  larjgjzjndza piče tarad (naŕažaź tarad). lukšiĺńida 
ĺ ejeĺ  kolma. ve lukšinĺ ĺejsgź čijań-paĺanĺ avanctjń, 
omboćeń čijań-paĺanĺ ĺ ejĺ eŕ jalganctjń, kolmoćeń či- 

30 jań-paĺanĺ rodgnctgń pĺemanctjń. lukšiń ĺejemsta žeńe- 
xenĺ ĺ äĺ as putg lukšiń ĺejeća avaĺńińiń peivedra ĺina, 
avaĺńe lukšiń ĺejemsta śimiĺ ĺinada dj moraĺ:

toj kši ĺ ejĺ ana 
lukša ĺ ejĺ ana
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Getränke und rufen ihre Verwandtschaft zusammen. Die Eltern des Bräu­
tigams kommen mit ihrer Verwandtschaft zu der Braut und beginnen zu 
trinken und zu essen (die Verwandten der Braut sind unterdessen nicht 
anwesend, erst nun sendet man jemanden, sie zusammenzurufen). Während 
die Verwandten der Braut zusammengerufen (eingeladen) werden, bezahlt 
der Vater des Bräutigams (Geld für) die Zecherei (Trinkgeld). Das 
Trinkgeld wird folgenderweise bezahlt: Die Eltern der Braut richten 
einen Tisch her, breiten auf den Tisch ein Tischtuch aus, legen auf 
das Tischtuch ein Brot, auf das Brot rotes Wollgarn für Stickerei.

10 Der Vater des Bräutigams legt auf das Garn einige fünf, sechs oder 
zehn Rubel Geld —  das Trinkgeld —  hin. Ausser dem Geld für die Ze­
cherei bezahlt er noch einen Rubel —  "voja-vor"*—  den Mädchen-Freun­
dinnen der Braut dafür, weil sie mit der Braut gestickt haben (der 
Braut beim Sticken behilflich gewesen sind). (Dabei) wird (auch) ver­
abredet, "wann der Bräutigam sich niederlassen kann" (d. h . ) die Braut 
holen kommen kann. Inzwischen versammeln sich die Verwandten der Braut 
und setzen sich an den Tisch. Man spricht über den Tag, wo die Braut 
genommen (geholt) wird, man trinkt und isst und begibt sich nach Hause.

Einen Tag vor dem Hochzeitstag senden die Eltern des Bräutigams 
20 zwei Mädchen, ihre eigene Verwandtschaft in die "Zubereitungsstätte 

der Hochzeitspiroggen" einzuladen. In der "Zubereitungsstätte der
Hochzeitspiroggen" versammeln sich jüngere Frauen und sie bringen

2Weizenmehl , Eier und Zwiebeln mit. Zuerst machen sie eine Scheibe 
(? Form; ? einen Reif) aus Lindenholz, legen auf die Scheibe (in die 
Form) die Piroggen-Teighülle und füllen die Teighülle mit Milchbrei 
und Eiern. Die Pirogge wird mit Teighäutchen bedeckt (die Teighülle 
der Hochzeitspirogge ist immer aus ungesäuertem Teig). Auf die Hoch­
zeitspirogge werden mit Spansplittern einige Nüsse aus Teig gesetzt 
und ein (kleiner) Kiefernzweig (Verzierungszweig) befestigt. Von die- 

30 sen Hochzeitspiroggen macht man drei. Eine Hochzeitspirogge wird für 
die Mutter der Braut bereitet (gemacht), die andere für die Mädchen- 
Freundinnen der Braut und die dritte für die Verwandten der Braut.
Beim Bereiten der Hochzeitspiroggen beschafft der Vater des Bräuti­
gams den Frauen, die Hochzeitspiroggen bereiten (machen), einen hal­
ben Eimer Branntwein. Die Frauen trinken beim Bereiten der Hochzeits­
piroggen Branntwein und singen:

Wir bereiten Brot zum Loslösen der Braut, 
wir bereiten Hochzeitspiroggen,
"I Plata za nevestu, kladka.
2 , ,Polb(e)janajа muka. U.
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ine kužjń lĺeĺesa 
pokš kužjń lĺeĺesa 
ponav-ponav lĺiĺijńe 
śed́ e jak ponav lĺiĺijńe 
onton aĺań ilĺiĺe 
śijań bajga ejsgndza
* . v  . • * * У /pizin n s m e  velde 
vačlĺiĺсjńilĺ bajaganĺ 
tuje rodga-plemava 

10 i paĺava-sazjrga.

mejle karmiĺ ńelĺe valtnjń ejsa paŕafńime čijań-paĺanĺ 
ĺäĺanĺ:

toj kši ĺejĺana 
lukša ĺejĺana 
ińe kužjń lĺeĺesa 
pokš kužjń lĺeĺesa 
golgj-golgj lĺiĺijńe 
śedijak golgj lĺiĺijńe 
ińiĺa aĺań ilĺiĺe 

20 śovońeń bajga ejsgndza 
ĺeijge lutka velde 
vačlĺiĺ с jńilĺ bajaganĺ 
tuj(e) tatarga-čuvažga 
apak ĺemńe lomańga.

koda kaduviĺ čijań palan! saims ńiliška či, karme či- 
jań-paĺaś avaŕkšńime (uŕńime). avaŕkšńime karmamsta 
ilĺiĺiv gak kaŕće od karl, aša prakstat, orče aša ruća, 
panar, čeŕendza sudŕasjńdze valańasta, pula pendza ka- 
c§ kaladjsta, liśe kardajs, oz§ mukuŕ laijks i karme 

30 uŕńime (avaŕkšńime):

jurtjń lĺiŕd'ij jurtava 
kardaz śarka matuška! 
ila tandatt jurtava 
paz amazjj vaĺgijdjn! 
mon avul toń kuvalma 
ĺe vaĺgijńinĺ śeŕgetca
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von der Breite eines grossen Feldes*, 
von der Breite eines grossen Feldes.
Eine dichtbelaubte, dichtbelaubte Birke, 
eine sehr dichtbelaubte Birke, 2(wächst) vor dem (Haus des) alten Anton .
An ihr (hängt) eine silberne Glocke 
an einer kupfernen Kette.
Wir läuten die Glocke,
(das Geläut) verbreitet sich über die ganze Sippe,

10 über die älteren und jüngeren Schwestern.

Danach beginnen sie mit denselben Worten den Vater der Braut zu ver­
spotten :

Wir bereiten Brot zum Loslösen der Braut, 
wir bereiten Hochzeitspiroggen, 
von der Breite eines grossen Feldes, 
von der Breite eines weiten Feldes.
Eine nackte, nackte Birke, 
eine sehr nackte Birke,
(wächst) vor dem (Haus des) alten Mitja.

20 Daran (hängt) eine tönerne Glocke
an einem Seil aus Abfall-Lindenbast.
Läuten wir die Glocke,
so verbreitet sich (das Geläut) über Tataren und Tschuwaschen, 
über ungetaufte ('namenlose’) Leute.

Wenn vor dem Tage, wo die Braut fortgeführt wird, einige vier Tage 
übrig sind, beginnt die Braut Klagelieder zu singen. Vor dem Beginn 
der Klagelieder legt sie sich zuerst neue Bastschuhe und weisse Bein­
wickel an, zieht sich ein weisses Hemdgewand und Hemd an, kämmt ihr 
Haar glatt, lässt ihr Zopfende ungeflochten, geht hinaus auf den Hof, 

30 setzt sich auf einen Schemel und beginnt zu klagen (Klagelieder zu 
singen):

3Herrscherin über die Jurte, Jurt-ava ,
Kardas-Sjarka, Mütterchen!
Erschrick nicht, Jurt-ava, Göttin, 
vor meiner unschönen Stimme!
Nicht deinetwegen
lasse ich diese Stimme heraus,
1 V VPole, ploscad', prostranstvo. U.2 onton = Vater des Bräutigams. U.
^ jurt - mesto obitan'ja-proživan'ja.
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шириной с поле (площадь, пространство), 
с большое поле (площадь, пространство).
Мохнатая, мохнатая березка,
еще мохнатже березка,
перед (домом) стариком Антоном.
Серебреный колокол на ней 
за медную цепочку (висит).
Мы ударим колокол,
пойдет (звук) no родственникам,

10 и no старшим и младшим сестрам.

Потом начнут этими же словами опевать невестиного отца:

Деловой хлеб делаем, 
лукшу делаем,
шириной с поле (площадь, пространство), 
с большое поле (площадь, пространство).
Голая, голая березка,
еще голая березка,
пред стариком (домом) Дмитрием.

20 Глиняный колокол на ней (на березке), 
за шкурку лыка (висит).
Мы ударим колокол,
пойдет (звук) no татарам и чувашам, 
no некрещеным людям.

Когда останется до взятия невесты дня четыре, невеста начнет плакать 
(с причитаниями). Начиная плакать, прежде всего одует новые лапти, 
белые портянки, наденет белую руцю, рубашку, волосы расчешет гладко, 
конец своей косы оставит распущенным, выйдет на двор, сядет на чур­
бак и начнет плакать (причитывая):

30

Управляющая юртой, мать юрты, 
управитель-хозяин двора, матушка!
Не напугайся, мать юрты, 
ot моего неприятного голоса!
Я не относительно тебя 
крикну этот голосок,
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я не относительно тебя 
затяну этот голосок.
Я крикну голосок
относительно своей головы (себя), 
я затяну голосок 
относительно себя.

Поток невеста пойдет за дверь и опять начнет плакать:

Ух, мать, моя кормилица, 
ух, мать моя, моя нянька,

10 впусти-ка меня, моя мать, 
посушить лапти-портянки, 
впусти-ка меня, моя мать, 
погреть руки-ноги!
По колен озябли мои ноги, 
no локоть озябли мои руки.
Впусти-ка меня, моя мать, 
на твою теплую печку!
Бели на to место, моя мать, 
ты меня не впустишь,

20 впусти-ка меня, моя мать,
на твою желтую переднюю лавку!
Если на to место, моя мать, 
ты меня не впустишь, 
впусти-ка меня, моя мать, 
где стоят нищеечки!

Потом невеста войдет в избу, сядет на лавку и начнет оплакивать 
отца своего:

Oχ, теперь кончилась у тебя, мой отец, 
из твоей головки твоя головная болезнь,

30 oχ, кончилась теперь у тебя, мой отец, 
из твоего сердечка болезнь твоего сердца!
Чрез меня, мой отец, 
ты хворал головной болью, 
чрез меня, мой отец, 
ты находился в болезни сердца]

После отца невеста начнет оплакивать свою мать:

2
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mon avuĺ  ton kuvalma 
ŕe vaĺgijńinŕ targasa 
mon śeŕgeŕca vaĺgijńinŕ 
mońćeń piŕanŕ kuvalma 
mon targasa vajgiĺńinŕ 
mońćeń piŕanŕ kuvalma.

mejĺe čijań-paŕaś moĺe lćeijkš udaluv dj taga karme uŕ- 
ńime (avaŕkšńime): 
uχ, avakaj, koŕmakaj 
uχ, avakaj, šlćińimat 

10 noldamaka, avakaj
kaŕiń-prakstań kosŕama 
noldamaka, avakaj 
lćedeń-piĺgiń ežńeme! 
pumandžava piĺgin palcŕ 
lćeńeŕpakaŕc ićeden palcŕ 
noldamaka, avakaj 
ĺemńe pećkalaijgjzjt! 
kuĺi śezgj, avakaj 
ton moń a noldasamak 

20 noldamaka, avakaj 
ruša eźem piŕazjt! 
buŕi śezgj, avakaj 
ton moń a noldasamak 
noldamaka, avakaj 
kosa ńiščijńiŕ aščiŕl
mejĺe čijań-paŕaś suve kudjs, oz§ eźempŕas i karme 
avaŕkšńime (uŕńime) ŕäŕandza:

vaj, ńej mašś toń, ŕäŕakaj 
piŕińistjt pra ormat 

30 vaj, ńej mašś toń, ŕäŕakaj 
śedejńestgt śed'ĺ ej) ormat! 
moń kuvalma, ŕäŕakaj 
pra ormasa sgŕedeŕ 
moń kuvalma, ŕäŕakaj 
śed"(ej) ormasa ton uĺńiŕ!

ŕäŕadjndza mejĺe čijań-paŕaś karme avandza avaŕkšńime 
(uŕńime):
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nicht deinetwegen
bringe ich diese Stimme hervor.
Ich lasse die(se) Stimme heraus 
wegen meiner eigenen Person, 
ich bringe die(se) Stimme hervor 
wegen meiner eigenen Person.

Dann geht die Braut an ('hinter') die Tur und beginnt wieder zu klagen: 

0, Mutter, Ernährerin,
o, Mutter, die du meine Gebärerin bist,

10 lass mich ein, Mutter,
um meine Bastschuhe und Beinwickel zu trocknen, 
lass mich ein, Mutter,
um meine Hände und Füsse (Beine) zu erwärmen!
Meine Beine sind bis ans Knie erfroren, 
meine Arme sind bis an den Ellbogen erfroren.
Lass mich ein, Mutter, 
auf deinen warmen Ofen!
Wenn du dahin, Mutter, 
mich nicht einlässt,

20 lass mich (doch), Mutter,
vorn auf deine gelbe Bank (setzen)!
Wenn du dahin, Mutter, 
mich nicht (setzen) lässt, 
lass mich (doch), Mutter, 
dahin, wo die Bettler sitzen*!

Danach tritt die Braut in die Stube ein, setzt sich vorn auf die Bank 
und beginnt ihrem Vater zuzuweinen (ihren Vater zu beweinen):

Ach, nun ist verschwunden, Vater, 
das Kopfweh von deinem Kopfe,

30 ach, nun ist dir verschwunden, Vater, 
das Herzweh von deinem Herzen!
Meinetwegen hast du, Vater, 
an Kopfweh gelitten, 
meinetwegen hast du, Vater, 
an Herzweh gelitten!

Nach dem Vater beginnt die Braut ihrer Mutter zuzuweinen (ihre Mutter 
zu beweinen):

Zadnij ugol v izbe. U.1
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uχ, avakaj, koŕmakaj 
uχ, avakaj, šlćińimat! 
vaj, ńej maša toń, avakaj 
piŕińistjt pra ormat 
vaj, ńej jutaś, avakaj 
śedejńestgt sgŕeĺksgt 
moń kuvalma, avakaj 
pra ormasa sgŕedeĺ 
m(o)ń kuvalma šlćińimat 

10 śedej vijdjt ton maštjĺ.

mejĺe čijań-paĺaś karme läĺandza avaŕkšnuma (uŕńime), 
uĺiń daraj ĺ äĺ aza:

uχ, ĺ äĺ ińim l ä́ĺ ińim 
ĺälaj para bojarajm 
ĺälkaj ĺ äĺ euĺ śedejńem 
kota kaŕiń kodgjńem 
kota kaŕiń kodgjńem 
uślće kaŕksjń pongjńem! 
toń vidisa, ĺ eĺ akaj 

20 soždeńesta mon eŕeń 
toń kuvalma, ĺ äĺ lćińim 
ĺ eĺ a ekšsa prok vaślŕiń.

uĺiń daŕaj čijań-paĺanĺ uŕažiza, son karme uŕažindza 
avaŕkšńime (uŕńime):

uχ, uŕińim-avińim 
uraj, avań śedejńem 
uŕaj, ĺ uža eźemńem 
moń vaśkavńim-ojmavńim 
uŕaj, ašče jalgińim 

3 0 lced* polaftjj lomańim!

uĺiń daŕaj čijań-paĺanĺ paĺaza eĺ  dugaza, sjnct uŕńiv- 
sjńdźe, koda uŕažindza uŕńivsg. jalaksjndza uŕńivsg ĺ ä- 
ĺandza laca, ańćak jalaksjnĺ uŕńifĺimsta čijań-paĺaś 
meŕcgńdže vana ńe valtnjń:

meĺga pańij kurjńim 
kuval(man) kasjj taradkim 
jalam, mazjj umaŕńim!
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0, Mutter, Ernährerin,
о, Mutter, die du meine Gebärerin bist!
Ach, nun ist dir verschwunden, Mutter, 
das Kopfweh von deinem Kopfe, 
ach, nun ist (dir) vorüber, Mutter, 
der Schmerz in (von) deinem Herzen.
Meinetwegen hast du, Mutter, 
an Kopfweh gelitten,
meinetwegen hast du, meine Gebärerin,

10 deine Kräfte im Herzen verloren.

Danach beginnt die Braut ihrem älteren Bruder zuzuweinen (ihren älte­
ren Bruder zu beweinen), falls sie einen hat:

0, mein Bruder, mein Bruder,
Bruder, mein guter Bojar,
Bruder, mein väterliches Herz,
der du mir Bastschuhe (schön) wie Lederschuhe geflochten hast,
der du mir Bastschuhe (schön) wie Lederschuhe geflochten hast,
der du mir Bastschuhschnüre (glatt) wie Metalldraht gedreht hast!
In deiner Obhut (deinetwegen), Bruder,

20 habe ich leicht leben dürfen, 
deinethalben, Bruder,
habe ich (wie) in Vaters Obhut müssig leben dürfen.

Hat die Braut eine Schwägerin (Brudersfrau), so beginnt sie ihre 
Schwägerin zu beweinen:

0, meine Schwägerin, meine Mutter,
Schwägerin, mein mütterliches Herz,
Schwägerin, du meine gelbe Bank,
die (auf der) du mich müssig ruhen lassen hast,
Schwägerin, meine Lebensgefährtin,

30 mein hilfsbereiter ('Hände verlängernder’) Mensch!

Hat die Braut eine ältere oder jüngere Schwester, so beweint sie sie 
auf dieselbe Weise wie ihre Schwägerin. Ihren jüngeren Bruder beweint 
die Braut wie den älteren (Bruder), nur (mit dem Unterschied, dass) 
sie beim Beweinen des jüngeren Bruders folgende Worte spricht:

(Du) mein hinter (mir her) aufwachsender Hain,
(du) mein neben mir aufwachsender Sprössling, 
mein jüngerer Bruder, (du) mein schöner Apfel!
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Ух, мать моя, кормилица, 
ух, мать моя, моя нянька!
Oχ, теперь кончилась у тебя, моя мать, 
из твоей головки твоя головная болезнь, 
oχ, теперь прошла, моя мать, 
из твоего сердечка твоя боль.
Чрез меня, моя мать, 
ты хворала головной болью, 
чрез меня, моя мать,

10 лишилась ты сердечной силы.

Потом невеста начнет оплакивать брата, если у нее есть брат:

Ух, братец мой, братец, 
мой братец, хороший баринишка, 
братец с отеческим сердечком, 
мой плетельщик лаптей как коты, 
мой плетельщик лаптей как коты, 
мой вильщик веревок как проволока!
По тебе, мой брат,

20 легко я хила,
no тебе, мой братишка,
как за отцом хила, не работала.

Если есть у невесты невестка, она начнет оплакивать свою невесту:

Ух, невестушка моя, моя матушка, 
моя невестка с материным сердечком,
моя невестка, моя желтая (вылытая до желтизны) ловочка, 
моя легость-отдых,
моя невестка, čo мной находящаяся моя подружка,

30 человек сменяющий мои (трудящиеся) руки!

Если будет у невесты старше ее или младше ее сестра, t o и х  она опла­
чет, как оплакивает невестку. Младшего своего брата невеста оплачет 
как своего старшего брата, только при оплакивании младше ее брата 
невеста скажет b o t  э т и  слова:

За мной гонящаяся (растущая) моя рощица,
вдоль меня растущая моя веточка,
мой меньший братец, красивое яблочко!
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Эти слова скажет невеста и при оплакивании своей меньшей сестры. Эта 
заплачка самая первая заплачка невесты. После этой заплачки невеста 
начнет оплакивать всех в перемежку: своего отца, свою мать, своих 
братьев, своих сестер, своих подруг, своих родственников и самое 
себя. Все заплачки записать невозможно, а некоторые из них b o t :

Ух, моя мать, кормилица,
10 ух, моя мать, моя нянька!

Взглянула я, моя матушка, в окно, 
идет, моя мать, полк татар, 
взглянула я, моя мать, в окно, 
идет, моя мать, полк ногайцев.
По земле идет его (полка) шум, 
no поднебесью идет его (полка) гик.
Заходит, моя мать, полк татар 
в твои настежь раствореные ворота, 
возьмет, моя мать, полк ногайцев,

20 возьмет твою красу дома,
твою делательницу (возьмет) ручной пользы, 
твою (возьмет) пускающую вперед дела (работницу).

Во всех заплачках невеста больше всех оплачет и помянет самое себя.

В вечер накануне дня взятия невесты в мужний дом женихов отец со­
берет своих родственников и угостит. Потом пойдут к невесте. Придут 
родственники жениха к невесте, сядут на лавку, за столы. Отец невес­
ты начнет угощать их, а сам тем временем пошлет собирать своих род­
ственников. Соберутся родственники невесты, жениховы родственники 

30 к тому времени угостятся. Родственники невесты посядут за столы, 
начнут угощаться. А жениховы родственники которые песни попевают, 
которые пьяные попадают, спят. Свекор и старший брат жениха угощают 
невестиных родных.

Потом соберется вся родня жениха, которые уснут, проснутся, вста­
нут и пойдут все смотреть невесту. Невестины подруги не пускают же­
ниховых родных, невесту прячут, не кажут. Свекор даст подругам не-
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ńe valtnjń meŕcgndze čijan-paŕaś dugandza uŕńifŕimsta 
jak. ŕe uŕńimaś čijań-paŕanŕ ejeń vaśiń uŕńimaza. ŕe 
uŕńimadjnŕ mejĺe karme čijań-paŕaś uŕńimast veśeń čo­
vor: ŕäŕandza, avandza, ĺäĺandza, jalaksjndza, paŕan- 
dza, dugandza, jalgandza (ŕejŕeŕ-jalgandza), rodgndza- 
pĺemandza, eś pŕandza. v́eše uŕńimaŕńe a śormaduviŕ, а 
konat-konat ejstgst vana:

uχ, avakaj, kormakaj 
10 uχ, avakaj, šlĺińimatj 

varčtjń, afkaj, vaĺmava 
sj, avakaj, guban polk 
varčtjń, afkaj, vaĺmava 
sj, avakaj, nogaj polk 
mastjr laijga zgŕkstgza 
meńeĺ alga gajkstjza 
suve, afkaj, guban polkś 
lćeĺ es pandžiń ortavat 
sajsg, afkaj, nogaj polkś 

20 sajsj kudjń mazjjńit 
jĺedi ĺezgń ŕejejńet 
ĺ ev ilĺiĺ iv noldgjńet.

veśe avaŕkšńimaŕńiń ejsa čijań-paŕaś veśemeda рей avaŕ- 
csg i ĺećńesg sońćendza pŕanŕ.
čijań-paŕanŕ miŕdlń-kuduv saima čidjnŕ ilćiĺ e čokšńenŕ 
žeńexeń ŕäŕaś purnasjńdźe sońćendza rodnandza dj guĺa- 
javsjńdźe. mejĺe tuiŕ čijań-paŕańŕiń. sjŕ žeńexenŕ rod- 
ńandza čijań-paŕańŕiń, ojśeŕ ežems, stoĺekška, čijań- 
paŕanŕ ŕäŕaś karme kavańamust, a sonć śe škanŕ kuče 

3 0 sońćendza rodnaŕńiń purnama, purnaviŕ čijań-paŕanŕ rod- 
ńaŕńe, žeńexeiĺ rodna£ńe śe škań£iń kavańavi£. čijań- 
pa£an£ rodna£iĺe ojśe£ stolekška, karraiĺ śimime-jarcama, 
a žeńexeń rodna£ńe konat morće£, konat iŕicta pejeŕe£, 
udj£. a£aftjś d̂ , kakžaĺa kavarĺi£ čijań-pa£an£ rodna£iĺiń.

mejĺe žeiĺexen£ rod§ś purnavi£ veśe, konat ma£idivi£, 
s£i£ i moĺeŕ veśe čijań-paŕanŕ vanuma. čijań-paŕanŕ 
ŕejŕeŕ-jalgandza a noldgŕ žeńexenŕ rottngń, čijań-pa- 

40 ŕanŕ jćekšeŕ, a ńefŕeŕ. aŕaftjś maksg čijań-paŕanŕ ŕej-
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Diese Worte spricht die Braut auch dann, wenn sie ihre jüngere Schwes­
ter beweint. Dieses Klagelied ist das allererste Klagelied der Braut. 
Nach diesem Klagelied beginnt die Braut alle gemeinsam zu beweinen: 
ihren Vater, ihre Mutter, ihre älteren und jüngeren Brüder, ihre älte­
ren und jüngeren Schwestern, ihre Mädchen-Freundinnen, ihre Sippe 
(Verwandten) und sich selbst. Nicht alle Klagelieder können aufge­
zeichnet werden, aber sieh einige von ihnen (mögen als Beispiele dar­
gestellt werden):

0, Mutter, Ernährerin,
10 o, Mutter, die du meine Gebärerin bist!

Ich schaute, Mutter, zum Fenster hinaus,
(da) rückt, Mutter, ein Gubanerheer heran, 
ich schaute, Mutter, zum Fenster hinaus,
(da) rückt, Mutter, ein Nogajerheer heran.
Die Erde entlang (rollt) sein Getöse (hin),
dem Himmelsgewölbe entlang (rollt) sein Laut (Lärm) (hin).
Das Gubanerheer, Mutter, tritt
zu deinem sperrangelweit geöffneten Tor ein, 
das Nogajerheer wird, Mutter, nehmen,

20 es wird die Zierde deines Hauses mitnehmen,
die, die dir in häuslichen Arbeiten Hilfe geleistet hat, 
die dir die Sachen hat fortschreiten lassen.

In allen Klageliedern beweint und gedenkt die Braut am meisten sich 
bzw. ihrer selbst.

Am Vorabend des Tages, wo die Braut in das Haus ihres Mannes geholt 
(genommen) wird, ruft der Vater des Bräutigams seine Verwandten zusam­
men und bewirtet sie. Danach begibt man sich zu der Braut. Die Ver­
wandten des Bräutigams kommen zu der Braut und setzen sich auf die 
Bank hinter dem Tisch. Der Vater der Braut beginnt sie zu bewirten 

30 und sendet jemanden unterdessen seine eigenen Verwandten einzuladen. 
Die Verwandten der Braut versammeln sich, die Verwandten des Bräuti­
gams werden unterdessen bewirtet. Die Verwandten der Braut setzen sich 
an den Tisch und beginnen zu trinken und zu essen. Einige von den Ver­
wandten des Bräutigams singen, andere wälzen sich berauscht (am Boden 
oder) schlafen. Der Schwiegervater und der ältere Bruder des Bräuti­
gams bewirten die Verwandten der Braut.

Danach versammeln sich alle Verwandten des Bräutigams, wer einge­
schlafen ist, steht auf, und alle gehen die Braut zu schauen. Die Mäd­
chen-Freundinnen der Braut aber lassen nicht die Verwandten des Bräu- 

40 tigams ein, sie verstecken die Braut und zeigen sie nicht. Der Schwie-
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ĺeŕ-jalgaĺńińiń gŕivna, suvaxaś maksg altjn, rodnaĺńe 
maksjĺ konat кореjkań-kopejkari, konat grošeń-grošeń, 
konat d́eńežkań-d́eńežkań. suvaxaś kaźe čijań-paĺanĺ ĺej- 
ĺeŕ-jalganctjń surkst, morćevsgńd́ze. ĺeda mejĺe čijań- 
paĺanĺ ĺejĺer-jalgaĺńe ńevsgź žeriexeń rodnaĺńińiń či­
jań-paĺanĺ. mejĺe žeńexeń rodnaĺńe čijań-paĺanĺ rod- 
ńaĺńiń marta ve tarkasa tuiĺ guĺajama čijań-paĺanĺ rod- 
ńaĺńiń laijga. jaŕiĺ kudjs di kudjs, morćeĺ vemńerĺ 
valclćis.

valcńe, čindza liśima porava žeńexenĺ rodnaĺńe purnjĺ 
pojezd, žeńexenĺ peĺde purnjĺ uŕidiv dj suvaxa, dj kar­
miĺ pojezdgnĺ baslavćuna. baslaviĺ isĺa: aĺaftjś saje
lćed́ezgndza kši, avaftjś saje ńedezgndza pazava, ozgĺ 
eźem-pŕas, sjnćist kudaĺńe śukuńiĺ piĺgizjst. aĺaftjś 
dj avaftjś karmiĺ kudaĺńiń baslavama, meŕeĺ isĺa:

20

koda miń baslavatadjź, isĺa paš baslavidxźl para śeĺms 
poijgoda, pariń karča, apara vakska! paš vanjdiz dušman 
lomańda, aparjń ĺejejda!

baslavama škanĺ žeńexeń rodnaĺńe aščiĺ śukuńaź. ilĺiliv- 
gak sĺi suvaxaś i karme oznoma morama vajgiĺca:

paš čaijgjĺ 
paš čaijgjĺ 

30 pas-koŕmeńeć 
kudjń кiŕdlj 
kuda jurtava 
kardaz śarka 
kardaz jurtava 
maksjda para!

ańćak suvaxaś lotiće oznomada, karmiĺ ĺejĺerĺ paŕafńime:
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gervater gibt den Mädchen-Freundinnen der Braut ein Zehnkopekenstück*,
2die Mutter des Bräutigams gibt ein Dreikopekenstück , von den Verwand-

3 4ten geben einige je ein Kopekenstück , andere je ein Zweikopekenstück 
und einige je ein Halbkopekenstück'’. Die Mutter des Bräutigams schenkt 
den Mädchen-Freundinnen der Braut Ringe und fordert sie auf zu singen. 
Danach zeigen die Mädchen-Freundinnen der Braut den Verwandten des 
Bräutigams die Braut. Dann begeben sich die Verwandten des Bräutigams 
zusammen mit den Verwandten der Braut auf Besuch zu den Verwandten 
der Braut. Man geht von Haus zu Haus und singt die ganze Nacht hin- 

10 durch, bis zum Tagesanbruch.
Am Morgen, bei Anbruch des Tages ('žur Zeit des Sonnenaufgangs’) 

richten ('versammeln') die Verwandten des Bräutigams ein Gefolge her. 
Es wird ein Brautdiener und eine Brautwerberin von des Bräutigams Sei­
te erwählt und man beginnt das Gefolge zu segnen. Man segnet (es) fol­
genderweise: Der Schwiegervater nimmt ein Brot in die Hand und die 
Schwiegermutter nimmt ein Heiligenbild in die Hand. Sie setzen sich 
vorn auf die Bank und die Brautwerber (die Verwandten des Bräutigams) 
verbeugen sich zu ihren Füssen. Der Schwiegervater und die Schwieger­
mutter beginnen die Brautwerber (die Verwandten des Bräutigams) zu 

20 segnen, sie sprechen folgenderweise:
Wie wir euch segnen, so segne euch (auch) Gott! Mögt ihr freundliche 

Augen finden ('vor freundliche Augen geraten’), (mögt ihr) Gutgesinnte 
treffen, an Böswilligen vorbei(gehen)I Hüte Gott euch vor feindlichen 
(bösen) Menschen, vor Übeltätern!
Während der Segen gegeben wird, sind die Verwandten des Bräutigams 

niedergekniet. Zuerst steht die Brautwerberin auf und beginnt mit sin­
gender Stimme zu beten:

Hilf, Gott, 
hilf, Gott,

30 Gott, Ernährer,
Herrscherin über das Haus,
Haus-Jurtava,
Kardaz-Sjarka,
Kardaz-Jurtava, 
gebt Gutes!

Gleich wenn die Brautwerberin mit dem Beten aufhört, beginnen die 
Mädchen Spottlieder zu singen:

* gŕivna = 10 Kopeken. U.
2 altjn = 3 Kopeken. U.
3 Eine Kopeke = 2 Denezka. U.
4 groš = 2 Kopeken. U. 

deńežka = 2 Poluschka. U.
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весты гривенник (10 к.), сваха даст гривну (3 к.), родственники да­
дут k t o  no копейке, k t o  no грошу, k t o  no денежке. Сваха подарит не­
вестиным подругам-девкам кольца, попросит их спеть песенки. После 
этого невестины подруги-девки покажут жениховым родственникам неве­
сту. После жениховы родственники с невестиными родственниками вместе 
пойдут гулять no невестиной родне. Ходят из дома в дом, попевают всю 
ночь до утра.

10
Утром во время солнечного восхода жениховы родственники соберут 

поезд. Со стороны жениха выберут дружку и сваху и начнут благослов­
лять поезд. Благословляют так: Свекор возьмет в руки хлеб, сваха 
возьмет в руки икону. Сядут на переднюю лавку, свои родственники 
(жениховы родственники) поклонятся им в ноги. Свекор и свекровь нач­
нут родственников благословлять, скажут так:

20
Как мы вас благословим, так да благословит вас бог I Да угодите вы 

на добрый глаз (чтобы добрыми глазами взглянули на вас), да угодите 
вы на встречу добра и помимо зла! Да сбережет вас бог o t з л о г о  чело­
века, злодея!

В момент благословения жениховы родственники находятся поклонивши­
мися. Прежде всех встанет сваха и начнет молиться голосом песни:

Бог благополучия, 
бог благополучия,

30 бог кормилец,
управляющая домом, 
мать юрты дома, 
управляющая двором, 
мать юрты двора, 
дайте благо!

Только сваха перестанет молиться, девки начнут петь:
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Сбирайтесь, сродники-сваты, сбирайтесь, 
сбирайтесь, сродники-сваты, сбирайтесь!
Без дороги едучи, да сделаете дорогу, 
едучи дорогой, да рушите путь!
Как поедете здоровыми, 
так и приезжайте здоровыми, 
как отправитесь хорошо, 
так хорошо и возвратитесь!

Потом свекровь передаст икону свахе. Свекор, сваха и дружка выйдут 
10 на двор благословлять поезд. Благословляют так: Свекор идет с хле­

бом-солью вперед, сваха идет за ним с иконой, сзади всех идет дружка, 
у него в руках "тора" (шашка или коса). Идет, идет дружка, сделает 
крест (на землю начертит, на стену, на крышу, на сарай). Так пройдут 
вокруг поезда трижды. Дружка имеет в руках тору ot колдуна. Потом 
сядут на лошадей, поедут за невестой. Девки только успеют сесть на
лошадей, начнут петь и поют вплоть до доезда до невесты. Поют так:

20

Бог благополучия, бог благополучия, 
бог благополучия, кормилец, 
управляющая юртою, мать юрты, 
управляющая двором, матушка, 
бог благости старика Павла!
Пустил его (Павла) хорошую весть 
no соседям-шабрам,

30 и no родственникам, 
и no сестрам.
Возьмите-как, возьмите, 
белую женщину возьмите, 
хорошую женщину возьмите, 
хорошую содержательницу дома, 
устроительницу хорошей встречи! 
Пусть да поедете, сваты, 
на добрую встречу, 
мимо зла!
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sjrgad(a), kudat, sjrgada 
sjrgad(a), andat, sjrgada! 
ićifĺim(e) moĺeź ki ĺejems 
lćijav(a) moleź iči kolams! 
koda tutad(a) čumbrasta 
išta sada čumbrasta 
koda tutada paŕcĺe 
išta sada jak paŕcĺe!

mejĺe avaftjś pazavan! makssg suvaxariĺiń. aĺaftjś, su-
10 vaxaś dj uŕidiviś ĺ iśiĺ  kardajs pojezdgnĺ baslavama, 

baslaviĺ išta: aĺaftjś moĺe kši-sal marta ilĺiĺ e, suva-
xaś moĺe meĺgandza pazava marta, ejeń udala moĺe uŕi­
diviś, ńecgndza "tora" (sabĺa eĺ  peĺema) . moĺe-moĺe 
uŕidiviś xrost ĺ eje (moda laijks čeŕkstg, eĺ  sĺenas- 
kŕišas, latjs). isĺa jutjĺ pojezdgnĺ perĺ kolmksĺ. uŕi­
diviś kecgndza Jćiŕde "toranĺ" vedunda. mejĺe ojśeĺ ala- 
šaĺńińiń, tuiĺ  čijań-paĺanĺ meĺga. ĺ ejĺ erĺ rie ańćak lće- 
ńeŕeĺ alašas ozama, karmiĺ paŕafńime i paŕafńiĺ čijań- 
paĺ anĺ  vic ardums. paŕafńiĺ isĺ a:

20

paš čaijgjĺ  paš čaijgjĺ  
paš čaijgjĺ  koŕmeńeć 
jurtjń ńiŕdij jurtava 
kardaz śarka matuška 
paša aĺań (čancĺ) pazjza! 
noldaś para kuĺandza 
suśidava-šabrava 

30 i rodnava-raślčiva 
i parava-sazjrga 
saida jak, saida 
aša ava saida 
para ava saida 
para kudjń ičiŕdića 
para sŕečań ĺejeća! 
moĺed(a), kudat moĺeda 
para sŕečań karča 
aparuvuń vakska!
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Geht los, Brautwerber, geht los, 
geht los, Brautbitter, geht los!
Macht einen Weg, wo ihr gar keinen geht, 
verderbt den Weg, wo ihr einen geht!
Wie ihr gesund losgeht, 
so kehrt (auch) gesund zurück, 
wie ihr schön losgeht, 
so kehrt auch schön zurück!

Danach gibt die Schwiegermutter der Brautwerberin das Heiligenbild.
10 Der Schwiegervater, die Brautwerberin und der Brautführer kommen auf 

den Hof heraus, um das Gefolge zu segnen. Das Segnen geschieht ('man 
segnet (es)’) folgenderweise: Der Schwiegervater geht mit Brot und 
Salz voran, die Brautwerberin geht mit dem Heiligenbild hinter ihm 
her und als letzter geht der Brautführer mit einem Säbel* in der Hand. 
Der Brautführer geht und geht umher und macht (dabei) Kreuzchen (er 
ritzt sie auf den Boden, an die Wände, an das Dach oder an die Schup- 
pen(wände)). So gehen sie dreimal um das Gefolge herum. Der Brautfüh­
rer hält den Säbel in der Hand wegen der Hexen. Danach setzen sie sich 
in einen Pferde(-Wagen) und fahren los, um die Braut zu holen. Gleich 

20 wenn man sich in einen Pferde(-Wagen) setzt, beginnen die Mädchen 
Spottlieder zu singen und singen sie, bis man zu der Braut ankommt.
Sie singen folgendes (Spottlied):

Hilf Gott, hilf Gott, 
hilf Gott, Ernährer,
Herrscherin über die Jurte, Jurt-ava,
Kardaz-Sjarka, Mütterchen,
Hausgott des Pascha-Alten!
Er hat eine gute Kunde losgelassen (gesandt) 
den Nachbarn und Nächsten,

30 der Verwandtschaft und Sippe,
den älteren und jüngeren Schwestern.
Nehmt, nehmt,
nehmt eine weisse Frau,
nehmt eine gute Frau,
eine gute Haushälterin,
eine gute Gesellschafts-Macherin!
Geht, Brautwerber, geht, 
guten Begegnissen entgegen, 
an bösen vorbei!

* sabĺa eĺ  peĺ e m a . U.
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para sŕečań viĺ-lted́ jonc 
aparjń ićerč-lćed́  jonc.

ardjĺ žeńexenĺ peĺd́e kudaĺńe čijań-paĺanĺ orta latoks. 
čijań-paĺanĺ rodnaĺńe śe škanĺ araftjĺ ortaĺńiń laijks 
ćora-pakša. ćora-pakšaś čijań-paĺanĺ ortaĺńiń peksta- 
sjńd́ze i kardajs kudaĺńiń a noldasjńd́ze. karmiĺ orta 
id́ĺme. vaśńa prok vijca meĺčkaĺiĺ ortaĺńiń pandžumast, 
mejĺe karmiĺ kortćuna: "čijań-paĺaś mińijć, miń sjńik
mińćińilĺ čijań-paĺanjk melga". ćora-pakšaś karčist me- 

10 ŕe: "čijań-paĺaś tjijk dj apak id́ e; id'iijń čijań-paĺanĺ, 
śesta ortaĺńiń pančsjń". aĺaftjś maksg ćora-pakšańĺiń 
gŕivna eĺ petak, ćora-pakšaś ortaĺńiń pančsjńd́ze. ańćak 
kudaĺńe karmiĺ suvama čijań-paĺanĺ kardajs, čijań-pa­
ĺanĺ peĺd́e karmiĺ paŕafńime:

vana sjĺ kudanjk 
vana sjĺ andanjk! 
meks kudanjk raužit 
meks andanjk amazjjĺ? 
kuva sasĺ kudanjk 

20 kuva sasĺ andanjk? 
i lutkuva latkuva 
ruzjń kalma jutkuva 
moda pulńi velĺeńd́ze 
kuluv pulńe saińd́ze 
śeks kudanjk raužit 
śeks kudanjk amazjjĺ 
mińilĺ araś Jteijkšengk 
raškjnjk pačk suvada 
miriilć araś pazjnjk 

30 padjnjk lagks ozngda! 
a, suvaxa, ĺišme 
koĺanjza ĺiśńe 
śad(a) alaša uslćiźe 
śada kuda paslĺiźe.

mejĺe žeńexeń rottng alašast peŕgafńisjź. čijań-paĺań 
peĺde ĺejĺerĺńe ožd́ast (oždžast) čiŕńis't purnasjź, pan- 
džuma ekšs pekstasjź. žeńexeń rottng uskiĺ martjst vi­
na, braga, usksjź lukšiĺńiń.
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(Mögt ihr) guten Begegnissen auf die rechte Seite (geraten), 
den bösen auf die linke Seite!

Von dem Bräutigam fahren die Brautwerber zu dem Tore der Braut. In­
zwischen setzen die Verwandten der Braut einen Jungen an das Tor. Der 
Junge schliesst das Tor der Braut zu und lässt die Brautwerber nicht 
auf den Hof. (Diese) beginnen das Tor mit Geld aufzumachen (’auszulö­
sen’). Zuerst wollen sie wie mit Gewalt das Tor öffnen, beginnen
(aber) dann zu sprechen: "Die Braut ist unser, wir sind gekommen, um
unsere Braut zu holen". Der Junge antwortet ihnen: "Die Braut ist 

10 (wohl) euer, sie ist aber nicht losgekauft worden; kauft die Braut
los, dann werde ich das Tor öffnen!". Der Schwiegervater gibt dem Jun­
gen ein Zehnkopekenstück oder Fünfkopekenstück*, und der Junge öffnet 
das Tor. Kaum dass die Brautwerber in den Hof der Braut einzutreten 
beginnen, beginnt man von der Seite der Braut Spottlieder zu singen:

Seht, unsere Brautwerber kommen, 
seht, unsere Brautbitter kommen!
Warum sind unsere Brautwerber (so) schwarz, 
warum sind unsere Brautbitter (so) hässlich?
Wo entlang sind unsere Brautwerber gekommen,

20 wo entlang sind unsere Brautbitter gekommen?
Durch Schluchten und Klüfte, 
durch russische Friedhöfe.
Erdenstaub hat sie bedeckt,
Aschenstaub hat sie verhüllt,
deshalb sind unsere Brautwerber (so) schwarz, 
deshalb sind unsere Brautwerber (so) hässlich.
Wir haben keine Tür,
tretet zwischen unsere Schenkel hindurch ein, 
wir haben keinen Gott (Heiligenbild),

30 betet zu unseren Scheiden!
0, Svacha, eine Stute (ein Pferd), 
ihr geht (kommt) der Mastdarm heraus.
Hunderte Pferde haben sie herbeigefahren, 
hunderte Brautwerber haben sie gevögelt.

Darauf spannen die Verwandten des Bräutigams ihre Pferde aus. Von Sei­
ten der Braut sammeln die Mädchen ihre Zügel und Krummhölzer und 
schliessen sie ein. Die Verwandten des Bräutigams bringen Branntwein 
und Bier mit, sie bringen (auch) Hochzeitspiroggen mit.

* 10-5 Kopeken. U.

3
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На правую сторону доброй встречи (чтобы вам угодит), 
на левую сторону зла (чтобы вам угодит)!

Прискачут čo стороны жениха сваты к воротам невесты. Невестины род­
ственники в это время приставят к воротам мальчика. Мальчик затворит 
(запрет) невестины ворота и сватьев во двор не пустит. Начнут выру­
чать (выкупать) ворота. Прежде как будто насильно хотят отомкнуть 
ворота, потом вступят в разговор: "Невеста наша, мы приехали за своей 
невестой". Мальчик скажет им в ответ: "Невеста ваша, да не выкуплена; 
выкупите невесту, тогда ворота отопру!". Свекор даст мальчику гри- 

10 венник или пятак (10 или 5 к.), мальчик отопрет ворота. Только нач­
нут въезжать во двор невесты сваты, čo стороны невесты начнут петь:

B o t , идут наши сваты, 
b o t ,  идут наши сваты!
Что наши сваты черны, 
что наши сваты дурны?
Где ехали наши сваты,

20 где ехали наши сваты?
И оврагами-долами, 
между русских кладбищ.
Пыльца земли их покрыла, 
пыльца золы их покрыла, 
ot того наши сваты черны, 
ot того наши сваты дурны.
У нас нет двери,
между наших ног въезжайте,
у нас нет бога,

30 молитесь на наши детородные влагалища (у женщин)!
А, сваха-кобыла, 
у ней выходит задняя кишка.
Ее привезла сотня лошадей, 
ее употребили сотня сваток.

Потом жениховы родственники выпрягут своих лошадей. Девки čo стороны 
невесты их возжи, дуги приберут, запрут на замок. Жениховы родствен­
ники привезут с собой вина, браги, привезут лукши.
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Примечание: Пред приездом поезда к невесте женихов отец с каким-ни­
будь родственником запрягут лошадь. Возьмут хлеб, бутылку водки и 
уедут к невесте выкупать ворота. Приедут к невесте, войдут в дом, 
хлеб разрежут, водку разнесут, выпьют закусывая хлебом. Потом поедут 
обратно за поездом.

Как только уедут выкупатели ворот, невестины родители сделают "мо­
ление лепешек". Соберут стол, на стол положат три лепешки, на перед- 

10 нюю лавку постелят войлок, на войлок посадят невесту и начнут мо­
литься :

Преблагий боже, великий боже, всевышний боже, кормилец! Да будет 
твоя благость, дай благо и в родящемся хлебе и в размножающемся ско­
те, в птице, в здравии. Да будет наша жизнь светлее солнечного све­
та и в сребре-злате! B o t , преблагий боже, кормилец, мы предположили 
Пелагию выдать замуж. Дай, всевышний боже, кормилец, Пелагии доброе 
здравие, да будет Пелагия счастливый человек, да выйдет замуж доброй 
ногой, да будет родиться на ее имя хлеб, плодиться скот!

20

Потом no обе стороны невесты сядут девки - ее подруги. Лепешки 
искрошат и раздадут девкам. Невестины родители начнут молиться, а 
невеста начнет плакать с причитаниями:

Ух, мать моя, моя нянька, 
ух, мать моя, моя кормилица!
Вследствие чего вы постелили 
скатерть no столу?

30 Вследствие чего вы положили 
на стол ваши три лепешки?
Если вы молитесь 
о родящемся хлебе, 
да даст бог на загон 
лишний копешек хлеба, 
да даст бог на гумно 
лишнюю копну хлеба!
Если вы молитесь 
за семью в доме,

40 да даст бог в дом
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pŕimečańie: pojezdgnŕ samuda ikiĺe žeńexenŕ ŕäŕas ko­
dama jak rodna marta kiĺdiŕ alaša, saiŕ kši, butulka 
v́ina i tuiŕ čijań-paŕańŕiń orta idime. moĺeŕ čijań-pa- 
ŕańŕiń, suviŕ kudjs, kšinŕ pečkśesgź, v́inań, kanĺisjz, 
śimsjź kšidjnŕ suskjnjź. mejĺe tuiŕ melćev pojezdgnŕ 
meĺga.

kodak orta idićaŕńe tuiŕ, čijań-paŕanŕ ŕäŕaŕńe-avaŕne 
ŕejeŕ "śukur esks", purnjŕ stoĺ , stoĺenŕ laijks putjŕ 

10 kolma śukurt, eźem-pŕas acjŕ lćeńde, lćeńdenŕ laijks ozav- 
sjź ńevestanŕ i karmiŕ oznoma:

ńišlće paš, pokš paš, veŕe paš koŕmenec! uĺiza čancŕit, 
makst para i čače śuruva, i raštg ltiĺdimga, ŕicava- 
narmuńga, čumbrań para čiva, uĺiza eŕama činjk či val- 
djda jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa! vana, ńiški paš 
koŕmeńeć, miń putjńilć-varčińilć palaiń miŕdińiń maksu- 
mandza. makst, veŕe paš koŕmeńeć, palaińiń čumbrań pa­
ra či, uĺiza palaj ućaskav lomań, moĺeza miŕdińiń para 

20 piĺgindza marta, čačiza ĺemezgndza sura, raštaza sko- 
ŕena.
mejĺe čijań-paŕanŕ kafta bokavandza ojśeŕ ŕejŕeŕ jal­
gandza. śukurtnjń śińtŕisjź i javšisjź ŕejŕeŕtńeńeń. 
čijań-paŕanŕ ŕäŕaŕńe-avaŕńe karmiŕ čekama, a čijań- 
paŕaś karme avaŕkšńime:

uχ, avakaj, šlćińimat 
uχ, avakaj, tŕäjńimat! 
meźeń kuvalma acjijlč 
stoĺešńelśenŕ stolaijga?

30 meźeń kuvalma putjijk
stolaijks kolma śukurjrjk? 
kuĺi ozngmada tjiĺ 
čače sur jń kuvalma 
paš maksjza uma laijks 
ĺišnij sura kopańa 
paš maksjza piŕis-latks 
ĺišnjj sura odenka! 
kuli oznemada tjń 
kuda роса śemjań kis 
paš maksjza kuda poc
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Anmerkung: Ehe das Gefolge ankommt, spannt der Vater des Bräutigams 
mit einigen Verwandten ein Pferd an. Sie nehmen ein Brot und eine 
Flasche Branntwein mit und fahren zu der Braut, um das Tor mit Geld 
zu öffnen (’loszukaufen’). Sie gehen zu der Braut, treten ins Haus 
ein, schneiden das Brot in Stücke, tragen (bringen) Branntwein herbei 
und trinken ihn mit Brot (Brot essend) aus. Darauf fahren sie wieder 
hinter dem Gefolge her.

Sobald die "Tor-Einlöser" wegfahren, richten die Eltern der Braut 
ein Kuchen-Opfer her. Man deckt den Tisch (zieht einen Tisch hervor),

10 legt auf den Tisch drei Kuchen, breitet vorn auf die Bank eine Filz­
decke aus, lässt die Braut sich auf die Filzdecke setzen und beginnt 
zu beten:

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Mögen wir deinen Se­
gen haben, gib Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, 
Geflügel und Gesundheit anbetrifft. Möge unser Leben heller als Son­
nenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Siehe, (lie­
ber) Nischke-pas, Ernährer, wir haben (uns) vorgenommen, Palaj einem 
Mann (žur Frau) zu geben. Gib, (lieber) Vere-pas, Ernährer, der Palaj 
eine gute Gesundheit, möge Palaj ein glücklicher Mensch werden (sein), 

20 möge sie auf ('mit’) guten Füssen (Beinen) zu ihrem Mann gehen, möge 
ihr (’in ihren Namen’) das Getreide wachsen, das Vieh sich mehren!

Darauf setzen sich die Mädchen-Freundinnen der Braut an ihre beiden 
Seiten. Die Kuchen werden aufgeschnitten und den Mädchen gegeben (’aus­
geteilt’). Die Eltern der Braut beginnen zu beten (sich zu bekreuzi­
gen), die Braut aber beginnt Klagelieder zu singen:

0, Mutter, die du meine Gebärerin bist,
o, Mutter, die du meine Ernährerin bist!
Weshalb habt ihr
ein Tischtuch auf den Tisch ausgebreitet?

30 Weshalb habt ihr
auf den Tisch eure drei Kuchen hingelegt?
Wenn ihr zu beten gedenkt 
um wachsendes Getreide,
(so) gebe Gott auf das Ackerstück 
übermässige Getreideschober (-hocken), 
gebe Gott auf die Tenne 
übermässige Getreideschober!
Wenn ihr zu beten gedenkt 
für die Familie im Hause,

40 (so) gebe Gott ins Haus
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pokš ućaskav śemjerie 
lišnjj stolekšs ozgća 
lišnjj penčeń kundjća 
kši suskumuń saića! 
ilamiź gak baslava 
mastjr laijga jakama 
baslavamiź gak tjń mon 
i pokščańiń-babańiń 
baslavamiź gak tjń moń

10 tona čiva jakama!
moń pokščeńen-bańińini 
ilamiź katt pokščeńen 
mastjr laijga jakama! 
a kańa źara mońäń 
moda tarkas eŕave 
kar lćińiška tarlćińe 
kojme laijga modgńe 
uχ, ŕäŕakaj-koŕmakaj 
paśiba purnamuzjt

20 uχ, ĺäŕakaj-ĺiŕakaj 
paśiba sgŕńamuzjt 
paśiba toń, ŕäŕakaj 
para baslavamuzjt 
paśiba ićedeń-piĺgiń 
ĺäĺaj, meĺaftumazjt 
paśiba kota kaŕiń 
ĺäŕaj, toń kodamuzjt!

mejle ĺäĺandza uŕńivsg, uĺiń d'äŕaj lälaza:

30 uχ, alińim-ĺälińim 
paśiba purnamuzjt 
uχ, alińim-ĺälińim 
paśiba sgŕńamuzjt 
paśiba toń, ĺälakaj 
śedej maŕaftumazjt 
paśiba toń, alińim 
śedej meĺaftumazjt 
paśiba kota kaŕiń 
toń, ĺälaj, kodamuzjt

40 paśiba uśjće kaŕksjń 
toń, ĺäĺaj, ponamuzjti
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eine grosse, glückliche Familie,
übermässig solche, die sich an den Tisch setzen, 
übermässig solche, die den Löffel fassen, 
solche, die Brotbissen nehmen!
Segnet mich nicht,
damit ich auf Erden gehe (für den Gang auf Erden), 
segnet ihr mich,
(damit ich) zu den Ahnen (gehe), 
segnet ihr mich,

10 damit ich ins Jenseits gehe!
Meine Ahnen!
Verlasst mich nicht, Ahnen, 
auf Erden umherzustreifen!
Für mich ist nicht viel 
Raum auf Erden vonnöten,
nur ein Platz, so gross wie eine Bastschuhspur, 
nur ein Spaten voll Erde (auf mich).
0, Vater, Ernährer,
einen Dank dir für deine Betreuung (für mich),

20 o, Vater, Ernährer,
einen Dank dir für deine Fürsorge (für mich), 
einen Dank dir, Vater, 
für deinen guten Segen, 
einen Dank dir, Vater,
für deine Fürsorge für meine Hände und Beine, 
einen Dank dir, Vater,
für das Flechten der Bastschuhe, schön wie Lederschuhe!

Darauf beweint sie ihren älteren Bruder (weint ihrem älteren Bruder 
zu), falls sie einen älteren Bruder hat:

30 0, mein Bruder, mein Bruder,
einen Dank dir für deine Betreuung (für mich), 
o, mein Bruder, mein Bruder,
einen Dank dir für deine Fürsorge (für mich), 
einen Dank dir, Bruder,
für dein Mitgefühl mit meinem Herzen, 
einen Dank dir, mein Bruder, 
für dein Betreuen meines Herzens, 
einen Dank dir, Bruder,
für das Flechten der Bastschuhe, schön wie Lederschuhe,

40 einen Dank dir, Bruder,
für das Drehen der Bastschuhschnüre, fein wie Metalldraht!
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большую счастливую семейку, 
лишнего сядущего за стол, 
лишнего возьмущего ложку, 
возьмущего кусок хлеба!
Не благословите-ка меня 
ходить no земле, 
благословите-ка вы меня 
и к прадедам, и к прабабушкам, 
благословите-ка вы меня 

10 no тому (будущему) свету ходить!
Мои прадедушки, прабабушки!
Не оставьте меня, мои прадедушки, 
ходить no земле!
Мне нисколько (мало) 
нужно места-земли, 
с след лаптя местечко, 
лопата землицы.
Ух, отец мой, мой кормилец, 
спасибо на твое собирание меня,

20 ух, отец мой, мой кормилец,
спасибо на твое собирание меня,
спасибо, мой отец,
на твое хорошее благословение,
спасибо, мой отец,
на твое попечение моих рук и ног,
спасибо, мой отец,
на твое плетение лаптей как коты!

Потом оплачет брата, если у нее есть брат:

30 Ух, молодчик, мой братец,
спасибо на твое собирание меня, 
ух, молодчик, мой братец, 
спасибо на твое собирание меня, 
спасибо на твое, мой брат, 
чутье сердца ко мне, 
спасибо на твое, мой молодчик, 
попечение (о мне) сердца, 
спасибо на твое, мой брат, 
плетение лаптей как коты, 

t o спасибо на твое, мой брат,
витье обор (веревок для лаптей) как проволока!
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Потом оплачет свою невестку, если у нее есть невестка:

Ух, невестка моя, моя матушка, 
моя невестка, моя желтая лавочка, 
ух, моя невестка, моя матушка, 
моя невестка, мое светлое окошечко!
Мы не станем с тобой, моя невестка, 
работать на одной работенке, 
мы не станем с тобой, моя невестка, 
находиться в одном желании. И т. п.

Потом оплачет своих подруг:

Барыни, moji подружки,
хозяйки, мои\подружки,
родительские красы,
пользы рук для невесток и братьев!
Мои подруженьки! На кружащуюся улицу 
с вами я больше не выйду.
Мои подруженьки! На играющую улицу 
с вами я больше не пойду. И т. п.

Пока длится "моление лепешек", за это время приедет čo стороны жени- 
20 χa поезд. С поездом привезут 9 вещей: 3 лукши, 1 хлеб, 1 пирог с на­

чинкой, 1 вино, 1 брага, 1 мешок (маленький) с солью, 1 бутылка вод­
ки. С поездом приедут все родственники жениха. Войдут в невестин 
дом, начнут угощаться. Родители невесты пошлют собирать своих род­
ственников. Соберутся невестины родственники, угостятся, невеста 
начнет дарить дары. Своему отцу невеста подарит рубашку, матери ру­
башку. Старшему брату, младшему брату, крестному отцу - рубашки. Не­
вестке, сестрам и крестной матери подарит руци. Как дары будут все 
подарены, отец невесты возьмет икону, а мать невесты возьмет хлеб. 
Невесту отец обведет (окружит) иконой, даст икону невесте поцеловать, 

30 отдаст икону. Невеста передаст икону свекору. Хлеб благословения не­
весты пойдет с невестой. А хлеб благословения жениха останется у не­
вестиной матери.



mejĺe uŕažindza avarkšńivsg, uĺiń daŕaj uŕažiza:

uχ, uŕińim-avińim 
uŕaj, ĺ uža eźemńem 
uχ, uŕińim-avińim 
uŕaj, valda vaĺmiriim! 
a karmatana, uŕakaj 
v́ e ĺevńesa ĺejeme 
a karmatana, uŕakaj
v́ e meĺńesa aščime. i tomu podobn.

10 mejĺe uŕńivsjńdźe jalgandza:

bojaravat, jalgińin 
azjr-avat, jalgińin 
ĺäĺań-avań mazjjńiĺ 
uŕań-aiań lćedĺezgt! 
jalgińin! čarj ulćav 
tjijk marta mon a ĺiśan 
jalgińin! nalkj uĺćav
tjijlć marta mon a moĺan, i tomu podobn.

źarc moĺe "śukur osksgś", śe škanĺ žeńexeri peĺde sj po- 
20 jezdgś. pojezdgnĺ marta uslćiĺ  vejksa ĺ efĺ : kolma luk- 

šit, v́ e čumbra kši, ve Iče d” Iči praka, ve ĺina, v́ e (vej- 
iće) braga, v́ e (vejjće) sal mešok, v́ e butulka -ĺ ina, po- 
jezdenĺ marta sjĺ  ĺeśe žeńexenĺ rodendza-pĺemandza. su- 
viĺ  čijań-paĺanĺ kudjs, karmiĺ jarcama-śimime. čijań- 
paĺ anĺ  ĺäĺaĺ ńe-avaĺ ńe kučiĺ sjńćist rodgst-pĺemast pur­
nama. purumiĺ čijań-paĺanĺ rodgndza-pĺemandza, jarcjĺ- 
śimiĺ, čijań-paĺaś karme kaźńime. es ĺäĺanctjń čijari- 
paĺaś kaźe panar, avanctjń ruća. ĺäĺanctjń, jalaksjnc- 
tjń, xŕosngj ĺäĺanctjń panart, uŕažinctjń, paĺanctjń,

30 duganctjń dj xŕosnavanctjń kaźe rućat. koda kaźńiĺńe 
kazńiviĺ čijan-paĺanĺ ĺ äĺ as saje pazava, a čijań-pa­
ĺ anĺ  avas saje kši. čijań-paĺanĺ ĺ äĺ aza piŕase pazava- 
sjnĺ , palavsg čijan-paĺanĺ lćecta pazavanĺ, makssg paza- 
vanĺ čijań-paĺańĺiń. čijań-paĺaś makssg pazavanĺ aĺaf- 
tjnctjn. čijan-paĺanĺ baslavama kšiś tuje čijań-paĺanĺ 
marta, a žeńexeń baslavama kšiś kaduve čijań-paĺanĺ 
avańĺiń.
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Darauf beweint sie ihre Schwägerin, falls sie eine Schwägerin hat:

O, meine Schwägerin, meine Mutter,
Schwägerin, meine gelbe Bank, 
o, meine Schwägerin, meine Mutter,
Schwägerin, mein helles Fenster!
Wir werden nicht (mehr), Schwägerin, 
gemeinsame Arbeiten verrichten, 
wir werden nicht (mehr), Schwägerin, 
eines Sinnes leben. Usw.

10 Dann beweint sie ihre Freundinnen:

Bojarinnen, meine Freundinnen,
Herrinnen, meine Freundinnen, 
ihr, Schönen eurer Eltern,
ihr, Hilfe eurer Schwägerinnen und Brüder!
Meine Freundinnen! Auf die Tanz-Strasse 
komme ich nicht (mehr) mit euch.
Meine Freundinnen! Auf die Spiel-Strasse 
komme ich nicht (mehr) mit euch. Usw.

Während das "Kuchen-Opfer" andauert, kommt das Gefolge vonseiten des 
20 Bräutigams. Mit dem Gefolge werden (folgende) neun Dinge mitgebracht: 

drei gefüllte Piroggen (Hochzeitspiroggen), ein ganzes Brot, eine ge­
füllte Pirogge, ein (Gefäss) Branntwein, ein (Gefäss) Bier, ein Säck­
chen Salz und eine Flasche Branntwein. In das Gefolge werden alle Ver­
wandten des Bräutigams genommen. Sie treten in das Haus der Braut ein 
und beginnen zu trinken und zu essen. Die Eltern der Braut senden je­
manden, ihre Verwandten zusammenzurufen. Die Verwandten der Braut ver­
sammeln sich, es wird gegessen und getrunken und die Braut beginnt 
sie zu beschenken (ihnen Geschenke zu geben). Ihrem eigenen Vater 
schenkt die Braut ein Hemd, ihrer Mutter ein Hemdgewand. Ihrem älte- 

30 ren und jüngeren Bruder sowie ihrem Taufvater (schenkt sie) je ein 
Hemd. Ihrer Schwägerin, ihrer älteren und jüngeren Schwester sowie 
ihrer Taufmutter schenkt sie je ein Hemdgewand. Wenn alle Geschenke 
verteilt worden sind, nimmt der Vater der Braut ein Heiligenbild, die 
Mutter der Braut ein Brot (in die Hand). Der Vater der Braut schützt 
sie mit dem Heiligenbild (gegen Hexen), lässt die Braut das Heiligen­
bild küssen und gibt das Heiligenbild der Braut. Die Braut gibt das 
Heiligenbild ihrem Schwiegervater. Das Brot, womit die Braut gesegnet 
worden ist, folgt der Braut (’geht mit der Braut’). Das Brot (aber), 
womit der Bräutigam gesegnet worden ist, bleibt bei der Mutter der
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40 Braut.



koda čijań-paĺaś baslavamudjndza ilĺiĺe kaźńe kaźńiĺ, 
se škanĺ suvaxas morće:

bojarava ĺejĺeŕ-ejĺ 
azorava ĺejĺeŕ-ejĺ! 
ton avaŕcĺiĺ ĺejĺeŕ-ejĺ 
tońćeĺ bojaravaks čit 
ton avaŕcĺiĺ, ĺejĺeŕ-ejĺ 
tońćet azoravaks čitl 
avaŕcĺilć ton, ĺejĺeŕ-ejĺ 

10 tońćeĺ ĺuža eźemet
eńalctjk ton, ĺejĺeŕ-ejĺ 
tońćeĺ valda vaĺmalksjt! 
avaŕcĺilć ton, ĺejĺeŕ-ejĺ 
toń aša puloks ĺevet 
eńalkstjlć ton, ĺejĺeŕ-ejĺ 
tońćeĺ śijań salmukslćit! 
avaŕcĺilć ton, ĺejĺeŕ-ejĺ 
tońćeĺ paŕćij suŕińit! 
sajĺadjź miń, ĺejĺeŕ-ejĺ 

20 avul eźems(a) aščime
sajĺadjź miń, ĺejĺeŕ-ejĺ 
avul vaĺmal(a) aščime 
sajĺadjź miń, ĺejĺeŕ-ejĺ 
avul ĺeveń čej eine 
gad’asjńilć, ĺejĺeŕ-ejĺ 
miń toń ĺuža eźemet 
valda vaĺmat, ĺejĺeŕ-ejĺ 
miń toń čopolgavsjńilć 
miń toń para, ĺejĺeŕ-ejĺ 

30 paŕćij suŕit śejsgńelć
śincjńilć miń, ĺejĺeŕ-ejĺ 
miń toń śijań salmuksjt.

mejĺe meŕe:

ila avarĺ, ĺejĺeŕ-ejĺ 
avuĺ jumam(a) sajĺadjź 
ila uĺiŕfĺ, ĺejĺeŕ-ejĺ 
avul valmam(a) sajĺadjź 
moń dugińiń-jalakslćiń 
žeŕd”a laŕga kaŕiza 

40 mon dugińiń-jalakslćiń

44
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Wenn die Braut vor ihrem Segnen (ehe sie den Segen bekommt) Geschenke 
gibt, singt inzwischen die Svacha:

Bojarin, Mädchen,
Herrin, Mädchen!
Beweine, Mädchen, 
dein Bojarinnentum, 
beweine, Mädchen, 
dein Herrinnen-Leben!
Beweine, Mädchen,

10 deine gelben Bänke, 
bedaure, Mädchen, 
deinen hellen Fensterraum!
Beweine, Mädchen, 
deine weisse Handarbeit, 
bedaure, Mädchen, 
deine silberne Nadel!
Beweine, Mädchen, 
dein seidenes Garn!
Wir nehmen dich, Mädchen,

20 nicht, damit du auf der Bank sitzt, 
wir nehmen dich, Mädchen,
nicht, damit du vor ('unter’) dem (am) Fenster sitzt,
wir nehmen dich, Mädchen,
nicht, damit du (Hand)arbeiten machst.
Wir werden, Mädchen, 
deine gelbe Bank besudeln, 
dein helles Fenster, Mädchen, 
werden wir trüb machen, 
wir werden, Mädchen,

30 deinen guten Seidenzwirn abreissen, 
wir werden, Mädchen, 
deine Silbernadel zerbrechen.

Darauf spricht sie:

Weine nicht, Mädchen,
wir nehmen dich nicht, um dich umkommen zu lassen, 
klage nicht, Mädchen,
wir nehmen dich nicht, um dich zugrundegehen zu lassen.
Mein jüngster Bruder hat
eine Stange (voll von angehängten) Bastschuhen,

40 mein jüngster Bruder hat
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Как невеста пред ее благословением дарит дары, в to время сваха 
поет:

Барыня, девка дитя, 
хозяйка, девка дитя!
Ты оплачь, девка дитя,
твою жизнь, будучи ты барыней,
ты оплачь, девка дитя,
твою жизнь, будучи ты хозяйкой!
Ты оплачь, девка дитя,

10 твои желтые лавки,
сожалей ты, девка дитя, 
твое светлое окно!
Оплачь ты, девка дитя, 
твое белой прядью дело, 
сожалей ты, девка дитя, 
твою серебряную иголку!
Оплачь ты, девка дитя, 
твою шелковую нитку!
Мы возьмем тебя, девка дитя,

20 не на лавке сидеть,
мы возьмем тебя, девка дитя, 
не под окном сидеть, 
мы возьмем тебя, девка дитя, 
не дело делать.
Замараем мы, девка дитя, 
твою желтую лавку, 
твое светлое окно, девка дитя, 
мы затемним,
мы твою хорошую, девка дитя,

30 шелковую нить порвем, 
сломаем мы, девка дитя, 
твою серебряную иглу.

Потом скажет:

Не плачь, девка дитя, 
не пропасть мы тебя возьмем, 
не плачь ты, девка дитя, 
не пропасть мы тебя возьмем.
У моего меньшего братишки (у жениха) 
целая жердь лаптей (навешано),

40 у моего меньшего братишки
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целый мешок-творожник (мешок для творога) оборов.
Мой меньшой братишка
хлеб сготовит как ядро ореха (вкусом).
Мой меньшой братишка 
сольцы купит, как нашатырь.

Как невеста подарит дары, как сваха кончит свои песни, как невеста 
будет уже благословлена, тогда войдут в дом шафера, возьмут невесту 
на руки, вынесут ее на двор, посадят ее на лошадь, поедут венчаться.

10

Как ot жениха поедет поезд за невестой, с поездом поедет женихов 
отец, а жених и женихова мать останутся дома. Как только поезд вы­
едет čo двора жениха и уедет, мать жениха начнет благословлять жени­
ха. Благословляет так: Жених поцелует свою мать, поклонится ей в но­
ги и находится поклонившимся пока его благословляют. Мать накинет 
на шею жениха крест и скажет:

20 Будь счастливый человек, в хороших людях живите, добрую весть о 
себе пускайте! Если я тебя водила (одевала) хуже, чем будет тебя 
водить твоя жена и твоя жена будет тебя водить лучше меня, ты не 
сменяй меня на твою жену!

После благословения жених с своим крестным отцом пойдет в храм. 
Жених приноровит приход в храм немного позже прихода невесты.

Невеста доедет с поездом до храма. Дружка с шафером (шаферов 2 
čo стороны невесты) возьмут невесту на руки, на руках снимут ее 

30 с лошади, на руках внесут ее в храм. Только успеют внести невесту 
в храм, придет в храм жених с его крестным отцом.

В храме жених с невестой станут так: Жених станет no правую руку, 
невеста no левую руку. Под ноги жениха и невесты постелят новый 
холстовый лоскут. На холстовый лоскут жених наступит левую ногу, 
невеста правую ногу. Невесту с женихом заставят держаться за один 
платок. (Заставят наступить на один лоскут и заставят держаться
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topa mešok kaŕksjza 
mon j alakslćim-dugińim 
sura čeje, peščeń tov 
mon jalakslćim-dugińim 
salng rame, našatjr.

koda čijań-paĺanĺ kaźńindza kaźńivič, koda suvaxanĺ 
morćemandza morćeveč, koda čijań-paĺaś baslavave, śesta 
suviĺ kudjńčiń uŕvaĺat, sajsjź čijań-paĺanĺ lĺed' latoks, 
livsjź kardajs, ozavsjź alašas, tuiĺ venčama.

10

koda žeńexenč ńecta tuje pojezdgś čijań-paĺanĺ melga, 
pojezdgnĺ marta tuje žeńexenč ĺäĺaś, a žeńexeś dj že- 
ńexenĺ avaś kaduviĺ kudjs. ańćak pojezdgś ĺiśe žeńe- 
xenč kardaj sta dj tuje, žeńexenĺ avaś karme žeńexenč 
baslavama, baslave isĺa: žeńexeś palase avandza, śuku- 
ne piĺgizjndza i ašče śukuńaź baslavamuzjndza. avaza 
kaje žeńexenĺ ńirgas xŕost dj meŕe:

20 ud́ i ućaskav lomań, para lomańca eŕada, para kuĺa nolda- 
da! buĺi mon jakaftjĺiń koźajkadit beŕancta, a koźaj- 
kat jakaftandzat mońdeden paŕcĺe, ton iĺamak polaft ko- 
źajkaĺ laijks!

baslavamuda mejĺe žeńexeś xŕosnej ĺäĺandza marta tuje 
ćeŕkovav. žeńexeś ćeŕkovav moĺemanĺ godase alamuda ńe- 
vestadjnĺ mejĺe.
ńevestaś pojezd^nĺ marta pačkude ćeŕkova ikiĺiv. uŕi- 
divinĺ marta druška (uŕidivinĺ jalgaza —  kavńisk žeńe-

30 xeń peĺde) sajsjź čijań-paĺanĺ ńedest laijks, ked-lai}ksa 
valcsjź alašasta, ićed laijksa suvavsiź ćeŕkovas. ańćak 
čijań-paĺanĺ keńeŕeĺ suvaftumandza ćeŕkovas, sj ćeŕko­
vav žeńexeś xŕosngj ĺäĺandza marta.

ćeŕkovasa žeńexenĺ marta ńevestaś (čijań-paĺaś) ariĺ 
isĺa: žeńexeś are viĺ-lćed- jonc, čijań-paĺaś lćerč-lćed- 
jonc. žeńexenĺ marta čijań-paĺanĺ piĺgaluv acjĺ od koct 
paroks, koct par^ksjnĺ lai^ks žeńexeś čalgaś ńerč piĺ- 
gindza, čijań-paĺaś viĺ piĺgindza. čijań-paĺanĺ žeńe-

40 xenĺ marta kundavsjź ve paćas. (ve koct paroks tarčks
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ein ganzes Säckchen (voll von) Bastschuhschnüren.
Mein jüngster Bruder
macht ('verfertigt’) Körner, (im Geschmack wie) Nusskerne.
Mein jüngster Bruder
kauft Salz, (weiss wie) Salmiak.

Sobald die Geschenke der Braut geschenkt worden sind, sobald die Lie­
der der Svacha gesungen worden sind und die Braut den Segen bekommen 
hat, treten die Brautführer ins Haus ein, nehmen die Braut auf die 
Arme, führen sie auf den Hof hinaus, lassen sie sich in den Pferdĺe- 

10 wagen) setzen und fahren los, um (das junge Paar) zu trauen.

Wenn das Gefolge von des Bräutigams Seite hinter der Braut her los­
zieht, geht der Vater des Bräutigams mit dem Gefolge hin, der Bräuti­
gam selbst und die Mutter des Bräutigams bleiben zu Hause. Sobald das 
Gefolge nur aus dem Hofe des Bräutigams hinausgeht und sich auf den 
Weg macht, beginnt die Mutter des Bräutigams den Bräutigam zu segnen. 
Sie segnet ihn folgenderweise: Der Bräutigam küsst seine Mutter, ver­
beugt sich zu ihren Füssen und kniet, solange das Segnen andauert. Die 
Mutter gibt (’hängt’) dem Bräutigam ein Kreuzchen an den Hals und sagt: 

20 Sei (werde) du ein glücklicher Mensch, lebt (zusammen) mit guten 
Menschen, lasst von euch einen guten Ruf sich verbreiten! Wenn ich 
dich habe schlechter (bekleidet) gehen lassen als deine Frau (dich ge­
hen lassen wird) und deine Frau dich besser (bekleidet) gehen lassen 
wird als ich (es getan habe), vertausche mich nicht gegen deine Frau!

Nach dem Segnen begibt sich der Bräutigam mit seinem Taufvater žur 
Kirche. Der Bräutigam passt seine Ankunft žur Kirche ein wenig nach 
der (Ankunft der) Braut an.

Die Braut kommt mit dem Gefolge vor der Kirche an. Der Brautdiener 
und der Brautführer (der Brautführer und sein Gefährte sind beide von 

30 Seiten des Bräutigams beauftragt worden) nehmen die Braut auf ihre Ar­
me, heben sie auf den Armen vom Pferd(ewagen) nieder und tragen sie 
auf ihren Armen in die Kirche hinein. Kaum dass sie die Braut in die 
Kirche getragen haben, kommt (auch) der Bräutigam mit seinem Taufvater 
in die Kirche hinein.

In der Kirche stellen sich der Bräutigam und die Braut folgender­
weise: Der Bräutigam stellt sich auf die rechte Seite, die Braut auf 
die linke Seite. Dem Bräutigam und der Braut wird ein neuer Leinwand­
lappen unter die Füsse ausgebreitet. Den Leinwandlappen betritt der 
Bräutigam mit dem linken Fuss (Bein), die Braut mit dem rechten Fuss 

40 (Bein). Die Braut und der Bräutigam werden ein Tuchstück anzufassen 
genötigt. (Man lässt das junge Paar den Leinwandlappen betreten und

4
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čalgavsjź i v́ e paras kundavsjź odeŕvaŕńiń, śede apak 
śovna, ve jńeń-ve jlĺeń večlćeź eŕast). čijań-paŕanŕ vakssa 
ćeŕkovasa ašče suvaxa, žeńexenŕ vakssa uŕidiv. venčasjź 
odeŕvaŕńiń, ĺiśiŕ ćeŕkovasta, uŕvaĺaŕńe sajsjź odeŕvanŕ 
lćed laijks, ozavsjz alašas, tuiŕ miŕdiń kuduv.

ańćak odeŕvaś pačkude miŕdiń kŕiĺić pes, kaźe avaftjnc- 
tjń panar, uŕvaĺaŕńe sajsjź odeŕvanŕ ńed” lajjks, suvav- 
sjź kudjs, kancjź pećka ilćiĺiv. žeńexeś sj ćeŕkovasta, 

10 valge alašasta, karme alašań peŕgaftuma, alašań purna- 
ma-sjŕnama.

čopod* malav odeŕvaś di žeńexeś moieŕ kardajsa utums. 
kardaj sa utums odeŕvaŕńińiń anjkstjŕ tarka, sjń tosa 
vaśiń či ŕńiń -veŕńeń eŕeŕ-aščiŕ i učiŕ. koda odeŕvaŕńe 
suviŕ utumuńŕiń vaśiń raz, martost suviŕ uŕidiviś, su- 
vaxaś, od avińiŕ. saiŕ tov vina, jarcamks, ŕejeŕ tosa 
osks. ozngĺ isŕa: uŕidiviś kaje čarka vina, saje ńede- 

20 z^ndza meźe-jak suskums i meŕe:

veŕgez veŕgez 
kundak ŕeveĺ 
aŕakšiś čalgaza 
sarazjś lańdazal 
čefŕe moda uĺiza 
paŕcŕe soka peznazaĺ 
kosa ponat 

30 śez^ń tonatti

śimse uŕidiviś čarkanŕ, suslće, kaje čarka vina suvaxań- 
ŕiń. suvaxaś kak isĺa ozn§. mejĺe veśe utums suviča od 
avaĺńe śimiŕ i ozn^ĺ, koda ozn§sŕ uŕidivinŕ marta suva- 
xaś. koda vinaś śimive, koda veśe osksenŕ ozn§s§z, uŕi­
diviś torasjnŕ piŕasg odeŕvaŕńiń tarkast. torgnŕ uridi- 
viś puc| odeŕvaŕńiń pŕaluv (vedunda).
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ein Tuchstück anfassen, damit sie sich nicht zanken, sondern einander 
liebend leben). Neben der Braut in der Kirche steht die Svacha, neben 
dem Bräutigam der Brautführer. Das junge Paar wird getraut, man kommt 
aus der Kirche heraus, die Brautdiener nehmen die Braut auf ihre Arme, 
lassen sie sich in den Pferd(ewagen) setzen und fahren nach dem Haus 
des jungen Ehemanns.

Sobald die junge Frau vor der Treppe ihres Mannes anlangt, beschenkt 
sie ihre Schwiegermutter mit einem Hemd. Die Brautdiener nehmen die 
junge Frau auf ihre Arme, bringen sie in die Stube hinein und tragen 

10 sie vor den Ofen. Der Bräutigam kehrt von der Kirche zurück, steigt 
vom Pferd(ewagen) herab, beginnt die Pferde auszuspannen, die Pferde 
(in den Stall) zu führen (zurechtzumachen, um sie in den Stall zu füh­
ren) .

Gegen Abend gehen die junge Frau und der Bräutigam in den Speicher 
auf dem Hof. Im Speicher auf dem Hof wird für das junge Paar ein Bett 
bereitet. Da leben und schlafen sie die ersten Tage und Nächte. Wenn 
das junge Paar das erste Mal den Speicher betritt, treten mit ihnen 
auch der Brautführer, die Svacha und (einige) junge Frauen ein. Sie 
nehmen Branntwein und Speise dahin mit und halten ('machen’) ein Ge- 

20 bet. Das Beten geschieht folgenderweise (man betet folgenderweise):
Der Brautführer füllt ein Spitzglas mit Branntwein, nimmt etwas Essen 
(irgendeinen Bissen) in die Hand und spricht:

Wolf, Wolf, 
fange das Schaf!
Möge der Hahn (die Henne) bespringen, 
möge die Henne niederkauern!
Möge die Erde locker (’weich’) sein, 
möge der Pflug gut hineinsinken!
Wo es Haare gibt,

30 gewöhne dich daran!

Der Brautführer trinkt das Spitzglas aus, nimmt darauf einen Bissen 
ein und füllt für die Svacha ein Spitzglas mit Branntwein. Auch die 
Svacha betet. Danach trinken und beten alle die in den Speicher einge­
tretenen jungen Frauen in derselben Weise, wie der Brautführer und die 
Svacha. Wenn der Branntwein ausgetrunken wird (ist) und wenn alle Ge­
bete gebetet werden (worden sind), umkreist der Brautführer mit sei­
nem Säbel das Bett des jungen Paares (Brautpaares). Den Säbel legt 
der Brautführer unter das Kissen des Brautpaares (damit die Hexen ih­
nen keinen Schaden antun können).
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за один платок молодых, чтобы, не ругаясь, друг друга любя жили). 
Рядом с невестой в храме стоит сваха, рядом с женихом дружка. Обвен­
чают молодых, выйдут из храма, шафера возьмут молодушку на руки, по­
садят на лошадь, поедут в мужний дом.

Только молодушка доедет до мужниного крыльца, подарит свекрови 
рубашку. Шафера возьмут молодую на руки, внесут в избу, пронесут 
в кухню. Жених приедет из храма, слезет с лошади, начнет распрягать 

10 лошадей, прибирать лошадей.

Под вечер молодая и жених пойдут в дворовый амбар. В дворовом 
амбаре молодым приготовят постель. Они (молодые) там (в амбаре) 
первые дни живут и спят. Как молодые -войдут в амбар первый раз, 
с ними войдут дружка, сваха, молодые бабенки. Возьмут туда водки, 
закуски, сделают там моление. Молятся так: Дружка нальет рюмку вод­
ки, возьмет в руки что-либо закусить да скажет:

Волк, волк, 
лови овцу!
Петух да топчет, 
курица да приседает!
Да будет мягкая земля, 
соха чтобы хорошо вонзалась!
Где шерсть,

30 да привыкнешь туда!

Выпьет дружка рюмку, закусит, нальет рюмку водки свахе. И сваха 
так же молится. Потом все вошедшие в амбар женщины пьют, закусывают 
и молятся, как молится дружка с свахой. Как водка бывает выпита, 
когда молень все промолят, дружка "торой" обведет-окружит постель 
молодых. Тору дружка положит молодым в голова (ot колдуна).
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Потом все родственники соберутся в женихов дом гулять. Угощаются 
у жениха всю ночь. Утром, только день прояснится, сваха с дружкой 
пойдут поднимать молодых. Войдут в амбар и скажут: "Вы живы-ли, 
здоровы-ли? Мы слышали, ночью собаки слишком лаяли, видно волки 
ходили. Волку овца попадалась?", спросят дружка с свахой. Жених 
ответит им: "Попадалась, да овца слишком сильна, даже у волка 
шерсть всю пощипала." Сваха с дружкой выйдут из амбара, войдут 
в дом. To утро все родственники этими похабными словами смеются, 
насмехаются.

Только сваха с дружкой успеют поднять молодых, čo стороны моло­
душки придут молодые люди угощать молодую. Молодую угощать придут 
мужчины и женщины. Принесут с собой пироги с начинкой, яйца, мясо. 
Заколют курицу, возьмут čo стороны молодой ot родственников из каж­
дого дома пол бутылки водки. Войдут угощатели молодой в женихов дом 
и скажут: "Мы вошли к вам обыскивать. У нас пропала молодая овечка, 
кровяной след пошел в вашу сторону." А жениховы родственники начнут 

20 им говорить: "Нет, нет у нас чужой молодой овцы, кровяной след в на­
шу сторону не пришел!" Потом из родственников молодой кто-нибудь 
увидит молодую, схватит ее, приведет ее пред угощателей молодой и 
скажет: "Bo t  наша молодая овца!" Потом жениховы родственники примут 
на себя вину no пропаже овцы, начнут мириться. Возьмут водки. Моло­
дые сядут наперед. Поставят им половину принесенных явств, а другую 
половину явств положат в сундук молодой. Когда приступят кормить мо­
лодых, в этот момент никто не ест кроме молодых. Молодых угощают 
одной ложкой. После молодых сядут есть жениховы родственники. Жени­
ховы родственники остатки после молодых čo стола съедят. Потом ся- 

30 дут за стол родственники молодой. Жених начнет разносить родствен­
никам молодой водки, молодая разносит браги. Родственники молодой 
пьют с подслащиванием и про водку и про брагу говорят: "Кислые!" 
Заставят молодых поцеловаться. Как будто ot поцелуя из водки и бра-
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mejĺe veśe rottng purumiŕ žeńexenŕ kudjs guĺajama. i 
śimiŕ-jarcjŕ žeńexenŕ йеса vemńerŕ. valclće, ańćak čiza 
ašilgadg, uŕidivinŕ marta suvaxaś moĺeŕ odeŕvaŕńiń 
sŕaftuma. suviŕ utumuńŕiń dj meŕeŕ: "žifŕada-ĺi, čumb- 
ratada-ĺi? maŕińilć, veŕ ńiskaŕńe рей oijksŕ, vanat v́eŕ- 
gesng jakasŕ. veŕgezgńŕeń ŕeveś potjgońeś?" йevksŕeŕ 
uŕidivinŕ marta suvaxaś. žeńexeś otveče karčist: "poi}- 
gońeś, dj ŕeveś рей viiviĺ, nataj veŕgezgnŕ ponandza 
jak veśe śeźńeńdźe." uŕidivinŕ marta suvaxaś ĺiśiŕ 

1 0 utumstjnŕ, suviŕ kudjs. śe valc^inŕ veśe rodnaŕńe ńe 
viśks valtnjń ejsa pejedeŕ-muskjliŕ.

ańćik uŕidivinŕ marta suvaxaś йeńeŕeŕ odeŕvaŕńiń sŕaf- 
tumast, odeŕvanŕ pelde sjŕ od lomatŕ odeŕvań anduma. 
odeŕvań anduma sjŕ avat i ćorat. tuiŕ martjst potma- 
pŕakat, alt, sjviĺ. pečńeŕ saraz, saiŕ odeŕvań peĺde 
rodnaŕńiń ńecta eŕva kudjstjnŕ peĺ butulka vina. suviŕ 
odeŕva andjjŕńe žeńexenŕ kudjs dj meŕeŕ: "miń suviń^ 
v́ eipś. vešńeme. jumaś jarkanjk, veŕ ńiś tuś tjijń peĺev." 

20 a žeńexeń rottng karmiŕ karčist kortama: "araś, araś 
mińiń йеса lomańiń jarka, veŕ ńi mińiń peĺev eź sa!" 
mejĺe odeŕvań rodnaŕńida ńi jak ńesg odeŕvanŕ, kundasg, 
veŕasg odeŕvań andjćaŕńiń ińiĺiv dj meŕe: "vana m i ń ^
jarkaś!" mejĺe žeriexeń rodnaŕńe sajsjź jarkari jumama 
čumunŕ eś lajjgjzjst, karmiŕ miŕama. saiŕ vina. odeŕ­
vaŕńe ozgŕ eźem pŕas. pucjź ińiĺist peĺest kandjri jar- 
camksnjń, a peĺest jarcamksnjń pucjź odeŕvanŕ sunduks. 
koda karmiŕ odeŕvaŕńiń anduma, śe škanŕ ńi jak a jarcg 
odeŕvaŕńida baška, odeŕvaŕńiń andjŕ v́ e penčsa. odeŕ- 

30 vaŕńida mejĺe ozgŕ jarcama žeńexeń rottng. žeńexeń 
rottng odeŕvaŕńida mejĺe kaduviksnjń stoĺenŕ taŕksta 
sgvseź. mejĺe ojśeŕ stoĺekšs odeŕvanŕ rottng. žeńexeś 
karme kańĺime odeŕvań rottngńeri vina, odeŕvaś kańĺe 
braga, odeŕvań rottng śimiŕ tańčkaftjź, i vinadjnŕ i 
bragadjnŕ meŕeŕ: "čapama!" karmavsjź odeŕvaŕńiń palama.
prok palamudjnŕ vinanŕ dj braganŕ čapamust jutjŕ. mejĺe
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Danach versammeln sich alle Verwandten im Hause des Bräutigams, um zu 
schmausen. Sie trinken und essen bei dem Bräutigam die ganze Nacht hin­
durch. Am Morgen, sobald nur der Tag hell zu werden beginnt, gehen der 
Brautführer und die Svacha das Brautpaar aufwecken. Sie treten in den 
Speicher ein und sprechen: "Seid ihr am Leben, seid ihr heil? Wir hör­
ten, in der Nacht bellten die Hunde sehr, gewiss sind (hier) Wölfe ge­
laufen. Ist das Schaf dem Wolfe (zum Frass) geraten?", fragen der 
Brautführer und die Svacha. Der Bräutigam antwortet ihnen: "Ja, es ge­
riet, das Schaf war aber sehr kräftig, es riss sogar dem Wolf alle 

10 Haare aus." Der Brautführer und die Svacha kommen aus dem Speicher 
heraus und treten ins Haus (in die Stube) zurück. An diesem Morgen 
verspotten alle Verwandten (das Brautpaar) mit zweideutigen Reden.

Kaum dass der Brautführer und die Svacha das Brautpaar aufgeweckt 
haben, kommen von Seiten der jungen Frau junge Leute, um die junge 
Frau zu bewirten. Die junge Frau bewirten kommen sowohl Frauen als 
auch Männer. Sie bringen gefüllte Piroggen, Eier und Fleisch mit. Sie 
schlachten ein Huhn und nehmen von den Verwandten der Braut von jedem 
Haus eine halbe Flasche Branntwein. Die "Braut-Bewirter" treten ins 
Haus des Bräutigams ein und sagen: "Wir sind zu euch auf der Suche 

20 eingetreten. Uns ist ein junges Schaf (Lamm) verschwunden und die blu­
tigen Spuren führen zu euch." Die Verwandten des Bräutigams aber be­
ginnen ihnen zu sagen: "Hier ist es nicht, wir haben kein fremdes 
Lämmchen, die blutigen Spuren haben nicht zu uns geführt!" Dann be­
merkt (sieht) irgendeiner von den Verwandten die junge Frau, fasst 
sie an, führt sie vor die Braut-Bewirter und sagt: "Seht, hier ist 
unser Lämmchen!" Dann nehmen die Verwandten des Bräutigams die Schuld 
am Verschwinden des Lämmchens auf sich und beginnen sich zu versöhnen. 
Man nimmt Branntwein ein (? hervor). Die Jungen (das Brautpaar) setzen 
(setzt) sich vorn auf die Bank. Man legt vor sie eine Hälfte von den 

30 mitgebrachten Esswaren, die andere Hälfte der Esswaren wird in die 
Truhe der Braut gelegt. Wenn man das Brautpaar zu bewirten beginnt, 
zu der Zeit isst niemand ausser dem Brautpaar. Das Brautpaar wird mit 
ein und demselben Löffel bewirtet (gespeist). Nach dem Brautpaar set­
zen sich die Verwandten des Bräutigams, um zu essen. Die Verwandten 
des Bräutigams essen alles von dem Tisch, was nach dem Brautpaar üb­
riggeblieben ist. Darauf setzen sich die Verwandten der jungen Frau 
an den Tisch. Der Bräutigam beginnt den Verwandten der jungen Frau 
Branntwein zu bringen, die junge Frau bringt (bewirtet mit) Bier. Die 
Verwandten der jungen Frau trinken (davon) kostend und sagen sowohl 

40 über den Branntwein als das Bier: "Bitter!" Sie nötigen die Jungen 
sich zu küssen. Durch Küssen sollte dem Branntwein und Bier die Bit-
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veśe rottng tuiĺ od́eŕvań tarkan vanuma. tarkas śe škas 
ašče apak purna, veŕev orčamufńe tarkasjnĺ. rottng varč- 
tasjź tarkań dj meŕeĺ: "nu, mitŕa (žeńexeś), eźeĺ ma- 
ńaft, koźajkat ćela".

mejĺe suviĺ veśe rottng melćev kudjs i karmiĺ odeŕvań 
ĺemeń putuma. ve aĺa orče od čuba, karksg kušak, saje 
ićed́ezgndza šumbra kši, uźiŕ i moĺe aĺaftjnĺ ilćiliv i 
meŕe: "joftglć uŕvaĺ ĺemendza!" aĺaftjś karčindza meŕe:

1 0 "ašava (mazava, parava, vežava)". aĺaś a keine aĺaftjnĺ 
i prok lćežejsta meŕe: "joftglć uŕvaĺ vide ĺemendza, а 
ta papat lćeŕasal" śesta aĺaftjś joftasg uŕvandza vide 
ĺemendza. sesta aĺaś aravś kšinĺ aĺaftjnĺ konas i stu- 
kaĺcg uźiŕ oboškasjnĺ. isĺa aĺaś jutasjńdze veśe kudaĺ-
ńiń.

mejle veśe rottng taga tuiĺ kardajsa utums, kosa odeŕ- 
20 van tarkaś. tozgń purnjĺ stoĺ, acjĺ stolenĺ laijks stoĺ- 

ešńilć, pucjź šumbra kšinĺ dj uźiŕinĺ, karmiĺ oznoma, 
ozngĺ isĺa:
ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, uĺiza čańcĺit, 
makst para i čače śuruva i raštg lćiĺdimga, ĺicava-nar- 
muńga, šumbran para čiva! uĺiza eŕama činjk či valdjda 
jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa! vana miń čiiriilć-maksj- 
ńilć, vejs sgĺeńelć mitŕa marta palaiń. ulist mitŕa marta 
palaj! ućaskav lomat!, čumbra-čisa eŕast, para kuĺa 
kandjst!

30 mejle śimiĺ vinada, kšidjnĺ suslćiĺ. uźiŕinĺ marta kadu- 
viks kšinĺ pucjź odeŕvaĺńiri pŕaluv (vedunda). i tuiĺ.

odeŕvań andumada mejle karmiĺ guĺajama žeńexeń rottngń 
laijga. eŕva kudjsjnĺ śimiĺ čeĺverĺ vina.

omboće čin! žeńexenĺ rottng purumiĺ žeńexeńĺeń poxmel- 
jas. žeńexenĺ ĺäĺaś putg ĺest peĺ vedra vina, sjnć
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terkeit entschwinden. Darauf gehen alle Verwandten das Bett der jungen 
Frau schauen. Das Bett ist dann (noch) ungemacht (nicht aufgeräumt 
worden) und im Bett liegen Unterkleider (Kleidungsstücke) mit Blut­
flecken. Die Verwandten sehen das Bett nach und sagen: "Nun, Mitrja*, 
du bist nicht betrogen worden, deine Frau ist intakt (heil) gewesen!".

Danach treten alle Verwandten in die Stube (ins Haus) zurück und be­
ginnen der jungen Frau einen Namen zu geben. Ein Alter zieht sich ei­
nen neuen Pelz an, umgürtet sich mit einem Gürtel, nimmt ein ganzes 
Brot und eine Axt in die Hand, geht vor den Schwiegervater und sagt:

10 "Sprich den Namen deiner Schwiegertochter aus!" Der Schwiegervater
sagt zu ihm: "ašava (weisse Frau), mazava (schöne Frau), parava (gute

* 2 Frau), veźava (artige Frau)" . Der Alte glaubt dem Schwiegervater
nicht und sagt wie im Zorn: "Sprich den rechten Namen deiner Schwieger­
tochter aus, oder sonst schneide ich dir das Glied ab!" (Erst) dann 
gibt der Schwiegervater den rechten Namen seiner Schwiegertochter an. 
Dann legt der Alte das Brot an die Stirn des Schwiegervaters und 
klopft ihn mit dem Axtrücken daran. So behandelt der Alte alle Braut­
werber.

Darauf gehen alle Verwandten wieder in den Speicher auf dem Hof, wo 
20 das Bett der jungen Frau liegt. Da richtet man einen Tisch her, brei­

tet auf den Tisch ein Tischtuch aus, legt das ganze Brot und die Axt 
hin und beginnt zu beten. Das Gebet lautet folgenderweise ('so'):

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, mögen wir deinen Se­
gen haben, gib uns Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes 
Vieh, Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als 
Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Siehe, 
wir haben Mitrja und Palaj verheiratet und zusammengebunden. Mögen 
Mitrja und Palaj glückliche Leute werden, mögen sie in Gesundheit le­
ben, mögen sie einen guten Ruf haben ('tragen’)!

30 Darauf trinkt man Branntwein und isst ein wenig Brot. Das übrigge­
bliebene Brot und die Axt werden dem Brautpaar unter das Kissen ge­
legt (gegen Hexen, damit die Hexen ihnen keinen Schaden antun können). 
Danach geht man fort.

Nach dem Bewirten der jungen Frau beginnt das Besuchen der Verwand­
ten des Bräutigams. In jedem Haus wird ein Viertel(eimer) Branntwein 
getrunken.

Am folgenden Tage versammeln sich die Verwandten des Bräutigams zum 
Katzenjammerfest bei dem Bräutigam. Der Vater des Bräutigams schenkt

* Der Bräutigam. U.
2 V V V V V VBelaja, krasivaja, dobraja, vezlivaja zenscina. U.
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ги их кислота пройдет. Потом все родственники пойдут смотреть по­
стель молодых. Постель до тех пор находится не убрата, в крови (вы­
маранное) белье на постели. Родственники взглянут постель да скажут: 
"Ну, Дмитрий (жених), ты не ошибся, жена у тебя цела!".

Потом войдут все родственники обратно в избу и начнут нарекать 
имя молодой. Один старик наденет новый полушубок, подпояшит кушак, 
возьмет на руки хлеб, топор и подойдет к свекору и скажет: "Скажи 
имя твоей снохи!" Свекор ему ответит: "Белая женщина (красивая, до- 

10 брая, вежливая женщина)". Старик не верит свекора и как будто čo зла 
скажет: "Скажи действительное (прямое) имя твоей снохи, а to я от­
режу твой детородный член!" Тогда свекор скажет прямое имя своей 
снохи. Тогда старик приложит хлеб ко лбу свекора и стукнет no нему 
обухом топора. Так старик обойдет всех жениховых родственников.

Потом все родственники опять пойдут в дворовый амбар, где постель 
20 молодых. Туда соберут стол, постелят на стол скатерть, положат хлеб 

и топор, начнут молиться. Молятся так:

Преблагий боже, великий боже, всевышний боже, кормилец, да будет 
твоя благость, дай благо и в родящемся хлебе и в размножающемся ско­
те, в птице, в добром здравии! Да будет наша жизнь светлее солнеч­
ного света и в сребре-злате! Bo t  м ы  просватали-выдали, в одно сое­
динили Дмитрия с Пелагией. Да будут Дмитрий с Пелагией счастливые 
люди, да проживут они в здравии, а пустят они о себе добрую весть!

30 Потом выпьют водки, хлебом закусят. Оставшийся хлеб с топором по­
ложат молодым в голова (ot колдуна). И уйдут.

После угощения молодых начнут гулять no жениховым родственникам.
В каждом доме выпьют четверть ведра водки.

На другой день жениховы родственники соберутся к жениху на по­
хмелье. Женихов отец поставит им 1/2 ведра водки, сами родственники
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бросят (сберут) денег на 1/2 ведра водки. Потом пойдут гулять no 
родственникам молодой. Когда гуляют no родственникам молодой, дружка 
собирает ot родственников ложки. Ложки собирают так: Только войдут 
к родственнику молодой угощаться, дружка пристанет к хозяину дома, 
начнет просить ложку. Хозяин дома также знает свое дело: Возьмет 
хозяин дома новую ложку, зачерпнет в ложку щи или каши, поднесет ту 
зачерпнутую ложку в рот дружки (хозяин дома поднесет ложку своей ру­
кою). Дружка выхлебнет, что будет зачерпнуто в ложке, а ложку возь­
мет себе. Так обойдут всех родственников молодой. Вследствие собира- 

10 ния ложек всю эту гульбу называют "собирание ложек".

На другой день утром вся родня соберется к жениху на похмелье. 
Угостятся, начнут молодой "казать село". Село кажут так: Запрягут 
лошадей, повешают на лошадей имущество молодой, возьмут с собой 
водки, всячески разоденутся (маскируются), уедут кататься no всему 
селу. Катаются, катаются, остановятся посередине улицы, начнут пить.

20 Как пьющий выпьет рюмку, закинет, куда попало. Молодая побежит за 
той рюмкой, принесет ее опять пьющим. Так рюмку бросают все пьющие. 
Так кажут молодой село. Этому катанию и угощению водкой говорят 
"казание села молодой". Во время этого катания все одеваются всяче­
ски, пляшут и поют похабно.

После катания все родственники жениха опять соберутся к нему (род- 
30 ственники молодой в это время не гуляют, они после катания тут же 

разойдутся no домам). Иногда придут и некоторые родственники моло­
дой, более любящие вино. Прежде всего выпьют четверть водки, кото­
рую поставит женихов отец. Потом сами родственники no скольку-нибудь 
скинут денег на водку и ту водку выпьют. Потом начнут горшки бить. 
Возьмут горшок, ударят оземь. Горшок расколется. Если будет горшок 
крепкий, скажут: "Bo t какое крепкое детородное влагалище Пелагии!" 
Если будет горшок слабый, скажут: "Bo t какое было слабое детородное 
влагалище Пелагии, скажи, что вперед оно провернуто!" Такими похаб-
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rottng kaiŕ jarmak peĺ-vedras. mejĺe tuiŕ guĺajama odeŕ­
vanŕ rottngń laijga. odeŕvanŕ rottngń laijga gulajamsta 
uŕidiviś purng veśe rottngń peĺde penčŕ. penčeń purnjŕ 
isŕa: ańćak odeŕvań rodgńŕeń suviŕ śimime-jarсama (gu- 
lajama), uŕidiviś veŕedeme kudjń azjrjńŕiń, karme pen­
čeń vešeme. kudiń azjrjś kak sodasg eś ŕevendza: saje
kudjń azjrjś od penč, amuĺde penčeńŕeń jeun eĺ kaša, 
kancg śe amuĺdiń penčenŕ uŕidivinŕ kurks (kancg eś lĺe- 
cgndza penčenŕ kudjń azjrjś). uŕidiviś korčtasg meźe 

10 penčsgnŕ amuĺdiź, a penčenŕ sajsg eśŕändza. iśŕa juta- 
sjź veśe odeŕvań rottngń. penčeń purnamunŕ kuvalma v́ e­

še ŕe guĺajamuńŕiń meŕeŕ "penčeń purnama".

omboće činŕ valcńe veśe rottng purumiŕ žeńexenŕeń po- 
xmeljas. śimiŕ-jarcjŕ, karmiŕ odeŕvańŕiń "veleń ńefŕe- 
me". velenŕ ńefŕeŕ isŕa: lćiĺdiŕ alašat, povoĺesgź ala- 
šaŕńiń laijga odeŕvanŕ ulindza-parjndza, saiŕ martjst 
vina, mińićiks-ćunjks orčńeŕ, tuiŕ aŕŕńime v́eše v́ eĺeva. 

20 aŕŕńiŕ-aŕŕńiŕ, lotńeŕ uĺća kunčkas, karmiŕ śimime. koda 
śimićaś ćarkanŕ śimsg, jorcg kov poijge. odeŕvaś v́ e šar- 
kanŕ meĺga čije, kancg taga śimićaŕńińiń. isŕa ćarkanŕ 
jovŕasjź veśe śimićaŕńe. iśŕa ńefŕeŕ odeŕvańŕiń veĺenŕ. 
ŕe aŕŕńimańŕiń dj vinada śimimańŕiń meŕeŕ "odeŕvańiń 
veĺeń ńefŕema". ŕe arŕńima škanŕ veśe orčeŕ-kaŕćiŕ mi- 
ńiks-ćunjks, ĺćiščiŕ-morgŕ viśksta.

arŕńimada mejĺe veśe purumiŕ taga žeńexeńŕeń eś rodgn- 
30 dza-pĺemandza (odeŕvanŕ rottng-pĺemaŕńe ŕe škanŕ a gu- 

ĺait, sjń arŕńimada mejĺe śesk sradjŕ kuduva). lijasta 
sjŕ śede vina večlćej odeŕvań rottng jak. ilćiliv gak śi­
miŕ četverŕ vina, konań pucg žeńexeń ŕäŕaś. mejĺe sjnć 
rottng kaiŕ źarjń-źarjń gak jarmak vinas, śe vinanŕ kak 
śimsjź. mejĺe karmiŕ čakšiń tapama, sajsjź čakšinŕ, 
vačlćiŕcjź mastjr-vakss. čakšiś tapave. uliń daŕaj čak- 
šiś lćeme, meŕeŕ: "vana kodama lćemeĺ palaiń padjśj" uĺiń
daŕaj čakšiś lavča, meŕeŕ: "vana kodama lavčiĺ palaiń
padjś, merŕ, ilĺiĺe peleźĺ" iśŕeuna viśks valca laburdjŕ
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ihnen einen halben Eimer Branntwein, und die Verwandten selbst bezah­
len das Geld für einen halben Eimer. Darauf geht man auf Besuch zu den 
Verwandten der jungen Frau zum Feiern (Essen und Trinken). Beim Besu­
chen der Verwandten der jungen Frau sammelt der Brautführer von allen 
Verwandten Löffel. Die Löffel werden folgenderweise gesammelt: Kaum 
dass man zu dem Verwandten der jungen Frau eingetreten ist, um zu es­
sen und trinken, wendet der Brautführer sich an den Hauswirt und be­
ginnt um Löffel zu bitten. Der Hauswirt kann seine Sache auch: Der 
Hauswirt nimmt einen neuen Löffel, schöpft ihn voll Suppe oder Brei 

10 und bringt (trägt) diesen vollgeschöpften Löffel dem Brautführer in 
den Mund (der Hauswirt bringt den Löffel mit seinen eigenen Händen).
Der Brautführer schlürft das, was im Löffel ist, und nimmt den Löffel 
sich selbst. So besucht man alle Verwandten der jungen Frau. Der Löf­
fel-Sammlung wegen wird das ganze Besuchen "Löffel-Sammlung" genannt.
Am Morgen des folgenden Tages versammeln sich alle Verwandten bei 

dem Bräutigam zum Katzenjammerfest. Man trinkt und isst und beginnt 
der jungen Frau "das Dorf zu zeigen". Das Dorf wird folgenderweise ge­
zeigt: Man spannt Pferde an, hängt an den Rücken der Pferde das Hab 
und Gut der jungen Frau, nimmt Branntwein mit, kleidet sich alles mög- 

20 liehe an und zieht los, um im Dorfe umherzufahren. Man fährt und fährt, 
macht mitten auf der Strasse halt und beginnt zu trinken. Wenn der 
Trinkende das Spitzglas austrinkt (ausgetrunken hat), wirft er es weg, 
wohin es auch fallen mag. Die junge Frau läuft das Spitzglas 
holen und bringt es den Trinkenden zurück. (Und) so werfen alle Trin­
kenden das Spitzglas weg. So wird der jungen Frau das Dorf gezeigt. 
Dieses Umherfahren und Branntwein-Trinken wird "Dorfzeigen der jungen 
Frau" genannt. Bei diesem Umherfahren haben sich alle unmöglich ange­
zogen und tanzen und singen ohne Scham.

Nach dem Umherfahren versammeln sich bei dem Bräutigam wieder alle 
30 seine Verwandten (die Verwandten der jungen Frau nehmen nicht an dem

Gelage teil, (sondern) gehen sogleich nach dem Umherfahren nach Hause). 
Bisweilen kommen auch einige mehr dem Branntwein ergebene (den Brannt­
wein liebende) Verwandte der jungen Frau herbei. Zuerst trinkt man ei­
nen Vierteleimer Branntwein, den der Vater des Bräutigams ihnen ein­
schenkt. Darauf bezahlen die Verwandten je eine Summe Geld für Brannt­
wein und trinken auch diesen Branntwein aus. Danach beginnen sie Töpfe 
zu zerschlagen. Sie nehmen einen (den) Topf und schlagen ihn auf den 
Boden. Der Topf zerspringt. Ist der Topf fest, so sagen sie: "Sieh
mal, wie fest Palajs Fotze gewesen ist!" Ist der Topf schwach, so ša­

ta gen sie: "Sieh mal, wie schwach Palajs Fotze gewesen ist, man kann sa­
gen, sie ist (schon) vorher durchgebohrt worden!" Solche Schandworte
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eŕva čakšinĺ tapamsta. čakšnjń tapiĺ lama, žeriexeń avaś 
a čaŕńidiń daŕaj čakšindza lćekšńemast, veśe tapasjź.

čakšiń tapama čidjnĺ mejle čin! valclće žeńexeś ićiĺde 
alaša i tuje ĺeśĺendza-mačkandza melga gośĺeks. ĺijasta 
žeńexeś moĺe śkamundza, ĺijasta sajsg martjndza koźaj- 
kandza, el ozaftg martjndza od-ćora, malaviks jalgandza. 
usksjndze žeńexes ĺeśĺendza dj mačkandza (ĺijasta sjĺ 
odeŕvanĺ xŕosngj ĺäĺaza dj xŕosnavaza) eśĺändza gosĺeks. 

1 0 ozavsjńdže stoĺekšs, karme kavańamust. ĺe kavańama
škan! mačkaś kaźe sodamuńĺiń panar, kavańasjńdźe ĺej- 
sgndze ženexes ĺeśĺendza-mačkandza, Jtiĺde alaša, usk­
sjndze kuduv.
odeŕvaĺńiń vaśin kardajsa utums kajama škan! (venčamuda 
mejĺe) ozngĺ iśĺa:

аja, diĺa-düa 
gokrešńiijkań fiĺa 
panarjń pačk ila! 
panarjń štaftjź 

20 padjń aftjź
guĺkań sĺaftjź 
čefĺe poĺeń śuvurdaź 
tańĺijńista kutmurdaź 
čukštjr-lakštjr 
padjś pakštjr!

mejle meŕeĺ: nu, žeńex, ilĺiliv gak muilć počenĺ, počes- 
tgnĺ aluv oijkstak vaks, mujat boba. śe bobodgnĺ ila 
peĺĺi śe bobonĺ pejendza arasĺ, son a suslĺe. aftjń d'ä- 
ŕasg boboś kurgjndza, ton kapudilć końelkat jutksta ko- 

30 lejanĺ dj śe kolejasjnĺ bobonĺ lćirga-paŕindza potomdglś. 
śeda mejle boboś stuvsg blagjj čindza! - ńe oznomaĺńiń 
ozngsgź suvaxanĺ marta uŕidiviś.

"vana koda pojezd lotkaftjĺ mon pokščam!", meŕe ve aĺi- 
ńe. "muiĺ pokščam vaŕav pešče. nolda! peščeńĺeń čičav, 
kajaĺiźe peščenĺ svadbanĺ orta laijks (peščeńĺeń čiča- 
vunĺ noldamuda mejĺe vaŕanĺ potomdaliźe) i svadbaś а 
liśive: alaša ĺńińiń či čavuś ńejave ofteška."
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plappern sie immer, wenn sie einen Topf zerschlagen. (Und so) zer­
schlägt man viele Töpfe. Falls die Mutter des Bräutigams es nicht ver­
standen hat, ihre Töpfe zu verstecken, zerschlagen sie sie alle.

Am Morgen, einen Tag nach dem Tage, wo man Töpfe zerschlägt, spannt 
der Bräutigam das (ein) Pferd an und fährt los, um seine Schwiegerel­
tern zu Besuch zu holen. Manchmal geht der Bräutigam allein, manchmal 
nimmt er seine Frau mit oder lässt irgendeinen jungen Mann, seinen 
nächsten Freund neben ihm sitzen. Der Bräutigam fährt seine Schwieger­
eltern (bisweilen kommen auch die Taufeltern der jungen Frau mit) zu 

10 sich zu Besuch. Er lässt sie sich an den Tisch setzen und beginnt sie 
zu bewirten. Während dieser Bewirtung schenkt die Schwiegermutter dem 
Schwiegersohn ein Hemd. Der Bräutigam bewirtet seine Schwiegereltern, 
spannt das Pferd an und fährt sie nach Hause zurück.

Wenn das junge Paar zum ersten Mal (sogleich nach der Trauung) in 
den Speicher auf dem Hofe eingesperrt wird, betet man folgenderweise:

Aja, dilja dilja,
Gokreschkinkas Filja (aus Gokreschkas Sippe),
(vögle) nicht durch das Hemd!
(Mache es) mit aufgehobenem Hemde ( 1 das Hemd aufhebend’),

20 mit geöffneter Fotze (’die Fotze öffnend’), 
das Glied aufstellend, 
die weichen Brüste drückend, 
in süsser Umarmung, 
mit Klatsch und Platsch*,
(so dass) die Fotze platscht!

Darauf sagt man: Nun, Bräutigam, suche zuerst den Nabel auf, miss vom 
Nabel an eine Spanne nach unten, dann wirst du ein Spielzeug (? einen 
Spuk) finden. Fürchte dich nicht vor diesem Spielzeug (Spuk)! Dieses 
Spielzeug (dieser Spuk) hat keine Zähne, es (er) beisst nicht an. Öff- 

30 net des Spielzeug (der Spuk) seinen Mund, ergreife die Stange zwischen 
deinen Knien und verstopfe mit dieser Stange dem Spielzeug (Spuk) die 
Kehle. Darauf wird das Spielzeug (der Spuk) seine Bösheit vergessen!
- Diese "Gebete" werden von Bräutigam und Svacha gebetet.

"Sieh (hör) mal, wie mein Grossvater ein Hochzeitsgefolge zum Anhal­
ten brachte!", erzählt(e) ein Alter. "Mein Grossvater hatte eine löche­
rige (durchlöcherte) Nuss gefunden. Er hatte in die Nuss einen Floh 
gesteckt und die Nuss ans Tor des Hochzeitshauses hingeworfen (nachdem 
er den Floh in die Nuss hineingesteckt hatte, hatte er das Loch ver­
stopft) und das Hochzeitsgefolge konnte nicht herausfahren: der Floh

40 erscheint den Pferden gross wie ein Bär."

* Onomatopoetische Wörter. U.
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ными словами болтают при разбитии каждого горшка. Горшков перебьют 
много. Если женихова мать не догадается спрятать свои горшки, все 
их перебьют.

Утром на другой день после битья горшков жених запряжет лошадь и 
поедет за тестем и тещей в гости. Иногда жених поедет один, иногда 
возьмет с собой свою жену, или посадит с собой молодого парня, близ­
кого друга. Привезет жених тестя и тещу (иногда приедут невестины 
крестной отец и крестная мать) к себе в гости. Посадит их за стол, 
начнет их угощать. В момент этого угощения теща подарит зятю руба- 

10 шку. Угостит жених тестя и тещу, запряжет лошадь, отвезет их обратно 
домой.

В момент первого помещения молодых в дворовый амбар (после венча­
ния) молятся так:

Ая, диля диля,
Гокрешков Филипп, 
сквозь рубашки не делай!
Заворотя рубашки,

20 разиня влагалище,
раздражив детородный член, 
зажавши мягкую грудь, 
сладенько обнявшись, 
тррр, тррр (звукоподражание), 
влагалище тррр!

Потом скажут: Ну, жених, прежде всего найди пуп, ot пупа вниз смерь 
пол локтя, найдешь бобо. Ot т о г о  бобо не бойся! У того бобо зубов 
нет, он не кусатся. Если бобо разинет рот, ты схвати кол, что про­
меж твоих колен, и тем колом заткни пасть бобо. По того бобо забу- 

30 дет свою сердитость! - Эти моления совершат сваха с дружкой.

"Bo t  как останавливал мой дед поезд!", говорит один старичек. 
"Найдет бывало мой дед орех с отверстием. Пустит в орех блоху, бро­
сит орех пред воротами свадьбы (после того, как пускал блоху в орех, 
отверстие затыкал) и свадьба не могла выехать: лошадям блоха кажется 
с медведя."
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Молодая весь свой век прячет свои босые ноги ot своего дружки. Если 
дружка увидит ноги молодой, молодая подарит дружке портянки.

Молодая лет пять не садится за стол во время трапезы; ест с т о я .
Молодая всю свою жизнь не кажет своему свекору свои волосы.

Молодая всю свою жизнь не сказывает никому имя свекора, свекрови 
и старшей сестры мужа. Их именами никого не называет.

10 ОСТАНОВКА СВАДЬБЫ

Взять стручек гороху в девять горошинков, бросить стручек пред ло­
шадями поезда и сказать: "B o t  тебе, жених, невеста, а вам копям не 
с места!" (Эти слова ot чего-то сказаны по-русски). И лошади и с ме­
ста не тронутся.

Дружка и отправляясь на венчание, и возвращаясь с венчания трижды 
рубит "торой" верхний косяк двери.

ПРИМЕЧАНИЕ. В заплачках невесты встречаются такие обороты речи:
20 уряй, тюжа зземнемь, уряй валда вальминемь и т. п. Такие обороты 

речи нужно понимать так: Невеста называет свою невестку (жену свое­
го брата) "своей желтой лавочкой" потому, что невестка мыла лавки 
в доме свекора "дожелта", а на этих лавках приходилось сидеть неве­
сте. Также нужно понимать и слова уринемь, валда вальминемь". Здесь 
невеста называет свою невестку "своим светлым окошечком" потому, что 
невестка "досветла" мыла окна в доме свекора, а в эти светлые окна 
приходилось смотреть невесте, будучи девицей в доме своего отца.
Также нужно понимать и другие подобные обороты речи.

30
Если будет невеста тронута до венчания, гуляя после венчания, род­

ственники жениха наденут на отца молодой хомут и насмехаются над нем.

После венчания čo стороны жениха выберут девочку в ярцки молодой.
Ta девочка только увидит амбар отвореный, где находятся молодые по­
сле венчания, войдет в амбар, схватит молодую за косу, начнет дер­
гать за косу и говорит: "Называй меня ярцка, называй меня ярцка, 
называй меня ярцка 1"

5
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odeŕvaś veśe piijgindza ńekše ńepe piĺgindza sońćendza 
uŕidivdjnĺ. ńejeń daŕasjńdźe uŕidiviś odeŕvanĺ piĺgin- 
dza, odeŕvaś kaźe uŕidiviriĺiri prakstat, 
odeŕvaś T́eĺeška god jarćńe stada.
odeŕva veśe piijgindza a ńefĺe aĺaftjndza turtuv pŕa- 
čerendza.
odeŕva veśe piljgindza śope aĺaftjndza, avaftjndza i 
pokš-paĺandza ĺ em. sjnct ĺemsa ńińiń gak a meŕe.

1 0 svadüa lotkattuma

saims vejksa ksnav marta ksnav ručka, kajams pojezdgń 
alašaĺńiń ilćiĺ iv dj meŕems: "vot tebe, ženih, nevesta,
a vam kopjam ne s mestal" (ńe valtne meks buĺi rusks 
joftaź). i alašaĺńe tarkastjst kak a sjrgiĺ.

uŕidiv venčama tuimsta jak, venčamsta samsta jak 
kolmksĺ lćeŕe torasa lĺeijkš veĺks.

uĺiń däŕaj čijań-paĺaś tokaź venčamuda ińiĺe, venčamu- 
da mejĺe guĺajamsta žeńexenĺ rodnaĺńe jokstet odeŕvanĺ 
ĺ äĺ anĺ  pŕas aška, muskjĺiĺ laijksjndza. 
venčamuda mejĺe žeńexeń peĺde kočlćeĺ  ĺ ejĺ eŕ pakšińe 
odeŕvańĺiń "jarckaks". śe ĺ ejĺ eŕ pakšińiś ańćak ńese 
utumuś pandžada, kosa odeŕvaĺńe aščiĺ venčamuda mejĺe, 
suve utumuńĺiń, kundase odeŕvanĺ puljda, karme puljdjnĺ 
nockofńeme i kortg: "merĺ ĺeri jarckaj, merĺ ĺ eń jarc-
kaj, merĺ ĺ eń jarckaj!"
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Die junge Frau versteckt (zeigt nicht) ihr ganzes Leben lang dem Braut­
führer ihre blossen Füsse. Falls der Brautführer die Füsse der jungen 
Frau sieht, schenkt die junge Frau dem Brautführer Beinwickel.

Ungefähr fünf Jahre isst die junge Frau in stehender Stellung.
Ihr ganzes Leben lang zeigt die junge Frau (Schwiegertochter) nicht 

ihr Haar dem Schwiegervater.
Die junge Frau verhehlt (verschweigt) ihr ganzes Leben lang die Na­

men ihres Schwiegervaters, ihrer Schwiegermutter und ihrer ältesten 
Schwägerin (Mannesschwester). Niemandem nennt sie sie beim Namen.

10 ANHALTEN DES HOCHZEITSGEFOLGES

Man muss eine Schote mit neun Erbsen nehmen, sie vor die Pferde des 
Hochzeitsgefolges hinwerfen und sagen: "Hier ist für dich, Bräutigam, 
eine Braut, ihr Spiesse (?) aber mögt euch nicht von der Stelle bewe­
gen!" (Diese Worte werden aus irgendeinem Grund auf russisch gesagt). 
Und die Pferde werden sich nicht von ihrem Platz rühren.

Der Brautführer schlägt (klopft) sowohl beim Aufbruch žur Trauung 
als auch bei der Rückkehr von der Trauung dreimal mit seinem Säbel an 
den oberen Türpfosten.
ANMERKUNG. In Klageliedern der Braut kann man folgende Wendungen tref- 

20 fen: uraj, ŕuža eźemńem, uraj valda vaĺmińem 'Schwägerin, meine gelbe 
Bank, Schwägerin, mein helles Fenster’. Diese Wendungen muss man fol­
genderweise auffassen: Die Braut nennt ihre Schwägerin (die Frau ihres 
Bruders) ihre "gelbe Bank", weil diese die Bänke im Hause ihres Schwie­
gervaters gereinigt, d. h. gelb gewaschen hat und die Braut auf diesen 
Bänken hat sitzen dürfen. Ebenso muss der andere Vers aufgefasst wer­
den. Da nennt die Braut ihre Schwägerin ihr "helles Fenster", weil 
diese die Fenster im Hause des Schwiegervaters hell geputzt hat und 
die Braut an diesen hellen Fenstern hat sitzen dürfen, solange sie als 
Mädchen im Vaterhaus gelebt hat. Auf dieselbe Weise sind andere ähn- 

30 liehe Wendungen aufzufassen.
Ist die Braut (schon) vor der Trauung berührt worden, legen die Ver­

wandten des Bräutigams beim Gelage sogleich nach der Trauung dem Vater 
der jungen Frau ein Kummet um den Hals (Kopf) und verspotten ihn.
Nach der Trauung wird von der Seite des Bräutigams ein junges Mäd­

chen für die junge Frau žur jareka erwählt. Sobald dieses Mädchen nur 
den Speicher (die Speichertür) geöffnet sieht, wo das Brautpaar sich 
nach der Trauung unterhält, tritt sie in den Speicher, fasst die jun­
ge Frau am Zopf, beginnt sie am Zopfe zu reissen und spricht: "Nenne
mich .jar eka, nenne mich jar eka, nenne mich j arcka! "
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ĺeda mejle odeŕvaś kaźe ĺejĺeŕ pakšińinĺiń kolća dj 
lenta i veśe piijgindza meŕe ĺendza "jarcka". a ĺejĺeŕ- 
ńeś meŕe odeŕvańĺiń "jarckjj uŕaž".
koda svadbaś jutg, jarckaś moĺe jarckjj uŕažinctjń ve- 
den nefĺeme. veĺasg jarckaś jarckjj uŕažindza vec ved- 
laijks el liśma laijks, kov žeńexenĺ kudjstjnĺ jalćiĺ vec. 
jarckjj uŕažiś pačlćide tov i tosa kaźe jarckańĺiń kolća 
dj jarmak. —  vedeń ńefĺemsta odeŕvaś saje martjndza 
vedrat i kande kuduv ved’,

10 uliń daŕajt veĺesgnĺ vedutt, svadbasta sjnct kavańiĺ. 
veduttng śińtŕiviĺ, a śimiĺ. sjnct ilćile eńaldjĺ. lada- 
viń daŕaj, vedunjś svadbasjnĺ śime vinada, odeŕvaĺńińiń 
ćeŕań a ĺeje. a ladaviń daŕaj, vedunjś a karme vinada 
śimime i koda jak dj koda jak odeŕvaĺńiń kolasjńd’źe. —  
vedunda odeŕvaĺńiń počolesgź komolasa.

vana mesĺ jofńeś ĺeń karga-lejeri aĺa: "moń śiźgemeń ve-
20 ĺe iiń karga-lejeń eŕama činĺ povńasa paŕcĺe. karga-

ĺejeń narodgś saś maćkajsta. maćkaz veĺeś pokš, pakšast 
uĺńisĺ vasjlga. maćkazjń narodgś ĺejńelĺ "vasjla pak­
šat". śe vasjla paksaĺńiń ejsa sokasĺ-vidisĺ, pivcjsĺ. 
ńizjń perĺ eŕćekšnovś vasila pakśasa. sj ĺele —  a mać- 
kazjn narodgnĺ skoĺena lamuĺ, śuvast-olggst ulńisĺ va­
sjla pakśasa —  śesta narod ĺejńelĺ isĺa: śuvat-olkt
vasjla pakśasta kuduv esĺ uskśe, a panćilĺ vasjla pak- 
śav skoĺena. śed’ilćile pivcnjlĺ kak ĺelńa. śura lamuĺ, 
lćizna pivcnuma a lćeńeŕelĺ. śed’ilćiĺe lovoń prams nuilĺ,

30 a ĺeĺeń perĺ pivcnjlĺ, ićizjńilć-ĺeleńelć eŕćekšnovś vasj­
la pakśasa, śeńeń kuvalma ĺijat-ĺijat maćkazjń narodenĺ 
ej sta vasjla pakśas pucĺ kudjt. śeĺńeń vakss alamuń- 
alamuń karmasĺ ĺijat kudjn putuma, a mejĺe konat-konat 
lotkasĺ maćkazuv jakamuda jak. isĺa maćkazjń narodgś 
konat-konat lisĺ maćkaz veĺestgnĺ alamuń-alamuń vasjla 
pakśav, tosa eŕasĺ ĺeleńelć-lćizjńilĺ. vasjla pakśaĺńe 
ĺejevsĺ pokšsta prok veleĺ.

40 mińilć veĺeń tarkasjnĺ ulriiś karga-ĺej pakša, mińilć 
pokščeden kafta śadiška god sakšnjsĺ ĺe pakśańĺiń
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Darauf schenkt die junge Frau dem Mädchen einen Ring und ein Kopfband 
und nennt sie ihr Leben lang jareka. Das Mädchen wieder nennt die jun­
ge Frau jarckjj uŕaž (Schwägerin).

Wenn die Hochzeit vorüber ist, geht die jareka ihrer jarckjj uŕ^ž 
das Wasser zeigen. Die jareka führt ihre .jarckjj uŕaž Wasser holen an 
einen Fluss oder eine Quelle, von wo das Haus des Bräutigams auch das 
Wasser holt, jarckjj uŕaž kommt dort an und schenkt der jareka einen 
Ring und Geld. —  Zum "Wasser-Zeigen" nimmt die junge Frau einen Eimer 
mit und bringt Wasser nach Hause.

10 Gibt es im Dorfe Hexen, so werden sie auf der Hochzeit (besonders) 
bewirtet. Die Hexen zerplatzen (so glaubt man), sie (können) nicht 
trinken. Man fleht zu ihnen (damit sie tränken). Wenn man eine Hexe 
überreden kann, so dass sie auf der Hochzeit Branntwein trinkt, so 
kann sie dem jungen Paar keinen Schaden antun. Kann man die Hexe nicht 
überreden, beginnt sie nicht Branntwein zu trinken, so wird sie auch 
irgendwie dem jungen Paar schaden. —  Gegen Hexen (damit die Hexen 
keinen Schaden anrichten) bestreut man das junge Paar (Brautpaar) mit 
Hopfen.

Sieh (hör mal), was mir ein Alter aus (dem Dorf) Karga-lej erzählte:
20 "Ich bin fünfundsiebzig Jahre alt und erinnere mich ganz gut an das 

Leben in Karga-lej. Karga-lejs Einwohner sind von Matsjkaz hierher 
übersiedelt. Das Dorf (Kirchdorf) Matsjkaz war gross und ihre Felder 
(der Einwohner) lagen weit entfernt. Die Einwohner des Dorfes Matsjkaz 
machten daraus ein "Hinterland". Sie pflügten und säten (machten alle 
Feldarbeiten) und droschen da im "Hinterland". Sie mussten in diesem 
"Hinterland" den ganzen Sommer leben. Als der Winter kam* —  die Ein­
wohner von Matsjkaz hatten viel Vieh und ihr Viehfutter (Spreu und 
Stroh) lag in dem Hinterland —  machten die Leute so: Sie fuhren das 
Viehfutter (Spreu und Stroh) nicht von dem Hinterland nach Hause, son-

30 dern führten das Vieh in das Hinterland. In früheren Zeiten droschen 
sie auch im Winter. Getreide gab es viel, so dass man keine Zeit hat­
te, es im Sommer zu dreschen. In früheren Zeiten erntete man solange, 
bis der Schnee fiel und drosch den ganzen Winter hindurch. Man musste 
Sommer und Winter im Hinterland leben und (eben) darum bauten einige 
von den Matsjkaz-Bewohnern im Hinterland Häuser. Neben ihnen begannen 
auch andere Häuser zu bauen und dann hörten einige ganz auf, Matsjkaz 
zu besuchen. So übersiedelten die Matsjkaz-Bewohner allmählich vom 
Dorf Matsjkaz in das Hinterland und lebten da Sommer und Winter. Die 
Hinterländer wurden gross wie Dörfer.

40 An der Stelle unseres Dorfes lag (früher) ein Feld namens Karga-lej. 
Unsere Grossväter mit ihren Familien kamen vor etwa 200 Jahren diese

* Im Original Praes.
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После этого молодая подарит девочке кольцо и ленту и всю свою жизнь 
называет ее ярцка. А девочка называет молодую ярцкый уряж.

Как пройдет свадьба, ярцка пойдет своей ярцкый уряжу казать воду. 
Поведет ярцка свою ярцкый уряж на воду или на родник, куда из жени­
хова дома ходят за водой, ярцкый уряж дойдет туда и там подарит ярц- 
ке кольцо и деньгу. —  Во время казания воды молодая возьмет с собой 
ведры и принесет домой воды.

10 Если есть в селе колдуны, во время свадьбы их угощают. Чародеи 
ломаются, не пьют. Пред ними унижаются (их просят). Если упросят, 
чародей на свадьбе пьет водку, молодым худо не делает. Если не упро­
сят его, чародей на свадьбе пить водку не станет и как-нибудь да 
как-нибудь молодых испортит. —  Ot колдунов молодых посыпают хмелем.

Bot что рассказал мне карга-лейский старик: "Мне семьдесять пять 
20 лет, карга-лейскую жизнь помню хорошо. Карга-лейские (люди) приеха­

ли из Мачкас. Мачкас —  село большое, поля их были подалеку. Жители 
с. Мачкаса делали "дальние поля". На тех дальних полях пахали-сеяли, 
молотили. По целому лету приходилось жить на дальнем поле. Придет 
зима, а у мачкасских скотины было много, их корма были no дальним 
полям, тогда народ поступал так: Корма с дальних полей домой не во­
зили, а угоняли на дальние поля скотину. Во старину и молотили no 
зимам. Хлеба было много, no летам молотить не успевали. В старину 
до снегу жали, а всю зиму молотили. И зиму и лето приходилось жить 
на дальних полях, ot того некоторые из мачкасских построили дома на 

30 дальних полях. Около тех мало-помалу начали строить дома и другие, 
а после некоторые перестали даже ездить в Мачкасы. Так мачкасские 
жители некоторые вышли из с. Мачкасы мало-помалу на дальние поля, 
там они жили и зиму и лето. Поселения дальних полей стали обширными 
как деревни.

40 На месте нашего села было поле "Карга-лей". Наши деды около 200
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лет ездили на это поле пахать, сеять, а у самих дома были в Мачка- 
сах. Потом они так привекли к этому полю, что в Мачкасы даже ездить 
перестали. Мало-помалу наши деды вышли из Мачкас, свои дома перевез­
ли оттуда на поле "Карга-Лей". Наши деды так жили долго, сами они 
жили на поле "Карга-Лей", а земли у них были с мачкасами вместе. По­
том наши деды отделили и свои земли.

Подобно нашему селу "Карга-Лей" отделились o t  с . Мачкасы с.с.
10 Верьгезом, Азрапина. И в эти села народ вышел из Мачкас. И эти села 

вначале были мачкасские дальние поля. Все эти села хоронили своих 
покойников на одно кладбище. Между трех сел (Мачкасы, Азрапина, Кар­
га-Лей) есть дол, в долу родник. Тот дол называют кладбищенский дол, 
родник называют кладбищенский родник. Все эти села хоронили своих 
покойников в тот дол, около кладбищенского родника. Потом приехал 
землемер г. Дубарасов, размежевал наши земли между (наших) сел. Се­
лу Мачкасы г. Дубарасов нарезал отдельное поле, и нам отдельное поле, 
и Азрапину с Верьгезомом no полю. Мачкасы желали было провести грань 
no долу "Маленький Карга-Лей", а землемер Дубарасов взял ot них ли-

20 шок в нашу пользу. Мачкасы хотели было распахать грань. В to время 
во всех этих селах был один голова Леонтий. Этот голова собрал кар- 
галейских, азрапинских и верьгезомских сильных людей, вышел с ними 
на грань. Только мачкасские пришли на грань, распахивать грань, го­
лова начал их бить. Так сильно избили наши мачкасских, инда одного 
задушили на грани. Другого человека забрали, заколотили в колодки, 
увезли в Петровок.

30

После этого мачкасовцы рассердились на нас, не велели нам хоронить 
(покойников) на одно кладбище (в кладбищенский овраг, который на че­
тыре села был один), велели нам самим сделать другое кладбище. В to 
время у нас хворал один старый человек, его звали Иосиф. Наши стари­
ки пошли к старику Иосифу, начали просить его быть ему первоумершим 
(хозяином) нового кладбища. Старик Иосиф дал свое слово быть хозяи­
ном нового кладбища. Тогда наши старики в вершине одного оврага за-



72

sokama-vidime, kudjst sjńćist uĺńisĺ maćkajsa. mejle 
sjń isĺa tonači ĺe pakśańĺiń, maćkazuv jakamuda jak 
lotkasĺ. alamuń alamuń pokščedgn lissĺ maćkajsta, ku­
djst tosta uslĺiź karga-lej pakśav. kuvaĺ pokščeden 
eŕasĺ isĺa, sjnć eŕasĺ karga-lej pakśasa, a modast er- 
ćeĺĺ maćkaz marta ve tarkasa. mejĺe modast kak pokšče­
den javiź.

mińilć karga-ĺej veĺenĺ laca javši maćkaz veĺedgnĺ veŕ-
10 gezomt, azrapinat. ńe veĺeińeń gak narodgś ĺisś maćkas- 

sta. ńe veĺeĺńe ja vaśńa uĺńisĺ maćkazjń vasjla pakśat. 
veśe ńe veĺeŕńe kalmśisŕ kuljst ve kalma azjrc. kolma 
veĺe jutksa (maćkaz, azrapina, karga-ĺej) uĺe latka, 
latksjnĺ ĺiśma. śe latkjńĺiń meŕeĺ kalma latka, ĺiśmań- 
ĺiń meŕeĺ kalma ĺiśma, veśe ńe veĺeĺńe kulist kalmśiź 
śe kalma latkjńĺiń, kalma ĺiśmanĺ vakss, mejĺe saś duba- 
rasuv mežovoj, laznjźe modanok veĺeĺńeń jutkuva. maćkaz 
veĺeńĺen dubarasuv lasś baška pakša, mińäńilć kak baška 
pakša, azrapina marta veŕgezomńeń gak pakśań-pakśań.

20 maćkasng noldaĺiź grańinĺ viška karga-ĺej latkuvanĺ, а 
dubarasuv mežovoj sajś peĺdest ĺišnjj mińilć peĺev. mać- 
kasng meĺčkaĺisĺ grańinĺ sokamundza. śe škanĺ veśe ńe 
veĺeĺńesa uĺńiś ve golova lovonĺej. ĺe golovaś purnjń- 
dze karga-ĺejeń, azrapinań dj veŕgezomoń viiv lomatt- 
ńiń, ĺisś martjst grań laijks. ańćak maćkasng sasĺ gra- 
ńinĺ larjks, grańinĺ sokamundza, golova karmaś sjnct ča­
vomast. isĺa peń čaviź mińikńe maćkasnjń, nataj vejlĺe 
povasĺ grańinĺ laijks. omboće loman kundasĺ, čavsĺ ko- 
lotkas, uslćiź petrovskgjev.

30

ĺeda mejle maćkasng lćežejavsĺ larjgjzinjk, esĺ merĺ ĺe- 
ńelć kalmśimada ve kalma azjrc (kalma latks, kona ńiĺe 
veĺes uĺńiś vejlĺe), mercĺ ĺejemada ĺeńelć esĺäńiń ĺija 
kalma azjr. śe škan! mińilć sgŕeć ve sjŕe aĺanjk, lemeza 
uĺńiś oška, mińilć aĺaĺńe molcĺ oška aĺanĺiń, karmasĺ 
ilćilindza eńalduma —  uĺims sońändza od kalma azjrjks. 
oška aĺa maksjźe valjndza uĺims od kalma azjrjks. śesta 
mińilć aĺaĺńe ve latka pŕas piŕasĺ piŕe (śe latkjńĺiń
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Felder zu pflügen und besäen, ihre Häuser hatten sie in Matsjkaz. Spä­
ter (mit der Zeit) gewöhnten sie sich so an diese Felder, dass sie 
ganz aufhörten, Matsjkaz zu besuchen. Allmählich übersiedelten unsere 
Grossväter mit ihren Familien von Matsjkaz und verlegten von dort ihre 
Häuser in die Feldmark Karga-lej. Lange lebten unsere Grossväter mit 
ihren Familien so, sie lebten (wohnten) in der Feldmark Karga-lej, ih­
re Felder aber waren neben denjenigen der Matsjkaz-Bewohner. Später 
trennten (teilten) unsere Grossväter auch ihre Felder ab.

Auf dieselbe Weise wie unser Dorf Karga-lej trennten sich von Matsj- 
10 kaž auch Verjgezom und Azrapina. Auch die Einwohner dieser Dörfer sind 

von Matsjkaz hinübergesiedelt. Auch diese Dörfer sind zuerst (ursprüng­
lich) Hinterländer von Matsjkaz gewesen. Alle diese Dörfer haben ihre 
Toten auf ein und demselben Friedhof begraben. Zwischen (diesen) drei 
Dörfern (Matsjkaz, Azrapina, Karga-lej) gibt es ein Tal und im Tal ei­
ne Quelle. Dieses Tal wird Friedhofstal genannt, die Quelle Friedhofs­
quelle. Die Verstorbenen aller dieser Dörfer wurden im Friedhofstal, 
neben der Friedhofsquelle begraben. Später fuhr der Landmesser Dubara- 
sov herbei und teilte unser Land unter die Dörfer. Für das Dorf Matsj­
kaz parzellierte Dubarasov ein abgesondertes Feld, auch für uns ein 

20 abgesondertes Feld, für Azrapina und Verjgezom je ein Feld. Die Matsj- 
kaz-Bewohner hätten die Grenze am "Kleinen Karga-lej"-Tal entlang zie­
hen wollen, der Landmesser Dubarasov aber parzellierte den Rest uns zu­
gute. Die Matsjkaz-Bewohner hätten die Grenze öffnen (die Grenzlinie 
aufpflügen) wollen. Zu dieser Zeit hatten die Dörfer ein und denselben 
Vorsteher (Vorgesetzten) Ljovontej. Dieser Vorgesetzte rief (alle) 
starken Leute von Karga-lej, Azrapina und Verjgezom zusammen und ging 
mit ihnen an die Grenze. Sobald die Matsjkaz-Bewohner nur an die Gren­
ze keimen, um die Grenze aufzupflügen, begann der Vorgesetzte sie zu 
verprügeln. So prügelten die Unsrigen die Matsjkaz-Bewohner tüchtig,

30 erschlugen sogar einen von ihnen an der Grenze. Ein anderer Mann wur­
de festgenommen, in Fussblock gelegt und nach Petrovsk gefahren.

Danach wurden uns die Matsjkaz-Bewohner böse, verboten uns das Be­
graben auf dem gemeinsamen Friedhof (auf dem Friedhof, der den vier 
Dörfern gemeinsam war) und forderten uns auf, einen neuen ('gesonder­
ten’) Friedhof für uns zu gründen ('machen'). Zu dieser Zeit kränkelte 
von den unsrigen Leuten ein alter Mann, er hiess (’sein Name war’) 
Oschka*. Unsere Alten gingen zu d(ies)em Oschka-Alten und begannen zu 
ihm zu flehen (bitten), er sollte der Herr (der erste Verstorbene) des 
neuen Friedhofs werden. Der Oschka-Alte gab sein Wort (seine Zusage,

40 willigte ein), der Herr des neuen Friedhofs zu werden. Dann umzäunten 
unsere Alten eine Stelle am Rande eines Tales (dieses Tal wird heute

1 Iosif. U.



ńej gak meŕeĺ kalma latka). kuruksta kuljś oška aĺ as, 
sondza kalmiź śe od kalma azjrjnĺiń kalma azarks, śeda 
mejĺe veśe karmast ĺećńeme od kalma azjrjnĺ "vaśiń ku- 
ljj oška".
vaśńa narod uĺńiś apak ĺ emĺ , mejĺe karmast narodgń ĺ em- 
d’eme. ĺ e vidiń modatńe uĺ ńisĺ  olngjĺ, bojar malasa jak 
araśiĺ. śeda mejĺe jutast śada kafta god, narod lamuś- 
kać, eŕama čiĺ  ńeŕańgacĺ. mińilć kuvat araśiĺ ćeŕkova- 
njk, narod ozngĺ oznoma latkuva. ńiza milśilasta uĺńiś 

1 0 vaśiń oznoma, troićań zagovńasta uĺńiś omboće oznoma, 
petrovoń čińe uĺńiś kolmoće oznoma, krolovoń čińe uĺ­
ńiś ńiĺiće oznoma, mixalovoń čińe uĺńiś veĺeće oznoma, 
veśe ńe oznomaĺńiń ozngkšngsĺ veĺ eńelć.

7 4

lćiza milŕilań osks

кiza mińilarie ĺiśńikšnjsĺ oznoma latks, ĺ ejelĺ  xŕost, 
lćirvasĺ ilĺ  sveča, śukuńilĺ modas dj meŕe lĺ : 
paš čaijgjĺ , veŕe paš koŕmeńeć! uĺiza čańcĺit, makst pa- 

2 0 га, i čače śuruva, i raštg ńiĺd’imga, ĺicava-narmuńga, 
čumbrań-para čiva! uĺiza eŕama činjk či-valdjda jak 
valdjsta i śijasa sjŕriisa! čače śura čačiza, mastjrjn- 
dza lazjza! saraz alčka, paš, makst źorna, ažijaška ol­
ga! virĺ-ukštjrt uĺist kasjjĺ, muškt-paźiĺ naŕdijĺ, 
ĺikšiĺ-lugat pižiĺ! skoĺenanjk, veŕe paš, vant staka 
stalmuda, »para ormada! pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, 
vide čisa eŕećat, vidiń-ńičlćiŕiń sodgćat, veŕe paš ilŕi- 
ĺ e aščićat, veŕe paznjń ozngćat, uĺiza čancĺiijk, maksj- 
da para! umoĺjada radljada veŕe paz ilćiĺ e, vanjsa paš 

30 kudjsa śemjanjk, skoĺenanjk dj ĺicanjk narmuńinjk sta­
ka stalmuda, apara ormada, ńeŕań karčida, apara śeĺme- 
da, dušman lomańda! śurjnjk paš vanjndza apara varmada, 
blagjj puŕgińida, ćaraxmanda! kasjst čačist śurjnjk pa­
ra piźimsa, valclŕiń ĺ eĺ lćesa! auĺ  ańćak mińćińilć ĺ ems 
čačiza, čačiza pajstuma lomanńiń gak, śiŕotańiń, storo- 
nasta sjćańiń, ńiščijńiń, vača lomanńiń!
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noch Friedhofstal genannt). Der Oschka-Alte starb bald danach und wur­
de als "Friedhofs-Herŕ" auf dem neuen Friedhof begraben. Darauf began­
nen alle für den Herrn des neuen Friedhofs, den "Ersten Verstorbenen, 
Oschka" das Gedächtnis zu begehen.

In früheren Zeiten waren die Leute Heiden (ungetauft, 'namenlos'), 
nachher (später) begann man die Leute zu taufen. Die Feldmarken dieser 
Gegend(en) waren frei (zu leben), keine Bojaren gab es in der Nähe. 
Danach vergingen ein paar Jahrhunderte, das Volk vermehrte sich und 
die Lebensbedingungen wurden schwerer. Lange hatten wir keine Kirche, 

10 die Leute beteten in Opfertälern (Gebet-Tälern). Zu Sommer-Michaelis 
war das erste Opferfest. Einen Tag vor dem Beginn der Pfingstfasten 
war (fand) ein anderes Opferfest (statt). Am Petrus-Tag war ein drit­
tes Opferfest. Am Floratag (am 18. August) war ein viertes Opferfest. 
Am Michaelis-Tag war ein fünftes Opferfest. Alle diese Opferfeste wur­
den vom ganzen Dorf begangen."

OPFERFEST ZU SOMMER-MICHAELIS

Zu Sommer-Michaelis ging man in das Opfertal, machte Kreuzchen, zünde­
te eine Kerze an, verneigte sich žur Erde und sagte:

Hilf Gott, Vere-pas, Ernährer! Es komme deinerseits der Segen, gib 
20 uns Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und 

Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein sein, 
(möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Möge das wachsende Getreide 
wachsen, so dass es die Erde zersprengt! Gib, Gott, Körner so gross 
wie Hühnereier, Strohhalme so dick wie Deichseln! Mögen die (Nadel- 
und Laub)wälder in gutem Wuchs ('wachsend') sein, möge der Hanf (der 
weibliche und männliche Hanf, Hanfhenne und Hanfhahn) stark wachsen, 
mögen die Weiden und Wiesen griin sein! Schütze, Vere-pas, unser Vieh 
vor (allerlei) Schwerem und bösen Seuchen! (Ihr) Ahnen, ihr Verstor­
benen, die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte 

30 und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas 
betet, es komme eurerseits der Segen, gebt Gutes! Steht uns bei und 
betet zu Vere-pas, damit Gott unsere Familien im Hause, unser Vieh und 
Geflügel vor (allerlei) Schwerem und bösen Seuchen, vor bösen Begeg- 
nissen, vor dem bösen Blick ('bösen Augen’) und vor feindlichen (bö­
sen) Menschen schütze! Schützq Gott, unser Getreide vor bösen Winden, 
vor starkem Gewitter, vor Hagel! Möge unser Getreide unter gutem Regen 
und Morgentau wachsen und reifen! Möge es nicht nur für uns (’in un­
seren Namen’) wachsen, möge es auch für unglückliche Menschen, für 
Waisen, für solche, die von fremden Gegenden (Orten) kommen, für Bett- 

40 1er und hungrige Menschen wachsen!
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городили городьбу (загороду) (тому оврагу и теперь говорят кладби­
щенский овраг). Вскоре помер старик Иосиф, его похоронили на to но­
вое кладбище хозяином кладбища. После этого все начали поминать но­
вого хозяина кладбища, "Первоумерший Иосиф".

Прежде народ был некрещеный, потом начали людей крестить. Земли 
этих мест были вольные, барина и близко не было. После этого прошло 
ста два лет, народ размножился, жизненные условия стали тяжелее.
У нас долго не было храма, народ молился no моленным долам. На Лет­
него Николу было первое моление. На Троицыно заговение было второе 

10 моление. На Петров день было третье моление. На день свв. Фрола и 
Лавры (18. авг.) было четвертое моление. На Михаилов день (8. но- 
ябр.) было пятое моление. Все эти моления промаливали всем селом."

МОЛЕНИЕ НА ЛЕТНЕГО НИКОЛУ

На Летнего Николу выходили в моленный дол, делывали крест, зажигали 
свечу, кланялись в землю и говорили:

Преблагий боже, всевышний боже, кормилец! Да будет твоя благость, 
20 дай благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, в птице, 

в добром здравии! Да будет наше житье светлее солнечного света и 
в сребре-злате! Родящийся хлеб пусть родится так, чтобы ot росту 
трескалась земля! С куриное яйцо, боже, дай зерно, с оглоблю солому! 
Леса-клены да будут растущие, конопли, посконь да будут крепкие, 
сена-луга да будут зелены! Наш скот, всевышний боже, оберегай ot 
тяжкой тяжести, злой болезни! Прадеды, прабабушки, умершие, пропа­
щие, в правильной жизни живущие, знающие правду-кривду, пред всевыш­
ним богом находящиеся, молящиеся всевышнему богу, да будет ваша бла­
гость, дайте благо! Молитесь, заступайтесь пред всевышним богом, да 

30 спасет бог семью в нашем доме, наш скот и нашу птицу o t  т я ж к о й  т я ­
г о с т и , злой болезни, o t злой встречи, злого глаза, злого человека! 
Наши хлеба да оберегает бог o t  з л о г о  ветра, злого грома, града! Да 
уродятся, да вырастут наши хлеба хорошими дождями, утренней влагой! 
Ни только на наше имя да уродится, да уродится и на имя бездольных 
(несчастных) людей, сиротам, прибывшим с чужих стран, нищим, голод­
ным людям!
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На Летнего Николу в молянном овраге варивали галуши. В момент моле­
ния стелили скатерть, клали на скатерть хлеб, соль и хлебные зерна. 
Эту моляну отправляла старуха Евфимия. Ее называли "шкай-баба". Ино­
гда молились "старики шкаи" (оберегатели). Молян на Летнего Николу 
промаливали за урожай хлебов и за здоровье.

МОЛЕНИЕ В ЧЕСТЬ "ПЮРЕ" (НАПИТКА)

На Летнего Николу покупали на общественные деньги меду. У кого были 
10 пчелы, тот бесплатно давал около пуда меду. Делали "пюре". Когда 

приготовят все и пюре готов, придет старуха Евфимия. Соберутся люди 
всего села, старуха Евфимия начнет молиться. Молятся об урожае хле­
бов, о здравии, о птице, о скоте, о пчелах. Поминали прадедов-пра- 
бабушек. Как кончали молиться, прежде всего благодарили старуху Ев- 
фимию, потом начнут пить. Ot пюре так опьянеют, с неделю ничего не 
работали. В старину как только придет Никола Летний или день св. 
Фрола (в эти дни варивали общественные пюре), люди всего села с не­
делю ходят как тараканы мореные.

20

МОЛЕНИЕ "СТАРУШЬЯ КАША"

На Тройцыно заговение покупали общественных баранов. Иной давал ба­
рана без денег, у кого бывало много овец. Угонят баранов тех в мо­
ленный овраг —  тот овраг и теперь называют "овраг старушья каша" —  
натащат туда яиц, масла, гречневые муки. Баранов зарежут, обдерут, 
шкурья развесят на солнце, посолят солью. Потом придут в тот дол 
5-6 старух, наварят галушей. Галуши наварят в общественном котле.
В общественный котел вмещалось около 20 ведер. Как только галуши по­
спеют, за это время соберутся в моленный дол ребятишки всего села. 

30 Каждый ребенок придет с своей ложкой. Накормят ребят старухи галу- 
шами, пошлют сказывать no всему селу на моление "баранья голова". 
Ребята возьмут в руки дубины, пойдут ходить no всему селу и сами
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lćiza mikilasta oznoma latksa galuškat kajalč. oznomsta 
aca lŕ stoĺ ešńelć, putjlŕ stoĺešńekenŕ laijks kši, sal dj 
sura vidmiŕ. ŕe oznomanŕ oznekšngźe oximja-baba. sońän- 
dza mercŕ škaj-baba. iijasta ozngkšngsŕ "škaj-arat11. 
lćiza milćilari oznomanŕ ozn§kšn§ź śurjń čačumga dj čumbra 
čin kuvalma.

pure osks

lćiza milćilańe ramalŕ veĺeń jarmak laijks med". konan uĺ- 
10 ńisŕ mekšendza, śe isŕak maksjl pondoška med’. ŕejelŕ 

pure, koda veśeme tarka anjkstjŕ, puŕiś kak anjk, sj 
afa babaś. purume veśe veĺeń narodgś, afa babaś karme 
oznoma, ozngŕ śurjń čačumań ićis, čumbra čiń ičis, ŕicań 
narmuńiń lĺis, skoŕenań lĺis, mekšeń-brumuń ńis. ĺecŕaĺŕ 
pokščat-babat. koda oznomada lotkaĺŕ, ilćiliv gak jof- 
talŕ paśiba afa babanŕiń, mejĺe karmiŕ śimime. puŕidjnŕ 
isŕa iŕid’ilŕ, ńed’ĺaška mesŕ kak a robotalŕ. śed”ilĺiĺe 
ańćak sj lćiza milćila eĺ  krotov (ńe čiŕńiń ŕejńekšngsŕ 
veĺeń puŕiŕ), veśe veĺeń narod ńedĺaška jalćiŕ prok mo- 

20 ŕań tarakatt.

baban kaša osks

troićań zagovńasta ramalŕ veĺeń baratt. lijat iśŕak 
maksjlŕ, konań ŕevendza lama. pańcjź śe baratnjń oznoma 
latkuv —  śe latkjńŕiń ńej gak meŕeŕ "babań kaša" latka 
—  kandjŕ tov alt, oj, ĺikša počt, barattniń pečksgź, 
vatkasjz, ovčinaŕniń sravsjź čiń karča, salcjź salca. 
mejĺe sjŕ śe latkjńŕiń veŕe-kota baba, kaiŕ salmat (ga­
luškat). galuškaŕńiń kajasjź veĺeń koŕolc. veĺeń koŕo- 
lgńŕeń lĺeĺgel komśeška vedra. ańćak galuškaŕńe lćeńeŕeŕ, 

30 śe škanŕ purnaviŕ oznoma latkjńŕiń veśe veĺeń pakšaŕńe. 
erva pakšaś mole sońćendza penčendza marta, ancjź pak- 
šaŕńiń galuškada babaŕńe, kučsjź veśe veĺeva jofńeme 
"baran pŕas". pakšaŕńe saiŕ lćedez|st duńinat, tuiŕ veśe 
velevanŕ jakama dj sjnć pižńiŕ: "moĺeda baran pŕas (ba-
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Zu Sommer-Michaelis kochte man im Opfertal Mehlklösschen. Vor den Op­
ferzeremonien wurde ein Tischtuch ausgebreitet und auf das Tischtuch 
Brot, Salz und Getreidesamen (-körner) gelegt. Diese Opferzeremonien 
verrichtete die Ochimja-Alte. Sie wurde škaj-baba (Gottes Alte) ge­
nannt. Bisweilen wurden die Opferzeremonien von škaj-aĺat (Gottes Al­
ten) verrichtet. Das Opferfest (Gebet) an Sommer-Michaelis wurde für 
den Wuchs des Getreides und für die Gesundheit verrichtet.

MET-OPFERFEST

An Sommer-Michaelis wurde auf Kosten des Dorfes Honig gekauft. Wer 
10 Bienen hatte, schenkte auch umsonst ein Pudmass Honig. Man verfertigte 

Met. Wenn alles ('jede Stelle’) bereit wird, auch der Met, kommt die 
Afa-Alte. Alle Dorfleute versammeln sich und die Afa-Alte beginnt zu 
beten. Man betet für den Getreidewuchs, für die Gesundheit, für das 
Geflügel, für das Vieh und für die Bienen. Man gedenkt der Ahnen. Wenn 
man mit dem Beten aufhört, dankt man zuerst der Afa-Alten und beginnt 
dann zu trinken. Vom Met pflegte man so berauscht zu werden, dass man 
innerhalb einer Woche gar nicht arbeitete. Wenn in früheren Zeiten 
nur Sommer-Michaelis oder der Floratag (an diesen Tagen wurde Dorf-Met 
bereitet) da waren*, schlenderten* alle Dorfleute eine Woche lang um- 

20 her wie verhungerte Schaben.

DAS OPFERFEST "ALTWEIBER-BREI"

Einen Tag vor dem Beginn der Pfingstfasten pflegte man gemeinsame 
Schafböcke (auf Kosten) des Dorfes zu kaufen. Einige gaben sie auch 
umsonst, wer viel Schafe hatten. Die Schafböcke wurden ins Opfertal 
getrieben —  dieses Tal wird heute noch "Altweiber-Brei"-Tal genannt 
—  und man brachte Eier, Butter und Hirsegraupen dahin mit. Die Schaf­
böcke wurden geschlachtet und abgehäutet, die Schaffelle in den Son­
nenschein ausgebreitet und mit Salz gesalzt. Danach kom­
men fünf oder sechs alte Weiber ins Tal und kochen Mehlklösschen. Die 

30 Mehlklösschen werden in einem (gemeinsamen) Kessel des Dorfes gekocht. 
Der Kessel des Dorfes fasste etwa zwanzig Eimer. Sobald die Mehlklöss­
chen nur gar werden, versammeln sich alle Kinder des Dorfes im Opfer­
tal. Jedes Kind hat seinen (’geht mit seinem’) eigenen Löffel mit. Die 
Alten lassen die Kinder Mehlklösschen essen und schicken sie (darauf 
die Leute) im ganzen Dorf zum "Hammelkopf" einzuladen. Die Kinder neh­
men Stöcke in die Hand, streifen im Dorf umher und rufen: "Geht zum

* Im Original Praes.
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bań kašas)!"
veśe veĺeń narod saiĺ  martost kšiĺ-salt, ojĺ-lovct, bra­
gat, kaša-čakšt, moĺeĺ oznoma latkuv. źarc pakšaĺńe pur­
njĺ  veĺeń narodgnĺ, źarc narodgś purume, babaĺńe sjvi- 
linĺ  pamuŕcjź, pidiĺ jam veĺeń koĺolcgnĺ. koda veśe ve­
ĺeń narod purume, karmiĺ oznoma, sj afa babaś, arg v́ e- 
śemeda ilćiĺiv, karme oznoma, mesĺ afa babaś ĺejńe, śeń 
ĺejńe narodgś kak; kodatt valt meŕe afa babaś, śe valt- 
njń meŕcgńdže narodgś kak; afa babaś śukuńe, narodgś 

10 kak veśe śukuńe. oznoma škanĺ jarcamksnjń-śimimksnjń 
vačkasiź ilćiĺist ŕac-ŕac i veĺkssgst ozngĺ. ozngĺ isĺ a:

paš čaijgjĺ , veŕe paš koŕmeńeć! uĺiza čańcĺit, makst pa­
ra i čače śuruva i raštg kiĺd’imga, ĺicava-narmuńga, 
čumbrań-para čiva! uĺiza eŕama činjk či valdjda jak 
valdjsta i śijasa-sjŕńisa! vanjĺ, veŕe paš koŕmeńeć, 
kudjsa śemjanjk, kardajsa skoĺenanjk, ĺicanjk narmuńi- 
njk ormada-tarvuda, staka stalmuda, apara ormada! pokš- 

20 čat-babat, kul j jĺ -juińi jĺ , vid’e čisa eŕećat, vidxń-ltič- 
ńiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń oz- 
ngćat, uĺiza čańcĺink, maksida para, umoĺjada radijada 
veŕe paz ilćiĺe! 
mejĺe bańińiś meŕe:
ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! vana ĺeĺ kandi- 
ńilć kšiĺ-salt, lovct-alt, ojĺ-kašat! 
mejĺe bańińiś tokasjńdźe kšiĺńiń dj meŕe:
ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! vana ĺeĺ miń kan- 
djriik šumbra kši, makst ton-gak ĺ eńelć čumbrań para či!

30 mejĺe bańińiś tokasjńdźe kaša čakšnjń dj meŕe:
ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! vana ĺeĺ kandj- 
ńilć miń kaša, makst, veŕe paš koŕmeńeć, eŕva kašań azj- 
rjńĺiń zńara uĺe-para, źara eŕva kašasjnĺ jamkslćiĺ! 
mejĺe karmiĺ jarcama. ilćiĺiv-gak jarcjĺ jamda. babaĺńe 
ojśevsgź veśe veĺeń narodgnĺ paiń-paj (eŕva pajsjnĺ lće- 
meń kudjt), kajśiĺ ĺ est jam, vačlćiĺ  sjviĺ. narodgś jar­
cjĺ  jamda kši marta, śimiĺ bragada. koda jamuś sgveve, 
narodgś veśe šĺ iĺ , taga oznoma, ozngĺ taga isĺ a, koda 
jamdjnĺ ilćiĺe.
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"Hammelkopf" (zum Altweiber-Brei-Fest)!"
Alle Dorfleute nehmen sich Brot und Salz, Butter und Milch, Bier und 

Breitöpfe mit und gehen nach dem Opfertal. Während die Kinder die Dorf­
leute zusammenrufen und während die Leute sich versammeln, kochen die 
Alten das Fleisch mürbe und kochen im (gemeinsamen) Kessel des Dorfes 
Brei. Sobald alle Dorfleute sich versammeln, beginnt man zu beten. Die 
Afa-Alte kommt, stellt sich allen voran und fängt an zu beten. Was die
Afa-Alte auch tut, das tun die Leute (ihr) nach; was für Worte die
Afa-Alte spricht, dieselben Worte sprechen auch die Leute (ihr) nach;

10 verneigt sich die Afa-Alte, so verneigen sich auch alle Leute. Für die
Zeit des Gebetes stellt man die Speisen und Getränke in Reihen vor
sich auf und betet über ihnen (über sie gebeugt). Man betet (das Gebet 
lautet) folgendermassen:
Hilf, Gott, Vere-pas, Ernährer! Es komme deinerseits der Segen, gib 

Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und Ge­
sundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein sein, 
(möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Schütze, Vere-pas, Ernährer, 
unsere Familien im Hause, unser Vieh in der Hürde, unser Geflügel vor 
Krankheiten und Seuchen, vor allerlei Schwerem, vor bösen Seuchen! Ihr 

20 Ahnen, ihr Verstorbenen, die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, 
die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, 
die ihr zu Vere-pas betet, es komme eurerseits der Segen, gebt Gutes, 
betet und steht uns bei vor Vere-pas!

Darauf spricht die Alte:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Siehe, wir haben dir 

Brot und Salz, Milch und Eier, Butter und Brei mitgebracht!
Darauf berührt die Alte die Brote und spricht:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Siehe, wir haben dir 

ein ganzes Brot mitgebracht, gib auch du uns gute Gesundheit!
30 Darauf berührt die Alte die Breitöpfe und spricht:

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Siehe, wir haben dir 
Brei gebracht. Gib du, Vere-pas, Ernährer, den Besitzern aller Brei­
töpfe soviel Hab und Gut, wieviel es in jedem Topfe Graupen gibt!

Danach beginnt man zu essen. Zuerst isst man Kohlsuppe (Fleisch­
suppe). Die Alten lassen alle Dorfleute sich in Dorfteilen niederset­
zen (in jedem Dorfteil gibt es zehn Häuser), schöpfen ihnen Fleisch­
suppe aus und geben ihnen Fleisch auf. Die Leute essen Fleischsuppe 
mit Brot und trinken Bier. Wenn die Fleischsuppe ausgegessen ist, ste­
hen alle Leute auf, um wieder zu beten. Sie beten in derselben Weise,

40 wie vor der Fleischsuppe.

6
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кричать: "Ступайте на моление "баранья голова" или же "етарушья ка­
ша" !"

Люди всего села возьмут с собой хлеб-соль, молоко-масла, браги, 
горшки с кашей, пойдут в моленный овраг. Пока ребята собирают жите­
лей села, пока народ собирается, старухи мясо раскрошут, сварят в об­
щественном котле щи. Когда люди всего села соберутся, начнут мо­
литься. Придет старуха Евфимия, станет впереди всех, начнет молиться. 
Что проделывает старуха Евфимия, проделывает to и весь народ; какие 
слова скажет старуха Евфимия, те же слова скажет и народ; старуха 

10 Евфимия поклонится, поклонится и весь народ. В момент моления куша­
ния поставят перед собой рядом и над ними молятся. Молятся так:

Преблагий боже, боже всевышний, кормилец! Да будет твоя благость, 
дай благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в птице, 
и в добром здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и 
в сребре-злате! Обереги, всевышний боже, кормилец, нашу семью в до­
ме, на дворе наш скот, нашу птицу o t  болезней, o t т я ж к о й  т я г о с т и , 
злой болезни! Прадеды, прабабушки, умершие, пропащие, в правде живу- 

20 щие, знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним богом, все­
вышнему богу молящиеся, да будет ваша благость, дайте благо, моли­
тесь, заступайтесь пред всевышним богом!

Потом старушка скажет:
Милующий (оберегающий) боже, великий боже, всевышний боже, корми­

лец! Bot мы тебе принесли хл еба -сол и , молока-яйца, масла-каши!
Потом старушка каснется хлебов и скажет:
Оберегающий боже, великий боже, всевышний боже, кормилец! Bo t  м ы  

тебе принесли здоровый хлеб, дай и ты нам доброе здоровье!
30 Потом старушка каснется горшков с кашей и скажет:

Милующий боже, боже великий, всевышний боже, кормилец! Bot м ы  тебе  
принесли каши. Дай, всевышний боже, кормилец, хозяину каждой каши 
столько ес ти -д о б р а , сколько в каждой каше пшеников!

Потом начнут есть. Прежде всего едят щи. Старухи рассадят народ 
всего села no паям (в каждом паю 10 домов), разольют им щи, разложат 
мяса. Народ ест щи с хлебом, пьют брагу. Когда щи съедятся, народ 
весь опять встанет молиться. Молятся опять так, как перед щами.
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Потом начнут есть  кашу. В момент еды каши поставят большой горшок.
В тот большой горшок каждый человек вольет ложку масла старухам (за 
варение). В момент потребления каши в кашу масла кладут много. Если 
будут в селе бедные люди, и тем людям дадут всем селом всяку-всячину. 
В тот день все сыты, нет голодного человека. Как едят кашу, пьют мо­
локо. После каши едят яйца. Весь день пьет-ест сельский народ в день 
моляна в моленном овраге. Потом встанут, прежде всего скажут спасибо 
(поблагодарят) варилыцицам-старухам, потом разойдутся no домам.

10
Овчины возьмут с собой те, которых были бараны. Общественных бара­

нов покупали так: Мясо взять в село (в мир), а шкуру отдать обратно 
хозяину барана.

МОЛЕНИЕ В ЧЕОТЬ БЫКА

Молян в честь быка на Петров день покупали общественного быка. При­
водили того быка на конец села, на край оврага Журавлевой реки (тот 
луг и теперь называют "Луг моляна в üecTb быка"). Пригонят быка на 
луг моляна в честь быка, зарежут его и в общественном котле сварят.

20 Как сварится бык, пойдут no селу сказывать. Идут no селу да и кри­
чат: "Приходите на молян в честь быка!" Соберется народ всего села, 
начнут молиться:

Преблагий боже, всевышний боже, кормилец! Да будет твоя благость, 
дай благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в птице, 
и в добром здоровье! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и 
в сребре-злате! Родящийся хлеб да родится так, чтобы трескалась зе­
мля! С куриное яйцо да будет зерно, с оглоблю да будет соломина! Ле­
са-рощи да будут растущи, конопли-посконь да будут крепки в износе,

30 сена-луга да будут зелены] Наш скот обереги, всевышний боже, ot тя­
жкой тягости, ot всяких болезней! Нашу семью в доме обереги, всевыш­
ний боже, ot недоброй встречи, злого глаза, злого человека, всяких 
болезней! Засеянный в поле наш хлеб обереги, всевышний боже, ot гра­
да, недоброго ветра, вора-человека, злого грома! Да родится наш хлеб 
не только на наше имя, да родится и бездольным (несчастным) людям,
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mejĺe karmiĺ jarcama kašada. kašada jarcamsta araftjĺ 
pokš čakš, śe pokš čakšińĺiń eŕva lomańiś kaje penč oj 
babaĺńińiń piščimga. kašada jarcamsta ojenĺ kašas kaiĺ 
lama, uliń däŕajĺ velesa araś-čisa lomatĺ, śe lomattńi- 
ńiń gak maksjĺ veĺeńek mińe-ćuna. śe činĺ veśe peškśeĺ, 
araś vača loman, koda jarcjĺ kašada, śimiĺ lovcgda. ka- 
šadjnĺ mejle jarcjĺ alda. čindžop jarcjĺ-śimiĺ veleń- 
narod oznoma činĺ oznoma latksa. mejle sĺiĺ, ińiĺiv gak 
joftgĺ paśiba pidij-pańij babaĺńińiń, mejle sradjĺ ku­

lo duva.
ovčinaĺńiń sajsjź martjst śeĺ, konań uĺńisĺ barattng. 
veĺeń barattnjń ramśiĺiź isĺa: sjvilinĺ saims veĺes,
a ńedenĺ maksums meńev baranjnĺ azjrjnctjń.

buka osks

petrovoń čista ramalĺ veĺeń buka. veĺaĺiź śe bukanĺ v́e­
ĺ e pes, karga-ĺej latkjnĺ čiŕis (śe lugańĺiń ńej-gak 
meŕeĺ "buka osks luga"), pańcjź bukanĺ buka-osks luganĺ 
laijks, pečksgź dj veĺeń koĺolca pidisjź. koda bukaś pi- 

20 je, tuiĺ veleva jofńeme. moleĺ veĺevanĺ dj pižńiĺ: "mo-
ĺeda buka oskss!" purumiĺ veśe veĺeń narodgś, karmiĺ 
oznoma:

paš čaijgjĺ, veŕe paš koŕmeńećj uĺiza čańcĺit, makst pa­
ra, i čače śuruva, i rašte lĺildimga, ĺicava-narmuńga, 
čumbrań-para čiva! uĺiza eŕama činjk či valdjda jak val- 
djsta i śijasa sjŕńisa! čače śura čačiza, mastjrjndza 
lazjza! saraz alčka uĺiza źorna, ažijaška olga! virĺ- 
ukštjrt uĺist kasjjĺ, muškt-paźiĺ naŕdxjĺ, ĺikšiĺ-lugat 

30 pižiĺj skoĺenanjk, veŕe paš, vanjń staka stalmuda, or- 
mada-tarvuda! kudjsa śemjanjk veŕe paš vanilć apara kar- 
čida, blagjj śelmeda, dušman lomańda, ormada-tarvuda! 
pakśasa vidiń śurjnjk, veŕe paš, vanjń ćaraxmanda, apa­
ra varmada, salj-tońe lomańda, blagjj puŕgińida! čačiza 
śurjnjk aul ańćak mińćińiń lems, čačiza pajstuma loman-



85

Darauf beginnt man Brei zu essen. Wenn man Brei isst, wird ein grösser 
Topf herbeigebracht. In diesen Topf wirft jeder Mensch einen Löffel 
Butter für die Alten (für die Mühe des Kochens). Es wird, wenn man 
Brei isst, viel Butter in den Brei geworfen. Gibt es im Dorf arme Leu­
te, so gibt das ganze Dorf diesen Leuten allerlei Gutes. Zu dieser 
Stunde (’Zeit’) sind alle satt, einen hungrigen Menschen gibt es nicht. 
Mit dem Brei trinkt man Milch (’wenn man Brei isst, trinkt man Milch’)* 
Nach dem Brei isst man Eier. Den ganzen Tag essen und trinken die Dorf­
leute im Opfertal. Dann (endlich) steht man auf, dankt zuerst den Ko­

lo chinnen-Alten und begibt sich nach Hause.
Die Schaffelle nahmen die Besitzer der Schafböcke mit. Die (gemein­

samen) Schafböcke des Dorfes wurden (immer) so gekauft: Das Fleisch 
sollte das Dorf (die Gemeinde) entgegennehmen, das Fell aber dem Be­
sitzer des Schafbockes zurückgeben.

OCHSENOPFER

Am Petrus-Tage wurde ein (gemeinsamer) Ochse für das Dorf gekauft. 
Dieser Ochse wurde ans Dorfende, an den Rand des Tales Karga-lej ge­
führt (dieses Tal wird auch noch heute !lOchsenopfer-Wiese" genannt).
Der Ochse wird auf die Ochsenopfer-Wiese getrieben, geschlachtet und 

20 in einem (gemeinsamen) Kessel des Dorfes gekocht. Wenn der Ochse ge­
kocht wird, geht man dem ganzen Dorf davon kundgeben. Man geht im Dorf 
umher und ruft: "Kommt zum Ochsenopfer-Fest!" Alle Dorfleute versam­
meln sich und beginnen zu beten:

Hilf Gott, Vere-pas, Ernährerl Es komme deinerseits der Segen, gib 
(uns) Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel 
und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein 
sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Möge das wachsende Ge­
treide wachsen, möge es die Erde zersprengen! Möge das Korn gross wie 
ein Hühnerei sein, der Strohhalm dick wie eine Deichsel! Mögen die 

30 Wälder (’Nadel- und Laubwälder’) einen (guten) Wuchs haben (‘wachsend 
sein*), möge der Hanf (mögen der Hanfhahn und die Hanfhenne) üppig 
wachsen, mögen die Weiden und Wiesen grün sein! Schütze, Vere-pas, un­
ser Vieh vor allerlei Schwerem, vor Krankheiten und Seuchen! Schütze, 
Vere-pas, unsere Familien im Hause vor bösen Begegnissen, vor dem bö­
sen Blick (’bösen Augen’), vor feindlichen (bösen) Menschen, vor Krank­
heit und Siechtum! Schütze, Vere-pas, unsere Saaten (unser ausgesätes 
Getreide) auf Feldern vor Hagel, vor bösen Winden, vor diebischen Men­
schen und vor heftigem Gewitter! Möge unser Getreide nicht nur für uns 
(’in unseren Namen’) wachsen, möge es auch für unglückliche Menschen,
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ńiń gak, ńiščijńiń-śiŕotańiń, storonasta sjćańiń! čači- 
za-kasjza śurjnjk para piźimsa, valclćiń ĺeĺ lćesa! vana 
ĺ eĺ , koŕmaj, pidińilć buka. koda čumbrasta ĺ e bukaś čačś- 
kasś, isĺa čumbrasta mińäńilć merĺ, veŕe paš eŕamudai 
pokščat-babat, kul j jĺ -juińi j ĺ , vide-čisa eŕećat, vidiń- 
lćičlćiŕiń sodgcat, veŕe paš ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń 
ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! umoĺjada-rad’ija- 
da veŕe paz ilćiĺe!

1 0 mejĺe narodgś ojśeĺ buka osks luganĺ laijks kurjń-kurjń 
(eŕva kurjńĺiń ozgĺ  lćemeń kudjt), karmiĺ jarcama. sgv- 
sgź bukanĺ, korčasjź jamunĺ. šĺ iĺ , karmiĺ paśiba jofta- 
ma. vaśńa joftgĺ paśiba bukań azjrjnĺiń, mejĺe bukań 
pidićaĺńińiń, mejĺe sradjĺ kuduva. "buka osksgś" veĺeń 
osks. "buka oskssgnĺ" narod vešś pazjnĺ kecta śurjń ča- 
čuma, narodngń, skoĺenańiń dj ĺicańiń-narmunńiń čumbrań 
para či.

20 gala osks

xrolovoń čińe pe člŕelĺ  maćijĺ (galat), kandjĺiź maćijĺ- 
ńiń buka osks luganĺ laijks. eŕva paińĺiń pečńeĺĺ ńiie- 
veĺe gala (na d'eśaĺ  dvorov 5 - 6  guśej). a ĺ eda ilćiĺe ra- 
milĺ med’ veĺeń jarmak laijks, ĺ ejelĺ  pure, koda maćijĺ- 
ńe piiĺ , kučiĺ veĺevanĺ jofńeme. jofńećaĺńe jalćiĺ  veĺe- 
vanĺ dj pižniĺ: "moĺeda gala oskss!" purume veśe veĺeń
narodgś, karmiĺ oznoma, ozngĺ skoĺenań dj ĺicań-narmu- 
ńiń lćis. ozngĺ isĺ a:

30 paš čaijgjĺ , riišlće-pas pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! uĺi­
za čańcĺit, makst para i čače śuruva i raštg ićiĺd’imga, 
ĺicava-narmuńga, čumbrań-para-čiva! uĺiza eŕama činjk 
či valdjda jak valdjsta i śijasa sjŕńisa! xrolat-lavrat 
vanjrjlć alašanjk, skoĺenanjk dj ĺicanjk-narmuńinjk! vana 
miń pid'ińilć kafta ićemetĺ  (komś) gala (eĺ zara pečlćeĺ )! 
ńe galaĺńiń miń pečlćeńelć tjijlć ĺ ems, pokščat-babat, ku- 
ljjĺ-jumijĺ, vide čisa eŕećat, vidiń-lćičlćiŕiń sodgćat, 
veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozn§ćat, uĺiza
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für Bettler und Waisen, für solche, die von fremden Orten kommen, wach­
sen! Möge unser Getreide in (unter) gutem Regen und in Morgentau wach­
sen und reifen! Sieh, Ernährer, wir haben für dich (’dir’) einen Och­
sen gekocht. Wie dieser Ochse gesund geboren und aufgewachsen ist, so 
lass auch uns, Vere-pas, gesund leben! Ihr Ahnen, ihr Verstorbenen, 
die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte und Un­
gerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, 
es komme eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes! Betet und sorgt für 
uns (dort) vor Vere-pas!

10 Darauf setzen sich die Leute in (nach) Dorfteilen (Gruppen) [in
jeder Gruppe setzen sich zehn Familien ('Häuser*)] auf der Ochsenop­
fer-Wiese nieder und beginnen zu essen. Der Ochse wird aufgegessen 
und die Fleischsuppe ausgeschlürft. Man steht auf und beginnt dankzu­
sagen. Zuerst dankt man (’sagt man einen Dank’) dem Besitzer des Och­
sen, dann denen, die den Ochsen gekocht haben, und darauf begibt sich 
ein jeder nach seinem Hause. Das Ochsenopfer (war) ein (gemeinsames) 
Opferfest des ganzen Dorfes. Beim Ochsenopfer baten die Leute den Gott 
um guten (Jahres)wuchs für das Getreide, für Menschen, Vieh und Geflü­
gel gute Gesundheit.

20 GANSEOPFER

Am Floratage schlachtete man Gänse. Die Gänse wurden auf die Ochsen- 
opfer-Wiese gebracht. Für jeden Dorfteil wurden vier oder fünf Gänse 
geschlachtet (für zehn Familien fünf oder sechs Gänse). Aber schon 
früher kaufte man auf Kosten des Dorfes Honig und machte (bereitete) 
(daraus) Met. Sobald die Gänse gargekocht werden, sendet man (Leute) 
dem ganzen Dorfe (davon) kundzugeben. Die Boten gehen im Dorfe umher 
und rufen: "Kommt zum Gänseopfer-Fest!" Alle Dorfbewohner versammeln
sich und beginnen zu beten. Sie beten für Vieh und Geflügel. Das Ge­
bet lautet (sie beten) folgenderweise:

30 Hilf Gott, Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Es komme 
deinerseits der Segen, gib uns Gutes, was wachsendes Getreide, sich 
mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben 
heller als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! 
Flora und Laura (Frola und Lavra), schützt unsere Pferde, unser Vieh 
und unser Geflügel! Seht, wir haben zwanzig Gänse gekocht (oder (je 
nach dem,) wieviel sie schlachten)! Diese Gänse haben wir für euch 
(’in euren Namen’) geschlachtet. Ihr Ahnen, ihr Verstorbenen, die ihr 
in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte 
kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, es komme
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и нищим-сиротам, пришлым из чужих стран! Да растет и уродится наш 
хлеб в хорошем дожде, в утренней влаге! B o t  мы тебе, кормилец, сва­
рили быка. Как здраво этот бык народился и возрастал, так здраво нам 
жить благоволи, всевышний боже! Прадеды, прабабушки, умершие, пропа­
щие, в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся пред все­
вышним богом, всевышнему богу молящиеся, да будет ваша благость, дай­
те благо! Молите и заступайтесь пред всевышним богом!

10 Потом народ рассядется на луг моляна в честь быка кругами (в каж­
дый круг сядут десять семей), начнут есть. Съедят быка, выхлебают 
щи. Встанут, начнут благодарить. Прежде поблагодарят хозяина быка, 
потом благодарит варильщиков быка, потом разойдутся no домам. Молян 
в честь быка —  моление общественное. В моляне в честь быка люди про­
сили у бога урожай на хлеб, людям, скоту и птице доброе здоровье.

20 МОЛЯН В ЧЕСТЬ ГУСА

В день св. Фрола резали гусей. Приносили гусей на луг моляна в честь 
быка. На каждую долю закалывали 4-5 гусей (на 10 дворов 5-6 гусей).
А перед этим покупали на общественные деньги меду, делали пюре. Как 
гуси сварятся, пошлют сказывать no селу. Вещатели ходят no селу да 
и кричат: "Приходите на молян в честь гуся!" Соберется народ всего 
села, начнут молиться. Молятся о скоте и птице. Молятся так:

30 Преблагий боже, оберегающий боже, боже великий, всевышний боже, 
кормилец! Да будет твое благо, дай благо и в родящемся хлебе, и в 
размножающемся скоте, в птице, в добром здравии! Да будет наша жизнь 
светлее солнечного света и в сребре-злате! Фролы-Лавры (Фрол и Лавра 
мордва считают за одно имя, а так как свв. два, to их и называют во 
множественном числе), оберегите наших лошадей, скот и птицу! B o t  м ы  
сварили два десятка (20) гусей (или сколько заколют)! Этих гусей мы 
закололи в ваше имя. Прадеды, прабабушки, умершие, пропащие, в прав­
де живущие, знающие правду и кривду, пред всевышним богом находя­
щиеся, всевышнему богу молящиеся, да будет ваша благость, дайте
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благо!
Потом начнут угощаться. Принесет народ с собой браги. Съедят гусей, 

выпьют браги, пойдут в село. Придут в село, соберутся в общественный 
дом, где находится общественное пюре, сделают опять моление. В этом 
молении молятся за урожай хлебов, за доброе здравие, за семью в доме, 
за скот и птицу, за леса-рощи. За всякую всячину молятся в этом мо- 
ляне. Этот молян бывает как моление о пуре на Летнего Николу.

10 Каждый молян промаливает за всех или старушка, или старичек, кото­
рых называют старушки-оберегатели, старички-оберегатели. Пройдет 
этот молян, начнут пить пюре. На день св. Фрола пюре пьют даже боль­
ше, чем na Летнего Николу. Мордва привыкли пить вино и пюре больше 
ближе к осени. Весной, летом такого питья нет, а как начнет подхо­
дить осень и до масленицы только и дела пьют. В это время, как ви­
дишь, у мордвов хлеба больше, и дел в это время нет против весны. 
Весной или летом мордвам и передохнуть нет времени, работают.

20

СТАРУШЬЕ МОЛЕНИЕ

За гумнами было озеро, его называли "старуший тал". Каждую весну ста­
рые старушки выходили на to озеро молиться. Молились обо всем. Толь­
ко наступала весна, земля просохнет, старушки возьмут с собой хлеб, 
соль и скатерть, пойдут молиться на to озеро. Молятся так: На берег 
озера расстелят скатерть, хлеб и соль полежат на скатерть, покло­
нятся до земли и скажут:

30 Преблагий боже, всевышний боже, кормилец! Да будет твоя благость, 
дай благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, в птице и 
в добром здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и в 
сребре-злате! Прадеды, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший 
Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся пред 
всевышним богом, всевышнему богу молящиеся, да будет ваша благость, 
дайте благо! Bo t  мы принесли вам хлеб-соль, вы дайте нам доброе 
здравие, родящийся хлеб, в дом семью, во двор скот, птицу! Обереги
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čańcĺiijk, maksjda para!
mejĺe karmiĺ jarcama-śimime. kandjĺ narod martost bra­
gat. sgvsgź maćijĺńiń, śimsjź bragaĺńiń, tuiĺ  veĺev. 
sjĺ  veĺev, purumiĺ veĺeń kudjs, kosa ašče veĺeń puŕiś, 
ĺ ejeĺ  taga osks. ĺ e oskssgnĺ ozngĺ śurjń čačumań lćis, 
čumbra čiń lćis, kudjsa śemjjań lćis, skoĺenań dj ĺicań- 
narmuńiń lćis, viŕiń-ukštjrjń lćis. mińiń-ćunjń lćis oz­
ngĺ  ĺ e oskssgnĺ. ĺ e osksgś eĺ e kiza milćilań "pure osk- 
sgnĺ" końdama.

1 0 eŕva oskssgnĺ ozng veśeń lćisa eĺ bańirie, eĺ aĺińi, ko- 
naĺńińiń meŕeĺ škaj aĺ a, škaj baba. jutg ĺ e osksgś, kar­
miĺ  puŕida śimime. xrolovoń čińe puŕidjnĺ śimiĺ kiza mi- 
kilada jak рек. eŕdźat tonači vinada-puŕida śimime śede 
pelć śokś malav, tunda, lćizna isĺama śimima araś, а koda 
karme sama śokśe i maśińćas ĺ elće ĺ ev śimiĺ. ĺ e škanĺ va­
nat eŕdźaĺńiń śurjst śede lama, dj ĺ e škanĺ ĺ efĺ  kak 
arast tundjń koŕas. tunda eĺ lćizna eŕdźaĺńińiń ojme tar­
gama ška araś —  rabotgĺ.

20

baba osks

piŕe udala uĺńiś eŕlće, mercĺ ejstgndza "baba-kaĺ". eŕva 
tunda sjŕe bańińiĺ liśńikšnjsĺ śe eŕlćenĺ  laijks oznoma, 
ozngkšngsĺ veśeme tarkada. ańćak sal tunda, mastjrjś 
koślće, bańińiĺ saiĺ  martjst kši-sal dj stoĺešńilć, tuiĺ  
oznoma śe eŕlćenĺ  laijks. ozngĺ isĺ a: eŕlćenĺ  čiŕis acasjz
stoĺešńilćinĺ, kšinĺ dj saljnĺ pucjź stoĺešńelćenĺ laijks, 
śukuńiĺ modas dj meŕeĺ:

30 paš čaijgjĺ , veŕe paš koŕmeńeć! uĺiza čaricĺ it, makst pa­
ra, i čače śuruva i raštg lćiĺd’imga, ĺicava-narmuńga, 
čumbrań para čiva! uĺiza eŕama činjk či valdjda jak val- 
djsta i śijasa-sjŕńisa! pokščat-babat, kuljjĺ-jumijĺ , 
vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vidiń lćičlćiŕiń so- 
dgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozngćat, u- 
ĺiza čańcĺiijk maksjda para! vana miń kandjńilć ĺeijlć kši- 
sal, tjń maksjda ĺ eńelć čumbra či, čače śurai kndjs śem- 
ja, kardajs skoĺena, ĺica-narmuńl vanjmiź, veŕe paš kor-
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(uns) eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes!
Darauf beginnt man zu essen und zu trinken. Die Leute bringen Bier 

mit sich. Die Gänse werden aufgegessen und das Bier ausgetrunken und 
man geht ins Dorf. Sie kommen im Dorf an, versammeln sich im Gemeinde­
haus (im Haus des Dorfes) und halten (hier) wieder eine Betstunde. In 
diesem Gebet betet man für (guten) Jahreswuchs, für Gesundheit, für 
die Familien im Haus, für das Vieh und Geflügel, für die Wälder. Bei 
diesem Opferfest betet man um allerlei. Dieses Opferfest ist ganz wie 
das Met-Opferfest an Sommer-Michaelis.

10 Bei jedem Opferfest betet für alle entweder ein altes Weib oder ein 
alter Mann. Diese werden škaj-ara (Gottes Alter) und škaj-baba (Gottes 
Alte) genannt. Wenn dieses Opferfest vorüber ist, beginnt man Met zu 
trinken. Am Floratag trinkt man Met noch mehr als an Sommer-Michaelis. 
Die Ersänen sind gewohnt, Met und Branntwein am meisten gegen Herbst 
zu trinken. Im Frühling und Sommer gibt es keine solche Sauferei, aber 
wenn der Herbst zu nahen beginnt, trinken sie beständig bis žur Butter­
woche. Zu dieser Zeit eben haben die Ersänen nämlich mehr Getreide und 
zu dieser Zeit gibt es nicht so viel Arbeit wie im Frühling. Im Früh­
ling und Sommer haben die Ersänen keine Zeit der Ruhe ('Atempause’),

20 (dann) arbeiten sie.

OPFERFEST DER ALTEN FRAUEN

Hinter den Tennen gab es einen Teich, der baba-kal (Altweiber-Weiden- 
busch) genannt wurde. In jedem Frühling gingen alte Frauen an diesen 
Teich, um zu beten. Sie beteten um allerlei. Sobald der Frühling nur 
zu nahen begann und die Erde trocknet, nehmen die Alten sich Brot und 
Salz und ein Tischtuch mit und gehen an den Teich, um zu beten. Sie 
beten folgenderweise: Sie breiten das Tischtuch am Ufer des Teiches 
aus, legen Brot und Salz auf das Tischtuch, verneigen sich bis auf die 
Erde und sagen:

30 Hilf Gott, Vere-pas, Ernährer! Es komme (uns) deinerseits der Segen, 
gib (uns) Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflü­
gel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein 
sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Ihr Ahnen, ihr Verstor­
benen, du erster Verstorbener, Oschka, die ihr in Seligkeit lebt, die 
ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die 
ihr zu Vere-pas betet, es komme eurerseits der Segen, gebt (uns) Gu­
tes! Seht, wir haben (für) euch Brot und Salz mitgebracht, gebt ihr 
uns Gesundheit, wachsendes Getreide, Familie ins Haus, Vieh in Vieh­
hürde und Geflügel! Schütze uns, Vere-pas, Ernährer, vor allerlei
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meńeć, staka stalmuda, apara ormada, ńeŕań karčida, bla­
gjj śeĺmeda, dušman lomańda! ńišńi paš pokš paš, veŕe 
paš koŕmeńeć, vanjĺ čače śurinjk, viŕinjlĺ ukštjrjnjk dj 
piže luganjk apara varmada, blagjj ćaraxmanda, salj-tońi 
lomańda! kasjst čači śurjnjk, viŕinjk ukštjrjnjk di piže 
luganjk para piźimsa, valcńiń leĺlćesa!

baba osksgś veĺeń osks: če oskssgnĺ ozngĺ veśe veĺeń
bańińiĺńe.

10

ińičiń provožama osks

iriičiri provožama osksgś veĺeń osks. če oskssgnĺ ozngĺ 
veśe v́ eĺ es. ozngĺ isĺa: sj ińiče, jutg, sj ińičiń me - 
jelć či. ĺe činĺ eŕva kudjsa pańiĺ ińičiń provožama ńed* 
kši, laijgjzjndza pedaftjĺ alt. ańćak kudjt javśiĺ, ve- 
lenĺ ve pes karmiĺ purnavuma ĺejĺerĺ. purnaviĺ ĺejĺerĺ- 
ńe veśe veĺestgnĺ, purnaviĺ oddzorat kak, pakšat kak. 
veśe veĺeń odeŕvaĺńe valcĺi-marta karmiĺ suŕiń ćońeńeń 
ĺejńeme dj ńeŕkss ćońeńeĺrień ńeŕksasjź. ĺiśe eŕva odeŕ-

20 vaś eś ćoka ńeŕksgndza marta orta larjks. koda čiza sj 
peĺe-či malav, v́eše odeŕvaĺńe aščiĺ orta laijksa ćoka 
ńeŕksgst marta, učiĺ ĺejĺeŕtńeń. peĺi-čiškańe veĺe-pes 
purnavuź ĺejĺeŕtńe kuńćiĺ ńec dj ńec i tuiĺ uićań ku­
valt moraĺ (moreĺ tundjń morgt) veĺeń omboće pev. koda 
ĺejĺeŕtńe jutjĺ odeŕvaĺńiń vakska, odeŕvaĺńe jak tuiĺ 
ĺejĺeŕtńeń marta v́ eĺ e pev. veĺenĺ omboće pesa karga lej 
latkjnĺ čiŕisa kasś ve tuma. śe tumunĺ aluv moleĺ ĺej­
ĺeŕtńe dj odeŕvaĺńe. martjst moleĺ odćoraĺńe jak dj pak- 
šaĺńe jak. mejle purumiĺ śede sjŕe lomatĺ, kandjĺ mar-

30 tjst eŕva kudjstjnĺ ińičiń provožama lĺed’ kši. vačkasjź 
ńed” kšiĺńiń tumunĺ aluv. mejĺe sj afa babaś, ńecendza 
ladjn džakš. tumunĺ aluv ked’ kšiĺńiń vakss vačlĺiĺ alt 
kak. altnjń vačlĺiĺ i pidxź i veŕekĺ. sj afa babaś, kar­
miĺ oznoma, ozngĺ isĺa: afa babaś kočńe jejeń (1 . ejeń)
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Schwerem ('schweren Schwierigkeiten’), vor bösen Seuchen, vor bösen 
Begegnissen, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’) und vor feindlichen 
(bösen) Menschen! Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, 
schütze unsere wachsenden Saaten, unsere Wälder und grünen Wiesen vor 
bösen Winden, vor heftigem Hagel und vor diebischen Menschen! Mögen 
unsere wachsenden Saaten, unsere Wälder und unsere grünen Wiesen im 
guten Regen und Morgentau wachsen!

Das Opferfest der alten Frauen ist ein (gemeinsames) Opferfest des 
(ganzen) Dorfes: An diesem Opferfest nehmen alle Frauen des Dorfes teil 

10 (dieses Opferfest wird von allen Frauen des Dorfes begangen).

OPFERFEST (BEIM) "GELEITEN DER OSTERN"

Das Opferfest "Geleiten der Ostern" ist ein (gemeinsames) Opferfest 
des Dorfes. Dieses Opferfest wird vom ganzen Dorf begangen. Es wird 
folgenderweise begangen ('gebetet'): Das Osterfest kommt und läuft ab, 
es kommt der letzte Tag des Osterfestes. An diesem Tag wird in jedem 
Haus eine gefüllte Pirogge zum "Geleiten der Ostern" gebacken und dar­
auf werden Eier befestigt. (Am Morgen,) sobald man nur die Häuser ein­
zuheizen beginnt, beginnen sich an dem einen Dorfende Mädchen zu ver­
sammeln. Die Mädchen versammeln sich aus dem ganzen Dorfe, auch junge 

20 Männer und Kinder versammeln sich. Alle jungen Frauen des Dorfes be­
ginnen (schon) mit dem anbrechenden Tage Troddeln aus Garn zu machen 
und ziehen sie auf (eine Schnur) als Halsbänder. Jede junge Frau kommt 
mit ihrem Troddel-Halsband ans (Dorf)tor. Wenn der Tag bis žur Mittags­
zeit fortschreitet, sind alle jungen Frauen mit ihren Troddel-Halsbän­
dern am (Dorf)tor und warten auf die Mädchen. Zur Mittagszeit fassen 
die Mädchen, die sich am Dorfende versammelt haben, einander an der 
Hand und begeben sich singend (sie singen Frühlingslieder) die Strasse 
entlang nach dem anderen Dorfende. Wenn die Mädchen an den jungen Frau­
en Vorbeigehen, begeben sich auch die jungen Frauen mit den Mädchen 

30 nach dem (anderen) Dorfende. Am anderen Dorfende, am Rande des Tales 
Karga-lej wuchs eine Eiche. Unter diese Eiche gehen die Mädchen und 
die jungen Frauen. Mit ihnen gehen auch die jungen Männer und Kinder. 
Später versammeln sich die älteren Leute und bringen mit sich von je­
dem Hause eine gefüllte Pirogge fürs Geleiten der Ostern. Die gefüll­
ten Piroggen werden unter die Eiche gelegt. Dann kommt die Afa-Alte 
mit einem Räucherfass in der Hand herbei. Unter die Eiche neben die 
gefüllten Piroggen werden auch Eier gelegt. Die Eier werden sowohl ge­
kocht als roh hingelegt. Die Afa-Alte kommt und man beginnt zu beten. 
Man betet folgenderweise: Die Afa-Alte wählt das allerschönste Mädchen
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нас, всевышний боже, ot тяжкой тягости, недоброй болезни, недоброй 
встречи, злого глаза, злого человека! Оберегающий боже, боже вели­
кий, всевышний боже, кормилец, обереги наши родящиеся хлеба, наши 
леса-рощи и луга ot худого ветра, злого града, вора-человека! Да 
возрастают наши родящиеся хлеба, наши леса-рощи и наши зеленые луга 
в добром дожде, утренней влаге!

Старушье моление —  моление общественное: В этом молении молятся 
старушки всего села.

10

МОЛЕНИЕ ПРИ ПРОВОДАХ ПАСХИ

Моление при проводах пасхи —  общественное моление. В этом молении 
молится народ всего села. Молятся так: Придет пасха, пройдет, при­
дет последний день пасхи. В этот день в каждом доме испекут пасхаль­
ный провожальный ситный, на него прилепят яйца. Только печи исто­
пятся, на один конец села начнут собираться девки. Соберутся девки 
čo всего села, соберутся и молодые ребята и ребятишки. Молодушки 
всего села с самого утра начнут делать из ниток кисточки и в связки 
кисточки нанижут. Выйдет каждая молодушка с своей связкой кистей 

20 за ворота. Как день подойдет к полудню, все молодушки находятся у 
ворот с своими связками из кисточек, ждут девок. Около полудня со­
бравшиеся на конец села девки возьмутся за руки и пойдут вдоль ули­
цы с песнями (поют весенние песни) на другой конец села. Когда девки 
проходят мимо молодушек, и молодушки уходят с девками на конец села. 
На другом конце села, около оврага реки Журавлевки poc один дуб. Под 
тот дуб пойдут девки и молодушки. С ними пойдут и молодые ребята, и 
ребятишки. Потом соберутся люди постарше, принесут с собой из каждо­
го дома пасхальный провожальный ситный. Поставят ситные под этот дуб. 
Потом придет старуха Евфимия, у ней в руках горшок для курения лада- 

30 на. Под дуб рядом с ситными накладут и яиц. Яйца кладут и вареные и 
сырые. Придет старуха Евфимия, начнут молиться. Молятся так: Старуха
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Евфимия выберет покрасивее девку, получше парня, всем селом наймут 
игрока на тростях. Старуха Евфимия соберет связки кистей у молоду­
шек, накинет их на шею красивой девки. Потом старуха Евфимия поста­
вит рядом девку, парня и игрока на тростях, сама станет впереди их, 
в руки возьмет горшок —  курилку ладана и начнет молиться:

Ну, пасха, великий день, ты пришел здраво и проводим тебя здраво 
и на будущий год приди здраво! Оберегающий боже, великий боже, все­
вышний боже, кормилец и т. д.

10 Тут молятся обычно: 0 здравии людей, скота, птицы, об.урожае, хоро­
шей жизни. Поминают и покойных прадедов, просят у них заступничества 
пред богом. Просят бога защитить их ot всякого зла.

Потом пойдут крутиться вокруг дуба. Крутятся так: Вперед идет ста­
руха Евфимия, у ней в руках горшок —  курилка ладана. За старухой 
Евфимией идет уряженная связками кистей красивая девка. За девкой 
идет изо всех лучший парень, идет в припляс. За парнем идет игрок 
на тростях, играет плясовые песни. Так обойдут вокруг дуба трижды. 
Потом эти (старуха Евфимия, девка, парень и игрок на тростях) станут

20 в сторону. К дубу подойдут молодые ребята, которые посильные. Возь­
мут в руки яйца, начнут их бросать через овраг речки Журавлевки (k t o  
дальше залукнет). В это время ребятишки перейдут на другую сторону 
оврага, начнут подбирать яйца, которые не расшибутся. Перекидают яй­
ца на другую сторону оврага речки Журавлевки, начнут уряживать дуб. 
Все девки и молодушки возьмут с шеи красивой девки no связке кистей, 
начнут кисти развешивать на сучьях дуба. Урядят дуб, начнут вокруг 
него кружиться, плясать. Поют весенние песни. До сумерек (до вечера) 
пляшут-поют под дубом, потом разойдутся no домам.

30

МОЛЕНИЕ РОДИЧЕЙ

На пасху бывает моление родичей. На это моление соберутся каждый че­
ловек к своему родственнику, каждый род (вся родня) сделает себе осо­
бое моление. Этих молений в селе бывает столько, сколько в селе ро­
дов. Молятся так:
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mazjj ŕejŕeŕ, veśeda para odćora, veĺeńeń śividiŕ nu­
dijsa morgća. afa babaś purnasjńdźe ćoka lćeŕkssngri odeŕ­
vaŕńiń lćecta, kajasjńdže mazjj odŕejŕeŕenŕ ńirgava. mej­
ĺe afa babaś aravsjńdze ŕac-ŕac odŕejŕeŕenŕ, odćoranŕ 
dj nudijsa morgćanŕ, sonć arg iŕilist, lćedezgndza saje 
ladjn džakš, karme oznoma:
ja, ińiče pokš či, ton sjŕ čumbrasta, provožatadjź kak 
čumbrasta, sj godng jak sak čumbrasta! ńišlĺi paš pokš 
paš, veŕe paš koŕmeńeć (dj śede tovgak isŕa).

10 Tut moljatsja obyčno: 0 zdravii 1judej, skota, pticy,
ob urožae, horošej žizni. Pominajut i pokojnyh pradedov, 
prosjat u nih zastupničestva pred bogom. Prosjat boga 
zaščitit* ih ot vsjakago zla.
mejĺe tumunŕ perŕ tuiŕ čarama, čarjŕ isŕa: ilĺiĺiv moĺe 
afa babaś, lĺecgndza ladjn džakš. afa babanŕ meĺga moĺe 
ćoka lĺeŕkssa naŕažaź mazjj od ŕejŕeŕeś. od ŕejŕeŕenŕ 
meĺga moĺe lĺiščiź veśeda para odćoraś. odćoranŕ meĺga 
moĺe nudijsa morgćaś, morg lĺiščima morgt, isŕa jutjŕ tu­
munŕ perŕ kolmksŕ. mejĺe ńeŕ (afa babaś, ŕejŕeŕeś, ćo- 

2 0 raś dj nudijsa morgjś) arjŕ bokav, tumunŕ malav moieŕ 
odćorat, konat śede viifŕ. saiŕ lćedezgst alt, karmiŕ 
jovŕemast karga-ĺej latkjnŕ troks (iči śede vasuv jordg). 
śe škanŕ pakšaŕńe jutjŕ latkjnŕ tona bokav, karmiŕ alt- 
njń kočkama, konat a tapaviŕ. jovŕesgź altnjń karga-lej 
latkjnŕ tona bokav, karmiŕ tumunŕ naŕažama. veśe ŕej- 
ŕeŕtńe i odeŕvaŕńe saiŕ mazjj ŕejŕeŕenŕ lĺirgasta lĺeŕk- 
sgń-lćeŕksgń ćokt, karmiŕ ćokńeń povolemast tumunŕ ta- 
rattnjńiń. naŕažasjź tumunŕ, karmiŕ peŕkandza čarama, 
lćiščime. morgŕ tundjń morgt, čopon peles ńiščiŕ-morgŕ 

30 tumunŕ ala, mejĺe sradiŕ kuduva.

rodgń (rod) osks

iničista eŕe rod osks. ŕe osksgńŕeń purumiŕ eŕva loma- 
ńiś eś rodgnctgń, eŕva rodgś ŕeje esŕändza osks. ńe 
osksngda eŕeŕ velesgnŕ zńara, zara velesgnŕ rott. ozngŕ
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und den allertrefflichsten jungen Mann aus und auf Kosten des ganzen 
Dorfes wird ein Rohrpfeifer gemietet. Die Afa-Alte sammelt die Troddel- 
Halsbänder von den jungen Frauen und legt sie dem schön(st)en Mädchen 
um den Hals. Danach stellt die Afa-Alte das junge Mädchen, den jungen 
Mann und den Rohrpfeifer nebeneinander, stellt sich vor sie, nimmt das 
Räucherfass in die Hand und beginnt zu beten:

Osterfest, grösser Tag, mit Gesundheit (gesund) haben wir dich ent­
gegengenommen, gesund geleiten wir dich auch fort, gesund komme auch 
im folgenden Jahre! Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer usw. 

IO Man betet gewöhnlich um: Gesundheit für Menschen, Vieh und Geflügel, 
guten Jahreswuchs und gutes Leben. Man gedenkt an die verstorbenen Ah­
nen und erbittet von ihnen Fürsprache vor Gott. Man bittet Gott, einen 
vor allerlei Bösem zu schützen.

Darauf beginnt man um die Eiche zu tanzen. Der Reigentanz geschieht 
folgenderweise: Voran geht die Afa-Alte mit ihrem Räucherfass in der 
Hand. Hinter der Afa-Alten geht das mit Troddel-Halsbändern geschmück­
te schöne junge Mädchen. Hinter dem jungen Mädchen geht tanzend der 
allertrefflichste junge Mann. Hinter dem jungen Manne geht der Rohr­
pfeifer und spielt Tanzlieder. So gehen sie drei Mal um die Eiche her- 

20 um. Darauf stellen diese sich (die Afa-Alte, das Mädchen, der Mann und 
der Rohrpfeifer) beiseite. Zu der Eiche (’ in die Nähe der Eiche’) ge­
hen (nun) die kräftigsten jungen Männer (Burschen). Sie nehmen Eier 
in die Hand und beginnen sie über das Tal Karga-lej zu werfen ((prü­
fen,) wer am weitesten wirft). Unterdessen gehen die Kinder auf die 
andere Seite des Tales und beginnen Eier zu sammeln, solche, die nicht 
zerbrochen sind*. So werfen sie Eier über das Tal (’auf die andere 
Seite des Tales’) Kargalej und beginnen (darauf) die Eiche zu schmük- 
ken. Alle Mädchen und jungen Frauen nehmen dem schönsten Mädchen je 
ein Troddel-Bündel vom Hals ab und beginnen die Troddeln an die Zweige 

30 der Eiche zu hängen. Die Eiche wird geschmückt und man beginnt um sie 
herum zu gehen und zu tanzen. Man singt Frühlingslieder. Man tanzt und 
singt unter der Eiche bis zum Abend und geht dann ein jeder nach (sei­
nem) Hause.

OPFERFEST DER SIPPEN

Zu Ostern findet das Opferfest der Sippen statt. Zu diesem Opferfest 
versammeln sich alle Menschen bei ihren Sippen und jede Sippe richtet 
für sich ein Opferfest her. Solche Opferfeste finden im Dorfe soviel 
statt, wieviel es im Dorfe Sippen gibt. Das Opferfest begeht man fol-

* Im Original Praes.

7
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isĺa: veśe rodgś purume ve rodnań kudjs, kandjĺ martjst 
kši-sal. purnjĺ stoĺ, stoĺenĺ laijks acjĺ stoĺešnek, sto- 
ĺešńelĺenĺ laijks vačkasjź kšiĺńiń-saltnjń i meŕeĺ:

paš čaijgjĺ, ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! uĺi­
za čańcĺit, makst para i čače śuruva i raštg kiĺdimga, 
ĺicava-narmuńga, čumbrań para čiva! uĺiza eŕama činjk 
či valdjda jak valdjsta i śijasa sjŕńisa! pokščat-babat, 
kuljjr-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, v́ i- 

1 0 dxń-lĺičlĺiŕiń sodgćat, veŕe paz ilĺiĺe aščićat, veŕe paz- 
njń ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! vana miń ĺe- 
jeńelĺ, veŕe paš koŕmeńeć, rodgń osks, kandjńiń čumbra- 
kšiĺ. makst mińäriilĺ kak čumbrań para či i kudjsa semja- 
ńiń, i kardajsa skoĺenańiń, ĺicańiń-narmunńińl čače śu- 
ra, veŕe paš koŕmeńeć, ĺeńelĺ čačiza, mastjrjndza lazj- 
za! saraz alčka makst ĺeńelĺ, veŕe paš koŕmeńeć, źorna, 
ažijaška olga! čačist kasjst, veŕe paš koŕmeńeć, mińilĺ 
śurjnik para piźimsa, valclĺiń leĺlĺesa! vanjĺ, veŕe paš 
koŕmeńeć, mińilĺ śurjnjk apara varmada, blagjj puŕgińida, 

20 salj-tolĺe lomańda! muškt-paźiĺ uĺist kašjjĺ-naŕdxjĺ, 
virĺ-ukštjrt dj ĺikšiĺ-lugat kašjjĺ-pižiĺ! vanjmiz, 
veŕe paš koŕmeńeć, apara karčida, staka stalmuda, or- 
mada-tarvuda, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda!

mejĺe karmiĺ śimime-jarcama. śimiĺ bragada, puŕida i 
mińe-ćunjda. mejle sajsjź eŕva lomańiś sońćendza kšiĺ- 

3 0 ńiń saltnjń, tuiĺ omboće rodńańiń.
omboće rodnanĺ lĺecajak ĺejeĺ osks i śimiĺ jarcjĺ. ozngĺ 
i śimiĺ-jarcjĺ eŕva rodgnĺ lĺeca isĺa, koda ozngsĺ i śi- 
misĺ-jarcasĺ vaśiń rodnanĺ lĺeca. isĺa ozngĺ i simiĺ-jar- 
cjĺ eŕva rodgś eśĺändza, eŕva rotcgnĺ purnausĺ vese rod- 
ńaĺńe. ĺija rotcgnĺ pelĺ lama rodńat, śe rodgnĺ "rod osk- 
sgza" moĺe či kafta-kolma.

"rod osksgś" eŕe eŕva godng kolmksĺ: ińičista, mixalo- 
voń čińe, kščeńjasta. veśe ńe kolma osksng eŕeĺ v́ e la- 

40 ča: ve laca ozngĺ, ve laca śimiĺ-jarcjĺ, v́ e laca jalĺiĺ
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genderweise: Die ganze Sippe (Verwandtschaft) versammelt sich im Hause 
eines Verwandten und bringt Brot und Salz mit sich. Man richtet einen 
Tisch her, breitet auf den Tisch ein Tischtuch, legt auf das Tischtuch 
das Brot und Salz (die Speisen) und spricht:

Hilf Gott, Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Es komme 
(uns) deinerseits der Segen, gib uns Gutes, was wachsendes Getreide, 
sich mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser 
Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold 
(schimmern)! Ihr Ahnen, ihr Verstorbenen, du erster Verstorbener,

10 Oschka, die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte 
und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas 
betet, es komme eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes! Sieh, Vere-pas, 
Ernährer, wir haben ein Opferfest der Sippe hergerichtet, wir haben 
ganze Brote hergebracht. Gib auch (du) uns gute Gesundheit, sowohl der 
Familie im Hause als dem Vieh in der Viehhürde und dem Geflügel! Möge 
uns, Vere-pas, Ernährer, wachsendes Getreide wachsen, möge es die Erde 
zersprengen! Gib uns, Vere-pas, Ernährer, Körner, gross wie Hühnereier, 
Strohhalme dicht wie Deichseln! Möge unser Getreide, Vere-pas, Ernäh­
rer, in gutem Regen und Morgentau wachsen und reifen! Schütze, Vere- 

20 paš, Ernährer', unser Getreide vor bösen Winden, vor heftigem Gewitter, 
vor diebischen Menschen! Möge der Hanf (mögen der Hanfhahn und die 
Hanfhenne) sich in gutem Wuchs befinden (wachsend sein), so dass er 
dicht wie eine Wiese wächst, mögen die Wälder und die Weiden und Wie­
sen in gutem Wuchs (wachsend) und grün sein! Schütze uns, Vere-pas, 
Ernährer, vor bösen Begegnissen, vor allerlei Schwerem ('schweren 
Schwierigkeiten’), vor Krankheiten und Seuchen, vor dem bösen Blick 
('bösen Augen’), vor feindlichen Menschen!

Darauf beginnt man zu essen und zu trinken. Man trinkt Bier, Met und 
allerlei (alles Mögliche). Danach nimmt jeder Mensch sein Brot und 

30 Salz und man geht zu einem anderen Verwandten.
Bei dem anderen Verwandten richtet man auch ein Opferfest her und 

trinkt und isst. So wird bei jedem Verwandten gebetet, getrunken und 
gegessen, wie bei dem ersten Verwandten gebetet, getrunken und geges­
sen wurde. So betet und bewirtet sich (trinkt und isst) jede Sippe für 
sich, in jeder Sippe versammeln sich alle Verwandten. In anderen Sip­
pen gibt es sehr viel Verwandte, und das Opferfest einer solchen Sippe 
(kann) zwei oder drei Tage dauern.
Das Opferfest der Sippen findet dreimal im Jahr statt: zu Ostern, 

an Michaelis und an Dreikönige. Alle diese drei Opferfeste verlaufen 
40 in derselben Weise: Es wird in derselben Weise gebetet, in derselben 

Weise getrunken und gegessen und in derselben Weise geht jede Sippe
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Весь род соберется в дом одного родича, принесут с собой хлеб-соль. 
Соберут стол, на стол постелят скатерть, на скатерть поставят хлеба- 
соли и скажут:

Преблагий боже, оберегающий боже, боже великий, всевышний боже, 
кормилец! Да будет твоя благость, дай благо и в родящемся хлебе, и 
в размножающемся скоте, в птице, в добром здоровье! Да будет наша 
жизнь светлее солнечного света и в сребре-злате. Прадедушки, праба­
бушки, умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, зна-

10 ющие правду и кривду, пред всевышним богом находящиеся, всевышнему 
богу молящиеся, да будет ваша благость, дайте благо! Bot мы сооруди­
ли, всевышний боже, моление родичей, принесли здоровый хлеб. Дай и 
нам доброе здоровье, и семье в доме и на дворе скоту, и птице! Родя­
щийся хлеб, всевышний боже, чтобы нам родился, раскалывая землю!
С куриное яйцо дай нам, всевышний боже, зерно, с оглоблю солому! Да 
возрождаются и возрастают, всевышний боже, наши хлеба в добром дожде, 
утренней влаге! Обереги, всевышний боже, наши хлеба ot недоброго вет­
ра, злого грома, вора-человека! Конопли-посконь да будут растущи и 
крепки (в износе), леса-рощи и травы луга да будут растущи и зелены!

20 Обереги нас, всевышний боже, кормилец, ot тяжкой тягости, всякой бо­
лезни, злого глаза, злого человека!

Потом начнут пить-есть. Пьют брагу, пюре и всяку всячину. Потом 
возьмут всякий человек свой хлеб, соль, пойдут к другому родичу.

30
И у другого родича сделают моление и угощаются. Молятся и угощя- 

ются у каждого родича так, как молились и угощались у первого роди­
ча. Так молятся и угощаются всякий отдельный род себе (не смешиваясь 
с другим родом), в каждом роде соберется вся родня (все родичи) это­
го рода. В ином роде слишком много родичей, у того рода моление ро­
дичей длится 2-3 дня.

Моление родичей всякий год бывает трижды: на пасху, на Михайлов 
день (8 ноября), на крещение. Все эти три моления бывают одинаково: 

40 Одинаково молятся, одинаково угощаются, одинаково ходят из дома 
в дом каждый род no своим родичам.
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МОЛЕНИЕ OT ТЯГОСТИ НА СКОТ

Как придет весна, придет пора выгона скота в поле, сельские старики 
сделают сходку. На мирской сходке скажут всем, в который день необ­
ходимо выгнать их скот первый раз в табун, no какой околице (проулку) 
табун выйдет в поле.

В ночь накануне утра выгона скота выберут четыре сильные девки и 
старушку. Старушка возьмет в руки горшок для курения ладана, девки 

10 возьмут соху. На одну девку наденут хомут, введут ее в оглобли сохи. 
Две девки возьмутся no обе стороны сохи (подсоблять), четвертая дев­
ка возьмется держать соху. Старушка с горшком-курилкой ладана пойдет 
вперед, девки с сохой идут за старушкой. Так пройдут кругом всего 
села. Идя, сохой кое-где канутся земли. На каждой околице (проулке) 
сохой сделают крест. Вокруг села протянут наотмашь спряденую нитку.
По какой околице (проулку) они намерены выгнать скотину, на эту око­
лицу они разведут костер. Утром народ всего села встанет до рассвета, 
возьмут все свои горшки-курилки ладана и прибегут к костру на околи­
це за "новым огнем". Каждый человек принесет с собой охабку дров.

20 Подойдет человек к костру, прежде всего бросит свои дрова на костер, 
потом возьмет в свой горшок-курилку с горсть угольков, пойдет домой. 
Придут люди с новым огнем домой, затопят новым огнем свои печи, пой­
дут выгонять табун. Каждый человек, гонящий табун, возьмет с собой 
маленький пирожок (хлебец) или половину большого пирога пастуху.

30
Таким образом молятся и тогда, когда придет на народ тягость (тяж­

кая болезнь) или заразная болезнь, только тогда вместо старушки 
с девками пойдет "старик шкай". Моления ot тягости на людей и скот 
устраивают тихонько ot людей: знают только "старуха-оберегательница" 
или "старик-оберегатель" и девки.
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kudjs dj kudjs eŕva rodgś eś rodnandza laijga.

skoŕena laijks stakada osks

koda sj tunda, sj pakśav skoŕenań pańima ška, veĺeń 
aĺaŕńe ŕejeĺ prumks. veĺeń prumkssjnŕ joftgŕ veĺeńeń, 
kona činŕ pańims vaśiń raz skoĺenast stadav, kona okoĺ- 
ćavanŕ stadaś ĺiśe pakśav.

skoŕenań pańima valclćinŕ karča venŕ kočńeŕ ńiĺe viiv 
ŕejŕerŕ dj bańińe. bańińiś saje lćed’ezgndza ladjn džakš,

10 ŕejŕeŕtńe saiŕ soka, v́ e ŕejŕeŕenŕ pŕas jokstgŕ aška,
suvavsjź soka ažijaŕńiń jutks, kafta ŕejŕerŕ kundjŕ so- 
kanŕ kafta bokava (posobĺama), ńiĺiće ŕejŕeŕeś kundg 
sokanŕ lćiŕdime. babaś ladjn džakšinŕ marta tuje ilćiliv, 
ŕejŕeŕŕńe sokanŕ marta moĺeŕ babanŕ meĺga. iśŕa jutjŕ 
v́eše velenŕ perŕ. moĺemsta sokanŕ kozgj-kozgj tokavsjź. 
eŕva okoĺća laijks ŕejeŕ sokasjnŕ xŕost. velenŕ peŕka 
targiŕ mej kščiŕdiń suŕe. kona okolćavanŕ melest pańims 
skoŕenanŕ, śe okolćanŕ laijks ŕejeĺ tol-pand”a. valclće 
veśe veĺeń narod sŕi ašilgadumada ilćile, sajsjź veśe

20 ladjn džakšist dj čiiŕ okolćasa tol-pańdańŕiń "od tol 
meĺga". eŕva lomańiś kande martjndza ńeŕema (? ńeŕoma) 
peijge. sj lomańiś tol-pańdanŕ vakss, ińiliv gak kaja- 
sjńdźe sońćendza kanduft peijkńeń tol-pańd’anŕ latoks, mej­
ĺe saje ladjn džakšizjndza komorgška śatlĺińiŕ, tuje ku­
duv. sjŕ lomatŕńe od-tol marta kuduv, ušsjź od tolcgnŕ 
pećkast, tuiŕ stadań pariime. eŕva stadań pańij lomańiś 
saje martjndza viška pŕalĺińe, el pokš praka pelks pas- 
tuxńiń.

30
ŕe laca ozngkšngŕ i śesta, koda sj narod latoks staka, 
el apara-orma, ańćak śesta bańiriinĺ tarkas ŕejŕeŕŕńeń 
marta moĺe "škaj ara", lomań laijks dj skoŕena laijks sta­
kada oznomaŕńiń ŕejńesgź lomańda salava: sodgŕ ańćak
"škaj babaś" eĺ  "škaj aĺaś" dj ŕejŕeŕŕńe.
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von Haus zu Haus zu ihren Verwandten.

OPFERFEST FÜR DAS VIEH GEGEN (ALLERLEI) SCHWERES

Wenn der Frühling kommt und die Zeit, wenn das Vieh auf die Weiden ge­
trieben wird, veranstalten die Dorfalten eine Versammlung. In der Dorf­
versammlung wird für das Dorf der Tag festgesetzt, wo ihr Vieh zum 
ersten Mal auf die Weide (in die Herde) getrieben werden soll und zu 
welchem Dorftor (hindurch) die Herde auf die Weide geht (gehen soll).

In der Nacht vor dem ('zum') Tage, wo das Vieh am Morgen auf die 
Weide getrieben wird, werden vier kräftige Mädchen und eine Alte ausge- 

10 wählt. Die Alte nimmt ein Räucherfass in die Hand, die Mädchen nehmen 
einen Pflug. Einem der Mädchen legt man ein Kummet um den Hals (’Kopf*) 
und lässt sie zwischen die Deichseln des Pfluges treten. Zwei Mädchen 
fassen (ergreifen) den Pflug an beiden Seiten an (um zu helfen) und 
das vierte Mädchen beginnt den Pflug zu lenken. Die Alte mit dem 
Räucherfass geht voran und die Mädchen mit dem Pflug gehen hinter der 
Alten her. So gehen sie um das ganze Dorf herum. Beim Gehen lässt man 
den Pflug hier und da (die Erde) berühren. Vor jedem Dorftor macht man 
mit dem Pflug ein Kreuz (auf die Erde). Um das Dorf wird ein Zwirn ge­
zogen, der verkehrt gesponnen worden ist. Durch welches Dorftor man 

20 das Vieh hinaustreiben will, vor dem Dorftor macht man ein Feuer (ei­
nen Scheiterhaufen). Am Morgen stehen alle Dorfbewohner schon vor Ta­
gesanbruch auf, alle nehmen ihre Räucherfässer und laufen zum Feuer 
am Dorftor, um "neues Feuer zu holen". Jeder Mensch bringt einen Arm­
voll Brennholz mit. Wenn ein Mensch an das Feuer kommt, wirft er zu­
erst das mitgebrachte Brennholz ins Feuer, nimmt dann in sein Räucher­
fass eine Handvoll Kohlen und geht nach Hause. Wenn die Menschen mit 
dem neuen Feuer nach Hause kommen, heizen sie ihre Ofen mit dem neuen 
Feuer und gehen dann die Viehherden hinaustreiben. Jeder Mensch, der 
eine Herde hinaus (auf die Weide) treibt, nimmt eine kleine Pirogge 

30 oder eine Hälfte von einer grösseren Pirogge für den Hirten mit.
In derselben Weise betet man auch dann, wenn die Leute irgendwelche 

Übel oder böse Seuchen haben, nur (mit dem Unterschied dass) dann an­
statt der Alten (ein Alter), škaj-ara (Gottes Alter), mit den Mädchen 
geht. Die Zauberzeremonien (das Beten) gegen Gebrechen der Menschen 
und des Viehs werden vor den Leuten verhehlt (insgeheim veranstaltet): 
darum wissen nur die škaj-baba (Gottes Alte) oder der škaj-ara (Gottes 
Alter) und die Mädchen.
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ćaraxmanda oznoma purnaviĺ aĺ ińiĺ  dj bańińiĺ. saiĺ  mar- 
tjst kši-sal, śormav saraz dj tuiĺ  martjst Iĺi uljs. mo- 
ĺeĺ  Jti uljs, acjĺ stoĺešńelć, stoĺ  ešńelćenĺ laijks pucjź 
kšiĺiĺiń-saltnjń dj sarazjnĺ i škaj babaś karme oznoma, 
ozngĺ isĺ a: śukuńiĺ modas dj meŕeĺ:

veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕd’ij mastjr ava, veĺeń 
lćiŕdxj veĺeń jurtava, varmań lćiŕd’ij varma ava, vana ĺe- 

10 mezgijk pečlćeńelć saraz! veŕendza-ĺemendza uĺist tjńd'äijk, 
tolgandza-počkgndza varma avańińl vanjijlć śurjnjk-saljnjk 
blagjj varmada-ćaraxmanda! uĺiza varmaijk-ćaraxmanjijk 
virc ukštjrc! a mińilć čače śurjnjk čačiza, mastjrjndza 
lazjza, para piźimsa, valclćiń ĺeĺ lćesa! pokščat-babat, 
kuljjĺ -juińijĺ, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vi- 
diń-lćičltiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paz- 
njń ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para!

mejĺe śukuńiĺ modas dj tuiĺ . ĺ e osksgnĺ ĺejńeĺeź iĺjań 
20 ĺista, eŕdźaĺńe iĺjanĺ lovsgź puŕgińe-ćaraxman pazjks. 

koda puŕgirie śejŕe, eŕdźaĺńe meŕeĺ: "ĺ e iĺjaś arĺńe me- 
ńeĺganĺ boćka marta, parak piźim uĺe!"

veĺeń osksta baška uĺńisĺ śemjań oskst.

eŕva ried’ĺačista eŕva kudjsjnĺ ozngkšngsĺ jurtavańiń. 
bańińe eĺ  aĺ a saje stoĺešńilć, kši-sal dj kaša čakš, 
acasjź stoĺ ešrielćenĺ  stolaijks, pucjź stoĺešńelćenĺ laijks 
kšinĺ dj saldjrksjnĺ dj kaša čakšinĺ, śukuńiĺ masturuv 

30 dj meŕeĺ:
ja, paš čaijgjĺ ! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń ićiŕdxj 
mastjr ava, kudjń ńiŕdxj kuda jurta, ićeŕäń čočka tri 
vanj paš koŕmeńeć, kardaz śarka, uĺiza čańcĺiijk, maksj­
da para! vana, kuda jurtava tri vanj paš koŕmeńeć, miń 
anjkstjńik toń ĺ ems čumbra kši dj kaša čakš! koda miń 
anjkstjńilć čumbra kšinĺ, isĺa makst ton ĺ eńelć čumbrań 
para či! uĺisjt-parjsjt muilć mińilć kuda potmonĺ zńa- 
ŕiksĺ, źara kaša čakssjnĺ jamkslćiĺńe! pokščat-babat,
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OPFERGEBET GEGEN HAGEL
Beim Opfergebet gegen Hagel versammeln sich alte Weiber und Männer.
Sie nehmen sich Brot und Salz und ein buntes Huhn mit und gehen mit 
ihnen an eine Wegscheide. Sie gehen (kommen) an die Wegscheide, brei­
ten ein Tischtuch aus, legen auf das Tischtuch das Brot und Salz und 
das Huhn und die škaj-baba (Gottes-Alte) beginnt zu beten» Das Gebet 
lautet (man betet) folgenderweise: Man verneigt sich bis auf die Erde 
und sagt (spricht):

Vere-pas droben, Herrscherin über die Erde, Erdmutter unten, Herr­
scherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über den Wind, Wind- 

10 mutter, seht, für euch (’in euren Namen’) haben wir ein Huhn geschlach­
tet! Seien sein Blut und Fett für euch, seine Feder und Federkiele für 
die Windmutter! Schützt unser Getreide und Salz vor bösem Wind und Ha­
gel! Mögen euer Wind und Hagel Wälder schlagen! Unser Getreide aber, 
möge es wachsen, möge es die Erde zersprengen, (möge es) in gutem Re­
gen und Morgentau (wachsen)! Ihr Ahnen, ihr Verstorbenen, du erster 
Verstorbener, Oschka, die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die 
ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die 
ihr zu Vere-pas betet, es komme euer Segen, gebt uns Gutes!

Darauf verneigte man sich bis žur Erde und ging weg. Dieses Opfer- 
20 fest wurde am Eliastage veranstaltet. Die Ersänen halten den Propheten 

Elias für den Herrscher ('Gott’) über Donner und Hagel. Wenn der Don­
ner rollt, sagen die Ersänen: "(Da) fährt Elias mit seinen Tonnen über
den Himmel hin, es kommt vielleicht Regen!"

Ausser den (gemeinsamen) Opferfesten des (ganzen) Dorfes gab es (auch 
einzelne) Opferfeste der Familien.

An jedem Sonntag wird in jedem Haus zu Jurt-ava gebetet. Eine Alte 
oder ein Alter nimmt ein Tischtuch, Brot und Salz und einen Brei.topf. 
Man breitet das Tischtuch auf den Tisch, legt auf das Tischtuch das 
Brot, die Salzbüchse und den Breitopf, verneigt sich bis žur Erde und 

30 sagt (spricht):
Hilf Gott! Vere-pas droben, Herrscherin über die Erde, Erdmutter un­

ten, Herrscherin über das Haus, (du) Haus und Hof, ihr gezimmerte Bal­
ken, du nährender und schützender Gott, Ernährer, Kardaz-Sjarka, es 
komme eurerseits der Segen, gebt uns Gutes! Sieh, Haus-Jurtava, (du) 
nährende und schützende Göttin, Ernährerin, wir haben für dich (’in 
deinen Namen’) ein ganzes Brot und einen Topf Brei bereitet (herge­
richtet)! Wie wir (für dich) das ganze Brot bereitet haben, so gib 
auch du uns Gesundheit! Lass dein Hab und Gut das Innere unseres Hau­
ses soviele Male finden, wieviel es Graupen im Breitopf gibt! Ihr Ah-
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МОЛЯН OT ГРАДА

Соберутся старички и старушки. Возьмут с собой хлеб-соль, пеструю ку­
рицу и пойдут с ними на перекресток дороги. Придут на перекресток до­
роги, расстелят скатерть, на скатерть поставят хлеб-соль и курицу и 
старуха-оберегательница начнет молиться. Молятся так: Поклонятся до 
земли и скажут:

Сверху всевышний боже, снизу управляющая землей мать земли, упра­
вляющая юртой мать юрты, управляющая ветрами мать ветра, b o t  в ваше 

10 имя мы закололи курицу! Ее имя и кровь да будут вам, ее перья матери 
ветров! Оберегите наши хлеба o t  з л о г о  ветра, града! Да будет ваш ве­
тер-град в леса-рощи! А наш родящийся хлеб да родится, раскалывая 
почву, в добром дожде, утренней влаге! Прадеды, прабабушки, умершие, 
пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и 
кривду, пред всевышним богом находящиеся, молящиеся всевышнему богу, 
да будет ваша благость, дайте благо!

Потом поклонятся в землю и уйдут. Это моление устраивали на Ильин 
20 день. Мордва считают Илию управителем дождями и градом. Как гремит 

гром, мордва говорят: "Это Илия разъезжает no небу с бочкой, авось 
будет дождь!"

Кроме общественных молянов были моляны семейные.

Каждое воскресенье в каждом доме маливались матерям юртов. Стару­
шка или старик возьмет скатерть, хлеб-соль и горшок каши. Расстелят 
скатерть на стол, поставят на скатерть хлеб, солоницу и горшок каши, 
поклонятся в пол и скажут:

Ну, преблагий боже, сверху всевышний боже, снизу управляющая зем­
лей, земля-мать, управляющая домом, мать юрты дома, рубленная плас­
тина, кормящий оберегающий боже, кормилец, управитель двора, да бу­
дет ваша благость, дайте благо! Bo t , мать юрты дома, кормящий, обе­
регающий боже, кормилец, мы приготовили в твое имя здоровый хлеб и 
горшок каши! Как мы приготовили здоровый хлеб, так дай ты нам доброе 
здоровье! Твоими естью и добром найди (снабди) внутренность нашего 
дома столько раз, сколько в горшке каши пшенинки! Прадедушки, пра­
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бабушки, умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, 
знающие правду и кривду, пред всевышним богом находящиеся, всевыш­
нему богу молящиеся, да будет ваша благость, дайте благо! Просите, 
заступайтесь пред всевышним богом! Мать юрты дома, кормилец, сбере­
гатель, боже, обереги свою юрту (место обиталища) ot тяжкой тягости, 
злой болезни, злого человека, человека-вора! Как мы тебя содержим 
на сердце и мыслях, так ты нас не забудь и в родящемся хлебе, и 
в размножающемся скоте, в птице, в добром здравии! Да будет жизнь 
твоей юрты светлее солнечного света и в сребре-злате!

1 0

Потом поднимутся, возьмут кашу čo стола, хлеб-соль и скатерть, 
посядут есть. Этот молян общественный; это моление промаливают 
в каждом доме, каждое воскресенье.

МОЛЕНИЕ В ОВИНЕ

Во время молотьбы мятья оставят самый последний сноп —  "сноп коло- 
ца", "богатый сноп" —  спрячут его в овине. После пасхи поймают ку­
рицу (красного петуха; если не будет красного петуха, поймают какую-

20 нибудь курицу). Хозяин дома пойдет с курицей в овин, расстелит "бо­
гатый сноп" на середину овина, на соломе "богатого снопа" заколет 
курицу, пустит на солому "богатого снопа" кровь курицы, пойдет домой 
отдать изжарить курицу. Изжарят курицу, пойдут с ней опять в овин, 
возьмут с собой скатерть, хлеб-соль, горшок каши, мяса и браги. При­
дут в овин, расстелят на солому "богатого снопа" скатерть, поставят 
на скатерть хлеб-соль, горшок каши, изжареную курицу, мясо и брагу. 
Поклонятся в землю и начнут молиться. Молятся так:

30

Ну, бог благополучия, сверху всевышний боже, снизу управляющая
землей мать-земля, управляющая селом мать юрты села, управляющая
овином мать овина, управляющая домом мать юрты дома, управитель
двора, да будет ваша благость, дайте благо и в родящемся хлебе, и
в размножающемся скоте, в птице, в добром здравии! Да будет наша 
жизнь светлее солнечного света и в сребре-злате! Оберегите нашу
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kuljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vid'e čisa eŕećat, vi- 
diń lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paz- 
njń ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! umoĺjada-ra- 
d'ijada veŕe paz ilćiĺe! kuda-jurtava, tŕi-vanj paš, koŕ­
meńeć, vanjlć tońćeĺ jurtjt staka stalmuda, apara ormada, 
dušman lomańda, saljjda-tolćejda! koda miń śeĺca-meĺca 
lćiŕĺadjź, iśĺa ton mińilć iĺamiź stuft i čače śuruva, i 
raštg lćiĺdimga, ĺicava narmuriga, čumbrań para čiva! 
uĺiza toń jurtjń eŕama čit či valdjda jak valdjsta i 

IO śijasa sjŕńisa!

mejĺe šĺ iĺ , stoĺenĺ laijksta sajsjź kašanĺ, kšiĺńiń-salt- 
njń dj stoĺešńelćenĺ, ojśeĺ jarcama. ĺ e osksgś śemjań 
osks; ĺ e osksgnĺ ozngĺ eŕva kudjsjnĺ eŕva ńediačińe.

avńasa osks

śurjń pivcumsta-šešlćemsta kacjź ejeń mejeĺclće pulctjnĺ
—  "koloda pulet", "supav pulet" —  ićekšsgź avńas. ińi- 
čida mejĺe kundjĺ  saraz (jaksĺiŕe aĺakš, a uĺiń daŕaj 

2 0 jaksĺiŕe aĺakš, kundjĺ kodamajak saraz), kudjń azjrjś
moĺe sarazjnĺ marta avńas, sravsg "śupav pulctjnĺ" ("ko­
loda pulctjnĺ") avńa kunčkas, śupav pulctjnĺ olkńeń 
laijksa pečksg sarazjnĺ, noldasg śupav pulctjnĺ olkńeń 
laijks sarazjnĺ veŕendza, tuje kuduv sarazjnĺ ŕestaftu- 
ma. ŕestasjź sarazjnĺ, tuiĺ  martjndza taga avńav, saiĺ  
martjst stoĺešńelć, kši-sal, kaša čakš, sjviĺ dj braga, 
moĺeĺ avnas, acasjź śupav pulctjń olkńeń laijks stoĺeš- 
rielćenĺ , pucjź stoĺešńelćenĺ laijks kšinĺ-saljnĺ, kaša 
čakšinĺ, ŕestań sarazjnĺ, sjviĺinĺ dj braganĺ. śukuńiĺ

30 modas dj karmiĺ oznoma, ozngĺ isĺ a:

ja, paš čaijgjĺ ! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij 
mastjr ava, veĺeń lćiŕdij vele jurtava, avńań lćiŕdij 
avńa ava, kudjń lćiŕdij kuda jurtava, kardaz śarka, uĺi­
za čańcĺiijk, maksjda para i čače śuruva i raštg lćiĺdim­
ga, ĺicava narmuńga, čumbrań para čiva! uĺiza eŕama či- 
njk či valdjda jak valdjsta i śijasa sjŕńisa! vanjijlć
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nen, ihr Verstorbenen, du erster Verstorbener, Oschka, die ihr in Se­
ligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Ve­
re-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, es komme eurerseits der Segen, 
gebt (uns) Gutes! Betet und sprecht für uns (da) vor Vere-pas! Haus- 
Jurtava, nährende und schützende Göttin, Ernährerin, schütze deine 
Wohnstätte vor allerlei Schwerem ('schweren Schwierigkeiten’), vor bö­
sen Krankheiten, vor feindlichen (bösen) Menschen, vor Dieben und 
Spitzbuben! Wie wir dich im Sinne und Gedächtnis behalten, so vergiss 
(auch) du uns nicht, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Ge- 

10 flügel und Gesundheit anbetrifft! Möge das Leben deiner Wohnstätte hel­
ler als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)!

Darauf steht man auf, nimmt vom Tisch den Brei, das Brot und Salz 
und das Tischtuch, und setzt sich zum Essen. Dieses Opfergebet ist ein 
Opferfest der (einzelnen) Familien; dieses Opfergebet wird in jedem 
Hause an jedem Sonntag begangen.

OPFERGEBET IN DER DARRE

Wenn man Getreide drischt und stampft, wird die allerletzte Garbe —  
"Kornkastengarbe" oder "Reichtumsgarbe" —  verborgen in der Darre zu­
rückgelassen. Nach Ostern fängt man ein Huhn (einen roten Hahn, gibt 

20 es aber keinen roten Hahn, (dann) fängt man irgendwelches Huhn). Der 
Wirt des Hauses (Hauswirt) geht mit dem Huhn in die Darre, breitet 
(zerstreut) die Reichtumsgarbe (Kornkastengarbe) mitten auf den Fuss- 
boden der Darre aus, schlachtet das Huhn auf dem Stroh der Reichtums­
garbe, vergiesst das Blut des Huhns auf dem Stroh der Reichtumsgarbe 
und kehrt nach Hause (in die Stube) zurück, um das Huhn braten zu las­
sen. Das Huhn wird gebraten und man geht mit ihm wieder žur Darre und 
nimmt ein Tischtuch, Brot und Salz, einen Breitopf, Fleisch und Bier 
mit. Man geht (tritt) in die Darre hinein, breitet das Tischtuch auf 
dem Stroh der Reichtumsgarbe aus, legt auf das Tischtuch das Brot und 

30 Salz (die Speisen), den Breitopf, das gebratene Huhn, das Fleisch und 
das Bier. Man verneigt sich bis žur Erde und beginnt zu beten. Das Ge­
bet lautet (man betet) folgenderweise:

Hilf Gott! Vere-pas droben, Herrscherin über die Erde, Erdmutter un­
ten, Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über die 
Darre, Darrenmutter, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, und (du), 
Kardaz-Sjarka, es komme (uns) eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes, 
was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit 
anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) 
in Silber und Gold (schimmern)! Schützt unsere Familie im Hause vor
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kuda роса śemjanjk apara karčida, staka stalmuda, orma- 
da-tarvuda, blagoj śeĺmeda, dušman lomańda! pokščat-ba­
bat, kuljjr-jumijŕ, vaśiń kuljj oška, vid’e čisa eŕećat, 
vidiń-lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćile aščićat, veŕe 
paznjń ozngćat, uliza čańcŕiijk, maksjda para! vana, av- 
ńań lćiŕd’ij avńa ava, miń pečlteńelć ĺemezgt aŕakš (saraz), 
anjkstjńilć čumbra kši dj kaša čakš! koda miń toń, avńań 
kird'ij avńa ava, śeŕca melca lćiŕŕadjź, isŕa ton gak mi- 
ńiJć iĺamiź stuft! čače śura ŕeńelć čačiza, mastjrjndza 

10 lazjza! makst avńań ĺiŕd'ij avńa ava, mińiń śurjs ažijaš­
ka olga, saraz alška źorna! vanjlć čače śurjnjk blagjj 
ćaraxmanda, apara varmada, palgtolda-požarda!

mejĺe avńa lćijakss purnjŕ stol, karmiŕ jarcama-śimime. 
sgvsgź čumbra kšinŕ marta ŕestań sarazjnŕ, sjviĺinŕ dj 
kašanŕ, śimsjź braganŕ dj tuiŕ kuduv. ŕe osksgś śemjań

2 0 osks: ŕe osksgnŕ eŕva śemjaś ozng śkamundza sońćendza
avńasa.

ajgir osks

kščeńjań čista pańilŕ čapaksjń alašińiŕ (końkat), odoń- 
kat, sarazjń pizjńiŕ (saraslĺe ozada pizjsjndza al laijk- 
sa) , pid’iŕ kaša, v́eše śemjań ćoraŕńiń lems pidiŕ pańiŕ 
čapaksjń alašińiŕ, alašaŕńiń gak lems veśeń ĺems pańiŕ 
čapaksjń alašińiŕ. a veśe śemjań avaŕńiń dj ŕejŕeŕtńeń 
ĺems pańiŕ sarazjń pizjńiŕ.

30

koda kščeńjasta čiza čikstome, sajsjź veśe alašaŕńiń 
końkaŕńiń dj źarjjak sarazjń pizjńiŕ, sajsjź kaša čak- 
šinŕ, saiŕ martjst stolešńelć dj čumbra kši, tuiŕ końeš- 
nav oznoma, moĺeŕ kańešnas, acasjź stoĺešńelćenŕ, pucjź 
stolešńeńenŕ laijks kaša-čakšinŕ, čumbra kšinŕ, końkaŕ­
ńiń dj sarazjń pizjńiŕńiń, śukuńiŕ masturuv dj meŕeŕ:
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(allerlei) bösen Begegnissen, vor allerlei Schwerem, vor Krankheit und 
Siechtum, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’) und vor feindlichen (bö­
sen) Menschen! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, du erster Verstorbener, 
Oschka, die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte 
kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, es komme 
(uns) eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes! Sieh, Herrscherin über 
die Darre, Darrenmutter, wir haben für dich (’in deinen Namen’) einen 
Hahn (eine Henne) geschlachtet, wir haben ein ganzes Brot und einen 
Topf Brei bereitet! Wie wir dich, Herrscherin über die Darre, Darren- 

10 mutter, im Herzen und Sinn (Gedächtnis) behalten haben, so vergiss 
auch du uns nicht! Möge das wachsende Getreide uns wachsen (möge uns 
wachsendes Getreide wachsen), möge es die Erde zersprengen! Gib, Herr­
scherin über die Darre, Darrenmutter, unserem Getreide Strohhalme, 
dick wie Deichseln, Körner, gross wie Hühnereier! Schütze unser Getrei­
de vor bösem Hagel, vor bösem Wind, vor brennendem Feuer, vor Feuers­
brünsten!

Darauf richtet man einen Tisch auf die Darrendiele her und beginnt 
zu trinken und zu essen. Mit dem ganzen Brot werden das gebratene Huhn, 
das Fleisch und der Brei aufgegessen und das Bier ausgetrunken, und 

20 (danach) begibt man sich nach Hause. Dieses Opferfest ist ein Opferfest 
der (einzelnen) Familien: dieses Opferfest wird von jeder Familie ein­
zeln in ihrer Darre begangen.

OPFERGEBET FÜR HENGSTE

Am Dreikönigstage pflegte man aus Teig Pferdchen (die końka genannt 
wurden), Schober (Kuchen, die einem Getreideschober ähnelten) und Hüh­
nernester (Kuchen, wo ein Huhn in seinem Nest auf den Eiern sass) zu 
backen und Brei zu kochen*. Für alle Männer (’in den Namen aller Män­
ner’ ) der Familie wurden Pferdchen aus Teig gebacken, sogar für die 
Pferde (’in den Namen der Pferde’) wurden Pferdchen aus Teig gebacken. 

30 Für alle Frauen (’in den Namen aller Frauen’) und Mädchen der Familie 
(wieder) wurden Hühnernester gebacken.
Wenn es am Dreikönigstage zu tagen beginnt, nimmt man alle für die 

Pferde (gebackenen) Pferdchen (Pferd-Kuchen) und einige Hühnernester, 
nimmt den Breitopf, man nimmt ein Tischtuch mit und ein ganzes Brot 
und geht in den Pferdestall, um zu beten. Man geht (tritt) in den Pfer­
destall (ein), breitet das Tischtuch aus, tut auf das Tischtuch den 
Breitopf, das ganze Brot, die Pferdchen (Pferd-Kuchen) und die Hühner­
nester, verneigt sich bis žur Erde und spricht:

* Im Orig. Praes.
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семью в доме ot недоброй встречи, тяжкой тягости, всякой болезни, 
злого глаза, злого человека! Прадеды, прабабушки, умершие, пропащие, 
первоумерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, пред 
всевышним богом находящиеся, всевышнему богу молящиеся, да будет ва­
ша благость, дайте благо! B o t  управляющая овином, мать овина, мы за­
кололи в твое имя петуха (курицу), приготовили здоровый хлеб и гор­
шок каши! Как мы тебя, управляющая овином, мать овина, содержим на 
сердце и мыслях, и ты также нас не забывай! Родящийся хлеб нам да 
родится так, чтобы трескалась земля! Дай, управляющая овином, мать 

10 овина, в наш хлеб с оглоблю соломину, с куриное яйцо зерно! Обереги 
наш выросший хлеб o t з л о г о  града, недоброго ветра, горящего огня, 
пожара!

Потом на псГлу овина соберут стол, начнут угощаться. Съедят здоро­
вый хлеб с зажареной курицей, мясо и кашу, выпьют брагу и пойдут до­
мой. Это моление —  общественное моление: это моление промаливает 

20 каждая семья отдельно в своем овине.

МОЛЕНИЕ 0 ЖЕРЕБЦЕ

В день крещения напекали из теста лошадок (копечки), копьешки, кури­
ные гнездышки (курочка сидящая в гнездышке), сварят кашу. Всем муж­
чинам в семье (и мальчикам) испекут из теста лошадушков, и на имя 
всех лошадей напекут лошадушков из теста. А на имя всех женщин и де­
вушек в семье напекут куриные гнездышки.

30

Как на крещение день ободнят, возьмут напеченных для лошадей лоша- 
душек из теста и сколько-нибудь куриных гнездышек, возьмут горшок 
каши, возьмут с собой скатерть и здоровый хлеб, пойдут молиться на 
конюшню. Придут на конюшню, расстелят скатерть, поставят на скатерть 
горшок каши, здоровый хлеб, лошадушек и куриные гнездышки, покло­
нятся в землю и скажут:



[к стр. 114] И З

Ну, бог благополучия! Сверху всевышний боже, снизу управляющая зем­
лей, земля-мать, управляющая селом, мать юрты села, управляющая до­
мом, мать юрты дома, управитель двора, да будет ваша благость, дайте 
благо и в родящемся хлебе и в размножающемся скоте, в птице, в доб­
ром здравии! Обереги нас, оберегающий боже, боже великий, ot недоб­
рой встречи, тяжкой тягости, всякой болезни, злого глазй, злого че­
ловека! Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Ио­
сиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, пред всевышним богом 
находящиеся, всевышнему богу молящиеся, да будет ваша благость, дай- 

10 те благо! Молитесь, заступайтесь (за нас) пред всевышним богом! Упра­
вляющий двором, гнида двора, b o t  м ы  приготовили в твое имя здоровый 
хлеб, горшок каши, лошадушек и куриных гнездышек. Как мы тебя, гнида 
двора, содержим на сердце и мыслях, и ты нас также не забывай! Обе­
реги наш скот во дворе и нашу птицу, дай нашим лошадям и нашей птице 
доброе здравие! Обереги наших лошадей и нашу птицу ot недоброй встре­
чи, тяжкой тягости, всякой болезни, злого глаза, злого человека! Как 
здрав хлеб, да пребывают так здраво наш скот и наша птица! Сколько 
в каше пшенников, столько раз да найдет в жизни благо наш скот и на­
шу птицу! В жизни, в момент работы, на дороге, дай, управитель дво- 

20 pa, нашим лошадям доброе здравие, медвежью силу!

Это моление семейное: его промаливают каждое семейство отдельно 
в своей конюшне.

Потом встанут раскрошать лошадям "коньки", которые испечены для 
30 лошадей, сами уйдут домой. Войдет все семейство в избу, сядут за 

стол. Самая старая в каждой семье женщина возьмет коньки, куриные 
гнездышки и копешки и раздаст no семейству. Старикам даст копешки, 
мужчинам помоложе и мальчикам даст лошадушки, женщинам и девушкам 
раздаст куриные гнездышки. Потом все начнут угощаться. Поедят, по­
пьют, выйдут на улицу, запрягут в сани лошадей и отправятся вдоль 
улицы кататься. Катаются дня 2-3. Во время катания поют песни.



u k

ja, paš čai^gjŕ! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń ićiŕdxj 
mastjr ava, veĺeń ićiŕdij vele jurtava, kudjń lćiŕdij ku­
da jurtava, kardaz śarka, uĺiza čańcŕiijk, maksjda para, 
i čače śuruva, i raštg ićiĺdimga, ĺicava-narmuńga, čumb­
rań para čiva! vanjmiź, ńišlći paš pokš paš, apara kar­
čida, staka stalmuda, ormada tarvuda, blagjj śeĺmeda, 
dušman lomańda! pokščat-babat, kuljj£-jumijĺ, vaśiń ku- 
ljj oška, vide čisa eŕećat, vidiń lćičlćiŕiń sod^ćat, ve­
ŕe paz ilĺiĺe aščićat, veŕe paznjń ozngćat, uĺiza čańc- 

10 ĺiijk, maksjda para! umoljada rad́ijada veŕe paz ilĺiĺe! 
kardazon ńiŕdij, kardaz śarka, vana miń toń ĺems anjks- 
tjńilĺ čumbra kši, kaša čakš, końkat dj sarazjń pizjńiĺ. 
koda miń toń, kardaz śarka, śeĺca-meĺca ńirĺadjź, ton 
gak mińilĺ isĺa iĺamiź stuft! vanjlĺ kardaj sa skoĺenat dj 
ĺicat narmuńit, makst alašanok turtuv dj ĺicanjk narmu- 
ńinjk turtuv čumbrań para či! vanjĺ alašanjk dj ĺicanjk 
narmuńinjk apara karčida, staka stalmuda, ormada tarvu­
da, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda! kodama čumbra kšiś, 
isĺa čumbrasta eŕast-aščist skoĺenanjk dj ĺicanjk-nar- 

20 muńinjk! zara kašasjnĺ jamkslĺiĺńe, zńarjksĺ eŕamsta-aš- 
čimsta muindza para mińilĺ skoĺenanjk dj ĺicanjk narmu­
ńinjk! eŕamsta-aščimsta, ĺeveń ĺejemsta, lĺijava moĺem- 
sta makst, kardaz śarka, alašanjk turtuv čumbrań-para 
či, oftgń-śardjń vij!

ĺe osksgś śemjań osks: sondza ozngkšngsgź eŕva śemjaś
skamundza sońćendza końešnasa.
mejle sĺiĺ, pamuŕcjź alašaĺńiń ilĺiĺiv końkaĺńiń, konat 

3 0 pid’iź-pańiź alašaĺńiń ĺems, sjnć tuiĺ kuduv. suve v́eše 
śemjaś kuduv, ojśeĺ stoiekšs. eŕva śemjań śede sjŕe 
avaś sajsjńd’źe końkaĺńiń dj saraz jń pizjńiĺńiń, dj od’en- 
kaĺńiń javšisjńdze śemjanĺ laijga. aĺatńińiń maksg oden- 
kat, śed’e od ćoraĺńińiń dj ćora pakšatńińiń maksg kori- 
kat, avaĺńińiń dj ĺejĺeŕ-pakšatńińiń javše sarazjri pi- 
zjńiĺ. mejĺe veśe karmiĺ jarcama-śimime. jarcjĺ-śimiĺ, 
ĺiśiĺ ulćav, ńildiĺ alašat nurć i tuiĺ ulćań kuvalt 
aŕĺńime. arĺńiĺ či kafta-kolma. arĺńimsta morgĺ morgt.
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Hilf Gott! Vere-pas droben, Herrscherin über die Erde, Erdmutter unten, 
Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus, 
Haus-Jurtava, und (du), Kardaz-Sjarka, es komme (uns) eurerseits der* 
Segen, gebt (uns) Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, 
Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Beschütze uns, Nischke-pas, grös­
ser Gott, vor bösen Begegnissen, vor allerlei Schwerem, vor Krankheiten 
und Seuchen, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’), vor feindlichen Men­
schen! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener, 
Oschka, die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte 

10 kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, es komme 
(uns) eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes! Betet und sorgt (für uns 
da) vor Vere-pas! Herrscherin über den Hof, Kardaz-Sjarka, sieh, wir 
haben für dich (’in deinen Namen’) ein ganzes Brot, einen Topf Brei, 
Pferdchen (Pferd-Kuchen) und Hühnernester bereitet. Wie wir dich, Kar- 
daz-Sjarka, im Herzen und Sinn (Gedächtnis) behalten haben, so vergiss 
auch du uns nicht! Schütze unser Vieh und Geflügel auf dem Hofe (unser 
Vieh in der Viehhürde und unser Geflügel), gib unseren Pferden und Ge­
flügeln Gesundheit! Beschütze unsere Pferde und unser Geflügel vor bö­
sen Begegnissen, vor allerlei Schwerem, vor Krankheiten und Seuchen,

20 vor dem bösen Blick (’bösen Augen’) und vor feindlichen (bösen) Men­
schen! Wie das Brot ganz ist, so mögen unsere Tiere (unser Vieh) und 
Geflügel gesund leben! Wieviel es im Brei Graupen gibt, soviele Male 
im Leben möge unser Vieh und Geflügel sich gut befinden (’das Gute un­
ser Vieh und Geflügel finden’)! Gib, Kardaz-Sjarka, unseren Pferden, 
wenn sie müssig leben, wenn sie Arbeit erledigen, wenn sie auf dem We­
ge gehen (unterwegs sind), Gesundheit und Bärenkräfte!

Dieses Opferfest ist ein Opferfest der (einzelnen) Familien: es wird
von jeder Familie einzeln in ihrem Pferdestall begangen.

Danach steht man auf, bricht vor den Pferden (’die Pferde’) Pferd- 
30 chen (Pferd-Kuchen), die besonders für die Pferde gebacken worden sind 

und begibt sich nach Hause (kehrt in die Stube zurück). Die ganze Fa­
milie tritt in die Stube und setzt sich an den Tisch. Die älteste Frau 
jeder Familie nimmt die Pferdchen (Pferd-Kuchen), die Hühnernester und 
die Schober(-Kuchen) und teilt sie der Familie aus. Den alten Männern 
gibt sie Schober(-Kuchen), den jüngeren Männern und Buben gibt sie 
Pferd-Kuchen, den Frauen und Mädchen teilt sie Hühnernester aus. Dar­
auf beginnen alle zu essen und zu trinken. Man isst und trinkt, geht 
hinaus auf die Strasse, spannt Pferde vor den Schlitten und fährt los 
auf die Strassen (um Strassen entlang zu fahren). Man fährt zwei oder 

40 drei Tage umher. Beim Fahren (bei der Fahrt) werden Lieder gesungen.
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kardaz jurtavań osks

eŕva lomańin£ kardajsjndza s£aftjź stolba, "jurtjń stol­
ba”. śe stolbań lćiŕdi£ śe kudjń śemjaś vańkssta: čukš-
pŕa jurjzjndza а čeje£, veńeĺev koŕon§z§ndza a jalći£, 
poganjj pejeĺ-uźiŕ ezgndza a śalgi£. pečlćeń däŕaj£ sko- 
£ena el saraz, veŕendza noldasjź jurtjń stolbanĺ jure. 
koda £ešče£ od sko£ena, piĺista lćeŕavksnjń pucjź śe 
stolbanĺ pŕas. śe stolbań jurca ašče ićev. sko£enań el 
sarazjń veŕeń noldamsta śe lćeven£ veĺavsjź, noldasjź 

10 lćeven£ tarkas i kevenl melćev tarkazjndza pucjź. (£e iće- 
veś eŕe ĺijasta końešna ilćiĺe el zabor bokasa).

sj pokrov, jurtavańiń pečlće£ sjŕe ŕeve. ŕeven£ veŕendza 
noldasjź jurtjń stolbanl jure, a pŕandza keŕasjź, ŕes- 
tasjź. pidiĺ kaša čakš, sai£ čumbra kši i moĺe£ jurtjń 
stolban£ vakss, veĺavsjź lćeven£, pucjź aljndza ŕeveń 
pŕan£. acj£ stoĺešńelć, pucjź stoĺešńelćen£ laijks kaša 

20 čakšin£ dj čumbra kšin£ i karmi£ oznoma. ozn§£ is£a: 
śukuńi£ modas dj meŕe£:

ja, paš čaijgjĺ! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕcŕij 
mastjr ava, veĺeń kiŕdij veĺe jurtava, kudjń lćiŕdij 
kuda jurtava, ićeŕań čočka, tri vanj paš koŕmeńeć, jur­
tjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka, uĺiza čańc£iijk, mak­
sjda para i čače śuruva i rašt§ lćiĺdimga, £icava nar- 
muńga, čumbrań para čiva! uĺiza eŕama činjk či valdjda 
jak valdjsta i śijasa sjŕńisa! pokščat-babat, kuljj£- 

30 jumij£, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vidiń lćič- 
ićiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń oz- 
ngćat, umo!jada-radijada veŕe paz ilćiĺe, uĺiza čańc£ii)k, 
maksjda para eŕejńeń-aščijńiń. jurtjń lćiŕdij jurtava, 
kardaz śarka, vana ĺemez^t miń pečlćeńelć ŕeve, pidińilć 
kaša, anjkstjńilć čumbra kši. koda miń toń śe£ca-meĺca 
lćiŕ£adjź, iś£a ton gak mińilć iĺamiź stuft! uĺiza čańc- 
£i£, makst para eś jurtjzjt-kardazjzjt! vanj£ sko£ena- 
njk dj £icanjk-narmuńinjk apara karčida, staka stalmuda,
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OPFERFEST DER KARDAZ-JURTAVA

Auf dem Hofe jedes Menschen gibt es einen aufgerichteten Pfahl, Opfer­
pfahl ('Pfahl des Gehöfts’). Dieser Pfahl wird von der Familie des Hau­
ses reingehalten: an ihn (’seine Wurzel’) macht man keine Kehrichthau­
fen, an ihn geht man nicht die Notdurft verrichten und an ihm schlägt 
man kein unreines Messer oder keine unreine Axt ein. Wenn man ein Rind 
oder ein Huhn schlachtet, wird sein Blut an den Pfahl des Gehöfts ge­
gossen. Wenn man junge Haustiere kennzeichnet, werden die von den Ohren 
der Tiere abgeschnittenen (Stückchen) auf die Spitze dieses Pfahls ge- 

10 tan. Am Fusse (’an der Wurzel’) dieses Pfahls liegt ein Stein. Wenn 
man von einem Rind oder einem Huhn das Blut vergiesst, wird dieser 
Stein fortgerückt, (das Blut) an die Stelle des Steines gegossen und 
der Stein wieder an seinen Platz gelegt. (Bisweilen liegt dieser Stein 
vor dem Pferdestall oder an der Umzäunung).

(Wenn) der Tag der Fürbitte der heiligen Jungfrau kommt, wird für 
die Jurt-ava ein altes Schaf geschlachtet. Das Blut des Schafes wird 
am Fuss des Opferpfahls vergossen, sein Kopf aber wird abgeschnitten 
und gebraten. Man kocht einen Topf Brei, nimmt ein ganzes Brot und 
geht an den Opferpfahl. Der Stein wird fortgerückt und der Schafskopf 

20 unter ihn gelegt. Man breitet ein Tischtuch aus, legt auf das Tisch­
tuch den Breitopf und das ganze Brot und beginnt zu beten. Man betet 
folgenderweise: Man verneigt sich bis žur Erde und sagt:

Hilf Gott! (Du) Vere-pas droben, (du) Herrscherin über die Erde, 
Erdmutter unten, Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin 
über das Haus, Haus-Jurtava, (du) gezimmerter Balken, nährender und 
schützender Gott, Ernährer, Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), 
Jurt-ava, und Kardaz-Sjarka, es komme (uns) eurerseits der Segen, gebt 
(uns) Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel 
und Gesundheit anbetrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein 

30 sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! (Ihr) Ahnen, ihr Ver­
storbenen, (du) erster Verstorbener, Oschka, die (ihr) in Seligkeit 
lebt, die (ihr) das Rechte und Ungerechte kennt, die (ihr) vor Vere- 
pas lebt, die (ihr) zu Vere-pas betet, betet und sprecht für uns (da) 
vor Vere-pas, es komme (uns) eurerseits der Segen, gebt den Lebenden 
Gutes! Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurt-ava, Kardaz-Sjar- 
ka, sieh, wir haben für dich (’in deinen Namen’) ein Schaf geschlach­
tet, Brei gekocht und ein ganzes Brot bereitet (gebacken). Wie wir 
dich im Herzen und Sinn behalten haben, so vergiss auch du uns nicht!
Es komme (uns) deinerseits der Segen, gib Gutes deiner Wohnstätte und 

40 deinem Hause! Beschütze unser Vieh und Geflügel vor bösen Begegnissen,
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МОЛЕНИЕ МАТЕРИ ЮРТЫ ДВОРА

На дворе всякого человека поставлен столб, столб юрты (места обита­
лища). Тот столб содержит семья того дома чистым: свалочное место 
в его корень не устраивают, испражняться в его корень не ходят, за- 
поганеный нож-топор в него не воткнут. Если заколют скотину или ку­
рицу, ее кровь выпустят в корень столба юрты. Как метят молодую ско­
тину, вырезки ot ушей кладут на тот столб. При корне того столба на­
ходится камень. При выпускании крови скота или курицы тот камень вы­
воротят, выпустят на место камня (кровь) и камень обратно положат 

10 на место. (Этот камень иногда бывает пред конюшней или около забора).

Придет Покров, матери юрты заколют старую овцу. Кровь овцы выпус­
тят в корень столба юрты, а ее голову отрубят, зажарят. Сварят гор­
шок каши, возьмут здоровый хлеб и придут к столбу юрты. Выворотят 
камень, положат под него овечью голову. Постелют скатерть, поставят 
на скатерть горшок каши и хлеб и начнут молиться. Молятся так: По- 

20 клонятся в землю и скажут:

Ну, бог благополучия! Сверху всевышний боже, снизу управляющая 
землей, мать земля, управляющая селом, мать юрты села, управляющая 
домом, мать юрты дома, рубленая плаха, оберегающий боже, кормилец, 
управляющая юртой, мать юрты, гнида двора, да будет ваша олагость, 
дайте благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в пти­
це, и в добром здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного све­
та и в сребре-злате! Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, пер- 

30 воумерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, пред 
всевышним богом находящиеся, всевышнему богу молящиеся, молитесь, 
заступайтесь пред всевышним богом, да будет ваша благость, дайте 
благо живущим! Управляющая юртой, мать юрты, гнида двора, b o t  в твое 
имя мы закололи овцу, сварили кашу, приготовили здоровый хлеб. Как 
мы тебя содержим на сердце и в мыслях, и ты также нас не забудь! Дай 
благо в свою юрту, в свой двор! Обереги наш скот и нашу птицу o t  з л о й
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встречи, тяжкой тягости, всякой болезни, злого глаза, злого человека!
В бездействии, в деле и в пути дай нашим лошадям здоровье, медвежью 
силу!

Потом войдут в избу, соберут в избе стол, сядут за стол, начнут 
угощаться. К Покрову семья каждого дома припасет браги. Этот день 
питаются сладко, пьют брагу. Это моление —  семейное моление: в это 
моление молится каждая семья отдельно за себя, у себя на дворе. В ста­
рину, как народ был богаче, к этому моляну закалывали только старых 

10 овец. А теперь кой у кого овец и нет; народ живет в бедноте. Теперь 
к этому моляну k t o  богатый закалывают овцу, а который человек живет 
в бедноте, заколет курицу.

В субботу перед пасхой поминают прадедов, прабабушек (покойных), 
умерших, пропащих. Поминают так: Затопят баню. Как баня истопится, 
возьмут подушку, пристегнут к подушке застежку, пойдут с подушкой 

20 в баню. Как собираются в баню, скажут:

Ну, прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, в правде живущие, 
пред богом находящиеся, b o t  м ы  в ваше имя истопили баню! Идите с на­
ми в баню, мы смоим вашу пыль земли!

Потом пойдут в баню, попарются, возьмут подушку, придут домой. Вой­
дут после бани в избу, положат подушку на переднюю лавку и скажут:

Ну, прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, 
в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся пред всевыш- 

30 ним богом, молящиеся всевышнему богу, спасибо вам, спасибо что вы 
приходили в нашу истопленную баню, смыть вашу пыль земли, взять вашу 
пыль как зола (смыть)! Молитесь, заступайтесь пред всевышним богом, 
да будет ваша благость, дайте благо живущим! Велите живущим жить 
в добром здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и 
в сребре-злате!

МОЛЕНИЕ ОБ УРОЖАЕ ХЛЕБОВ

После выезда первый раз на пашню в первый праздник напекут "семен­
ные лепешки" —  ситный каравай, на нем три яйца (шарика) из теста.
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ormada-tarvuda, blagij śeĺmeda, dušman lomańda! iśĺak 
aščimsta, ĺ everi ĺejemsta i ĺijava moĺemsta makst alaša­
nok turtuv čumbra či, oftgń śardjń vij!

mejĺe tuiĺ  kuduv, purnjĺ kudjs stoĺ , ojśeĺ stoĺekšs, 
karmiĺ jarcama-śimime. pokrovńeń eŕva kudjń śemjaś 
anjkstg braga, ĺ e činĺ  jarcjĺ-śimiĺ tańĺijsta, śimiĺ 
bragada. ĺ e oskseś śemjań osks: ĺ e osksgnĺ ozn§ eŕva
kudjń śemjaś baška, eś kisjndza, sońčendza kardajsa.

10 śed’ilćiĺe, koda narod uĺńiś śede śupav, ĺ e osks^ńĺeń
pečkśekšngsĺ ańćak sjŕe ŕeveĺ. a ńej ĺijań-ĺijań ŕevest 
arasĺ kak; narod eŕe araś-čisa. ńej ĺ e osksgńĺeń pečk- 
śeĺ , kona śupav, ŕeve, а kona lomanć eŕe araś-čisa, 
pečke saraz.

ińičiń subutasta pomengĺ pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ. 
pomenjĺ isĺ a: uštjĺ bańa. koda bańaś jave, saiĺ  todov, 
śalgiĺ todovońĺeń śulgam, tuiĺ  todovonĺ marta bańav.

20 koda sjrgiĺ bańav meŕeĺ:

ja, pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, vide čisa eŕećat, paz 
ilćiĺe aščićat, vana miń tjijlć ĺems uštjńilć bańa.' adada 
martjnjk bańav, moda čeĺlćeijk štasjńik!
mejĺe tuiĺ  bańav, paŕiĺ ĺ ejeĺ , sajsjź todovonĺ, sjĺ  ku­
duv. suviĺ bańada mejĺe kudjs, pucjź todovonĺ eźem-pŕas 
di meŕeĺ:
ja, pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vi- 
d’e čisa eŕećat, vidiń-lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe 

3 0 aščićat, veŕe paznjń oznećat, paśiba ĺeijlć, paśiba sakš- 
njde uštjń bańazinjk moda čellćeijk šĺama, kuluv puliijk 
saime! umoljada rad'ijada veŕe paz ilćiĺe, uĺiza čańcĺiijk, 
maksjda para eŕejńeń-aščińińl meŕeda eŕejńeń-aščińiń 
eŕamuda-aščimada čumbrań para čisa! uĺiza eŕama činjk 
či valdjda jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa!

śurjń čačumga osks 

sokama ĺiśimada mejĺe, vaśiń braźńilćinĺ pańiĺ "vidĺńe
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vor allerlei Schwerem, vor Krankheiten und Seuchen, vor dem bösen 
Blick (’bösen Augen’)und vor feindlichen (bösen) Menschen! Gib unseren 
Pferden, wenn sie müssig sind, wenn sie Arbeit tun, wenn sie auf dem 
Wege gehen (unterwegs sind), Gesundheit und Bärenkräfte!

Darauf kehrt man nach Hause (in die Stube) zurück, richtet in der 
Stube einen Tisch her, setzt sich an ('hinter’) den Tisch und beginnt 
zu essen und zu trinken. Für den Tag der Fürbitte der heiligen Jung­
frau bereitet die Familie in jedem Hause Bier. Diesen Tag isst und 
trinkt man gut (’süss'), man trinkt Bier. Dieses Opferfest ist ein Op- 

10 ferfest der (einzelnen) Familien: dieses Opferfest wird von der Fami­
lie jedes Hauses einzeln für sich auf ihrem Hofe begangen. In früheren 
Zeiten, als die Leute reicher waren, schlachtete man für dieses Opfer­
fest nur alte Schafe. Heutzutage aber hat man (oft) auch kein Schaf; 
die Leute leben in Armut. Jetzt schlachtet für dieses Opferfest, wer 
reich ist, ein Schaf, ein solcher Mensch aber, der in Armut lebt, 
schlachtet ein Huhn.

Am Sonnabend der Osterwoche begeht man das Gedächtnis der verstorbe­
nen Ahnen. Das Gedächtnis (wird) folgenderweise (begangen): Man heizt 
die Sauna ein. Wenn die Sauna geheizt wird, nimmt man ein Kissen,

20 steckt ans Kissen eine Spange und geht mit dem Kissen žur Sauna. Wenn 
man žur Sauna geht, spricht man:

Ahnen, Verstorbene, die (ihr) in Seligkeit lebt, die (ihr) vor Gott 
lebt, seht, wir haben für euch (’in euren Namen’) eine Sauna geheizt! 
Kommt mit uns in die Sauna, wir werden euch den Erdenstaub wegwaschen!

Darauf geht man in die Sauna, wäscht sich, nimmt das Kissen und 
kommt nach Hause. (Wenn) man nach dem Sauna(-Besuch) in die Stube 
tritt, legt man das Kissen vorn auf die Bank und spricht:

Ahnen, Verstorbene, (du) erster Verstorbener, Oschka, die (ihr) in 
Seligkeit lebt, die (ihr) das Rechte und Ungerechte kennt, die (ihr)

30 vor Vere-pas lebt, die (ihr) zu Vere-pas betet, einen Dank euch, Dank 
dafür, dass ihr in unsere geheizte Sauna gekommen seid, um euren Er­
denstaub wegzuwaschen, um euren Aschenstaub zu entfernen! Betet und 
sorgt für uns (da) vor Vere-pas, es komme (uns) eurerseits der Segen, 
gebt Gutes den Lebenden! Lasst die Lebenden in Gesundheit leben! Möge 
unser Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold 
(schimmern)!

OPFERGEBET FÜR GETREIDEWUCHS

Nachdem man pflügen gegangen ist, am ersten Feiertag, wird eine Pirog­
ge (ein Kuchen), namens vidme-śukur (Säe-Pirogge oder Samen-Pirogge)
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śukurt"-pŕaka, laijksjndza kolma čapaksjń alt. kuda ja- 
vamuda mejĺe acjŕ stolaijks stoĺešńelć, pucjź stolešńe- 
ićenŕ laijks "vidme śukurtnjń" i karmiŕ oznoma, ozngŕ 
isŕa: śukuńiŕ masturuv dj meŕeŕ:

ja, ńišlći paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! veŕde veŕe 
paš, alda mastjrjń lćiŕdij mastjr ava, pakšan lćiŕcŕij pak­
ša ava, varmań lćiŕdij varma ava, veĺeń lćiŕdij veĺe jurt­
ava, kudjń lćiŕdij kuda jurtava, lćeŕań čočka tri vanj

1 0 paš koŕmeńeć, jurtjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka! uli- 
za čańcŕiijk, maksjda para i čače śuruva, i raštg ićiĺ- 
d’imga, ŕicava narmuńga, čumbrań para čiva! uĺiza eŕama 
činjk či valdjda jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa! vanjmiź 
apara karčida, staka stalmuda, ormada-tarvuda, blagjj 
śeĺmeda, dušman lomańda! pokščat-babat, kuljjŕ-jumijŕ, 
vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat vid'iń-lćičlćiŕiń sodg- 
ćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozngćat! uĺiza 
čańcŕiijk, maksjda para eŕejńeń-aščijńińl umoljada-radi- 
jada veŕe paz ilćiĺe! pakśań lćiŕdij pakša ava, varmań

2 0 lćiŕdij varma ava! uĺiza čańcŕiijk, maksjda para eŕejńeń- 
aščijńiń! vanjijlć vid'iń śurjnjk blagjj varmada, viiv ća- 
raxmanda! čače śura čačiza, mastirindza lazjza, saraz 
alčka uĺiza źorna, ažijaška olga. vana miń tjijlć ĺems pa- 
ńińilć "vidme śukurt"! koda miń tjijlć śeŕca-meĺca lćiŕŕa- 
djź, iśŕa tińgak mińilć iĺamiź stuft! meŕeda vid'iń surj- 
njk turtuv, viŕinjk-ukštjrjnjk dj luganjk turtuv čačuma- 
da kasumada para piźimsa valclćiń ĺeŕlćesa! muškt-paźiŕ 
ulist naŕd'ijŕ, ŕikšiŕ-lugat pižiŕ!

30

ŕe osksgś śemjań osks, eŕva śemjaś ozng śkamundza. 

nuima oskst

nuima liśimsta putjŕ stolaijks kši, karmiŕ oznoma, ozngŕ 
isŕaj śukuńiŕ modas dj meŕeŕ:

ja, paš čaijgjŕl veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij
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gebacken, auf der sich drei Eier (Kugeln) aus Teig befinden. Nachdem 
man (am Morgen) die Stube zu heizen (begonnen) hat, breitet man auf 
dem Tisch ein Tischtuch aus, legt auf das Tischtuch die Säe-Piroggen 
und beginnt zu beten. Das Beten (geschieht) fölgenderweise: Man ver­
neigt sich bis žur Erde und spricht:

Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! (Du), Vere-pas droben, 
unten (du), Herrscherin über die Erde, Erdmutter, Herrscherin über Fel­
der, Feldmutter, Herrscherin über Winde, Windmutter, Herrscherin über 
das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, (du,)

10 gezimmerter Balken, nährender und schützender Gott, Ernährer, Herrsche­
rin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava und Kardaz-Sjarka! Es komme 
(uns) eurerseits der Segen, gebt (uns) Gutes, was wachsendes Getreide, 
sich mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Möge unser 
Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold 
(schimmern)! Beschützt uns vor bösen Begegnissen, vor allerlei Schwe­
rem, vor Krankheit und Siechtum, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’), 
vor feindlichen (bösen) Menschen! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen,
(du,) erster Verstorbener, Oschka, die (ihr) in Seligkeit lebt, die 
(ihr) das Rechte und Ungerechte kennt, die (ihr) vor Vere-pas lebt,

20 die (ihr) zu Vere-pas betet! Es komme (uns) eurerseits der Segen, gebt 
Gutes den Lebenden! Betet und sorgt für uns (da) vor Vere-pas! Herr­
scherin über Felder, Feldmutter, Herrscherin über Winde, Windmutter! 
Seid uns gewogen (es komme uns eurerseits der Segen), gebt den Leben­
den Gutes! Beschützt unsere ausgesäten Saaten vor bösem Wind, vor hef­
tigem Hagel! Möge das wachsende Getreide wachsen, möge es die Erde zer­
sprengen, möge das Korn gross wie ein Hühnerei sein, der Strohhalm dick 
wie eine Deichsel. Seht, wir haben für euch (’in euren Namen’) Säe-Pi­
roggen gebacken! Wie wir euch im Herzen und Sinn behalten, so vergesst 
auch ihr uns nicht! Lasst, was unsere ausgesäten Saaten, unsere Wälder 

30 und Wiesen anbetrifft, sie unter gutem Regen und Morgentau wachsen!
Möge unser Hanf (mögen unser Hanfhahn und unsere Hanfhenne) dicht wie 
eine Wiese wachsen, mögen unsere Wiesen grün sein!

Dieses Opferfest ist ein Opferfest der (einzelnen) Familien, es wird 
von jeder Familie einzeln begangen.

OPFERFEST ZUR ERNTEZEIT

Wenn man ernten geht, legt man ein Brot auf den Tisch und beginnt zu 
beten. Es wird folgenderweise gebetet: Man verneigt sich bis žur Erde 
und spricht:

Hilf Gott! (Du,) Vere-pas droben, unten (du), Herrscherin über die
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После того, как печь истопится, расстелят на стол скатерть, поставят 
на скатерть "семенные лепешки" и начнут молиться. Молятся так: Покло­
нятся в землю и скажут:

Ну, оберегающий боже, боже великий, всевышний боже, кормилец! Свер­
ху всевышний боже, снизу управляющая землей, мать земли, управляющая 
полем, мать поля, управляющая ветром, мать ветра, управляющая селом, 
мать юрты села, управляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха,

10 питающий, оберегающий боже, кормилец, управляющая юртой, мать юрты, 
гнида двора! Да будет ваша благость, дайте благо и в родящемся хле­
бе, и в размножающемся скоте, в птице, в добром здравии! Да будет 
наша жизнь светлее солнечного света и в сребре-злате! Оберегите нас 
ot недоброй встречи, тяжкой тягости, всякой болезни, злого глаза, 
злого человека! Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, перво­
умерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся 
пред всевышним богом, всевышнему богу молящиеся! Да будет ваша бла­
гость, дайте благо живущим! Молитесь, заступайтесь пред всевышним 
богом! Управляющая полем, мать поля, управляющая ветром, мать ветра!

20 Да будет ваша благость, дайте благо живущим! Оберегите наши засеян­
ные хлеба ot злого ветра, сильного града! Родящийся хлеб да родится, 
так чтобы земля трескалась, с куриное яйцо да будет зерно, с оглоблю 
соломина. B o t  мы в ваше имя напекли "семенные лепешки"! Как мы вас 
содержим на сердце и в мыслях, также и вы нас не забудьте! Велите 
нашим высеянным хлебом, нашим лесом-рощам и нашим лугам вырастать и 
возрастать в добром дожде, утренней влаге! Конопли и посконь да бу­
дут крепки в износе, сена и луга зелены!

30

Это моление —  семейное моление, каждое семейство молится одно 
само no себе (отдельно ot других).

МОЛЕНИЕ О ЖНИТВЕ

В момент выезда на жнитво положат на стол хлеб, начнут молиться. Мо­
лятся так: Поклонятся в землю и скажут:

Ну, боже благополучия (или преблагий боже)! Сверху всевышний боже,
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снизу управляющая землей, мать земли, управляющая полем, мать поля, 
управляющая селом, мать юрты села, управляющая домом, мать юрты дома, 
рубленая плаха, оберегающий и питающий боже, кормилец, управляющая 
юртой, мать юрты, гнида двора! Да будет ваша благость, дайте благо 
и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в птице, и в добром 
здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и в сребре- 
злате! Оберегите нас o t  з л о й  встречи, тяжкой тягости, всякой болезни, 
злого глаза, злого человека! Прадедушки, прабабушки, умершие, пропа­
щие, первоумерший Иосиф, правильной жизнью живущие, знающие правду

10 и кривду, пред всевышним богом находящиеся, молящиеся всевышнему бо­
гу! Да будет ваша благость, дайте благо живущим, молитесь, заступай­
тесь пред всевышним богом! Управляющая полями, мать полей, управляю­
щая ветрами, мать ветров, b o t  м ы  в ваше имя приготовили здоровый 
хлеб! Пусть будет ваше благо, дайте благо! Как хорошо находится наш 
приготовленный здоровый хлеб, так хорошо дайте в наши руки наш вы­
спевший в поле высеянный нами хлеб! Как легко мы принимаемся за 
жнитво, так легко велите нам кончить жнитво! Оберегите наш вызревший 
родящийся хлеб o t  з л о г о  ветра, града, человека-вораI

20

При кончине жнитва ot последнего загона оставят маленький уголок, 
бросят на тот остаток свои серпы, поклонятся в землю и начнут мо­
литься. Молятся так:

Ну, боже благополучия, оберегающий боже, боже великий, всевышний 
боже, кормилец! Сверху всевышний боже, снизу управляющая землей, 
мать земли, управляющая ветром, мать ветра, управляющая селом, мать

30 юрты села, управляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха, пита­
ющий, оберегающий боже, кормилец, управляющая юртой, мать юрты, гни­
да двора! Спасибо вам, спасибо за ваше оберегание и доставку нам ро­
дящегося хлеба! И на будущий год да будет ваша благость, дайте благо 
и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в птице, и в добром 
здравии! Да будет наша жизнь в будущем году светлее солнечного света 
и в сребре-злате! Оберегите нас ot недоброй встречи, тяжкой тягости, 
всякой болезни, злого глаза, злого человека! Прадедушки, прабабушки, 
умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, правильной жизнью живущие,



126

mastjr ava, pakšan lĺiŕdxj pakša ava, veĺeń lĺiŕdxj veĺe 
jurtava, kudjń lĺiŕdi j kuda jurtava, lćeŕań čočka tri vanj 
paš koŕmeńeć, jurtjń lćiŕd'ij jurtava, kardaz śarka! uĺiza 
čańcĺiijk, maksjda para i čače śuruva, i raštg lĺiĺdxmga, 
ĺicava-narmuńga, čumbrań para čiva! uĺiza eŕama činjk 
či valdjda jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa! vanjmiź apara 
karčida, staka stalmuda, ormada-tarvuda, blagjj śeĺmeda, 
dušman lomańda! pokščat-babat, kuljjĺ-jumij£, vaśiń ku- 
ljj oška, vide čisa eŕećat, vidxń-ĺičlśiŕiń sodgćat, veŕe

1 0 paz ilĺiĺe aščićat, veŕe paznjń ozngćat! uĺiza čańcĺii}k, 
maksjda para eŕejńeń-aščijńiń, umoljada radxjada veŕe 
paz ilĺiĺe! pakśań lĺiŕdxj pakša ava, varmań lĺiŕdxj varma 
ava, vana miń tjipĺ ĺems anjkstjńik čumbra kši! uĺiza 
čańcĺiijk, maksjda para! koda paŕcĺe ašče mińilĺ anjkstań 
čumbra kšinjk, isĺa paŕcĺe maksjijlĺ lĺec-komorc mińilĺ pak- 
śas lĺerierć čače śurjnjk! koda sožd'eńesta miń nuime kar- 
matana, iśĺa soždeńesta meŕeda ĺeńelĺ nuimada lotkamuda! 
vanjrjlĺ lĺeńerć čače śurjnjk blagjj varmada, ćaraxmanda, 
salj-tolĺi lomańda!

20

nuima mastumsta mejeĺće urnanĺ ejsta kadjĺ viška ugulng, 
kajasjź śe kaduvikslĺinĺ lai^ks tarvazjst, śukuńiĺ modas 
dj karmiĺ oznoma, ozngĺ isĺa:

ja, paš čaijgjĺ, ńišlĺi paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! 
veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lĺiŕdxj mastjr ava, varmań 
lĺiŕdxj varma ava, veĺeń lĺiŕd’ij veĺe jurtava, kudjń lĺiŕ-

30 d'ij kuda jurtava, lĺeŕań čočka tri vanj paš koŕmeńeć,
jurtjń lĺiŕdxj jurtava, kardaz śarka! paśiba ĺeipĺ, paśi­
ba čače śurjń vanumazjijk-maksumazjijk! sj godng jak uĺiza 
čańcĺiijk, maksjda para i čače śuruva, i raštg lĺildxmga, 
ĺicava narmuńga, čumbrań para čiva! uĺiza sj godgri eŕa­
ma činjk či valdjda jak valdjsta i śijasa-sjŕńisa! va­
njmiź apara karčida, staka stalmuda, ormada-tarvuda, 
blagjj śeĺmeda, dušman-lomańda! pokščat-babat, kuljjĺ- 
jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vidxń-lĺičlĺi-
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Erde, Erdmutter, Herrscherin über Felder, Feldmutter, Herrscherin über 
das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, (du,) 
gezimmerter Balken, nährender und schützender Gott, Ernährer, Herrsche­
rin über die Wohnstätte (Jurte), Jurt-ava und Kardaz-Sjarka! Seid ge­
wogen (’es komme uns eurerseits der Segen’), gebt (uns) Gutes, was 
wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit an­
betrifft! Möge unser Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) in 
Silber und Gold (schimmern)! Beschützt uns vor bösen Begegnissen, vor 
allerlei Schwerem, vor Krankheiten und Seuchen, vor dem bösen Blick 

10 ('bösen Augen’), vor feindlichen (bösen) Menschen! (Ihr) Ahnen, (ihr) 
Verstorbenen, (du,) erster Verstorbener, Oschka, die (ihr) in Selig­
keit lebt, die (ihr) das Rechte und Ungerechte kennt, die (ihr) vor 
Vere-pas lebt, die (ihr) zu Vere-pas betet! Seid gewogen, gebt den Le­
benden Gutes, betet und sorgt für uns (da) vor Vere-pas! Herrscherin 
über Felder, Feldmutter, Herrscherin über Winde, Windmutter, seht, wir 
haben für euch (’in euren Namen’) ein ganzes Brot bereitet! Es komme
euer Segen (auf uns), gebt Gutes! Wie das von uns bereitete ganze Brot
gut ist (?), so gebt ihr gutmütig (uns) unser auf dem Felde reifendes,
wachsendes Getreide in die Hände! Wie wir leicht (mit leichtem Mute)

20 zu ernten beginnen, lasst uns ebenso leicht mit dem Ernten aufhören! 
Beschützt unser reifendes, wachsendes Getreide vor bösen Winden, vor 
Hagel, vor diebischen und Schaden antuenden Menschen!

Wenn die Ernte zu Ende ist, lässt man eine kleine Ecke von dem letz­
ten Ackerstück ungeschnitten, wirft die Sicheln in das übriggebliebene 
(Getreide), verneigt sich bis žur Erde und beginnt zu beten. Man betet 
folgenderweise:

Hilf Gott, Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! (Du,) Vere- 
pas droben, unten (du), Herrscherin über die Erde, Erdmutter, Herr­
scherin über Winde, Windmutter, Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurt- 

30 ava, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, (du) gezimmerter Balken, 
nährender und schützender Gott, Ernährer, Herrscherin über die Wohn­
stätte (Jurte), Jurtava und du, Kardaz-Sjarka! Einen Dank euch, Dank 
dafür, dass ihr uns das Getreide beschützt habt und es uns gegeben 
habt! Mögen wir noch im folgenden Jahre euren Segen haben, gebt uns 
Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und Ge­
sundheit anbetrifft! Möge unser Leben im kommenden Jahr heller als 
Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und Gold (schimmern)! Beschützt 
uns vor bösen Begegnissen, vor allerlei Schwerem, vor Krankheit und 
Siechtum, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’), vor feindlichen (bösen) 

40 Menschen! Ihr Ahnen, ihr Verstorbenen, (du,) erster Verstorbener, Oßch- 
ka, die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt,
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ŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozng­
ćat! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para eŕejńeri-aščijńiń, 
umoĺjada rad’ijada veŕe paz ilćiĺe! pakśań lćiŕdij pakša 
ava, varmań lćiŕdij varma ava! vana miń kadjriilć tjijlć 
lems čače sura! paśiba čače śura vanumazjijk, varmada- 
ćaraxmanda vanctumazjijk! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para 
sj godng jak! koda miń tjijlć śeĺca-meĺca lćiŕĺadjź, isĺ a 
tjń gak mińilć iĺamiź stuft!

1 0 ĺ e oskssgnĺ eŕva śemjaś ozng śkamundza eś umandza laijksa.

salań darasjź lomańinĺ alašandza, skaljndza eĺ ŕevendza, 
son džije ilćiĺiv gak kuduv, saje "melćev pot" (melćev pot 
meŕeĺ śe suŕiĺńida, konat koctgń kodamsta a lćeĺgeĺ  sur- 
bunas eĺ vigińis i sjnct tapaŕiĺ lćiŕis i sjń ićiŕiks nuŕ- 
giĺ  navoj bokasa —  "melćev potgĺ"), moĺe stoĺ bokas, pi- 
ŕasjńdźe stoĺenĺ piĺkńiń "melćev potca" (a uĺiń daŕaj me­
lćev pot suŕe, piŕasjź (śulmasjź) stoĺenĺ piĺgindza mej 
suŕisa) —  iĺaza tuifĺ vasuv jumavuksjś, muiviza. źarc 

2 0 kudjń azjrjś vešńe jumavuksjndza, stoĺ  piĺkńe aščiĺ śul- 
maź "melćev potca" eĺ  mej-suŕisa. a muiviń däŕaj jumavk- 
sjś, acjĺ  stoĺenĺ laijks stoĺešńilć, putjĺ stoĺešńilćinĺ 
laijks čumbra kši, karmiĺ oznoma, śukuńiĺ modas dj meŕeĺ:

ńišlći paš, pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, uĺiza čaricĺ it, 
makst para! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij mastjr 
ava, pakśań lćiŕdij pakša ava, veĺeń lćiŕdij veĺe jurtava, 

3 0 kudjń lćiŕdij kuda jurtava, lćeŕań čočka tri vanj paš koŕ­
meńeć, jurtjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka! vana miń 
anjkstjńilć ĺeijlć čumbra kši! uĺiza tjijlć kak čańcĺiijk, 
maksjda para! iĺada merĺ jumamuda-aramuda mińilć (ala- 
šańĺiń, skaljńĺiń eĺ  meźe juiĺe) jumavuksjńĺińl jumań- 
d’äŕaj apak salj-toka, saza melćev kuduv, muiviza vešrie- 
ćańiń! uĺiń däŕaj salj-tolće lomańiri salaft, čopolgadjst
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die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet! Es komme (uns) 
eurerseits der Segen (seid uns gewogen), gebt den Lebenden Gutes, be­
tet und sorgt für uns (da) vor Vere-pas! Herrscherin über die Felder, 
Feldmutter, Herrscherin über die Winde, Windmutter! Seht, wir haben 
für euch (’in euren Namen’) Getreide (ungeschnitten) zurückgelassen! 
Einen Dank euch dafür, dass ihr uns das Getreide vor Wind und Hagel 
beschützt habt! Seid uns gewogen und gebt Gutes auch im folgenden Jah­
re! Wie wir euch im Herzen und Sinn behalten, so vergesst auch ihr uns 
nicht!

10 Dieses Opferfest wird von jeder Familie getrennt auf ihrem Acker­
stück begangen.

Wenn einem Menschen ein Pferd, eine Kuh oder ein Schaf gestohlen wor­
den ist, läuft er zuallererst nach Hause, nimmt einen meltev pot ("Rück­
schlag-Faden" wird ein solcher Faden genannt, der beim Weben nicht 
durch die Litzen oder durch den Weberkamm läuft; der "Rückschlag-Faden" 
wird zum Knäuel gewickelt und als Knäuel am Kettenbaum angehängt), geht 
an den Tisch, umbindet die Tischbeine mit dem "Rückschlag-Faden" (gibt 
es keinen "Rückschlag-Faden", so werden die Tischbeine mi-t einem ver­
kehrt gesponnenen Zwirn umbunden) —  dies, damit man den verschwunde- 

20 nen Gegenstand nicht weit wegbringen kann, damit es gefunden wird. So­
lange der Hausherr seinen verschwundenen Gegenstand sucht, sind die 
Tischbeine mit einem "Rückschlag-Faden" oder mit verkehrt gesponnenem 
Garn umbunden. Falls das verschwundene Ding nicht gefunden wird, brei­
tet man auf dem Tisch ein Tischtuch aus, legt auf das Tischtuch ein 
ganzes Brot und beginnt zu beten. Man verneigt sich bis žur Erde und 
spricht:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, es komme (uns) deiner­

seits der Segen, gib (uns) Gutes! Vere-pas droben, unten du, Herrsche­
rin über die Erde, Erdmutter, Herrscherin über Felder, Feldmutter,

30 Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus,
Haus-Jurtava, (du,) gezimmerter Balken, nährender und schützender Gott, 
Ernährer, Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava und (du,) 
Kardaz-Sjarka! Seht, wir haben für euch ein ganzes Brot hergerichtet 
(bereitet)! Seid uns gewogen (es komme (auf uns) euer Segen), gebt 
(uns) Gutes! Lasst unser verschwundenes Ding (unser Pferd, unsere Kuh 
oder was auch verschwunden ist) nicht verlorengehen und verschwinden! 
Wenn es nicht durch Diebstahl verschwunden ist, so möge es nach Hause 
zurückkehren, möge es von Suchern gefunden werden! Wenn es ein diebi-

9
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знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним богом, всевышне­
му богу молящиеся! Да будет ваша благость, дайте благо живущим, моли­
тесь (за нас), заступайтесь пред всевышним богом! Управляющая полями, 
мать полей, управляющая ветром, мать ветра! Bot мы оставили на ваше 
имя родящийся хлеб! Спасибо на ваше оберегание родящегося хлеба, на 
сбережение ot ветра и града! Да будет ваша благость, дайте благо и 
на будущий год! Как мы вас содержим на сердце и мыслях, и вы также 
нас не забудьте!

10 Это моление каждая семья промаливает одна у себя на загоне.

Если украдут у человека лошадь, корову или овцу, он прибежит прежде 
всего домой, возьмет "нитки-обрат" [ "нитки-обрат" называют те нитки, 
которые при тканье холста не входят (не вмещаются) в ниченки или 
в берду и их скручивают в клубок и они клубком висят около навоя 
(часть ткацкого станка, на которую навернута основа); "пятятся об­
ратно"] , подойдет к столу, окружит ножки стола "нитками обрат" [если 
нет "нитки обрат", окружат (завяжут) ножки стола нитками кручеными 
наотмашь] —  чтобы не могла уйти далеко пропажа, чтобы нашлась. Пока 

20 хозяин дома ищет свою пропажу, ножки стола находятся обязанными "нит­
ками обрат" или нитками кручеными наотмашь. Если пропажа не найдется, 
расстелят на стол скатерть, положат на скатерть здоровый хлеб, нач­
нут молиться. Поклонятся в землю и скажут:

Оберегающий боже, боже великий, всевышний боже, кормилец, да будет 
твоя благость, дай добро! Сверху всевышний боже, снизу управляющая 
землей, мать земли, управляющая полями, мать полей, управляющая се- 

30 лом, мать юрты села, управляющая домом, мать юрты дома, рубленая
плаха, питающий, оберегающий боже, кормилец, управляющая юртой, мать 
юрты, гнида двора! Bot мы приготовили вам здоровый хлеб! Да будет и 
ваше благо, дайте благо! Не велите пропасть нашей (лошади, корове 
или что пропадет) пропаже! Если пропала некраденая, да вернется об­
ратно домой, да найдется искалыцику! Если будет украден человеком-
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вором, да потемнеют глаза у того человека, пусть не владеют у него 
руки, чтобы вспять ходили его ноги, да не слышут его уши, да приве­
дет тот человек нашу лошадь (или помянут, что пропало), да оставит 
он ее перед нашим двором! (Помянут свв. Флора и Лавру, как покрови­
телей животных). Прадеды, прабабушки, умершие, пропащие, первоумер­
ший Иосиф, правдивой жизнью живущие, знающие правду и кривду, нахо­
дящиеся пред всевышним богом, молящиеся всевышнему богу, да будет 
ваша благость, дайте благо! Наставьте на хороший разум вора-человека, 
да принесет обратно наш (помянут, что у них пропало)! Если не при- 

10 несет наше (помянут пропажу), да придется им наше (помянут пропажу) 
тяжелой тягостью, болезнью, всяким злом!

МОЛЕНИЕ ЗА БОЛЬНОГО

Если кто-либо захворает, его начнут лечить, а за иного устроят моле­
ние. Моление устраивают так: Пригласят старушку (старушку-оберега- 
тельницу) к ночи. Только семья заснет, старушка расстелит на стол 

20 скатерть, положит на скатерть здоровый хлеб и начнет молиться. Мо­
лится так:

Сверху всевышний боже, снизу управляющая землей, мать земли, упра­
вляющая полем, мать поля, управляющая ветром, мать ветра, управляю­
щая водой, водяная мать, управляющая селом, мать юрты села, управля­
ющая домом, мать юрты дома, управляющая юртой, мать юрты, гнида дво­
ра! Bo t , Емельян (хворый) приготовил вам здоровый хлеб, дайте и вы 
ему доброе здравие! Да будет жить Емельян здраво, как здрав хлеб!

30 Если Емельян кому-либо из вас не угодил, если Емельян во грехе, от­
пустите этот грех, дайте Емельяну его здравие! Да будет Емельян хо­
дящим no земле, делающим добрые дела, собирающим добра!
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śe lomańinĺ śeĺmendza, ilast kunda ićedendza, melćev mo­
ĺ est piĺgindza, ilast maŕa piĺindza, veĺasa śe lomanć 
mińilć alašan! (eĺ  meźe jume ĺećĺasjź), kadjsa mińilć kar­
daz ilćiĺiv. (ĺećĺ eĺ  xrolat-lavrat). pokščat-babat, ku- 
ljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vid’e čisa eŕećat, vidiń- 
lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščiĺ, veŕe paznjń oz­
ngćat, uĺiza čańcĺ iijk, maksjda para! putjijlć para pŕevs 
salj-tolće lomańinĺ, kandjsa melćev mińilć (ĺecĺasjź me- 
źest jumaś)! a kandjń daŕasg mińilć (ĺecĺasjź jumavksjnĺ), 

1 0 araza ĺ est mińilć (ĺecĺasjź jumavksjnĺ ) staka stalmuks, 
ormaks tarvuks, mińiń-ćunjń aparjks!

sgŕedećań kisa osks

prjń daŕaj ići jak sgŕedeme, sondza karmiĺ orožjamundza, 
a ĺijań lćis ĺ ejeĺ  osks. osks ĺ ejńeĺ  isĺ a: ĺ eŕdeĺ  bańińe 
(škaj baba) vendza laijks. ańćak vekstome, ańćak śemjaś 

2 0 maĺidive, bańińiś acg stolaijks stoĺešńelć, putg stoĺeš­
ńelćenĺ  laijks čumbra kši dj karme oznoma, ozng iśĺ a:

veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij mastjr ava, pakśań 
lćiŕdij pakša ava, varmań lćiŕdij varma ava, vedeń lćiŕdij 
ved' ava, veĺeń lćiŕdij veĺe jurtava, kudjń lćiŕdij kuda 
jurtava, jurtjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka! vana omoĺ 
anjkstaś ĺeijlć čumbra kši, maksjda ĺendza tjn gak čumb­
rań para či! eŕaza-aščiza omoĺ čumbra kšinĺ laca čumb- 

3 0 rašta! buĺi omoĺńeń tjijlć konaijk kak meĺ eź vanuft, buĺ i 
omoĺ gŕexsa pežeĺca, noldgijlć ĺ e gŕexenĺ-pežeĺenĺ, mak- 
sjijk omoĺeń čumbra čindza! uĺiza omoĺ mastjr laijga jalći- 
ća, para ĺeveń ĺejeća, parjń-uĺiń purnjća!
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scher Mensch gestohlen hat, möge es diesem Menschen in den Augen dunkel 
werden ('mögen diesem Menschen die Augen blind werden’), mögen seine 
Hände nicht fassen können, mögen seine Füsse (Beine) Zurückschlagen, 
mögen seine Ohren nicht hören, möge dieser Mensch unser Pferd (oder 
was auch verschwunden ist, es wird erwähnt) zurückführen, möge er es 
vor unserem Hof lassen! (Man wendet sich an Flora und Laura). Ihr Ah­
nen, ihr Verstorbenen, (du,) erster Verstorbener, Oschka, die ihr in 
Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor 
Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, seid uns gewogen (es komme 

10 (auf uns) euer Segen), gebt (uns) Gutes! Setzt dem diebischen Menschen 
einen guten Verstand (in den Kopf), damit er unser (verschwundenes 
Ding) (was verschwunden ist, wird erwähnt) zurückbringt! Falls er un­
ser (Ding; das Verschwundene wird erwähnt) nicht zurückbringt, so möge 
unser (Ding; das Verschwundene wird erwähnt) ihnen* zu schwerer Last, 
zu Krankheit und Siechtum, zu allerlei Unglück werden!

GEBET FÜR EINEN KRANKEN

Bekommt jemand eine Krankheit, beginnt man ihn mit Zauberzeremonien zu 
heilen, für einige aber verrichtet man ein Gebet. Das Gebet wird fol­
genderweise verrichtet: Man.ruft eine Alte (škaj-baba, Got-

20 tes Alte) für die Nacht herbei. Sobald die Nacht naht und die Familie 
einschläft, breitet die Alte auf dem Tisch ein Tischtuch aus, legt auf 
das Tischtuch ein ganzes Brot und fängt an zu beten. Sie betet folgen­
derweise :

Vere-pas droben, unten (du,) Herrscherin über die Erde, Erdmutter,
Herrscherin über die Felder, Feldmutter, Herrscherin über die Winde,
Windmutter, Herrscherin über das Wasser, Wassermutter, Herrscherin
über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava,
Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava und (du,) Kardaz- 

2Sjarka! Seht, Omolj hat für euch ein ganzes Brot hergerichtet (’be- 
30 reitet’), gebt ihr eurerseits ihm eine gute Gesundheit! Lebe Omolj 

gesund (heil), wie dieses Brot heil (ganz) ist (’dem ganzen Brot 
gleich möge Omolj gesund leben’)! Wenn auch Omolj irgendeinem von 
euch nicht nach dem Sinne gehandelt hat, wenn Omolj (sich) in Sünden 
und Lastern (wälzt), verzeiht ihm diese Sünden und Laster, gebt dem 
Omolj seine Gesundheit (zurück)! Möge Omolj einer sein (werden), der 
auf Erden geht, der gute Taten tut, der Hab und Gut schafft (’sam­
melt ’ ) !

* Dem Dieb und seiner Familie.
^ Der Kranke. U.
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stoĺenŕ laijks stoĺ ešńelćenŕ laijga acjŕ koct ṕ e, śe koct 
penŕ škaj babaś sajsg oznomga.

ot mesŕ jofńeś v́ e karga-ĺejeń aŕińe: mon jutaś godng 
uĺńiń kuzńeckgj ujezdgń dubrofkasa, uĺńiń petrovoń čiiĺe. 
śe činŕ dubrofkat služasŕ kalma laijksa moleńen. molcŕ 
kalmńiń laijks pop marta, kanct martost mińirl-ćunjiĺ jar- 
camkst-śimimkst. služast popńe moĺeńena, karmast eŕ- 
d'źaŕńe eś lacjst oznoma, lotkasŕ oznomada, karmast jar- 

lO cama-śimime popńe jak martost, kalmńiń laijksta sract 
vejlćeń pes iŕictjt, popńe jak iŕictjt.

kuljńiń osks (kuljń lćis)

kuljń däŕaj ćora, sondza ĺems kadjŕ apak nuk roź uma 
pe; kuljń daŕaj ava, sondza lems kadjĺ apak nuk tundjń 
śurjń uma pe. sj braźńilć, purumiŕ śe kudjnŕ (kona ku- 
djstjnŕ lomanć kuljś) rodnandza, śede sjŕe lomatŕ, kar­
miŕ sjrgama kuljnŕ śurjndza nuime. jćild’iŕ kuvaka drogat, 
saiŕ martjst bragat-vinat dj mińiń-ćunjń jarcamkst, oj- 

20 śeŕ drogaŕńińiń dj tuiŕ śe umanŕ laijks, konań pendza 
kadjź apak nuk kuljnŕ ĺems. čiŕlćinŕin śulmiŕ bajaga, 
ańćak pakśav molemsta bajaganŕ lćeleś eŕe śulmaź. ańćak 
sjrgiŕ kardajsta, babaŕńe karmiŕ lajšime i lajšiŕ umanŕ 
laijks moĺems. pačlćidiŕ umanŕ laijks, ilŕiliv gak ŕejeŕ 
osks. acjŕ stolešńelŕ, putjŕ stoĺešńelćenŕ laijks čumbra 
kši, kaša čakš dj jarmak, śukuńiŕ modas dj meŕeŕ:

30
ja, paš čaijgjŕ, veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij 
mastjr ava, pakśań lćiŕdij pakśa ava, varmań lćiŕdij var­
ma ava, veĺeń lćiŕdij v́ eĺ e jurtava, kudjń lćiŕdij kuda 
jurtava, ićeŕań čočka tri vanj paš koŕmeńeć! uĺiza čańc- 
ŕiijk, maksjda para i čače śuruva, i raštg lćildimga,
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Auf dem Tisch wird auf das Tischtuch ein Tuchlappen ausgebreitet und 
diesen Tuchlappen nimmt die škaj-baba (Gottes Alte, Beterin-Alte) sich 
(als Lohn für ihre Mühe) fürs Beten.

Hör mal, was (mir) ein Alter aus Kargalej erzählt hat: Im vorigen Jahr 
war ich am Tage des (heiligen) Petri in Dubrovka, im Bezirk Kuznetsk 
(Gouv. Saratov). An diesem Tage begingen die Dubrovka-Bewohner ein Op­
ferfest auf dem Friedhof. Sie gingen mit Popen auf den Friedhof und 
brachten allerlei Speisen und Getränke mit. Die Popen hielten ihre Ge­
bete ab (und dann) begannen die Ersänen in ihrer eigenen Weise zu be- 

10 ten. Sie hörten mit dem Beten auf und begannen zu essen und zu trinken,
auch die Popen mit ihnen. Vom Friedhof gingen sie alle bis zum letzten
betrunken auseinander, auch die Popen waren betrunken.

OPFERGEBET FÜR EINEN VERSTORBENEN

Stirbt ein Mann, so lässt man für ihn (’in seinen Namen’) das Ende ei­
nes Roggenbeetes ungeschnitten; stirbt eine Frau, so lässt man für sie 
(’in ihren Namen’) ein Beetende des Sommergetreides ungeschnitten. Es 
kommt ein Feiertag und die Verwandten jenes Hauses (von welchem Hause 
der Mensch gestorben ist), ältere Leute, versammeln sich und beginnen 
sich aufzumachen, um das Getreide des Verstorbenen zu schneiden. Man 

20 spannt lange Lastwagen an, nimmt Bier, Branntwein und allerlei Speisen 
mit, setzt sich auf den Lastwagen und begibt sich auf das Ackerstück
(Ackerbeet), dessen Ende für den (’in Namen des’) Verstorbenen unge­
schnitten lassen worden ist. Ans Krummholz bindet man eine Schelle 
(ein Glöckchen), für die Fahrt zum Ackerbeet wird jedoch sein Klöppel 
festgebunden. Sobald man nur aus dem Hofe hinausfährt, beginnen die al­
ten Frauen Klagelieder zu singen und singen sie solange, bis man auf 
dem Ackerbeet angekommen ist. (Bevor) man auf dem Ackerbeet ankommt 
(angekommen ist), wird ein Gebet abgehalten. Man breitet ein Tischtuch 
aus, legt auf das Tischtuch ein ganzes Brot, einen Breitopf und (eini- 

30 ge) Münzen, verneigt sich bis žur Erde und spricht:
Vere-pas droben, unten (du,) Herrscherin über die Erde, Erdmutter, 

Herrscherin über die Felder, Feldmutter, Herrscherin über die Winde, 
Windmutter, Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über 
das Haus, Haus-Jurtava, (du,) gezimmerter Balken, nährender und
schützender Gott, Ernährer! Seid uns gewogen (’es komme eurerseits der 
Segen’), gebt Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh,
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На стол no сверх скатерти постелют конец холста (лоскут), тот лоскут 
"старушка-оберегательница" возьмет за моление.

B o t  ч т о  рассказал один Журавлево-реченский старичек: Я в прошлом го­
ду был во с. Дубровке, Кузнецкого уезда (Сарат. губ.), был на Петров 
день. В тот день Дубровские служили на кладбищах молебен. Пришли на 
кладбища čo священниками, принесли с собой всякие явства и напитки. 
Отслужили попы молебен, начали мордва молиться no своему. Перестали 
молиться, начали угощаться и попы с ними. С кладбищ разошлись все 

10 до единого пьяные, и попы пьяные.

МОЛЕНИЕ 0 ПОКОЙНИКЕ

Если умрет мужчина, на его имя оставят несжатый конец загона ржи; 
если умрет женщина, в ее имя оставят несжатым конец загона ярового 
хлеба. Придет праздник, соберутся родственники того дома (из которо­
го дома умер человек), люди соберутся постарше, начнут собираться 
сжать хлеб покойника. Запрячут длинные дроги, возьмут с собой браги- 
вина и всякие явства, посядут на дроги и поедут на тот загон, конец 

20 которого оставили несжатым во имя покойника. К дуге привяжут колокол, 
только дорогой в поле язычек у колокола бывает привязан. Только тро­
нутся čo двора, старухи начнут плакать с причитаниями и плачут до 
приезда на загон. Доедут на загон, прежде всего устроят моление. Рас­
стелят скатерть, поставят на скатерть хлеб, горшок каши и деньгу, 
поклонятся в землю и скажут:

30
Ну, преблагий боже, сверху всевышний боже, снизу управляющая зем­

лей, мать земли, управляющая полями, мать полей, управляющая ветром, 
мать ветра, управляющая селом, мать юрты села, управляющая домом, 
мать юрты дома, рубленая плаха, питающий, оберегающий боже, корми­
лец! Да будет ваша благость, дайте благо и в родящемся хлебе, и
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в размножающемся скоте, и в птице, и в добром здравии. Прадедушки, 
прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, Липат, правильной 
жизнью живущие, знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним 
богом, всевышнему богу молящиеся! Да будет ваша благость, дайте бла­
го! Велите живущим жить-поживать светлее солнечного света и в сребре- 
злате! Bot мы приехали сжать хлеб старика Липата, принесли старику 
Липату хлеб, горшок каши, сребро-злато. В твое имя, старик Липат, 
мы этот загон сожнем, в твое имя мы возьмем этот хлеб, не будь ты 
голоден, не будь без куска! Твоим здравым хлебом и кашей всех угости!

10 Да не будут в стороне стоящие, на едущих смотрящие!

Потом старики-старухи начнут угощаться, угощаются до пьяна. Как 
опьянеют как следует, отвяжут у колокола на дуге язык и отправятся 
домой с песнями, до приезда домой старики-старухи поют. —  Это моле­
ние —  моление родичей. В этом моляне молятся старики-старухи всего 
рода.

МОЛЕНИЕ 0 ПЛ0ДН0СТИ

Если отелится корова, объягнится овца или ожеребится лошадь, сделают 
семейное моление. Сварят галуши, положат на стол хлеб, начнут мо­
литься :

Сверху всевышний боже, снизу управляющая землей, мать земли, упра­
вляющая селом, мать юрты села, управляющая домом, мать юрты дома, 
рубленая плаха, питающий, оберегающий боже, кормилец, управляющая 
юртой, мать юрты, гнида двора! Да будет ваша благость, дайте благо 
и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, и в птице, в добром 

30 здравии! Да будет наша жизнь светлее солнечного света и в сребре- 
злате! Оберегите нашу семью в доме, наш скот и птицу во дворе ot не­
доброй встречи, всякой болезни, злого глаза, злого человека! Упра­
вляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха, питающий и оберега­
ющий боже, кормилец, управляющая юртой, мать юрты, гнида двора! Вам 
мы состряпали эти галуши! Оберегите ваши юрты, юрту дома и юрту дво-
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ĺicava-narmuńga, čumbrań para čiva! pokščat-babat, ku- 
ljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, ĺepaj, vide čisa eŕećat, 
vid’iń-lĺičlĺiŕiń sodgćat, veŕe paz ińile aščićat, veŕe 
paznjń ozngćat! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! mereda 
eŕejńeri-aščijńiń eŕamuda-aščimada či valdjda jak val­
djsta i śijasa-sjŕńisa! vana miń sjńilĺ ĺepaj aĺań śu- 
rjndza nuime, kand jńilĺ ĺepaj aĺaniń čumbra kši, kaša 
čakš, śija-sjŕńe. toń ĺems, ĺepaj aĺa, ĺe umanĺ nusj- 
riilĺ, toń ĺems ĺe śurjnĺ sajsjńilĺ, ila ulĺ vača, iĺa

10 ulĺ suskumtuma! čumbra kšisjĺ dj kašasjt veśeń kava- 
ńiĺl iĺast ulĺ vepeĺe aščićat, laijks vanjćat!

mejle aĺaĺńe-babaĺńe karmiĺ śimime-jarcama, śimiĺ- 
jarcjĺ iŕid’imaz jst. koda pačlćiń-pačk iŕid’iĺ, jukśsjź 
čiŕksa bajaganĺ lĺeĺendza i tuiĺ kuduv moraz, kuduv mo- 
ĺems aĺaĺńe babaĺńe morgĺ. —  ĺe osksgś rodgń osks. ĺe 
oskssgnĺ ozngĺ veśe rodgń aĺaĺńe-babaĺńe.

20

raštamga osks

vazjiń daŕaj skal, ĺevksgjeń daŕaj ŕeve el alaša vaši- 
je, ĺejeĺ śemjań osks. kaiĺ galuškat, putjĺ stolaijks 
čumbra kši, karmiĺ oznoma:
veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij mastjr ava, veĺeń 
lĺiŕdfij veĺe jurtava, kudjń lĺiŕd’ij kuda jurtava, lĺeŕań 
čolcka tri vanj paš koŕmeńeć, jurtjń lĺiŕd’ij jurtava, 
kardaz śarka! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para i čače śu­
ruva i raštg lĺild’imga, ĺicava-narmuńga, čumbrań para

30 čiva! uĺiza mińilĺ eŕama činjk či valdjda jak valdjsta 
i śi jasa-sjŕńisa! vanjjjlĺ kudjsa śemjanjk, kardajsa sko­
ĺenanjk dj ĺicanjk-narmuńinjk apara karčida, ormada- 
tarvuda, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda! kudjń lĺiŕd’ij 
kuda jurtava, lĺeŕań čočka tri vanj paš koŕmeńeć, jur­
tjń lĺiŕd’ij jurtava, kardaz śarka! tjriäijk kaińilĺ ńe sal- 
maćńiń (galuškaĺriiń) ! vanjrjlĺ kuda jurtjijk da kardaz
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Geflügel und Gesundheit anbetrifft! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, 
(du,) erster Verstorbener, Oschka, und Lepaj*, die ihr in Seligkeit 
lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas 
lebt, die ihr zu Vere-pas betet! Gewährt uns euren Segen, gebt (uns) 
Gutes! Lasst die Lebenden heller als Sonnenschein leben, in Silber und 
Gold! Seht, wir sind gekommen, um das Getreide des Lepaj-Alten abzuern­
ten (zu schneiden), wir haben dem Lepaj-Alten ein ganzes Brot, einen 
Topf Brei, Silber und Gold mitgebracht. Wir ernten (schneiden), Lepaj- 
Alter, dieses Ackerbeet für dich (’in deinen Namen’) ab, wir nehmen 

10 dieses Getreide für dich, sei nicht (damit du nicht) hungrig (seist), 
sei nicht (damit du nicht) ohne Mundbissen (seist)! Bewirte alle mit 
dem ganzen Brot und mit dem Brei! Möge es keine abseits Stehenden, kei­
ne (blossen) Zuschauer geben!

Darauf beginnen die alten Männer und Weiber zu trinken und zu essen, 
und sie trinken und essen, bis sie betrunken werden. Wenn sie so tüch­
tig ('durchaus’) betrunken sind, binden sie den Klöppel des Glöckchens 
los und fahren singend nach Hause, die alten Männer und Frauen singen, 
bis sie nach Hause kommen. —  Dieses Opferfest ist ein Opferfest der 
(einzelnen) Sippen. Dieses Opferfest wird von allen Männern und Frauen 

20 der Sippe begangen.

OPFERFEST FÜR DIE FRUCHTBARKEIT DES VIEHS

Kalbt eine Kuh, lammt ein Schaf oder fohlt ein Pferd, so wird ein Fami- 
lien-Opferfest begangen. Man kocht (bereitet) Mehlklösschen, legt auf 
den Tisch ein ganzes Brot und beginnt zu beten:

Vere-pas droben, drunten (du,) Herrscherin über die Erde, Erdmutter, 
Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über das Haus, 
Haus-Jurtava, (du,) gezimmerter Balken, nährender und schützender Gott, 
Ernährer, Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava und (du,) 
Kardaz-Sjarka! Gewähft uns euren Segen, gebt uns Gutes, was wachsendes 

30 Getreide, sich mehrendes Vieh, Geflügel und Gesundheit anbetrifft! Mö­
ge unser Leben heller als Sonnenschein sein, (möge es) in Silber und 
Gold (schimmern)! Beschützt unsere Familie im Hause, unser Vieh in der 
Viehhürde und unser Geflügel vor bösen Begegnissen, vor Krankheit und 
Siechtum, vor dem bösen Blick ('bösen Augen’) und vor feindlichen (bö­
sen) Menschen! Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, gezimmerter 
Balken, (du,) nährender und schützender Gott, Ernährer, Herrscherin 
über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava und (du,) Kardaz-Sjarka! Für euch 
haben wir die Mehlklösschen gekocht (bereitet)! Beschützt eure eigene

* Der Verstorbene, dem zu Ehren das Opferfest abgehalten wird. U.
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jurtjijk apara karčida, staka stalmuda, ormada tarvuda, 
blagjj śeĺmeda, dušman lomańda! raštast śemjas lomat!, 
kardajs-čis skoĺenat dj ĺicat-narmutĺ! pokščat-babat, 
kuljjĺ -jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vi- 
diń lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paz­
njń ozngćat! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! umoĺjada, ra- 
dijada veŕe-paz ilćiĺe kudjsa śemjań lćis kardaj sa-čisa 
skoĺenań dj ĺicari-narmuńiń lćis!

IO mejĺe ojśeĺ stoĺekšs salmaĺńida jarcama. ilćiĺiv gak
korčtg ava eĺ  ĺ ejĺ eŕ, jarkat raštast. —  ĺ e osksgś śem- 
jari osks, ĺ e oskssgnĺ ozng eŕva kudjń śemjaś śkamundza.

pakšań čačumsta osks 

pakšań čačumsta ozngĺ isĺ a:
ja, paš čaijgjĺ , ńišlće paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, 
uĺiza čańcĺit, makst para! vana mińilć oc čačij, uĺiza 
son ućaskav, uĺiza čumbra čisa eŕeća! para lomańca eŕa- 

20 za, lćepeĺeza valjza, čačiza ĺemezgndza śura, raštaza 
skoĺena, ĺ ica narmuń! kudjń lćiŕdij kuda jurtava, ićeŕań 
čočka tri vanj paš koŕmeńeć, vana kuda potmozgt sajĺić 
oc čačij! vanjlć sondza aparjda, staka stalmuda, ormada- 
tarvuda, apara blagjj śeĺmeda, dušman lomańda!

3 0 ańćak pakšaś čače, kaiĺ vaĺma laijks saraz vači eĺ  ku- 
luft i aščiĺ śe saraz vaćńe eĺ  kulufńe vaĺma laijksa 
pakšan! ĺemdemadjndza meĺjes. koda sj pakšan! ĺemdema 
poraza, ĺemsgź. sjĺ  ćeŕkovasta pakša ĺemdemsta, purna- 
sjź rodgst-pĺemast. v́eše rottng-pĺemaĺńe purumiĺ kši- 
sal marta, vasjla dedaĺńe (čačtainĺ ĺaĺal ń́e-avaĺ ńe) sjĺ , 
kandjĺ martjst kšiĺ-salt, vinat-bragat, mińiń-ćunjń 
potma pŕakat. ilćiĺiv gak purnjĺ stoĺ  malasa dedaĺńe-



Wohnstätte, eure eigene Hofstätte vor bösen Begegnissen, vor schweren 
Lasten, vor Krankheit und Siechtum, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’) 
und vor feindlichen (bösen) Menschen! Mögen sich vermehren die Leute 
der Familie, das Vieh in der Viehhürde und das Geflügel! (Ihr) Ahnen, 
(ihr) Verstorbenen, (du,) erster Verstorbener, Oschka, die ihr in Se­
ligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Ve­
re-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet! Gewährt (uns) euren Segen, gebt 
(uns) Gutes! Betet und sorgt (da) vor Vere-pas für die Familie im Hau­
se, für das Vieh in der Viehhürde und für das Geflügel!

10 Darauf setzt man sich an den Tisch, um Mehlklösschen zu essen. Zu­
erst (vor den anderen) schöpft (löffelt, schlürft) sie sich eine Frau 
oder ein Mädchen, damit die Männchen sich vermehrten. —  Dieses Opfer­
fest ist ein Familien-Opferfest, dieses Opferfest wird von jeder Fami­
lie einzeln begangen.

GEBET BEI DER GEBURT EINES KINDES

Wenn ein Kind geboren worden ist, betet man folgenderweise:
Hilf Gott, Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, es komme 

(uns) eurerseits der Segen (seid uns gewogen), gebt uns Gutes! Seht, 
hier, unser Neugeborenes, möge es glücklich werden (sein), möge es ei- 

20 nes sein (werden), das in Gesundheit leben wird! Möge es unter guten 
Leuten leben werden, möge sein Wort Erfolg haben (’sich erhoben wer­
den*), möge für es (’in seinen Namen’) Getreide wachsen, das Vieh und 
Geflügel sich vermehren!
Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, (du,) gezimmerter Balken, näh­
render und schützender Gott, Ernährer, sieh, in dein Haus (’das Innere 
deines Hauses’) ist ein Neugeborenes genommen worden (erschienen)! Be­
schütze du es vor allem Unglück (Bösem), vor schweren Lasten, vor 
Krankheit und Siechtum, vor dem bösen Blick (’bösen Augen’), vor feind­
lichen (bösen) Menschen!

30 Sobald das Kind geboren wird (worden ist), legt man auf das Fenster­
brett Hühnermist oder Asche und dieser Hühnermist oder die Asche liegt 
da auf dem Fensterbrett, bis das Kind getauft worden ist (und noch) 
später. Wenn die Zeit der Namengebung (Taufzeit) des Kindes kommt, 
wird es getauft (wird ihm ein Name gegeben). (Wenn) man von der Kirche 
vom Taufakt des Kindes zurückkehrt, wird die ganze Verwandtschaft zu­
sammengerufen (eingeladen). Alle Verwandten versammeln sich mit (und 
bringen) Brot und Salz (mit). Die "fernen Eltern" (die Eltern der Wöch­
nerin) kommen und bringen mit sich Brot und Salz, Branntwein und Bier 
und allerlei gefüllte Piroggen mit. Zuerst richten die "nahen Eltern"

141
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pa ot злой встречи, тяжкой тягости, болезни, злого глаза, злого че­
ловека! Да прибывают в семью люди, во двор скот и птица! Прадедушки, 
прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, 
знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним богом, всевышне­
му богу молящиеся! Да будет ваша благость, дайте благо! Молитесь, 
заступайтесь пред всевышним богом за семью в доме, за скот и птицу 
во дворе!

10 Потом сядут за стол есть галуши. Прежде всех хлебнет женщина или 
девица, чтобы скот размножался самками. —  Это моление —  семейное 
моление, в этом молении молится семья каждого дома одна.

МОЛЕНИЕ В МОМЕНТ РОЖДЕНИЯ РЕБЕНКА

В момент рождения ребенка молятся так:
Ну, боже благополучия, оберегающий боже, великий боже, всевышний 

боже, кормилец, да будет твоя благость, дай благо! B o t у нас ново­
рожденный, да будет он счастлив, да будет живущий в добром здравии! 

20 В добрых людях да будет он жить, чтобы речь его имела успех, да бу­
дет в его имя родиться хлеб, да будет размножаться скот и птица! 
Управляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха, питающий, обере­
гающий боже, кормилец, b o t  вовнутрь твоего дома явился новорожден­
ный! Обереги его ot зла, тяжкой тягости, болезни, недоброго злого 
глаза, злого человека!

30 Только народится ребенок, бросят на окно куриные говны (куриный 
помет) или золу и находятся те куриный помет или зола на окне до 
крещения ребенка и дольше. Как наступит пора окрестить ребенка, 
окрестят. Придут из храма ot крещения ребенка, соберут своих род­
ственников. Все родственники соберутся с хлебом-солью. Дальние дед 
и бабушка (родители родихи) прибудут, принесут с собой хлеб-соль, 
вина-браги, всякие пироги с начинкой. Прежде всего соберут стол
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ближние дед и бабушка (родители отца новорожденного). Посядут все 
родственники за стол, угостятся. Угощают дед и бабушка новорожденно­
го (ближние). С этого стола все съедят-выпьют, соберут другой стол. 
Этот стол соберут дальние дед и бабушка новорожденного. (Оба стола 
бывают собраты в одном доме, в доме новорожденного). Как угостятся 
как следует, подвесят зыбку, в зыбку постелят постельку, положат по­
душку. Бабушка (повитуха) возьмет в руки кошку, а ближняя бабушка 
(свекровь родихи) возьмет в руки новорожденного. Повитушка бросит 
кошку в зыбку, задом к подушке и спросит бабушку новорожденного,

10 у которой в руках новорожденный: "Так?" —  "Не так", скажет бабушка. 
Повитушка бросит кошку в зыбку поперек и спросит бабушку: "Так?" —  
"Не так!", скажет бабушка. Повитушка бросит кошку головой на другую 
сторону (опять поперек зыбки) и спросит бабушку: "Так?" —  "Не так!", 
скажет бабушка. Потом бабушка бросит в зыбку ребенка (новорожденного) 
головой в ту сторону, где должны быть ноги, и спросит повитушку: 
"Так?" —  "Не так!", скажет ей в ответ повитушка. Бабушка бросит 
в зыбку ребенка поперек и спросит повитушку: "Так?" —  "Не так!", 
скажет повитушка. Бабушка бросит ребенка в зыбку опять поперек (голо­
вой в другую сторону) и спросит повитушку: "Так?" —  "Не так!", ска- 

20 жет повитушка. Потом новорожденного бросит бабушка как следует (поло­
жит голову новорожденного на подушку) и спросит повитушку: "Так?". 
Повитушка ей в ответ: "Теперь так!". Повитушка качнет зыбку с ново­
рожденным раз-два и пустит кошку.

30

Потом начнут новорожденного катать. Каждый человек, k t o  на крести­
нах (которые собрались на крестины), качнет зыбку раз-два и скажет: 
"Ну, пусть вырастет большой, в здравии пусть живет, да будет счаст­
ливый человек!". (А старый человек в конце этих слов скажет: "Пусть 
вырастет с меня, пусть поседеет как я!"). Каждый человек, катая ново­
рожденного, положит около новорожденного яйцо или крендель или что- 
либо другое. После катания все родственники разойдутся.
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babaĺńe (oc čačiinĺ ĺaĺandza ĺaĺaĺrie-avaĺńe). ojśeĺ ve­
śe rodnaĺńe stolekšs, śimiĺ-jarcjĺ. kavańiĺ oc-čačiinĺ 
pokščaĺńe babaĺńe (malasjĺńe). ĺe stoĺenĺ larpcsta veśe 
sgvsgź-śimsjź, purnjĺ omboće stoĺ. ĺe stoĺenĺ purnasjź 
oc čačiinĺ vasjla dedaĺńe-babaĺńe. (kavńisk stolĺńe eŕeĺ 
purnaź ve kudjsa, oc čačiinĺ kudjsa). koda pačlćiń-pačk 
śimiĺ-jarcjĺ, povodeĺ lavś, lavśińĺiń acjĺ tarka, putjĺ 
todov, babuškaś saje lĺedezgndza psaka, a malasa babaś 
(čačtainĺ avaftjś) sajsg ked’ezendza oc čačiinĺ. babuš-

10 kaś kajaś psakanĺ lavśs todovonĺ peĺev mukura peĺde dj 
lĺevkśsg oc čačiinĺ babanĺ, konań lĺeca oc čačiiś: "isĺa?" 
—  "auĺ isĺa", meŕe babaś. babuškaś kajasg psakanĺ lav­
śińĺiń troks dj lĺevkśsg babanĺ: "isĺa?" —  "aul isĺa!",
meŕe babaś. babuškaś kajasg psakanĺ pŕaza omboće peĺev 
(taga lavśinĺ troks) dj lĺevkśsg babanĺ: "isĺa?" —  "aul 
isĺa!", meŕe babaś. mejĺe babaś kajase lavśińĺiń pak- 
šanĺ (oc čačiinĺ) pŕandza pilgi peĺev dj lĺevkśsg babuš- 
kanĺ: "isĺa?" —  "auĺ isĺa!", meŕe karčindza babuškaś. 
babaś kajasg lavśińĺiń pakšanĺ troks dj lĺevkśsg babuš-

20 kanĺ: "isĺa?" —  " avuĺ isĺa!", meŕe babuškaś. babaś ka­
jasg pakšanĺ taga troks lavśińĺiń (pŕaza omboće bokav) 
dj lĺevkśsg babuškanĺ: "isĺa?" —  "aul isĺa!", meŕe ba­
buškaś. mejĺe oc čačiinĺ babaza kajasg lavśińĺiń lac 
(pucg oc čačiinĺ pŕandza todovonĺ laijks) dj lĺevkśsg ba­
buškanĺ: "isĺa?". babuškaś karčindza: "ńej isĺa!". ba­
buškaś nuŕakssg lavśinĺ oc čačiinĺ marta vesĺ-kavksĺ dj 
noldasg psakanĺ.

30

mejĺe karmiĺ oc čačiinĺ nuŕćimandza. eŕva lomańiś, lĺi 
ule ksĺińjasa (konat purumsĺ ksĺińjas), nuŕakssg lav­
śinĺ vesĺ-kavksĺ dj meŕe: "ja, pokšńesta kasjza, čumbra 
čisa eŕaza, ućaskav lomań uĺiza!". (a sjŕe lomańiś ńe 
valtnjń pes meŕe: "kasjza moń eška, śodgjaza moń la­
ca!"). eŕva lomańiś oc čačiinĺ nuŕćimsta putg oc čači­
inĺ vakss al, el kĺäńdiŕ, eĺ lija-meźe. nuŕćimada mejĺe

40 veśe rodnaĺńe sradjĺ.



(die Eltern des Neugeborenen) einen Tisch her. Alle Verwandten setzen 
sich an den Tisch und trinken und essen. Für die Bewirtung sorgen die 
Grosseltern (? väterlicherseits; die Nahen, Nächsten) des Neugeborenen. 
Wenn man diesen Tisch leergegessen und leergetrunken hat, wird ein an­
derer Tisch hergerichtet. Dieser Tisch wird von den "fernen Eltern" 
(Grosseltern) des Neugeborenen hergerichtet. (Die beiden Tische werden 
in ein und demselben Haus, im Haus des Neugeborenen hergerichtet). Wenn 
man tüchtig getrunken und gegessen hat, hängt man die Wiege (an ihren 
Platz), bereitet in der Wiege ein Bett und legt das Kissen hinein. Die 

IO Hebamme nimmt eine Katze auf ihren Arm, die "nahe (nächste) Grossmut­
ter" (die Schwiegermutter der Wöchnerin) nimmt das Neugeborene auf ih­
ren Arm. Die Hebamme wirft die Katze mit dem Hintern gegen das Kissen 
in die Wiege und fragt die Grossmutter des Neugeborenen, die das Neu­
geborene auf ihren Armen hat: "Auf diese Weise (so)?" —  "Nicht so",
antwortet (sagt) die Grossmutter. Die Hebamme wirft die Katze quer in 
die Wiege und fragt die Grossmutter: "Auf diese Weise?" —  "Nicht so!",
sagt die Grossmutter. Die Hebamme wirft die Katze so, dass ihr Kopf in 
die entgegengesetzte Richtung kommt (jedoch immer quer in die Wiege), 
und fragt die Grossmutter: "Auf diese Weise?" —  "Nicht so!", sagt die

20 Grossmutter. Darauf wirft (legt) die Grossmutter das Kind (das Neugebo­
rene) in die Wiege, so dass sein Kopf ans Fussende kommt und fragt die 
Hebamme: "In dieser Weise?" —  "Nicht so!", antwortet ihr die Hebamme. 
Die Grossmutter wirft (legt) das Kind quer in die Wiege und fragt die 
Hebamme: "In dieser Weise?" —  "Nicht so!", sagt die Hebamme. Die Gross­
mutter wirft (legt) wieder das Kind quer in die Wiege (so dass sein 
Kopf in entgegengesetzter Richtung ist) und fragt die Hebamme: "In die­
ser Weise?" —  "Nicht so!", sagt die Hebamme. Danach legt die Gross­
mutter das Neugeborene ordentlich (wie es sich gehört) in die Wiege 
(legt den Kopf des Neugeborenen auf das Kissen) und fragt die Hebamme:

30 "In dieser Weise?". Die Hebamme (antwortet) ihr: "Gerade so!". Die 
Hebamme schaukelt die Wiege mit dem Neugeborenen ein paar Male und 
lässt die Katze los.

Darauf beginnt man das Neugeborene zu schaukeln (wiegen). Jeder 
Mensch, der beim Tauffest anwesend ist (alle, die sich beim Tauffest 
versammelt haben), schaukelt die Wiege ein paar Male und sagt: "Möge
es gross wachsen, möge es in Gesundheit leben, möge es ein glücklicher 
Mensch werden!". (Ein alter Mensch spricht noch als Fortsetzung diese 
Worte: "Möge es so gross wie ich wachsen (so alt werden), möge es wie 
ich grau werden!"). Beim Schaukeln (Wiegen) des Neugeborenen legt je- 

40 der Mensch neben das Neugeborene ein Ei, einen Kringel oder etwas an­
deres (derartiges). Nach dem Schaukeln gehen die Verwandten alle nach 
Hause.

1*15

10
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ńešlćeń sĺafńima osks

kona čin! tunda ńeškńeń ĺivsjź dj. sĺafńisjź piŕis, śe 
čin! ĺ ejeĺ  osks. ozngĺ (raštamga) isĺ a:

ja, paš čaijgjĺ ! veŕde veŕe paš, alda mastjrjń lćiŕdij 
mastjr ava, pakśań lćiŕdij pakśa ava, veĺeń lćiŕdij veĺe 
jurtava, varmań lćiŕdij varma ava, vedeń lćiŕdij ĺ eĺ  ava, 
kudjń lćiŕdij kuda jurtava, lćeŕań čočka tri vanj paš koŕ- 

1 0 meńeć, jurtjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka, zaśim-sava- 
ĺ ej! uĺiza čańcĺ iijlć, maksjda para! vana miń ĺifĺińilć 
mekšengk! vanjĺ, veŕe paš koŕmeńeć, apara karčida, bla­
gjj śeĺmeda, dušman lomańda, ormada-tarvuda, pokš var- 
mada, viiv ćaraxmanda, salj-tolći lomańda! makst para lći- 
za: uĺist valclćiń rosat, čiń kunčkava piźimĺ, raštast 
mińilć mekšgngk pŕas dj pŕasi pokščat-babat, kuljjĺ-ju- 
mijĺ, vaśiń kuljj oška, vaga baba, vid’e čisa eŕećat, 
vidiń lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe-paz ilćiĺe aščićat, veŕe 
paznjń ozngćat! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para! umoĺjada- 

20 radijada veŕe paz ilćiĺe mastjr laijksa eŕejeń-aščiiń lćis!

mejĺe karmiĺ galuškada (salmada) jarcama raštamga, koda 
ozngĺ, putjĺ stolaijks kši, acjĺ  stoĺešńelć. isĺa ozngĺ 
ńešlćeń sĺaftumsta tunda, isĺa za ozngĺ iĺjań čista. tun­
da ozngĺ kudjsa, iĺjań čista ozngĺ ńešlće piŕisa. ńe 
osksngń ozngseź mekšeń raštamga, ańćak ńeškńeń sĺafńi- 
sjź ńešlće piŕis, ozngĺ ĺ ejeĺ , jarcjĺ ĺ ejeĺ  salmada (ga- 

30 luškada), tuiĺ  ńešlće piŕiv ńeškńeń suftama. putjĺ uguĺ- 
ja čakšs uguĺjat, ŕemeźejeń piza i suftasjź ńeškńeń 
apara śeĺmeda, dušman lomańda.

koda mekšńe karmiĺ roj ama, mekšeń azjrjś kandg ńešlće 
piŕiv peijkĺ , tol, počt, sal, čugun, ańćak rojenĺ čufta
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GEBET BEIM AUFRICHTEN DER BIENENSTÖCKE

An dem Tage, wo die Bienenstöcke im Frühling (aus der winterlichen Ver­
wahrungsstätte) herausgenommen und in dem (Bienen)garten aufgerichtet 
werden, wird ein Opferfest veranstaltet ('gemacht’). Man betet (für die 
Vermehrung der Bienen) folgenderweise:

Hilf Gott! Droben (du,) Vere-pas, drunten (du,) Herrscherin über die 
Erde, Erdmutter, Herrscherin über die Felder, Feldmutter, Herrscherin 
über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin über die Winde, Windmutter, 
Herrscherin über das Wasser, Wassermutter, Herrscherin über das Haus,

10 Haus-Jurtava, (du,) gezimmerter Balken, nährender und schützender Gott, 
Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava, Kardaz-Sjarka, Za- 
simj und Savatej*! Es komme uns eurerseits der Segen (seid uns gewogen), 
gebt Gutes! Seht, wir haben unsere Bienen herausgebracht! Beschütze du, 
Vere-pas, Ernährer, sie vor bösen Begegnissen, vor dem bösen Blick 
(’bösen Augen’), vor feindlichen (bösen) Menschen, vor Krankheiten und 
Seuchen, vor grossen Winden, vor heftigem Hagel, vor diebischen Men­
schen! Gib einen guten Sommer: möge es Morgentau geben und Mittagsre­
gen, mögen unsere Bienen Kopf um Kopf sich vermehren! (Ihr) Ahnen,
(ihr) Verstorbenen, (du,) erster Verstorbener, Oschka, (du,) Vaga- 220 Alte , die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte 
kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet! Es komme 
(uns) eurerseits der Segen (seid uns gewogen), gebt (uns) Gutes! Betet 
und sorgt (da) vor Vere-pas für die, die auf Erden leben!

Darauf beginnt man Mehlklösschen zu essen, damit (die Bienen) sich 
vermehren. Beim Beten legt man auf den Tisch ein Brot und breitet ein 
Tischtuch aus. So betet man im Frühling an dem Tag, wo die Bienenstöcke 
aufgerichtet werden, in derselben Weise betet man auch am Elias-Tage.
Im Frühling betet man (begeht man das Opferfest) zu Hause (in der Stu­
be), am Elias-Tage betet man im Bienengarten. Diese Opferfeste werden 

30 begangen, damit die Bienen sich vermehren. Sobald mein nur die Bienen­
stöcke im Bienengarten aufgerichtet hat (aufrichtet), betet man und 
isst (rasch) Mehlklösschen und geht in den Bienengarten Bienenstöcke 
räuchern. Man legt ins Räucherfass (Kohlenfass) Kohlen, (Stücke von 
einem) Goldamselnest und beräuchert damit die Bienenstöcke gegen den 
bösen Blick und gegen feindlich gesinnte Menschen.

Wenn die Bienen zu schwärmen beginnen, bringt der Bienenbesitzer in 
den Bienengarten Brennholz, Feuer, Mehl, Salz und einen Topf. Sobald

1 Die Mordwinen betrachten die Heiligen Zosima und Savvatij aus Solo- 
vetsk als Beschützer der Bienen. U.

2 Eine Ahne als Beschützerin der Bienen. U.
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МОЛЕНИЕ В МОМЕНТ ВЫСТАВКИ ПЧЕЛ

В какой день весной ульи (с пчелами) вынесут и поставят их на пасе­
ке, в тот день сделают моление. Молятся (чтобы пчелы прибывали) так:

Ну, боже благополучия, сверху всевышний боже, снизу управляющая 
землей, мать земли, управляющая полем, мать поля, управляющая селом, 
мать юрты села, управляющая ветром, мать ветра, управляющая водой, 
мать воды, управляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха, пита- 

10 ющий, оберегающий боже, кормилец, управляющая юртой, мать юрты, гни­
да двора, Зосим и Савватий! Да будет ваша благость, дайте благо! Bot 
мы вынесли наших пчел] Обереги, всевышний боже, ot недоброй встречи, 
злого глаза, злого человека, ot болезней, больших ветров, сильного 
града, вора-человека! Дай хорошее лето: да будут утренние росы, днем 
дожди, да прибавятся наши пчелы вдвое! Прадедушки, прабабушки, умер­
шие, пропащие, первоумерший Иосиф, бабушка Вага, в правде живущие, 
знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним богом, молящиеся 
всевышнему богу! Да будет ваша благость, дайте благо! Молитесь, за­
ступайтесь пред всевышним богом за живущих на земле!

20

Потом начнут есть галуши, чтобы размножились пчелы. Как молятся, 
поставят на стол хлеб, постелят скатерть. Так молятся при выставке 
пчел весной, также молятся в день св. Илии. Весной молятся в избе, 
на Ильин день молятся на пасеке. Эти моления промаливают, чтобы раз­
множались пчелы. Только поставят на пасеке ульи, помолятся, поедят 
галуши, пойдут на пчельник окуривать ульи. Положат в горшок-курилку 

30 угли, гнездышко или часть гнезда птички Иволги и окурят ульи o t  з л о ­
г о глаза, злого человека.

Как пчелы начнут роиться, хозяин пчел принесет на пасеку дрова, 
огня, муки, соль, чугун. Только снимет рой с дерева и повесит его
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в тени, начнет месить галуши. Замесит галуши, начнет их варить. Сва­
рятся галуши, начнет (хозяин) молиться. Хозяин пчел молится о при­
бытке пчел. Молится также, как молятся весной и на Ильин день. Пере­
станет молиться хозяин пчел, начнет есть галуши. Съест галуши, нач­
нет сажать рой в улей. Как сажает пчел в улей, хозяин пчел помянет 
имя бога, имя юрт-авы, имя предков, имя свв. Зосима и Савватия, мо­
лится об увеличении пчел.

10

Bot что рассказала одна старушка:
В старину как только ребенок родится, пригласят старушку-оберега- 

тельницу или старичка-оберегателя, сделают моление. Молясь, помянут 
имя божье, имя матери юрты, имя предков (чтобы было благополучие), 
дадут ребенку (новорожденному) имя (макания в воду не было). Если 
рождения ребенка ждут долго, станут его называть жданка. Если наро­
дится ребенок в жнитво, станут называть его "жатва". Если народится 

20 ребенок на косьбу, станут называть его "косец". В старину очень мно­
го было таких имен у мордвов.

Один старичек b o t  ч т о  рассказал:
Теперь даже бояться, как в твой дом придут на пасху попы с иконами: 

придет поп, дьякон, псаломщик, пономарь, попадья čo всеми своими ре­
бятишками, дьяконница с ребятами, псаломщица с ребятами, пономариха 
čo своими ребятами, жены и дети старых попов, жены и дети старых дья- 

30 конов, псаломщиков и пономарей. Войдут и в дом не вмещаются, а всем 
необходимо дать, кому деньгу, кому муки, яиц, ситный. Все протягива-
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pŕasta nardaś dj ekše tarkas povoŕcg, karme salmań iči- 
me. ičiviŕ salmaŕńe (galuškaŕńe), karme pid'imast. piiŕ 
salmaŕńe, karme oznoma, ozng mekšeń azjrjś mekšeń raš- 
tamga. ozng isŕa za, koda ozngkšngŕ tunda dj iĺjań čis- 
ta. lotlće mekšeń azjrjś oznomada, karme galuškaŕńida 
jarcama. sgvsgńdźe galuškaŕńiń, karme rojenŕ ńešks ozaf- 
tumandza. koda mekšeń ozaftg ńešks, mekšeń azjrjś kundg 
pazjń lern, jurtavań lern, pokščań-babań ĺem, zaśim sava- 
ŕejeń ĺem, ozng raštamga.

10

vana mesŕ jofńeś v́ e bańińe:
śed'ilćile ańćak pakšaś čače, ŕeŕd'eŕ škaj baba el škaj 
ara, ŕejeŕ osks. oznomsta kundjŕ paš ĺem, jurtavań ĺem, 
pokščań-babań ĺem (uĺiza čancŕ), putjŕ pakšańŕiń (oc 
čačiińŕiń) lern (vec navama araśiĺ). učiń daŕajŕ pakšan! 
čačumandza kuva!, karmiŕ ŕendza meŕeme "učaj" ("učuś- 
lĺe"). čačiń daŕaj pakšaś nuima laijga, karmiŕ ŕendza me- 

2 0 ŕeme "nujai" ("nujaśńe"). čačiń daŕaj pakšaś ĺed'ema laij- 
ga, karmiŕ ŕendza meŕeme "ĺedaj" ("ledaślte"). śed'ilĺiĺe 
źarjja isŕatt ĺemŕ ulńisŕ eŕd'źaŕńiń.

v́ e aŕińe vana mesŕ jofńeś:
nej nataj pelat, koda ińičista sjŕ kudjzjt popńe pazava 
marta: sj pop, dijakjn, solomšček, ponamaŕ, popad’ija 
pakšańilć-meźńelć, d'ijakjn ava pakšańilć-meźńelć, solomščeń 
ava pakšańilć-meźńelć, ponamaŕiń koźajka pakšandza marta, 

30 tašta popoń koźa jkaŕ-pakšat, tašta d'ijakjnjń, solomšče- 
lćeń dj ponamaŕiń koźajkat dj pakšat, suviŕ, kudjs kak 
a ićelgeŕ, a veśeńeń eŕave maksums, konańiń jarmak, kona-
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er nur den Schwarm vom Baumwipfel abräumt (abgeräumt) und an einen 
schattigen Platz hängt (gehängt hat), beginnt er Mehlklösschen zu kne­
ten. Wenn die Mehlklösschen geknetet worden sind, beginnt er sie zu 
kochen. Wenn die Mehlklösschen gekocht werden (worden sind), beginnt 
er zu beten. Der Bienenzüchter betet für die Vermehrung der Bienen.
Er betet in derselben Weise, wie man im Frühling und am Elias-Tage zu 
beten pflegt. (Wenn) der Bienenzüchter mit dem Beten aufhört, beginnt 
er Mehlklösschen zu essen. Er isst die Mehlklösschen auf und beginnt 
den Schwarm in einen Bienenstock einzuschlagen. (Wenn) der Bienenzüch- 

10 ter die Bienen in den Bienenstock einschlägt (eingeschlagen hat), wen­
det er sich mit einem Gebet an Gott, an die Jurtava, an die Ahnen, die 
Heiligen Zasimj und Savatej, damit (die Bienen) sich vermehren.

VERSCHIEDENES

Hör mal, was (mir) eine Alte erzählt hat:
Sobald in alten Zeiten ein Kind geboren wurde*, rief* man eine škaj-

baba (Heilige Alte) oder einen škaj-aĺa (Heiligen Alten) herbei und
1 1 verrichtete eine Gebetstunde (Opferfest). Beim (im) Beten wandte man

sich an Gott, an Jurtava, an die Ahnen (damit von ihnen der Segen kom­
me) und gab* dem Kind (dem Neugeborenen) einen Namen (es gab kein Ein­
tauchen ins Wasser). Wenn man lange auf die Geburt des Kindes warten 

20 musste*, begann* man es učaj oder učaśite (Erwartetes) zu nennen. Wenn
das Kind žur Erntezeit geboren wurde*, begann* man es nuja! oder nujaś-
lće (Ernte) zu nennen. Wurde das Kind žur Zeit der Heuernte (žur Mähe­
zeit) geboren, begann* man es ĺed'aj oder ĺed’aślće (Mäher) zu nennen. In 
alten Zeiten hatten die Ersänen viel solche Namen.

Hör mal, was (mir) ein Alter erzählt hat:
Du musst (man muss) noch heute fürchten, wie die Popen (einst) zu

1 1Ostern mit einem Heiligenbild in dein Haus kamen : es kamen der Pope,
der Diakon, der Psalmenleser, der Kirchendiener, die Popenfrau mit all 
ihren Kindern, des Diakons Frau mit all ihren Kindern, des Psalmenle- 

30 sers Frau mit all ihren Kindern, die Frau des Kirchendieners mit ihren 
Kindern, die Frau und die Kinder des vorigen Popen, die Frauen und Kin­
der der vorigen Diakonen, Psalmenleser und Kirchendiener. Sie treten 
ein, es gibt nicht mal Raum genug für sie in der Stube (im Hause) und 
allen muss man (etwas) geben, einigen Geld, anderen Mehl, Eier und Pi-

* Im Original Praes.
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ńiń počt, alt, praka, v́eše lćed́ est veńćĺeĺ. vaśńa, koda 
eŕeńelć śede śupavsta, ĺ e prok eź ńejaft, a ńej eŕva sus- 
kumunĺ lćis sorngź sornat.

ve aĺińe vana mesĺ jofńeś:
moń povnamga mińilć veĺesgnĺ karmast tonaftuma lovnoma- 
śormaduma. koda veĺeń narod maŕast teda, veśe ve vaj- 
gilca raijkstasĺ avaŕdime. śedilćiĺe iśĺa putsĺ-sajsĺ: 
tonaftjń daŕasjź pakšat dj soń paŕcĺe karmiri daŕaj čaŕ- 

10 lćid’ime, pakšanĺ sajsjź ĺaĺandza-avandza lćecta ińazjrjń 
služama. sasĺ  mińilć veĺes tonafńićań śormaĺićaĺńe, kar- 
masĺ veĺevanĺ jakama, pakšat śormaĺime. pakšaĺńiń ĺ a- 
ĺ aĺ ńe -avaĺńe końeĺka laijksa (puĺźaź) jalćiĺ  pakšań śor- 
maĺićaĺńiń meĺga, avaŕd’iĺ , eńaldjt ilćiĺist, iĺaź śor- 
matt pakšast, śormaĺićaĺńe vancjź eŕdźaĺńe pelć eńaldjĺ, 
karmasĺ peĺdest jarmak ĺ eń lćis saime: śupavunĺ peĺde 
saiĺ  vedgemeńčka aša, ćorandza a śormatcjź; araśčisjnĺ 
peĺde saiĺ  lćemeń-lćeveĺeje aša. konat panst komśeń-komś, 
konat kolgńlćemeńeń-kolgńlćemeń, ańćak pakšast iĺaź śor- 

20 matt tonafńime.

ińičiń karča pećanĺ eŕdźat a robotgĺ —  požarda. 

iĺjań čiri karča pećanĺ eŕdźat a robotgĺ —  ćaraxmanda. 

surca jondol laijks a ńefĺ eĺ  —  peĺeĺ son pićisjńdźe.

kudjń putumsta, kardazjń ĺ etjelmsta, eĺ ĺijań meźeń ĺ e­
jemsta eŕdźat moĺeĺ v́ eĺ  viŕiv, targiĺ koŕonnglć (koŕen- 

30 nglć)-meźńelć pślćiźil, usksjź pślćiźiljnĺ kuduv, vaĺasjź 
(kudjń putumsta) kaśkas, (kardazjń pĺeĺamsta) kardaz
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roggen. Alle strecken sie ihre Hände aus. Früher (zuerst), als wir 
reicher lebten, wurde dies nicht so auffällig, aber jetzt muss man we­
gen jedes (gegessenen) Mundbissens richtiggehend (’bebend’) beben (vor 
Furcht, dass das Essen zu Ende geht).

Hör mal, was (mir) ein Alter erzählt hat:
Erst in der Zeit, an die ich mich zurückerinnern kann, begann man in 

unserem Dorf das Lesen und Schreiben zu lehren. Als die Dorfleute da­
von hörten, begannen alle mit (in) einer Stimme zu heulen und zu wei­
nen. In alten Zeiten stellte man es sich so vor und nahm es so an (dach- 

10 te man so): Lehrt man Kinder und beginnen sie (die Dinge) gut zu ver­
stehen, so wird man das Kind seinen Eltern wegnehmen, damit es dem Kai­
ser Dienst leiste. Es kamen in unser Dorf die Einschreiber der Schüler, 
begannen im Dorfe herumzugehen und Kinder einzuschreiben. Die Eltern 
der Kinder gehen (gingen) niederkniend hinter den Einschreibern der 
Kinder her, weinen und bitten für sie, damit sie ihre Kinder nicht ein- 
schreiben. Die Einschreiber bemerkten (sahen), die Ersänen flehten sie 
dringend an, und sie fingen an, von ihnen Geld dafür entgegenzunehmen: 
von einem Reichen nahmen (forderten) sie etwa 50 Rubel und schrieben 
seinen Sohn nicht ein; von einem Armen nahmen (forderten) sie 10-15 

20 Rubel. Einige bezahlten je 20, andere je 30 (Rubel), damit man nur 
nicht ihre Kinder als Schüler einschreibe.

Am Freitag vor Ostern arbeiten die Ersänen nicht, damit (es) keine 
Feuerbrände (geben werde).

Am Freitag vor dem Elias-Tag arbeiten die Ersänen nicht, damit keine 
Hagelregen (kommen werden).

Auf einen Blitz zeigt man nicht mit dem Finger —  man fürchtet, dass 
er ihn verbrennt.

Wenn man ein Haus baut, einen Schutzdach (für das Vieh) macht (den Hof 
umzäunt) oder etwas anderes macht (baut), gehen die Ersänen žur Nacht- 

30 zeit in den Wald, reissen eine Eberesche mit Wurzeln aus, fahren sie 
nach Hause und werfen sie (beim Bauen eines Hauses) in den Raum unter
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ют руки. Раньше, как мы жили богаче, это как будто не замечалось, а 
теперь за каждый кусок дрожкой дрожишь.

Один старичек bot что рассказал:
На моей памяти в нашем селе начали учить грамоте (читать-писать). 

Как сельский народ услыхал об этом, все в один голос рявкнули плакать, 
В старину думали так: Если твоего ребенка обучат и если он станет хо­
рошо понимать, ребенка возьмут ot родителей на службу к государю.

10 Приехали в наше село записыватели учащихся, начали ходить no селу, 
записывать ребят. Родители ребят на коленях ползают за записывателя- 
ми ребят, плачут, просят их, чтобы не записали их детей. Записывате­
ли смотрят, мордва очень просят, начали с них брать за это (за неза- 
пись ребенка) деньги: ot богатого возьмут рублей 50, его сына не за­
пишут; ot бедного возьмут 10-15 рублей. Kto платили no 20 рубл., kto 
no 30 рубл., только бы их детей не записали учиться.

20

В пятницу перед пасхой мордва не работают ot пожара.

В пятницу пред Ильиным днем мордва не работают ot града. 

Пальцем на молнию не кажут —  боятся, она их сожжет.

При постройке дома, при стройке двора или при стройке чего другого 
мордва пойдут ночью в лес, выдернут совсем с корнем рябинник, прита- 

30 щат рябинник домой, завалят (при стройке дома) в подполье, (при за-
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плетании двора) посредине двора. Рябинник притащат ot колдунов, злых 
людей. А о прибытке семьи в доме, о прибытке скота во дворе и о при­
бытке птицы принесут из лесу муравейник совсем с муравьями и завалят 
муравейник (при стройке дома) под угол дома, (при стройке двора) в 
корень сохи.

На место старой копны оставят немного соломки, молятся об урожае 
10 хлеба. При молении помянут имя божье, имя матери юрты, имя предков.

Как соберутся продать скотину, сорвут с той скотины шерсти клочек, 
положат эту шерсть на столб юрты, молятся. При молитве помянут имя 
бога, имена свв. Фрола и Лавры, имя предков, имя матери юрты. Мо­
лятся о прибытке, приплоде. "Вместо этого скота да прибудут два!", 
говорят при молитве.

При продаже и купле скота голыми руками не передают, не берут повод 
20 узды. Передают и берут повод узды сквозь рукава шубы или сквозь полы 

шубы. "Чтобы в путь пошла!", говорят мордва при передаче повода узды.

Приведут мордва купленную скотину на свой двор, хозяин скотины рас­
пояшет свой пояс, расстелит пояс близ столба юрты, проведет скотину 
через пояс. "Чтобы на дело пошла", скажет мордвин в момент перехода 
(скотины) через пояс. Потом сделают моление, помянут имя божье, имя 
матери юрты, имя предков, имена свв. Фрола и Лавры. Молятся о добром 
здравии, ot злой встречи, злого глаза, злого человека.
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kunčkas. pślćiźiljnĺ usksjź vedunda, dušman lomańda. а 
kudjsa śemjań raštamga, kardaj sa skoĺenań, {ican-narmu- 
ńiń raštamga kandjĺ viŕcta kotkodavuń piza kotkodavńilć- 
meźńelć i vaĺasjź kotkodavuń pizjnĺ (kudjń putumsta) kuda 
ugul aluv, (kardazjń ĺejemsta) soška jure.

tašta kopnań tarkas kadjĺ alama olgeńeĺ, ozn^ĺ śurjń 
10 čačumga. oznomsta ĺec£e£ paz ĺem, jurtavań ĺem, pokš­

čań-babań ĺem.

koda sjrgiĺ skoĺena miime, śeźeĺ śe skoĺenanĺ laijksta 
ponat, pucjź ponaĺńiń "jurtjń stolba pŕas", ozngĺ. oz­
nomsta kundjĺ paz ĺem, xrolań-lavrań ĺem, pokščań-babań 
ĺem, jurtavań ĺem. ozn§£ raštamga. "£e skoĺenanĺ tarkas 
raštast kafta!", meŕeĺ oznomsta.

skoźenań miimsta-ramamsta golej ićeca a maksjź a sai£
20 panct vedme. saiĺ maksjĺ panct vedme čuba ožań eĺ čuba 

polgń pačk. "pu£c tuiza!", meŕeĺ panct povodgń maksum- 
sta-saimsta eŕdzaźńe.

veĺasjź eŕdźaĺńe ramań skoĺenanĺ sjńćist kardajs, sko- 
£enan£ azjrjza jukśsg karksjndza, acas§ karksjnĺ jurtjń 
stolbań malas, jutavś skoĺenanĺ karksjnĺ troks. "£evś 
tuiza", meŕe eŕdzaś karksjn£ troks jutama škanĺ. mejĺe 
£eje£ osks, kundjĺ paz ĺem, jurtava ĺem, pokščań-babań 
ĺem, xrolań-lavrań ĺem. ozngĺ čumbra čiń ńis, apara kar- 

30 čida, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda.
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der Diele, (beim Flechten des Hofzauns) mitten auf den Hof. Die Eber­
esche wird wegen Hexen und bösen Menschen herbeigefahren (damit die 
Hexen und die bösen Menschen keinen Schaden anrichten können). Damit 
die Familie im Hause sich vermehre, damit das Vieh in der Viehhürde 
und das Geflügel sich vermehren, bringt man aus dem Wald einen Ameisen­
haufen mit Ameisen und all dem, was es da gibt und schüttet den Amei­
senhaufen (beim Bauen eines Hauses) unter eine Ecke des Hauses hin und 
(beim Roden (Flechten des Hofzauns)) an eine Tragsäule.

Am Platz des alten Schobers lässt man ein wenig Stroh übrig (zurück) 
10 und betet für den Wuchs des Getreides. Beim Beten wendet man sich an 

Gott, an Jurtava und an die Ahnen.

Wenn man sich aufmacht, um ein Rind zu verkaufen, zupft man dem Rind 
(einige) Haare aus dem Rücken, legt die(se) Haare auf die Spitze des 
Opferpfahls und betet. Beim Beten wendet man sich an Gott, an Flora 
und Laura, an die Ahnen und an die Jurtava. Man betet für die Vermehr­
ung (des Viehs) (für das Vieh, damit es sich vermehrt). "Mögen anstelle 
dieses Rindes zwei (neue) geboren werden (’sich vermehren’)!", spricht 
man beim Beten.

Beim Viehkauf (Verkaufen und Kaufen von Vieh) gibt und nimmt man nicht 
20 mit blossen Händen die Leine entgegen. Man nimmt und gibt die Leine 

durch den Pelzärmel oder Pelzschoss. "Es gehe (das Tier gut) auf die 
Reise!", sagen die Ersänen, wenn sie die Leine geben und entgegenneh­
men.

Führen die Ersänen ein gekauftes Vieh in den eigenen Hof, so bindet 
der Besitzer des Viehs sich den Gürtel los, legt den Gürtel ausge­
streckt in die Nähe des Opferpfahls und lässt das Vieh über den Gürtel 
hintreten. "Möge die Sache Erfolg haben", sagt ein Ersäne, wenn das 
Vieh über den Gürtel hintritt. Darauf richtet man ein Opfer her, wendet 
sich an Gott, an Jurtava, an die Ahnen, an Flora und Laura. Man betet 

30 um Gesundheit, (Schutz) vor bösen Begegnissen, vor dem bösen Blick und 
vor feindlichen Menschen.
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sokamsta-vidimsta solćećańiń-vidićańiń pakśav pidiĺ alt. 
"sura čačiza, mastjrjndza lazjza, saraz alčka źorna uĺi-
za (saraz aljń końd’ama peškśe źorna u ĺ i z a )  meŕeĺ
eŕdźaĺńe ĺ e škanĺ oznomsta. ozngĺ śurjń čačumga, čumbra 
čiń kuvalma, apara varmada, ćaraxmanda. kundjĺ paz ĺ em, 
jurtavań ĺem, pokščań-babań ĺem.

prjń daŕaj pakša, dj karmiń daŕaj ĺ e pramudjnĺ sgŕedeme, 
ĺ ejeĺ  prama tarkada osks. ĺeŕĺ eĺ  paz ĺem, jurtava lern,

10 pokščat-babat, ozngĺ čumbra čiń kuvalma, oznoma moĺeĺ 
orožja bańińe, prjća pakšanĺ avaza, prjća pakšaś. moĺeĺ 
oznoma prama tarkańĺiń, saiĺ  martost čumbra kši, uguĺji- 
riiĺ  dj kaša čakš, a muiviń daŕaj prama tarkas, moĺeĺ 
oznoma Iĺi uljs, ved'-džiŕis. mejĺe kolma ĺiśmasta kandjĺ 
"ved” pra" dj śe "ved’ pŕaĺńiri" ejsgndza ekšeĺasjź prj- 
ćanĺ.

maśińćasta ĺejńekšngsĺ "kajmakat" (viška pačalkśiĺ).
20 sajsjź kajmakaĺńiń ĺ ejĺ erĺ  dj oddźorat panda pŕav, pu­

cjź salaslćis dj lŕiŕakssjź panda aluv, "maśińćanĺ lćiŕakš- 
ńifĺiĺ". pakšat pandjnĺ aluv čiiĺ , kapuĺcjź kajmakaĺ- 
riiń, sgvsgź.

ańćak ńepeĺe ćaraxman peĺ, eŕdźań bańińiĺńe kaiĺ kar­
dajs pačalga —  "śurjĺńe iĺast čavuft pačalgjnĺ laca"
—  meŕeĺ bańińiĺńe oznomsta, sjnć bańińiĺńe karmiĺ oz­
noma. oznomsta kundjĺ paz ĺ em, pakša avań dj varma avań 
ĺ em, iĺjanĺ ĺemendza kundasjź, kundjĺ pokščań-babań ĺ em.
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Beim Pflügen und Säen kocht man den Pflügern und Säern Eier (zum Mit­
nehmen) auf das Feld. "Möge das Getreide wachsen, möge es die Erde zer­
sprengen, möge das Korn gross wie ein Hühnerei sein (möge das Korn völ­
lig wie Hühnerei werden) -- !", so sagen die Ersänen im Gebet (zu) je­
ner Zeit. Sie erbitten dem Getreide Wuchs, Gesundheit, (Bewahrung) vor 
bösen Winden und vor Hagel(regen). Sie wenden sich an Gott, an Jurtava, 
an die Ahnen.

Fällt ein Kind (auf die Erde) hin und beginnt es darum ('wegen dieses 
Fallens’) zu kränkeln, so spricht man ein Gebet gegen (die Krankheit), 

10 die vom Hinfall-Platz herrührt. Man wendet sich an Gott, an die Jurt­
ava, an die Ahnen und man betet um Gesundheit. Beten gehen eine Zaube­
rin-Alte, die Mutter des hingefallenen Kindes und das hingefallene Kind 
(selbst). Sie gehen an den Hinfall-Platz beten und nehmen sich ein gan­
zes Brot, (einige) Kohlen und einen Topf Brei mit. Falls der Hinfall- 
Platz nicht gefunden wird, gehen sie (geht man) an eine Wegscheide oder 
ans Ufer eines Wassers (Flusses) beten. Darauf holt man aus drei Quel­
len ved'-pŕa (echtes, ungetrübtes Wasser) und wäscht das hingefallene 
Kind mit diesem echten Wasser.

In der Butterwoche pflegte man Quarkpiroggen (kleine Pfannkuchen) zu 
20 bereiten. Die jungen Mädchen und Burschen nehmen die Käsekuchen mit 

sich (und steigen) auf einen Berggipfel (Hügel) (hinauf), setzen sich 
in einen Handschlitten und rutschen den Berg hinab, "rutschen der But­
terwoche zu Ehren". Die Kinder laufen an den Fuss des Berges, schnappen 
die Quarkpiroggen und essen sie auf.

Sobald nur eine Hagelwolke sich erhebt, werfen die ersänischen Frauen 
eine Ofenkrücke auf den Hof —  "damit die Getreidehalme gleich der 
Ofenkrücke nicht zerschlagen werden" —  (so) sagen die Alten beim Be­
ten, (wenn) die Alten zu beten beginnen. Beim Beten wenden sie sich an 
Gott, an die Feldmutter, an die Windmutter, sie wenden sich an Elias*, 

30 sie wenden sich an die Ahnen. Sie erbitten guten Regen und beten für

* Die Mordwinen betrachten Elias als Herrscher über Donner, Blitz, Re­
gen und Hagel. U.
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При пашне-посеве пахарям и севщикам варят яйца в поле. "Да родится 
хлеб так, чтобы земля трескалась, да будет зерно с куриное яйцо (и 
величиной и полнотой как куриное яйцо)!", говорят мордва в это время 
при молении. Молятся об урожае хлеба, о здравии, ot злого ветра, 
града. Помянут имя божье, имя матери юрты, имя предков.

Если упадет ребенок и если o t  э т о г о  начнет хворать, сделают моление 
ot места падения. Помянут имя божье, имя матери юрты, предков, M o ­

ĺ О лятся о здравии. Молиться пойдут старушка-ворожея, мать упавшего ре­
бенка, упавший ребенок. Пойдут молиться на to место, где ребенок 
упал, возьмут с собой хлеб, угольки и горшок каши. Если место паде­
ния не найдется, пойдут молиться на распутие, на берег реки. Потом 
из трех родников принесут водицы, "зачаток воды", и теми "зачатками 
воды" искупают упавшего.

На масленицу стряпали "ватрушки" (маленькие блинчики). Возьмут ват- 
20 рушки девки и молодые ребята на гору, положат их в салазки и скатят 

их вниз, "катают масленицу". Ребятишки сбегут под гору, схватят ват­
рушки (блинчики), съедят.

Только поднимется туча градовая, мордовские старушки выкинут на двор 
сковороду —  "чтобы хлеба не истолочились градом, как этому не под­
дается сковорода" —  говорят старушки во время моления, сами старуш­
ки начнут молиться. На молении помянут имя божье, имена матерей по­
ля и ветра, помянут имя св. Ильи, помянут предков. Просят хороший



дождь, молятся об урожае домов.

[к стр. 162]

Лен и коноплю сеют в износившихся рубашках без порток. "Лучше уро­
дится", говорят мордва. Молятся об урожае льна и конопли. Поминали 
имя божье, имя матери юрты, имя предков. "Да будут растущи-крепки 
(в износе) (конопли, посконь, льны)!", говаривали мордва при молении.

Если уйдет человек с одного места на другое, пригласит с собой и ма­
терей юртов дома и двора. Пригласит так: Испечет хозяин два малень- 

10 ких хлебца, расстелит в избе на стол скатерть, положит на скатерть 
один хлеб, поклонится в пол и скажет:

Ну, боже благостный, оберегатель-боже, великий боже, всевышний бо­
же, кормилец, управляющая домом, мать юрты дома, рубленая плаха, пи­
тающий, оберегающий боже, кормилец! Да будет ваша благость, дайте 
благо и в родящемся хлебе, и в размножающемся скоте, в добром здра­
вии и в птице! Обереги нас, всевышний боже, o t з л о й  встречи, болез­
ней, злого глаза, злого человека! Предки, умершие, пропащие, перво­
умерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся 

20 пред всевышним богом, молящиеся всевышнему богу, да будет ваша бла­
гость, дайте благо, молитесь, заступайтесь пред всевышним богом за 
живущих на земле! B o t , управляющая домом, мать юрты дома, рубленая 
плаха, питающий, оберегающий боже, кормилец, я с этого места ухожу, 
домов моих тут не будет, не останься и ты, пойди čo мной на новое 
место! Как на этом месте ты оберегал мою семью, также не оставь нас 
и на новом месте!

30 А как хозяин дома зовет мать юрты своего двора čo старого места 
на новое место, расстелет скатерть на дворе, около столба юрты, по­
ставит на скатерть второй хлебец и начнет молиться. Молится так, как 
молится при приглашении матери юрты дома, только вместо матери юрты 
дома поминает мать юрты двора и вместо дома помянет двор. Вместо

и
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vešeĺ para piźime, ozngĺ śurjń čačumga.

Ion dj muška vidnikšnjśĺ kalada panarca poijkstoma. "śe- 
de čače", mercĺ eŕdźaĺńe. ozngkšngsĺ ĺongń-muškjń ča­
čumga. kundalĺ paz ĺem, jurtavań lern, pokščań-babań lern. 
"kaš j jĺ-naŕd’i jĺ uĺist (muškńe, paźiĺńe, lonng)!", meŕ- 
ńekšngsĺ eŕdźaĺńe oznomsta.

tuiń daŕaj lomańiś ve tarkasta omboćes, ĺeŕce martjndza 
kuda jurtavandza dj kardaz jurtavandza jak. ĺeŕcg isĺa:

1 0 pide kudjń azjrjś karta viška kšińiĺ, acg kudjsa sto- 
laijks stolešńelć, pucg stolešńelĺenĺ laijks ve kšinĺ, śu- 
kuńe masturuv dj meŕe:
ja, paš čaijgjĺ, ńiške paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć, 
kudjń lćiŕd’ij kuda jurtava, jĺeŕań čočka, tri vanj paš 
koŕmeńeć! uĺiza čańcĺiijk, maksjda para i čače śuruva, 
i raštg lĺiĺdimga, čumbrań para čiva, ĺicava-narmuńga! 
vanjmiź, veŕe paš koŕmeńeć, apara karčida, ormada-tar- 
vuda, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda! pokščat-babat, 
kuljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vi-

20 d’iń-lĺičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ińile aščićat, veŕe paz- 
njń ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para, umoljada-ra- 
d’ijada veŕe paz ińile mastjr laijksa eŕejeń-aščiiń lćis! 
vana kudjń lćiŕd'ij kuda jurtava, ńeŕań čočka, tri vanj 
paš koŕmeńeć, mon ĺe tarkastinĺ tujan, kudjn-čin ĺesa 
a uliĺ, iĺa kaduft ton gak, moĺĺ martjn od tarkas! koda 
ĺe tarkasjnĺ ton vanjń moń kuda роса śemjam, isĺa iĺa- 
miź katt od tarkasjnĺ kak!

30 а koda kudjń azjrjś ĺeŕde kardaz jurtavandza tašta tar­
kasta od tarkas, acg stoĺešńeń kardajs jurtjń stolba 
vakss, pucg stoĺešńeńenĺ laijks omboće kšińinĺ dj karme 
oznoma, ozng isĺa, koda ozng kuda jurtavanĺ ĺeŕd’emsta, 
ańćak kuda jurtavanĺ tarkas ĺećĺasg kardaz jurtavanĺ i 
kudinĺ tarkas lecĺasg kardazjnŕ. kudjsa śemjanĺ tarkas
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den Getreidewuchs.

Flachs und Hanf hat man in zerrissenem Hemde und ohne Hosen gesät. 
"(So) wird er besser wachsen", haben die Ersänen gesagt. Man erbat dem 
Flachs und dem Hanf (dabei guten) Wuchs. Man wendete sich an Gott, an 
die Jurtava und an die Ahnen. "Mögen sie (die Hanfhenne, der Hanfhahn 
und der Flachs) gut wachsend (in gutem Wuchs) und üppig sein!", sagten 
die Ersänen beim Beten.

Übersiedelt ein Mensch von einer Wohnstätte an eine andere, so ruft er 
seine Haus-Jurtava und Hof-Jurtava mit ('sich'). Er ruft sie folgender- 

10 weise (mit): Der Herr des Hauses (Hausherr) bäckt zwei kleine Brote, 
breitet in der Stube ein Tischtuch auf den Tisch, legt das eine Brot 
auf das Tischtuch, verbeugt sich bis žur Erde (zum Boden) und spricht: 

Hilf Gott, Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer, Herrsche­
rin über das Haus, Haus-Jurtava, gezimmerter Balken, (du,) nährender 
und schützender Gott! Seid gewogen (es komme eurerseits der Segen), 
gebt (uns) Gutes, was wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh, Gesund­
heit und Geflügel anbetrifft! Beschütze uns, Vere-pas, Ernährer, vor 
bösen Begegnissen, vor Krankheit und Siechtum, vor dem bösen Blick und 
vor feindlichen Menschen! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du,) erster 

20 Verstorbener, Oschka, die ihr in Seligkeit lebt, die ihr das Rechte und 
Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, 
seid uns gewogen (es komme eurerseits der Segen), gebt (uns) Gutes, be­
tet und sorgt (da) vor Vere-pas für die, die auf Erden leben! Sieh, 
Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava, gezimmerter Balken, (du,) näh­
render und schützender Gott, Ernährer, ich werde von dieser Wohnstätte 
wegziehen, mein Haus und Hof wird nicht (mehr) hier sein, bleibe auch 
du nicht (hier), sondern komm mit mir in die neue Wohnstätte! Wie du 
in dieser Wohnstätte meine Familie im Hause beschützt hast, so verlass 
uns auch in der neuen Wohnstätte nicht!

30 Wenn der Hausherr die Hof-Jurtava von der alten (Wohn)Stätte in die 
neue einlädt, breitet er ein Tischtuch auf dem Hof neben dem Opferpfahl 
aus, legt auf das Tischtuch das andere Brot und beginnt zu beten. Er 
betet in derselben Weise (’so’), wie er beim Einladen der Haus-Jurtava 
betet, nur (mit dem Unterschied, dass) er anstatt der Haus-Jurtava die 
Hof-Jurtava und anstatt des Hauses den Hof erwähnt. Anstatt der Familie
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lećŕasg kardajsa skoŕenanŕ dj ŕicanŕ-narmuriinŕ. 
a ŕeŕdeń d’äŕasjńd’źe lomańiś martjndza jurtavandza, śesta 
tašta tarkasta tuimsta od tarkas lomańinŕ alašandza iśŕa 
stakasta uslćiŕ, nataj ŕejeveŕ čov роса, a alašaŕrie sta- 
kasta uslćiŕ vana meźda: jurtavaŕńe sjnć a ńejaviŕ, sjnć 
kundjŕ čarjjŕńińiń dj uskuviŕ (lćiŕ-lćiŕ ńejeź čarjjŕńiń 
ačaramuda). koda azjrjś stuvsjńdźe ŕeŕdems jurtavandza, 
jurtavaŕńe jalćiŕ tašta jurtjń tarkavanŕ dj avaŕd’iŕ (lćiŕ- 
lćiŕ maŕiź kadjń jurtavaŕńiń avaŕd’imada) , liśriiŕ mińiks- 

10 ćunjks, tandafńiŕ lomatŕ, jalćiŕ lomań kuduva dj kardaz­
ga, ŕejeŕ 6 eŕań.

psaka alašasa eŕd'źat a uskśiŕ. meŕeŕ: "psakaś karme mo-
ĺeme alašanŕ marta valc-dj-valc i konast kak ejstgst 
kulg".

kši śińd'iź a śińd’iŕ, jala lćeŕaź lćeŕeŕ. "karmań d'äŕat 
praka śińd’iź śińd'ime, a avul lćeŕaź lćeŕama, karmiŕ ala­
šań śiviŕ koĺeme", meŕeŕ eŕdzaŕńe.

20 koda eŕd’źat ojśeź stoĺekšsa jarcjŕ dj konańiń gak save 
korštams pejeleń troks, śesta eŕd’źat meŕeŕ: "ila jarca
pejeĺeń troks, karmat pščikssa sgŕed’eme!".

skoŕenań vazjjamuda, levksgjamuda dj vašijamuda mejĺe 
meĺemat lćiskańiń a kajśiŕ. "skoŕena a rašte, sgveń da- 
ŕasg lćiska melemanŕ", meŕeŕ eŕdzaŕńe.
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im Hause erwähnt er das Vieh in der Hürde und das Geflügel.
Ruft ein Mensch nicht seine Jurtavas mit sich, dann ziehen die Pferde 

jenes Menschen bei der Abfahrt von der alten (Wohn)stätte nach der 
neuen so schwer, dass sie sogar schaumig (’in Schaum’) werden. Sieh 
mal, warum die Pferde so schwer ziehen: Die Jurtavas sind unsichtbar 
('kann man nicht sehen’) und sie fassen die Räder an und lassen sich 
hinterher schleppen (einige haben gesehen, dass die Räder sich nicht 
drehen). Wenn der Hausherr vergisst, seine Jurtavas einzuladen, strei­
fen die Jurtavas um die alte Wohnstätte umher und weinen (einige haben 

10 eine verlassene Jurtava weinen gehört), erscheinen in allerlei Auf­
machungen, erschrecken Menschen, besuchen fremde Häuser und Höfe und 
machen (allerlei) Böses.

Eine Katze fahren die Ersänen nicht in einem Pferd(ewagen). Sie sagen: 
"Die Katze beginnt mit dem Pferde Wort für Wort zu zanken, und einer 
von beiden stirbt".

Ein Brot bricht man nicht brechend, (sondern) schneidet es immer 
schneidend. "Beginnst du eine Pirogge brechend zu brechen und nicht 
schneidend zu schneiden, so werden (dir) die Schultern des Pferdes zer­
rieben", sagen die Ersänen.

20 Wenn die Ersänen am Tisch sitzend essen und jemand sich (Speise) über 
ein Messer herschöpfen will, dann sagen die Ersänen: "Iss nicht über 
ein Messer her, du wirst Bauchschmerzen haben!".

Nach Kälbern, Lämmern oder Fohlen der Haustiere (nachdem die Haustiere 
gekalbt, gelammt oder gefohlt haben), gibt man die Nachgeburten nicht 
den Hunden. "Das Vieh vermehrt sich nicht, falls ein Hund die Nachge­
burten frisst", sagen die Ersänen.
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семьи дома помянет скот двора и птицу.
Если человек не пригласит с собой матерей своих юрт, тогда в момент 

отъезда с места на новое место лошади у человека так тяжело везут, 
инда покроются пеной. Лошади тяжело везут b o t  отчего: Матерей юрт са­
мих не видно, сами уцепятся за колеса и тащатся (кое-кто видели коле­
са невертящимися). Как хозяин забудет пригласить матерей своих юрт, 
матери юрт ходят no месту старой юрты и плачут (кое-кто слышал оста­
вленных матерей юрты плачущими), выходят (являются) всячески, пугают 
людей, ходят no чужим домам и дворам, чинят зло.

Кошку на лошади мордва не возят. Говорят: "Кошка начнет идти с ло­
шадью в слово-слово (спорить) и которая-нибудь из них околеет".

Хлеб не ломают, а все режут. "Если начнешь пирог ломать, а не резать, 
начнут портиться плечи у твоих лошадей", говорят мордва.

20 Как мордва сидя за столом едят и которому-либо придется говорить че­
рез нож, тогда мордва скажут: "Не ешь через нож, станешь хворать ко­
лотьем !".

После теления, ягнения и жеребения скота места (место зародыша) со­
бакам не бросают. "Скот не размножается, если собака съест место за­
родыша", говорят мордва.
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Если сглазится теленок, мордва привяжут ему к шею горящие угли, при­
вязывая скажут: "В злые глаза да будут горящие угли!". А про теленка 
скажут: "Сглазился", если теленок ot чего-либо начнет хворать.

На которое место отелится, ожеребится или объягнится скот, на to ме­
сто воткнут топор и скажут: "Да размножается скот, вновь народивше­
гося скота да не каснется злой глаз, злой человек!".

10 В понедельник первой недели великого поста, если придет шабров чело­
век, легкая нога, его посадят на одежду и скажут:

Ну, боже благостный! Сверху всевышний боже, снизу управляющая зем­
лей, мать земли, управляющая селом, мать юрты села, управляющая до­
мом, мать юрты дома, рубленая плаха, питающий, оберегающий боже, кор­
милец, управляющая юртой, мать юрты, гнида двора! Да будет ваша бла­
гость, дайте благо! Да будут хорошо нестись наши куры, да будут по­
койно (хорошо) сидеть на яйцах (при высиживании)! Предки, умершие, 
пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, правду-кривду знаю- 

20 щие, находящиеся пред всевышним богом, молящиеся всевышнему богу, 
да будет ваша благость, дайте благо!

"Ну, теперь встань!", скажут на одежду посаженному шабру (соседу). 
"Как начнут нестись наши куры, приходи к нам есть яичные блинчики!".

Если мордвин услышит —  собака воет, скажет:
Боже спаситель! Управляющая селом, мать юрты села, управляющая до­

мом, мать юрты дома, рубленая плаха, питающий и милующий боже, кор­
милец, управляющая юртой, мать юрты, гнида двора! Теперь ухе сами 

30 хорошенько оберегайте! Bot собака воет, будет да будет пожар! Все-
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koda vaz śeĺmedeve, eŕdźat śulmiĺ lćirgazjndza pśi ugul- 
jat, śulmamsta meŕeĺ: "blagjj śelms ulist pśi žart!", 
a vazdjnĺ meŕeĺ: "śeĺmedevś", koda vazjś meźda jak kar­
me sgŕedeme.

kona tarkańĺiń vazjje, vašije eĺ ĺevksgje skoĺena, śe 
tarkańĺiń peznaftjĺ uźiŕ dj meŕeĺ: "raštaza skoĺena,
oc-čačij skoĺenanĺ iĺasa toka blagjj śeĺme, dušman (ve- 
dun) loman!".

10 veĺekgj postgń vaśiń ried’ĺari pońd’eĺńeksta, sjń d’äŕaj 
šabrań lomań soždža piĺge, sondza ozaftjź odeža laijks 
dj meŕeĺ:
ja, paš čaijgjĺl veŕd’e vere-pas, alda mastjrjń lćiŕd’ij 
mastjr ava, veĺeń lćiŕd’ij veĺe jurtava, kudjń lćiŕdi j 
kuda jurtava, lćeŕań čočka, tri vanj paš koŕmeńeć, jur­
tjń lćiŕdij jurtava, kardaz śarka! uĺiza čańcĺiijk, mak­
sjda para! aljjast sarazjnjk, aščist paŕćĺe al lai}ksa! 
pokščat-babat, kuljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide 
čisa eŕećat, vidiń-lćičltiŕiń sodgćat, veŕe paz ilĺile aš- 

2 0 čićat, veŕe paznjń ozngćat, uĺiza čańcĺiijk, maksjda 
para!

"ja, ńej sćak!", meŕeĺ odeža laijks ozaftjń šabrańĺiri. 
"koda karmiĺ aljjama sarazjnjk, sak ĺeńelĺ al pačalkśida 
jarсama!".

maŕiń d’äŕaj eŕdźa Iči ška urnumada, meŕe:
"ćur paš! veĺeń ićiŕdij veĺe jurtava, kudjń lćiŕd’ij kuda 
jurtava, lćeŕań čočka, tri vanj paš koŕmeńeć, jurtjń 
lĺiŕd’ij jurtava, kardaz śarka! ńej uš tjnć parjńista 

30 vanjda! vana lćiska urne, uĺe dj ule požar!
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Wenn ein Kalb durch den bösen Blick (’böse Augen’) krank gemacht (ver­
hext) wird, binden die Ersänen ihm heisse (glühende) Kohlen an den Hals 
und sagen beim Binden: "Für (’in’) böse Augen seien heisse ('glühende’) 
Kohlen!". Uber ein Kalb sagt man: "Es ist durch den bösen Blick (’böse
Augen’) verhext worden", wenn das Kalb aus irgendeinem Grund zu krän­
keln beginnt.

An dem Platz, wo ein Haustier kalbt, fohlt oder lammt, schlägt man eine 
Axt ein und sagt: "Möge das Vieh sich vermehren, möge kein böses Auge
und kein Hexenmeister einem gebärenden Tier Schaden zufügen!11.

10 Kommt am Montag in der ersten Woche der grossen Fastenzeit ein Nachbar, 
ein Leichtfuss, so lässt man ihn (sie) sich auf ein Kleidungsstück 
setzen und sagt:

Hilf Gott! Droben (du,) Vere-pas, drunten (du,) Herrscherin über die 
Erde, Erdmutter, Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin 
über das Haus, Haus-Jurtava, gezimmerter Balken, (du,) nährender und 
schützender Gott, Ernährer, Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), 
Jurtava und (du,) Kardaz-Sjarka! Seid uns gewogen (es komme eurerseits 
der Segen), gebt (uns) Gutes! Mögen unsere Hühner (gut) Eier legen, 
mögen sie gut auf den Eiern sitzen (brüten)! (Ihr) Ahnen, (ihr) Ver- 

20 storbenen, (du,) erster Verstorbener, Oschka, die ihr in Seligkeit 
lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas 
lebt, die ihr zu Vere-pas betet, seid gewogen, gebt Gutes!

"Nun, stehe auf!", sagen sie dem Nachbarn, den man sich auf das Klei­
dungsstück hat setzen lassen. "Wenn unsere Hühner Eier zu legen begin­
nen, komm zu uns Eierkuchen essen!".

Wenn ein Ersäne einen Hund bellen (murren) hört, sagt er:
Schütze Gott! Herrscherin über das Dorf, Dorf-Jurtava, Herrscherin 

über das Haus, Haus-Jurtava, gezimmerter Balken, (du,) nährender und 
schützender Gott, Ernährer, Herrscherin über die Wohnstätte, Jurtava 

30 und (du,) Kardaz-Sjarka! Seid nun wachsam ('beschützt nun recht gut’)! 
Hört, ein Hund heult, es wird, und wird (ganz sicher) eine Feuersbrunst
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veŕe paš koŕmeńeć, ilaza palt velengk, uĺist palg tolt- 
ng pśi žartng ńiskanŕ sońćendza lĺirgapaŕcl".

ńejeń daŕaj eŕdźa kiska valajamuda, meŕe: "ja, lćiskaś
valaje, uĺe dj ule śumural".

maŕiń daŕaj eŕdźa śeźgan čikjrdumada, meŕe: "ja, ŕe 
kosta jak kodamajak kula sj".

ńejeń daŕaj eŕdźa psaka štj-nardg, meŕe: "ja, ŕe kosta
jak lomań ŕeńelĺ sj!".

1 0 pandžuviń daŕajŕ eŕdźanŕ ortandza, eĺ  stuftuviŕ peks- 
tams, eŕdźaś čije, eŕejsta pekstasjńdźe dj meŕe:

"ja, ćur paš! jurtjń ićiŕd’ij jurtava, kardaz śarka, ku­
djń lćiŕdij kuda jurtava! tjnć vanjda ortaŕńiń nĺeĺga, 
ilada nolda ušista apara!".
eŕdźa ortandza pandžada a kacjńdźe, kudjsjndza šum ila­
za ulŕ.

tunda, koda eŕdźaŕńe skoŕenast pańcjź pakśav stadas va­
śiń raz, śe čin! ićińiń gak meźe jak a maksjŕ. lći-jak 

2 0 sjń daŕaj śe čin! meźeń gak vešeme, eŕdźaŕńe meŕeŕ: 
"iśŕama pokš čińe morat lomańc! a skoŕenanjk kuruliińe 
karmat sakšnuma?". —  skoŕenań pańima činŕ eŕdźat meźe- 
jak šabras a maksńiŕ, skoŕenast paŕcŕińe kuduv sakšnjst
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(ausbrechen)! Vere-pas, Ernährer, möge nicht unser Dorf verbrennen, 
mögen die brennenden Feuer, die glühenden Kohlen für (’in’) die Kehle 
des Hundes selbst sein!

Sieht ein Ersäne einen Hund sich wälzen, sagt er: "Nun, der Hund wälzt 
sich, es wird und wird (ganz sicher) ein Regenwetter (beginnen)!".

Hört ein Ersäne eine Elster krächzen, sagt er: "Nun wird irgendwoher 
irgendeine Kunde kommen".

Sieht ein Ersäne eine Katze sich waschen und trocknen, sagt er: "Heute 
wird irgendwoher ein Fremder zu uns kommen!".

10 Öffnen sich die Tore (das Tor) eines Ersänen oder vergisst man es, sie 
zu schliessen, eilt (läuft) der Ersäne herbei, verschliesst sie (es) 
schnell und sagt:

"Bewahre Gott! Herrscherin über die Wohnstätte (Jurte), Jurtava, 
Kardaz-Sjarka, Herrscherin über das Haus, Haus-Jurtava! Überwacht das 
Tor, lasst nichts Böses von ausserhalb herein!".

Ein Ersäne lässt sein Tor nicht offen, (damit) es in seinem Hause 
keinen Streit gebe.

Im Frühjahr, wenn die Ersänen ihr Vieh zum ersten Mal aufs Feld in die 
Herde hinaustreiben, an dem Tage geben sie niemandem etwas. Kommt je- 

20 mand an diesem Tage, um etwas zu bitten, sagen die Ersänen: "Du be­
suchst Leute an einem solchen grossen Tage! Bist du gekommen, um unser 
Vieh hinauszutreiben?". —  An dem Tage, wo das Vieh hinausgetrieben 
wird, geben die Ersänen den Nachbarn nichts, (damit) ihr Vieh besser 
nach Hause zurückkehrt.
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вышний боже, кормилец, да не сгорит наше село, да будут горящие огни, 
горячие уголья в горло самой собаки!

Если мордвин увидит валяющуюся собаку, скажет: "Ну, собака валяется, 
будет да будет ненастье!".

Если мордвин заслышит сорока трещить, скажет: "Ну, это откуда-либо 
какая-либо весть придет".

Если увидит мордвин —  кошка охарашивается, скажет: "Ну, это откуда- 
либо придет к нам человек!".

10 Если отворятся у мордвина ворота или забудутся затворить, мордвин 
подбежит, скорее затворит и скажет:

"Ну, чур-боже! Управляющая юртой, мать юрты, гнида двора, управля­
ющая домом, мать юрты дома! Сами следите за воротами, не впускайте 
зло снаружи!".

Мордвин не оставит свои ворота отвореными, чтобы в его доме не бы­
ло шуму (ссоры).

Весной, как мордва выгонят свой скот в поле, в табун первый раз, 
в тот день никому ничего не дадут. Если кто-либо в тот день придет 

20 что-либо просить, мордва скажут: "В такой великий день идешь в люди! 
А скот наш загонять будешь приходить?". —  В день выгона скота морд­
ва ничего не дают в шабры, чтобы их скот получше приходил домой.
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Весной в день выгона скота мордва не шьют не нитками (иглой), не ши­
лом —  боятся ot червивения своего скота.

Когда весной придет день выгона скота в табун, мордвин прежде всего 
положит no обеим сторонам no яйцу. Между тех яиц скот в поле прого­
нит. "Лучше скот будет домой приходить (из табуна), катясь яйцом!", 
говорят мордва.

Которая женщина кормит своего ребенка скоромной пищей в постный день 
10 (мордва постные дни называют "скоромные") и, кормя ребенка, кое-ко­

гда нечаянно глотнет скоромную пищу, та женщина эти грехи выручит 
так: Придет розговенье, та женщина первый день во время розговенья 
не ест скоромную пищу.

Некоторые ребята против воли родителей наедятся чебо-либо скоромного. 
Тех ребят пугают их родители так: "Bo t тебе поп живот провернет!".

Который человек лжет, тому скажут: "Bo t  на t o m  свете за лживость те- 
20 бя повесят за язык!".

Весной при посеве с первой горстью (хлебных зерен) бросят яйцо. "Да 
будет зерно хлеба с куриное яйцо!", скажут мордва, кидая первую 
горсть хлебных зерен.
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tunda skoĺenań pańima činĺ  eŕdźaĺńe a stiĺ  a suŕisa, 
a urjsa —  peĺeĺ skoĺinań suksjjamuda.

koda tunda sj stadav skoĺenań pańima či, eŕdźaś ilćiĺiv 
gak putg ortań karta jonga vejĺe-vejĺe saraz al. śe alt- 
njri jutkuva skoĺenaĺńiń pakśav paricjńdźe. "śede skoĺe- 
naĺńe karmiĺ kuduv jakama, alks lćeveŕeme!", meŕeĺ eŕ­
dźaĺńe .

kona avaś pakšandza andg skoromnada post čińe (skoromna 
10 čińe) dj pakšań andumsta kosta-kosta ńiĺive skoromna 

jarcamks, śe avaś ĺ e gŕexenĺ-pežeĺenĺ idisg iśĺ a: sj
jarcama ška, śe avaś vaśiń činĺ  jarcama karmamsta sko­
romnada а jarcg.

ĺ ija pakšat ĺaĺast-avast meĺ laijks a vanjĺ, jarcjĺ sko­
romnada. śe pakšaĺńiń tandafńiĺ isĺa ĺ eĺ ast avast: "va
toń pelćet popoś peĺcg!".

kona lomanc lćeijgeĺe, śeńeń meŕeĺ: "va tona čista lćeijge- 
20 ĺemanĺ ićisa povoĺĺadjź lćeĺda!".

tunda vid'imsta vaśiń śura komorgnĺ marta jordgĺ al. 
"saraz alčka śurjnĺ vidmiś uĺiza!", meŕeĺ eŕdźaĺńe va­
śiń śura komorgnĺ jordamsta (? jordomsta).
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An dem Tage im Frühjahr, wo das Vieh hinausgetrieben wird, nähen die 
Frsänen weder mit Naht (Nadel) noch mit Pfriem —  sie fürchten, dass 
das Vieh Würmer bekommt.

Wenn im Frühjahr der Tag kommt, wo das Vieh hinausgetrieben wird, legt 
der Ersäne zuerst (als erste Arbeit) an beide Seiten des Tores je ein 
Hühnerei. Zwischen diesen Eiern hindurch treibt er das Vieh aufs Feld 
(auf die W'eide). "Die Tiere werden lieber nach Hause zurückkehren, wie 
Eier rollen!", sagen die Ersänen.

Welche Frau an einem Fasttag ihr Kind mit Fleisch (mit Speisen, die an 
10 Fasttagen verboten sind) füttert und beim Füttern des Kindes manchmal 

(unabsichtlich) verbotene Speise hinunterschluckt, diejenige Frau büsst 
diese Sünde folgenderweise: Wenn die Esszeit (der verbotenen Speisen) 
kommt, isst diese Frau, wenn man zu essen beginnt, die verbotenen Spei­
sen am ersten Tage nicht.

Einige Kinder folgen dem Willen ihrer Eltern nicht und essen (in der 
Fastenzeit) verbotene Speisen. Solche Kinder werden von ihren Eltern 
folgenderweise eingeschüchtert: "Warte, der Pope wird dir den Bauch
zerspalten!".

Wer ('welcher Mensch’) lügt, dem sagt man: "Warte, du wirst im Jenseits
20 wegen deiner Lügenhaftigkeit an der Zunge aufgehängt!".

Im Frühling beim Säen wird mit der ersten Handvoll Samen auch ein Ei 
ausgeworfen. "Möge das Getreidekorn gross wie ein Hühnerei werden!", 
sagen die Ersänen, wenn sie die erste Handvoll Samen auswerfen.
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nuima ĺiśima čiks kočńeĺ oftoŕńilć, ćeĺverlć eĺ subuta, 
"oftoŕńiksta ĺiśińd’äŕat, karmat oftgks nuime, a ćeĺverń 
marta subutat šožda čiĺl", meŕeĺ eŕdźaĺńe.

ksnav vid'imsta ańćak vaśiń komorgnĺ jorcg eŕdźaś, nol- 
dasjridźe poijksgndza, larid’e sgŕńeme. "śed’e ksnavuś karme 
piime!", meŕe eŕdźaś.

eŕdźat meŕeĺ iśĺa: "puviń daŕaj ksnaunĺ vid’imsta varmaś
lemńe peld’e, ksnauś karme piime; puviń daŕaj ksnaunĺ 

1 0 vid’imsta varmaś jakšama peld’e, ksnauś a karme piime".

eŕdźa źarda jak čapkandza stolaijks a pucg. peĺe pŕevda 
maštg dj val|za ńepeĺeme a karme.

pakšań kastuma: pakšanĺ valaśkafńiĺ dj meŕeĺ: "kasg-
kasg-kase, čiĺ keńeŕńe, veĺ vakske, veń kunčkava kut- 
murksĺe, kačama alga kši pečtlćej".

"uĺiń d’äŕaj od godgń karča čiza mańij, śe godgnĺ ksnav 
20 čače; uliń' daŕaj od godgń karča čiś śumura, śe godgnĺ 

ksnav a čačei", meŕeĺ eŕdźaĺńe.
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Als Tag, wo man zu ernten beginnt (geht), wählt man einen Dienstag, 
einen Donnerstag oder einen Samstag. "Wenn du (man) an einem Dienstag* 
ernten gehst (geht), wirst du (wird man) wie ein Bär ernten, an einem 
Donnerstag und Samstag wieder leicht!", sagen die Ersänen.

Sobald der Ersäne beim Säen von Erbsen die erste Handvoll auswirft, 
lässt er seine Hosen runter und kauert sich hin, um sich zu entleeren. 
"Die Erbsen werden schneller gargekocht!", sagt der Ersäne.

Die Ersänen sagen: "Bläst der VTind beim Säen von Erbsen von der warmen
Seite (vom Süden) her, so werden die Erbsen (schnell) garkochen; bläst 

10 der Wind beim Säen von Erbsen von der kalten Seite (von Norden) her, 
so werden die Erbsen nicht (schnell) garkochen".

Ein Ersäne legt niemals seine Mütze auf den Tisch. Er fürchtet, dass 
er seinen Verstand verliert und dass seine Worte keinen Erfolg mehr 
haben werden.

Ein Kind wird zum Wachsen gebracht: Man streichelt das Kind und sagt: 
"Es wächst, es wächst, es wächst, des Tages eine Elle, des Nachts eine 
Spanne, žur Mitternacht ein Fingerspitzen-Mass, unter dem Einheizungs­
rauch (am Morgen) die Höhe einer (dünnen) Brotscheibe!".

"Ist der Tag vor dem Neujahrstag klar (heiter), werden in demjenigen 
20 Jahr die Erbsen (gut) wachsen; ist der Tag vor dem Neujahrstag trüb, 

wachsen in demjenigen Jahr die Erbsen nicht!", sagen die Ersänen.

* Beachte das Wortspiel oftoŕiĺik ~ ofta.

12
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Днем начатия жнитва выбирают вторник, четверг, субботу. "Если вы­
едешь (жать) во вторник, будешь жать медведем (т. е. сильно), а чет­
верг с субботой легкие дни!", говорят мордва.

При посеве гороха только первую горсть бросит мордвин, спустит порт­
ки, сядет испражняться. "Лучше горох будет развариваться!", скажет 
мордвин.

Мордва говорят так: "Если подует ветер с теплой стороны при посеве 
гороха, горох будет развариваться; если же при посеве гороха подует 

10 ветер с холодной стороны, горох развариваться не будет".

Мордвин никогда свою шапку не положит на стол. Боится одуреть и бо­
ится, его слова в говоре не будут иметь успеха.

Вырощение ребенка: Ребенка гладят и говорят: "Растет, растет, растет, 
днем поспевающий везде (ребенок), ночью около (на постеле), в пол­
ночь обнимок, утром (во время топки печи) кусок хлеба (т. е. ребенок 
получает)J".

"Если накануне нового года день будет ведренный, в тот год горох уро- 
20 дится; если же накануне нового года день будет ненастный, в тот год 

горох не уродится!", говорят мордва.
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В старину ночью накануне рождества мордва ели пирожки из зайчатины. 
"Лучше наши лошади будут бойки, как зайцы!", говорят мордва.

Накануне нового года каждый мордвин пойдет на гумно, воткнет в снег 
хлебные колосья, на другой день пойдет их смотреть. "Которого хлеба 
колос заиндевеет, тот хлеб на будущий год уродится!", говорит морд­
вин .

Bot что рассказала одна старушка:
10 У одного человека (мордвина Петровского уезда) было четыре дочери. 

Пришла весна, мордвин начал собираться в поле пахать-сеять. Девки 
начали просить отца, чтобы он не сеял рожь, чтобы посеял он другие 
хлеба. Мордвин послушал своих дочерей: ржи не посеял, посеял другие 
хлеба. Тот год относительно ржи был урожайный, а другие хлеба ничего 
не уродились. Начал мордвин ругать дочерей. To и дело ругает, что 
заставили его дочери сеять другие хлеба. Девки знают свою вину, на­
чали каждый вечер куда-то пропадать. Отец соображал о дочерях так: 
видно девки ходят на худые дела, с молодыми ребятами шатаются. Начал 
мужик еще больше ругать девок. Девки опять все пропадают. Мужик и 

20 следить за ними перестал. А девки не no худым делам ходили. Они хо­
дили каждую ночь в поле на загоны своего отца молиться богу об уро­
жае. Бог услышал их моления. Послал тому человеку урожай. Всем уро­
дилась только рожь, а тому человеку уродились и другие хлеба.
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śedilćiĺe roštovań karča venĺ eŕdźaĺńe jaŕcńisĺ numuljń 
pŕakada. "śede alašanok uĺ iĺ  numuljń końdatt bojkat!", 
meŕeĺ eŕdźaĺńe.

od godgń karča eŕva eŕdźaś moĺe udala piŕiv, śalge lovs 
śura prat, omboće činĺ  moĺe varčamost, "kona śurjnĺ pŕa- 
za ĺakše, śe śurjś sj godgnĺ čače!", meŕe eŕdźaś.

vana mesĺ jofneś ve bańińe:
1 0 ve lomańiń (petrovskgj ujezdgń eŕdźań) uĺńisĺ ńiĺe 

ĺejĺeŕendza. saś tunda, eŕdźaś karmaś sjrgama pakśav 
sokama-vidrme. ĺ ejĺ eŕĺ ńe karmast {aĺast ilśiĺe eńalduma, 
iĺaza vid’e roĺ , vidiza ĺ ija śurjt. eŕdźaś ĺejĺeŕendza 
kulcjnjńdźe: roĺ  eź ĺide, vidiś ĺija śurjt. śe godgś 
uĺńiś roźeń čačuma god, a ĺ ija śurjĺńe meźe jak esĺ  
čačt, karmaś eŕdźaś ĺ ejĺ eŕĺ ńeń muŕńime. ĺ elće ĺ ev muŕńe, 
ĺeks karmaftjź sondza ĺ ejĺ eŕĺ ńe ĺ ija śurjń vidime. ĺ ej­
ĺ eŕĺ ńe sodasiź eś čumust, karmast eŕva čokšńe kov buĺ e 
jomśeme. ĺ aĺ aś puć-varčaś ĺejĺeŕĺńeda isĺ a: vanat ĺ ej- 

20 ĺ eŕĺ ńe apara ĺ evš jažiĺ, od-ćora marta zljdaŕdiĺ. kar­
maś ćoraś śede jak peń ĺ ejĺ eŕĺ ńeń muŕńimast. ĺ ejĺ eŕĺ ńe 
taga jala jomśeĺ. ćoraś meĺgast vanumada jak lotkaś. 
a ĺ ejĺ eŕĺ ńe jakasĺ auĺ ńeŕań ĺevga. sjń jakasĺ eŕva v́ e- 
ńe pakśav {aĺast umaĺńiń larjks paznjń oznoma śurjń ča­
čomga. paš maŕińdźe sjnct osksgst. kučś śe lomańińĺiń 
śurjń čačuma. veśeńeń čačś ańćak roĺ , a śe lomańińĺiń 
čačsĺ ĺ ija śurjt kak.



In früheren Zeiten pflegten die Ersänen in der Nacht zum V7eihnachtstag 
(in der Weihnacht) Piroggen aus Hasenfleisch zu essen. "Unsere Pferde 
sind (werden) gleich dem Hasen schneller!", sagen die Ersänen.

18 1

Am Vorabend des Neujahrstages geht jeder Ersäne auf die Tenne ( ’ den 
hinteren Hof’), steckt in den Schnee Getreideähren und geht sie čim fol­
genden Tage nachschauen. "Bei welchem Getreide die Ähre sich bereift 
(bereift wird), dies Getreide wird im folgenden Jahr (gut) wachsen!", 
sagt der Ersäne.

Hör mal, was (mir) eine Alte erzählt hat:
10 Ein Mann (ein Ersäne aus dem Bezirk Petrovsk) hatte vier Töchter. Es 

kam der Frühling und der Ersäne begab sich aufs Feld, um zu pflügen und 
zu säen. Die Töchter begannen vor ihrem Vater zu bitten, damit er nicht 
Roggen säe, damit er andere Getreide-Arten säe. Der Ersäne gehorchte 
seinen Töchtern: er säte keinen Roggen, er säte (nur) andere Getreide-
Arten. Dieses Jahr war (jedoch) ein Jahr des Roggens (ein Jahr, in dem 
der Roggen wuchs) und alle anderen Getreide-Arten wuchsen gar nicht.
Der Ersäne begann seinen Töchtern gegenüber zu nörgeln. Er nörgelt be­
ständig, weil seine Töchter ihn andere Getreide-Arten zu säen genötigt 
hatten. Die Töchter waren sich ihrer Schuld bewusst und fingen an, je- 

20 den Abend irgendwo zu verschwinden (sich zu verstecken). Der Vater
dachte sich (die Sache) der Mädchen so: offenbar tun die Töchter nichts 
Gutes, treiben sich mit jungen Männern rum. Und der Mann begann noch 
mehr die Mädchen zu tadeln. Die Töchter verschwanden (versteckten sich) 
immer noch. Der Mann hörte schon auf, sie zu überwachen. Aber die Töch­
ter taten nichts Unrechtes. Sie gingen jede Nacht aufs Feld, auf das 
Ackerstück ihres Vaters zu Gott beten, damit das Getreide wachse. Und 
Gott erhörte ihr Gebet. Er sandte diesem Mann ein gutes Getreidejahr 
(einen (guten) Wuchs des Getreides). Bei allen anderen wuchs nur der 
Roggen (gut), bei diesem Mann aber wuchsen auch die anderen Getreide- 

30 Arten.
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kuluma-kalmama

koda lomańiś (seŕedećaś) ńeŕań —  sj laijgjz jndza kulo­
ma ška, śesta acjĺ stolaijks stoĺešńelć, lĺirvaśĺiĺ sve- 
ča, karmiĺ čekama. čekamsta ozngĺ isĺa:

paš čaijgjĺ paš koŕmeńeć, prośĺeĺ ivari (kuljćaś) gŕe- 
xendza-pežeĺendza, konań iva ĺejeńdźe mastjr laijksa 
eŕamsta, kasj sgŕeń kasumsta, i jakamsta-pakamsta, i 
udumsta-aščimsta i ĺefĺeme aščimsta, ńeŕań ĺeveń ĺe- 
jemsta. pokščat babat, kuljjĺ-jumijĺ, vaśiń kuljj oš- 

1 0 ka, vide čisa eŕećat, vid’iń ńičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz 
ilĺiĺe aščićat, veŕe-paznjń ozngćat, uĺiza čańcĺiipk, 
maksjda para, umoljada rad’ijada veŕe-paz ińile. parak 
ivań kuluma škaza eź sa, parak kuluma škadjndza ińile 
iva sjrgaś kuluma. uĺiń daŕaj iśĺańa, ilai}k saji ivań 
ojmendza, kadiijk ivań eŕe čisa eŕama, mastjr laijga ja­
kama, para ĺeveń ĺejeme, uliń-pariń purnama, viška ej- 
deń kastuma, sjŕe ĺaĺań-avań kalmama.

koda vancjź lomańiś karme kuluma, putjĺ vaĺma laijks 
20 ved’ (cjme-vedO, vedenĺ troks putjĺ čevńe. koda ĺiśe

ojmeś prok śe vedńesgnĺ ekšele, jutg vedenĺ troks čev- 
ńenĺ laijga dj tuje veŕe paz ilĺiĺiv. kuljća lomańinĺ 
turvandza vaĺcjź meĺca (ojme ĺiśima škanĺ kuljća loma­
ńinĺ kurga potmoza meŕeĺ peń sgpej).

koda lomańiś kulg, karmiĺ ekše!amundza. ekšelamsta ku- 
ljnĺ čamandza jćiŕd'iĺ ńeijkš peĺev. kuljnĺ pŕandza pes- 
sgź alca (veŕe paz ilĺiĺe kuljnĺ ejsta ilaza kačatt sa- 
puń čińe). kuljnĺ pŕandza sudrasjź ńeŕań suŕćamsa. ku- 

30 ljń ekšeĺama čakšinĺ, ekšelama vedenĺ, kuljń sudŕeuna 
suŕćamunĺ, kuljnĺ kaŕindza-prakstandza, kandjlaz lak- 
śivksnjń kuljnĺ kalmamsto kancjź kalma laijks, kajasjź 
kalmuń peŕka latks (ejstgst kuluma ilaza uĺĺ).

«
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DARSTELLUNG DER BESTATTUNGSZEREMONIEN

Tod und Bestattung

Wenn der Mensch (Kranke) schwach ist, kommt ihm die Todesstunde heran. 
Dann breitet man auf den Tisch ein Tischtuch aus, zündet eine Kerze 
an und beginnt sich zu bekreuzigen. Beim Bekreuzigen betet man fol­
genderweise :
Hilf Gott, Gott Ernährer, vergib Iva (dem Sterbenden) seine Sünden, 
die Iva während seines Lebens auf Erden, während des Heranwachsens 
seines wachsenden Körpers, beim Tun und Treiben ('Gehen und Wandern’), 
beim Schlafen und Wachen, beim müssigen Sein (žur Mussezeit), beim 
Verüben von Übeltaten begangen hat. (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen,

10 (du) erster Verstorbener Oschka, ihr, die ihr in Seligkeit (Gerech­
tigkeit) lebt, die ihr das Gerechte und Ungerechte kennt, die ihr vor 
Vere-pas weilt, die ihr zu Vere-pas betet, seid gewogen (steht uns 
bei), gebt Gutes, seid gefällig und betet vor Vere-pas für uns. Viel­
leicht ist Ivas Todesstunde noch nicht herangekommen, vielleicht hat 
Iva vorzeitig mit dem Tode zu ringen begonnen. Ist das der Fall, so 
nehmt Iva nicht sein Leben, lasst ihn am Leben bleiben, auf Erden wan­
dern, um Gutes ('gute Taten’) tun, um Hab und Gut sammeln-, um kleine 
Kinder aufziehen, um die alten Eltern begraben zu können.
Wenn man sieht, der Mensch beginnt seinen (den) Tod(eskampf), stellt 

20 man aufs Fenster Wasser (Seelenwasser). Über das Wasser wird ein Kien­
span gelegt. Wenn die Seele aus dem Körper scheidet, badet sie sich 
eben in diesem Wasser, geht über das Wasser den Kienspan entlang und 
kommt zu Vere-pas. Die Lippen eines sterbenden Menschen werden mit 
Honig bestrichen (der Mund eines sterbenden Menschen, so sagt man, 
ist während des Todeskampfes bitter).
Sobald der Mensch stirbt, beginnt man ihn zu waschen (baden). Beim 
Waschen (Baden) wird das Gesicht des Gestorbenen gegen die Tür (ge­
wandt) gehalten. Das Gesicht ( ’ der Kopf’) des Gestorbenen wird mit Ei 
gewaschen (damit der Gestorbene für Vere-pas nicht nach Seife rieche). 

30 Das Haar (’der Kopf’) des Gestorbenen wird mit einem schlechten Kamm 
gekämmt. Das Waschbecken des Gestorbenen, das Waschwasser, der Kamm, 
womit das Haar des Gestorbenen gekämmt worden ist, die Bastschuhe und 
Beinwickel des Gestorbenen und die Späne, die bei der Herstellung des 
Sarges entstanden sind, werden bei der Bestattung auf den Friedhof ge­
bracht und (dort) in eine Mulde neben dem Friedhof geworfen (damit da­
durch kein (weiterer) Todesfall verursacht wird).
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Смерть - похороны

Когда человек (хворающий) станет плохим, придет на него момент смер­
ти. Тогда расстелят на стол скатерть, зажгут свечу, начнут молиться. 
Молясь (крестясь) молятся так;

Преблагий боже, боже кормилец, прости Ивановы (умирающего) грехи, 
которые Иван нагрешил живя на земле, ростя растущий рост, и ходя, 
и спя бодрствуя, и находясь без дела, творя злые дела. Прадедушки, 
прабабушки, умершие пропащие, первоумерший Иосиф, в правде живущие, 
знающие правду и кривду, находящиеся пред всевышним богом, всевыш- 

10 нему богу молящиеся, да будет ваше благо, дайте добро, молитесь, 
желайте (нам добро) пред всевышним богом. Может быть момент Ивано­
вой смерти не наступил, может быть Иван собрался помереть раньше 
момента своей смерти. Если будет так, не возьмите Иванову душу, 
оставьте Ивана жить в жизни, ходить no земле, делать добрые дела, 
собирать добро, расти малых детей, хоронить старых родителей.

Как заметят, человек начинает умирать, поставлят на окно воды (вода 
20 души). Через водицу (посудинку с водой) положат лучинку. Как душа 

из человека выйдет, как будто в той водице она выкупается, перейдет 
через водицу no лучинке и уйдет пред всевышнего бога. Губы умираю­
щего человека помажут медом (в момент выхода души из человека, гово­
рят» У умирающего человека в роту слишком горько).

Как человек помрет, начнут его купать. В момент купанья лицо умер­
шего держат no направлению к двери. Голову покойника вымоют яйцом 
(чтобы пред всевышним богом не пахло ot покойника запахом мыла). 
Голову покойника причешут плохим гребешком. Горшок, из которого вы- 

30 купают покойника, воду, которой выкупают покойника, гребешок, кото­
рым причешут покойника, покойниковы лапти и онучи, щепки ot стройки 
гроба при похоронах покойника принесут на кладбище, бросят их в ко- 
паву, которая вокруг кладбищ (чтобы ot них смерти не было).
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Как начнет человек умирать, мягкую постель под него не оставят: по­
стели - подушки из-под умирающего возьмут, оставят человека умирать 
на пустой лавке. Подушку под умирающего человека не оставят, боятся 
на t o m  свете заставят умирающего пересчитать перья подушки. Если че­
ловек умрет на подушку нечаянно, при похоронах покойника вместе 
с его обувью, купальным горшком, с гребешком, которым расчесан по­
койник, и čo щепками, которые наструганы при стройке гроба бросят 
в овраг кругом кладбища три пера из той подушки, на которую умер 
человек. Когда бросают перья, молятся так:

Прадедушки, прабабушки, умершие исчезнувшие, первоумерший Иосиф, 
в правде живущие, знающие правду и кривду, пред всевышним богом на­
ходящиеся, молящиеся всевышнему богу! Да будет ваша благость, дайте 
благо, молитесь, заступайтесь пред всевышним богом! Bot нам Иван 
умер на подушку. Bot мы принесли из тех перьев три пера. Не заставь­
те Ивана пересчитать все перья, заставьте его пересчитать только 
эти три пера!

20

Как покойника купают, молятся так:
Прадедушки, прабабушки, умершие исчезнувшие, первоумерший Иосиф, 
в правде живущие, знающие правду и кривду, находящиеся пред всевыш­
ним богом, всевышнему богу молящиеся, молитесь, заступайтесь пред 
всевышним богом, да будет ваша благость, дайте благо, не говорите 
укоры против нашего плохого мытья покойника. Если мы на вас не уго­
дили, сами старайтесь угодить, сами наводите нас на намек, на разум!

30 Как искупают человека (покойника), начнут его одевать, обувать. На­
денут на покойника белье, на белье наденут саван, на шею покойника 
накинут кресть. На ноги покойника обуют лапти. Ноги покойника обуют 
наотмашь: его оборы в лаптях просунут так, что они (оборы) своими 
концами будут просунуты наружу (у людей живущих оборы бывают просу­
нуты внутрь). Если будет покойник мужчина, сошьют на его голову 
холстовую шапку. Шапку сошьют одной ниткой: вденут в иглу длинный 
конец ниток, чтобы хватило этого конца для шитья всей шапки и со­
шьют шапку не отрывая ниток. И саван шьют так: в иглу вденут длин-
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koda karme lomanć kuluma, čefĺe acavks aljndza a ka- 
djĺ : acavksnjń-todofńeń kuljćanĺ alda sajsjź, kacjź 
lomańinĺ kuluma čava ežems, todov kuljća loman aluv 
a kadjĺ, peĺeĺ tona čisa karmavsjź kuljćanĺ tolgaĺńiń 
lovnoma, kuljń daŕaj lomanć apak fara todov laijks, ku­
ljnĺ  kalmamsta kuljnĺ kaŕtiĺiń-prakstaĺńiń marta, ekše- 
lama čakšinĺ marta, kuljnĺ sudrama suŕćamunĺ marta dj 
kandjlaz lakśivksnjń marta kaiĺ kalmurĺ peŕka latkjń- 
ĺ iń kolma tolgat śe todovst^nĺ, kona laijks kuljś loma-

10 ńiś. tolgaĺńiń kajamsta ozngĺ isĺ a:

pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide 
čisa eŕećat, vid'ŕń-lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe 
aščićat, veŕe paznjń ozngćat! uĺiza čańcĺiijk, maksjda 
para, umoĺjada-rad'ijada veŕe paz ińiĺe! vana mińilć 
iva kuljś todov laijks. vana miń kandjńilć śe tolgaĺńida 
kolma tolgat, iĺaijk lovnoft ivań ićecta veśe tolgaĺńiń, 
lovnoftgijk ańćak ńe kolma tolgaĺńiń!

20

koda kuljnĺ ekšeĺeĺ, ozngĺ isĺ a:
pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, vaśiń kuljj oška, vide 
čisa eŕećat, vidiń-lćičlćiŕiń sodgćat, veŕe paz ilćiĺe 
aščićat, veŕe paznjń ozngćat, umoljada radxjada veŕe 
paz ilćiĺe, uĺiza čańcĺiijk, maksjda para, iĺada koŕaja 
ńeŕań ekšeĺamunjk. a saftuviń daŕaj ĺ eńelć, tjnć saf- 
tjrjlć, tjnć mińilć čaŕcĺida, pŕevs putjda!

30 koda ekšeĺasjź lomańinĺ (kuljnĺ), karmiĺ orčamundza- 
kaŕamundza. orčaftjĺ kuljnĺ laijks poijkst-panart, 
po^ksngń-panartnjń laijga orčaftjĺ odrat, kuljnĺ lćir- 
gava kaiĺ xŕost. kuljnĺ piĺks kaŕćiĺ karĺ. kuljnĺ piĺ- 
gindza kaŕćisjź mej, karksjndza jokstasjź uša peĺev 
(eŕe-ašče lomańińĺ kaŕca karksjndza jokstaź potma pe­
ĺev). uĺiń daŕaj kuljś ćora, stjĺ  pŕazjndza koctgń 
čapka, čapkanĺ stasjź ve suŕisa: jokstgĺ salmuksjńĺiń
kuvaka suŕe, satjza veśe čapkanĺ stams dj stasjź čap­
kanĺ suŕiń apak śesĺ . odrat kak

40
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Wenn der Mensch seinen Tod(eskampf) beginnt, lässt man unter ihm kein 
weiches Polster: das Polster und das Kissen werden unter dem Sterben­
den weggenommen und der Mensch wird auf der harten ('leeren’) Bank 
zum Sterben gelassen. Das Kissen lässt man nicht unter dem Sterbenden, 
weil man fürchtet, dass der Sterbende in der anderen Welt (im Toten­
reich) die Daunen zu zählen genötigt wird. Wenn ein Mensch unbeachtet 
auf einem Kissen stirbt, werden bei der Bestattung des Gestorbenen 
mit den Bastschuhen und Beinwickeln des Gestorbenen, mit dem Waschbek- 
ken, mit dem Kamm, mit dem das Haar des Gestorbenen gekämmt worden 

IO ist, und mit den Sargspänen drei Daunen von dem Kissen, auf dem der 
Mensch gestorben ist, in die Mulde neben dem Friedhof geworfen. Beim 
Hinwerfen der Daunen wird folgenderweise gebetet:
(Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka, die 
ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte und Unge­
rechte kennt, die ihr vor Vere-pas weilt, die ihr zu Vere-pas betet!
Es komme über uns euer Segen, gebt Gutes, betet und sorgt für uns (da) 
vor Vere-pas! Seht, unser Iva ist auf einem Kissen gestorben. Seht, 
wir haben drei Daunen von jenen Daunen hergebracht. Nötigt Iva nicht, 
alle (jene) Daunen zu zählen, nötigt ihn nur diese drei Daunen zu zäh- 

2 0 len!
Beim Waschen (Baden) des Gestorbenen wird folgendermassen gebetet:
(Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka, ihr, 
die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) lebt, die ihr das Rechte und Un­
gerechte kennt, die ihr vor Vere-pas weilt, die ihr zu Vere-pas betet,
seid uns gefällig und betet (für uns da) vor Vere-pas, es komme über
uns euer Segen, gebt (uns) Gutes, macht keine Vorwürfe gegen das 
schlechte Waschen (des Gestorbenen). Wenn wir es nicht nach eurem Ge­
fallen haben tun können, macht es selbst, macht uns einzusehen, gebt 
uns gute Ratschläge!

30 Wenn der Mensch (Leichnam) gewaschen (gebadet) worden ist, beginnt man 
ihn zu bekleiden. Dem Verstorbenen werden das Hemd und die Hosen und 
über das Hemd und die Hosen das Leichentuch angekleidet. An den Hals
wird dem Verstorbenen ein Kreuzchen gehängt. An die Füsse zieht man
dem Verstorbenen Bastschuhe. Die Bastschuhe werden dem Verstorbenen 
verkehrt angebunden: seine Bastschuhschnüre werden gegen die Strippe
hin angezogen (in Bastschuhen eines lebenden Menschen werden die Bast­
schuhschnüre nach innen hin angebunden). Falls der Verstorbene ein 
Mann ist, näht man ihm für den Kopf eine Mütze aus Leinwand. Die Mütze 
wird mit einem Faden ausgenäht: man fädelt die Nadel mit einem langen 

40 Faden ein, so dass er zum Ausnähen der ganzen Mütze reicht und näht 
die Mütze aus, ohne den Faden abzubrechen. Auch das Leichentuch wird
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stjĺ iśĺa: salmukss jokstgĺ kuvaka suŕe, satjza veśe
odraĺńiń stams i stasjź odraĺńiń suŕiń apak śesĺ. od­
rat stjĺ vide suŕe laijks. uĺiń daŕaj kuljś ava, ple- 
ĺuškandza kodasjź mej , pŕazjndza putjĺ palaga, uĺiń da­
ŕaj kuljś sjŕe baba, paggjnŕ la^ga śulmiĺ kuljnĺ prava 
pŕa-paća. uĺiń daŕaj kuljś odĺejĺeŕ, puljndza kodasjź 
lac (avul mej), puljndza pes putjĺ lenta, końandza peŕ- 
ka ĺejńeĺ ĺvetńeńeĺ (pajjkslĺiń, końovoń).

10

kuljnĺ aluv ežems putjĺ ĺikšiĺ, ĺikšiĺńiń veĺĺasjź nu- 
lasa. pucjź kuljnĺ ĺikšiĺńiń laijks, pilgindza śulmasjź 
leijksa (ilast lĺelemĺ), ŕedendza jak meščendza laijks 
śulmasjź leijksa čuftumumazjst. śelmendza kuljnĺ śuvŕa- 
sjź (ilast uĺ i ĺeĺlĺeź), uljndza aluv putjĺ koct puvurks 
(ilaza ulĺ kurgiś aftiź). kuljnĺ karksjndza aluv putjĺ 
koct pača (tona čisa lĺeca pačaks), koda kuljnĺ purna- 
siź sgŕńasjź, pucjź ĺikšiĺńiń laijks eźempŕas, ĺejeĺ

20 osks, ozngĺ iśĺa:

paš čarjgjĺ paš koŕmeńeć, uĺiza čańcĺiĺ, makst para: bu- 
ći iva suvaś gŕexs-pežeĺc kasj sgŕeń kastumsta, mastjr 
laijksa eramsta i jakamsta-pakamsta, i udumsta-aščimsta, 
para ĺeveń ĺejemsta i ĺefĺeme eramsta, prośĺeĺ, veŕe 
paš pokš paš, ivań gŕexendza pežeĺendza, makst ivańiń 
tona čisa para tarka! pokščat-babat, kuljjĺ-jumijĺ, 
vaśiń kuljj oška, vide čisa eŕećat, vid’iń-lĺičlĺiŕiń so-

30 dgćat, veŕe paz ilĺiĺe aščićat, veŕe paznjń ozngćat, 
uĺiza čańcĺiijk, maksjda para, umoĺjada radijada veŕe 
paz ilĺiĺe. vana mińilĺ iva kuljś, iĺaijk katt jumama- 
arama, saiijlĺ eśĺäijk, maksjda ĺendza para tarka!

lotlĺeĺ oznomada, sajsjź vaĺma laijksta ojme vedenĺ, ka- 
jasjź kuljń ekšeĺama vedeńĺeń, a śe vedenĺ kajasjź kal- 
muń peŕka latks, 
mejĺe karmiĺ lajšime.

40 ĺaĺandza avaś lajše iśĺa:



189

auf dieselbe Weise ausgenäht: man fädelt die Nadel mit einem langen 
Faden ein, (so dass) er zum Ausnähen des ganzen Leichentuches reicht 
und näht das Leichentuch aus, ohne den Faden abzubrechen. Das Leichen­
tuch wird ganz flüchtig ('mit geradem Faden’) ausgenäht. Falls der 
Verstorbene eine Frau ist, wird ihr Zopf verkehrt geflochten, auf ih­
ren Kopf wird eine Haube getan. Wenn der Verstorbene ein altes Weib 
ist, wird über die Haube um den Kopf der Verstorbenen (dazu) ein Kopf­
tuch gebunden. Ist der Verstorbene ein junges Mädchen, so wird sein 
(ihr) Zopf auf gewöhnliche Weise (nicht verkehrt) geflochten. Ans Ende 

10 seines (ihres) Zopfes wird ein Band gebunden. Um die Stirn werden ihr 
Blumen (aus Flicken oder Papier) gemacht.
Unter den Verstorbenen auf die Bank legt man Heu, das Heu wird mit ei­
nem kaputten Leinwandtuch bedeckt. Der Verstorbene wird auf das Heu 
gelegt. Seine Beine werden mit Lindenbast zusammengebunden (damit sie 
sich nicht ausbreiten können), auch seine Hände werden mit Lindenbast 
auf der Brust zusammengebunden, bis sie steif geworden sind. Die Augen 
des Verstorbenen werden zusammengedrückt (damit sie nicht offen blei­
ben), unter ihr Kinn wird ein Tuchbündel gelegt (damit der Mund nicht 
offen bleibt). Unter den Gürtel wird dem Verstorbenen ein Leinwand- 

20 stück gelegt ('als Handtuch in der anderen Welt’). Beim Ausrüsten des 
Verstorbenen legt man ihn aufs Heu vorn auf die Bank und hält ein Ge­
bet ab. Man betet (das Gebet lautet) folgenderweise:
Hilf Gott, Gott Ernährer, es komme über uns dein Segen, gib (uns) Gu­
tes: Wenn Iva während des Heranwachsens seines wachsenden Körpers, 
während seines Lebens auf Erden, beim Tun und Treiben ('Gehen und 
Wandern’), beim Schlafen und Wachen, beim Verüben guter Taten und 
beim müssigen Sein (in der Mussezeit) Sünden begangen hat, verzeihe 
ihm, Vere-pas, grösser Gott, seine Sünden, gib Iva ein gutes Leben 
(’Bett’) in der anderen Welt! (Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du)

30 erster Verstorbener Oschka, ihr, die ihr in Seligkeit (Gerechtigkeit) 
lebt, die ihr das Rechte und Ungerechte kennt, die ihr vor Vere-pas 
weilt, die ihr zu Vere-pas betet, es komme (über uns) euer Segen, gebt 
(uns) Gutes, betet und sorgt (für uns da) vor Vere-pas. Seht, unser 
Iva ist gestorben, lasst ihn nicht verlorengehen, nehmt ihn zu euch, 
gebt ihm ein gutes Leben (’Bett’)!
(Darauf) hört man mit dem Beten auf, nimmt das Seelenwasser vom Fens­
ter weg und giesst es in das Waschwasser des Verstorbenen. Dieses Was­
ser wird (dann später) in die Mulde neben dem Friedhof geschüttet. 
Darauf beginnt man Klagelieder zu singen. 

kO Ihren Vater beweint eine Frau folgenderweise:



190 [к стр. 188]

ную нить, чтобы ее хватило для шитья всего савана и сошьют саван, 
не отрывая ниток. Саван шьют на живую нитку. Если будет покойник 
женщина, ее косы заплетут наотмашь, на ее голову наденут гриб (жен­
ский головной убор). Если будет умершая старая старуха, to поверх 
гриба повяжут на ее голову головной платок. Если будет умершая де­
вица, ее косы сплетут как следует (не наотмашь). В конец ее косы 
вложат ленту. Вокруг ее лба наделают цветочки (из тряпок, бумаги).

10

Под умершего на лавку положат сена, сена покроют плохим полотпом. 
Положат покойника на сено. Его ноги свяжут лыком (чтобы не раз­
ошлись), и руки его свяжут на его груди лыком до одеревенения. Гла­
за покойника прищиплют (чтобы не были вытаращены), под его подборо­
док положат сверток холста (чтобы его рот не был разинутый). Под 
пояс покойника подложут холстовый платок (на тем свете для ручного 
платка). Когда покойника соберут, положат на сено вперед (на перед­
нюю лавку), сделают моленье. Молятся так:

20

Преблагий боже, боже кормилец, да будет твоя благость, дай благо: 
если Иван (умерший) согрешил выращивая растущий рост, живя на зем­
ле и ходя и спя и пребывая в бодрствовании, делая добрые дела и пре­
бывая без дела, прости, всевышний боже, Ивановы грехи, дай Ивану на 
тем свете хорошее место! Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, 
первоумерший Иосиф, в правде живущие, знающие правду и кривду, пред 
всевышним богом находящиеся, молящиеся всевышнему богу, да будет

30 ваша благость, дайте благо, молитесь, заступайтесь пред всевышним 
богом. Bot скончался наш Иван, не оставьте его пропасть, возьмите 
его к себе, дайте ему хорошее место!

Перестанут молиться, возьмут с окна водицу души и вылют ее в воду, 
которою выкупан умерший. А ту воду вылют в копаву вокруг кладбища. 
Потом начнут вопить.

40 Своего отца женщина оплакивает так:
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Ух, батюшка мой, мой кормилец, 
ух, батюшка мой, мой кормилец!
Ты мой собиратель!
Мой батюшка, чувство сердца, 
мой плетельщик лаптей, как коты, 
мой вилыцик обор, как проволока, 
сшитель теплой шубы, 
мой одеватель в теплый кафтан. 
После твоей смерти 

10 как я стану, мой отец, 
жить, поживать,
мою мучительную жизнь мучиться?
Kto огорюет, мой тятя ,  
нашу нужду в одеянии?
Kto сп л ете т ,  наш тятя ,  
наши лапти как коты?
Kto с о в ь е т ,  наш тятя ,  
наши оборы как проволока?
По размеру нашего туловища kto 

20 сошьет хорошую одежду?
Хоть и есть у меня братец,
- твой сын, сирота -
он не знает за что взяться:
у него много дела.
Незнай полевую работу 
прежде всего огоревать, 
незнай домашнее дело делать, 
незнай огороды - гумна поправлять? 
Незнай на сельский сход идти,

30 сельское дело делать, 
незнай начать около себя 
добро собирать.
Домашнее дело моего брата 
лишит его доброй силы, 
сельское дело моего брата 
лишит его доброй памяти.
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oχ, ĺaŕakaj-koŕmakaj 
oχ, ŕaŕakaj-ŕiŕakaj! 
ton purnjjńim-s§ŕńejńem! 
ŕaŕakaj, śedej maŕijńim 
kota kaŕiń kodgjńem 
uślte karksan pongjńem 
ĺembe čubań staftjjńim 
čefŕe šumanc (а ) orčejńem 
toń kulumada mejĺe 

1 0 koda karman, ĺaĺakaj, 
mon eŕama aščinĺe 
pišče piijgim piščime?
Iči meĺavs§, ĺaĺakaj 
mińik kandj laijgjnjk?
Iči kodasjńd'źä, £a£aj 
mińik kota kaŕinjk?
Iči ponasjńdze, £a£aj 
mińilć uśńe kaŕksjnjk? 
ruijgjnjk konas Iči je 

2 0 staftj para orčama? 
kuš uĺe moń ĺäĺińim 
—  toń śiŕota ćorgńet —  
azdg kozgń son kundams: 
sondza lama ĺeveza 
kańa pakša robota 
ińiĺiv gak meĺaftums 
kańa kudjń čev ĺejems 
kańa piŕiĺ-latkt viĺims? 
kańa veĺeń prumkss moĺems 

30 veĺeń ĺeveń ĺejeme
kańa karmams eś peŕka 
uĺiń-parjń purnama 
kudjń ĺeveś moń ĺäĺań 
para vijdjndza mašse 
veĺeń ĺeveś moń ĺäĺań 
para pŕevd§ndza mašs^.
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0, Vater, Ernährer, 
о, Vater, Ernährer!
Du, der du für mich gesorgt hast!
Vater, du mein fühlendes Herz,
der du mir Bastschuhe (schön wie) Lederschuhe geflochten hast,
der du mir Bastschuhschnüre (fein wie) Metalldraht gedreht hast,
der du mir warme Pelze hast nähen lassen,
der du mich mit weichen Kaftanröcken bekleidet hast.
Nach deinem Tode,

10 wie werde ich, Vater,
leben und mich aufhalten, 
mein qualvolles Leben erleiden?
Wer wird, Vater, besorgen
unsere Körper, die Kleider entbehren?
Wer wird uns, Vater,
Bastschuhe (schön wie) Lederschuhe flechten?
Wer wird uns, Vater,
Bastschuhschnüre (fein wie) Draht drehen?
Wer wird für unsere Körper 

20 schöne Kleider nähen lassen?
Obgleich ich einen älteren Bruder habe,
—  deinen verwaisten Sohn —
weiss er (doch) nicht, womit man beginnen sollte: 
er hat (so) viel zu tun (Arbeit).
Sollte man für Ackerarbeiten 
zuerst sorgen,
oder häusliche Arbeiten tun,
oder Viehweiden in Ordnung bringen?
Oder sollte man žur DorfverSammlung gehen,

30 um Angelegenheiten des Dorfes zu verrichten, 
oder sollte man sich selbst
Hab und Gut zu schaffen ('versammeln’) beginnen.
Die häusliche Arbeit wird meinen Bruder 
um seine guten Kräfte bringen,
die Angelegenheiten* des Dorfes werden meinen Bruder 
um seinen guten Verstand bringen.

* Im Orig. Sing.

13



koda avat lajšikšnjĺ (lćiń kulg avaza, sondza lajši- 
sjź iśĺa):
uχ, avakaj kormakaj 
uχ, avińim šlĺiiĺirnat 
uχ, avakaj ĺiŕakaj 
uχ, avińim tŕäjńimat! 
šlćińim-tŕi jńiiń avińim 
ńepede jńem-valot j jńiiń 
moń nolgjńem-paljjńim 

10 aša nula paćińim
čefĺe čama laijgjńim 
kočkaŕava panarnim 
sur piŕava ožeńem 
afkaj aša lovc^iĺem 
afkaj ĺuža moń ojńem 
poŕeń aša lovceńet 
targiń {.uža toń ojńet 
targiń šedej kuińit 
maštjń šedej toń vijńit 

20 toń, avakaj, mon maštjń 
kafta jalćij piĺge vij 
mon s^ŕećŕeń, avakaj 
čumuftuma laftuvut 
odaškaftjńe, avaj 
mazj umaŕ čamińit 
suvuškaftjń, avakaj 
kafta vanj šeĺmeńet 
šaijgjrgaf t jń, avakaj 
valańa paŕŕij čeŕet 

30 saiń-maštjń, avakaj
toń čačij-kasij pŕevńet 
nuŕkarjgaf t jń, avakaj 
kuvaka eŕama čit 
а porava, a škava 
šeks, avakaj, ton kuljĺ 
apak pirjge eŕa ton 
vŕemaftuma šeks javiŕ 
koda, avaj, tońcŕemet 
karmatana eŕama? 

kO lama goras poijktana 
lama šeĺved valtana

194
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Wie die Mutter beweint wird (wem die Mutter stirbt, sie wird folgen­
derweise beweint):
О , Mutter, Ernährerin,
o, meine Mutter, die du meine Gebärerin bist, 
o, Mutter, Ernährerin,
o, meine Mutter, die du meine Ernährerin bist!
Meine eigene, liebe Mutter,
die du mich aufgezogen ((in den Schoss) genommen und (in die Wiege) 
die du mich geleckt und geküsst hast, /gelegt) hast,

10 du mein weisses Wickeltuch,
du mein weiches (mildes) Gesicht,
du mein bis an die Fersen reichendes Hemd,
du meine mit Armein, die bis an die Fingerspitzen reichen,
Mutter, meine weisse Milch,
Mutter, meine gelbe Butter.
Ich habe deine weisse Milch gesogen, 
ich habe deine gelbe Butter gesogen, 
ich habe Fett deines Herzens eingesogen,
ich habe (damit dir) die Kraft deines Herzens genommen,

20 ich habe dir, Mutter,
deine zwei gehenden Beine entkräftet.
Ich habe dir, Mutter,
deine schuldlosen Schultern schmerzen gemacht, 
ich habe dir, Mutter,
das schöne Apfel-Gesicht bleich gemacht, 
ich habe, Mutter,
deine zwei sehenden Augen trüb gemacht, 
ich habe dir, Mutter,
das glatte Seidenhaar struppig gemacht,

30 ich habe dir, Mutter,
deinen angeborenen und gewachsenen Verstand genommen, 
ich habe dir, Mutter,
deine (sonst) lange Lebenszeit verkürzt.
Vorzeitig (zu früh), unzeitig, 
bist du, Mutter, darum gestorben, 
ohne deine (natürliche) Lebenszeit zu leben, 
bist du darum unzeitig dahingeschieden.
Ohne dich, Mutter, wie 
werden wir leben?

40 In grosse ('viel') Sorge werden wir geraten, 
viel Tränen werden wir vergiessen.
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Как оплакивают матерей (у кого умрет мать, ее оплачут так):

Ух, моя матушка кормилица,
ух, моя матушка воспитательница,
ух, моя матушка кормилица,
ух, моя матушка, ты моя кормилица!
Моя воспитательница, кормилица, моя матушка,
моя подымальщица (подсалсивалыцица на что-либо высокое) и снималыцица 
моя облизывалыцица, целупщица, /(ссаживалыцица),

10 ты мой белый платок,
ты мое мягкое покрывало лица, 
ты моя рубашенка до пят 
ты мой рукав до конец пальцев (длиною), 
ты моя мамочка, мое белое молочко, 
ты моя мамочка, мое желтое жирцо.
Я сосала твое белое молочко, 
я тянула (сосала) желтое жирцо (жир), 
я тянула жирцо твоего сердца, 
я изводила силушку твоего сердца,

20 я изводила, моя мать,
силу твоих двух ходящих ног.
Я, мама, заставляла болеть 
безвинные твои плечи, 
я, мама, заставила пожелтеть 
твое красивое яблочко-личико, 
я, мама, заставила помутнеть 
два твои смотрящие глазочка, 
я, мама, заставила взъерошиться 
твои как гладкий шелк волосы,

30 я, мама, взяла - извела
твой рожденный выросший ум, 
я, мама, окоротила 
твою долгую жизнь.
Не в пору, не во время 
ot того ты, мама, померла, 
ты не доживши жизни
не во время ot того отделилась (ot нас).
Как мы, мама, без тебя 
будем жить?

40 Мы попадем во много горе, 
мы прольем много слез.
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Моя матушка, без тебя
не будет у нас наставница на ум,
моя воспитательница, без тебя
у меня не будет указатель толка (сообразительность). 
Ненаставленная на ум работая 
я лишусь сил,
не получив (ни ot к о г о ) хорошего толка, 
я лишусь ума в голове.
Без тебя, моя матушка, я стану 

10 ходить лишенная тракта,
стану исполнять тяжелое дело, 
стану думать большой думой, 
стану плакать в большой голос, 
стану пить горячие слезы.
Чувство матушкина сердца 
я не сыщу днем с огнем, 
матушкину жалость детей 
на земле не встретишь.
Пусть, моя матушка, я обую железные лапти,

20 пусть накручу (на ноги) проволочные оборы (веревки), 
пусть я возьму в мои руки 
толстую, тяжелую железную палку, 
пусть я заступлю (пройду) под мои ноги 
всю божью землю,
пусть я поверну над своей головой 
божье светлое небо.
Пусть я буду ходить-бродить, 
пока износятся железные лапотки, 
пусть я буду ходить-бродить,

30 пока изотрутся проволочные оборы (веревки из лаптей), 
пусть я буду ходить-бродить, 
пока иступится конец железной палки, 
как тебя, мама, чувствительную (сердцем) 
я не найду,
как тебя, моя воспитательница, 
жалеющую детей, не встречу.
Моя матушка, кормилица, 
моя довалыцица куска в рот, 
моя матушка, воспитательница,

40 моя оставившая оставленную долю (т. е. меня), 
моя красочка на земле,
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avińim mon, tońcŕemet 
pŕevs putjćam a ule 
šlćińimat mon tońcŕemet 
tolk joftgjem a uĺe 
pŕevs apak putt robotam 
vijda valda mon maštan 
para tolkan a joftaź 
pŕasa pŕevda mon maštan 
tońcŕemet, afkaj, karman 

10 jon^ń maštjź jakama 
staka ŕeveń ŕejeme 
pokš dumasa dumamа 
pokš vajgiĺca raijguma 
pśi śeĺveŕta śimime 
arkan śedej maŕamunŕ 
či£ tol marta a musak 
afkań ejden zalamun£ 
mastjr taŕksta a vassak 
kšńiń karr, afkaj, kaŕćizan 

20 tapardazan uśke karkst 
saizan mon lćedez^ń 
ečlće staka kšńiń palka 
čalgasa mon piĺgaljń 
veśe pazjn mastjrjnŕ 
čaraftjsa pra veĺkssgn 
pazjń valda meńeĺenŕ 
mon jakazan-pakazan 
kšńiń kaŕńiŕńiń kaladums 
mon jakazan-pakazan 

30 uślće kaŕksjń čovavums 
mon jakazan-pakazan 
kšńiń palka peń noškamums 
toń końdama, avakaj 
śedej maŕij a mujan 
toń końdama, šlćińimat 
ejden žalij a vastan 
moń, avińim-koŕmeńem 
kurks suskumuń maksjńim 
moń, avińim šlćińimat 

kO kadjń paiń kadjńim
mastjr larjgjń mazjjńim
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Meine Mutter, ohne dich
habe ich keinen, der mich zum Verstand lenkt, 
meine Gebärerin, ohne dich
habe ich keinen, der mir wahre Kenntnis erteilt.
Mit Arbeit ohne (gute) Ratschläge
werde ich meine Kräfte verlieren,
ohne dass jemand mir wahre Kenntnis erteilt,
werde ich meinen Verstand im Kopfe verlieren.
Ohne dich, Mutter, werde ich 

10 sinnlos umherwandern,
schwere Arbeit machen (ĺverhängnisvolle Taten begehen), 
mit grossen (ungeheueren) Gedanken umgehen, 
mit grösser (lauter) Stimme schreien, 
heisse Tränen trinken.
Die mütterliche Mildherzigkeit
wirst du nie und nirgends ('nicht einmal bei Tageslicht’) finden, 
die mütterliche Fürsorge für das Kind 
wirst du nicht auf Erden treffen.
Ich möge, Mutter, mir eiserne Bastschuhe anziehen,

20 ich möge Bastschuhschnüre aus Metalldraht drehen, 
ich möge mir in die Hand
einen dicken, schweren eisernen Stock nehmen, 
ich werde unter meinen Füssen 
das ganze Land Gottes betreten, 
ich werde über meinem Kopf
den hellen Himmel Gottes sich herumdrehen lassen.
Ich möge umherwandern und herumstreifen, 
bis meine Bastschuhe abgetragen sind, 
ich möge umherwandern und herumstreifen,

30 bis meine Bastschuhschnüre aus Metalldraht zerbrechen, 
ich möge umherwandern und herumstreifen, 
bis die Spitze des eisernen Stockes stumpf wird,
(aber) ein dir gleiches fühlendes Herz, Mutter,
werde ich nicht finden,
eine dir gleiche Kinder-Betreuerin,
meine Gebärerin, werde ich nicht treffen.
Meine Mutter, meine Ernährerin,
die du mir Mundbissen gegeben hast,
meine Mutter, die du meine Gebärerin bist,

40 die du mir das Los eines Verlassenen bereitet hast, 
du meine Schön(st)e auf Erden,
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veśeda pelĺ žaĺijńim 
mejś kacamak, avakaj 
gora роса maštjr laijks? 
mejś kacamak, ŕiŕakaj 
nuža роса veĺes śatc? 
ton saimak, avakaj 
tońćeŕ marta lćeĺme kalms! 
miń maĺĺana, avakaj 
toń marta v́ e kandjlass 

IO śede para, avakaj 
mońäń uĺe toń marta 
śede para, šlćińimat 
mońäń uĺe toń vakssa.

koda ŕejŕeŕ lajšiŕ:
uχ, ŕejŕeŕńem-рагjńim 
mastjr laijgjń mazjjńim 
lted’ ĺezgńem ŕejŕeŕńem 
ŕev ilćiĺiv noldgjńem 
ve valnosa kortgjńem 

20 v́ e dumńisa dumijńim 
v́ e lćijava jalĺijńim 
v́ e ŕevńesa ŕejejńem 
sjŕe ruijgjń orčejńem 
sjŕe piĺgiń kaŕćijńim 
meks, ŕejŕeŕńem, ton kuljŕ 
meks kuvaŕ eźeŕ eŕa? 
aša ruijgjt eź kastuŕt 
veśe piijgit eź eŕaft 
bojaravaks čińisjŕ 

30 toridaŕ ruijgjt kastumaĺ 
azoravaks čińisjt 
tońdaŕ piijgit eŕamaĺ! 
para čisjt aščimaĺ 
mazjj čisjt uĺimal 
ŕaŕań avań ućaskaks 
lomań śelmeń śavatksjks! 
uχ, ŕejŕeŕńem, ejdńemat 
v́ e valnjsa kortgjńem 
uχ, ŕejŕeŕńem ejdńemat 

40 sgŕedemsta varčićam
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die du mich mehr als alle anderen verzärtelt hast, 
warum lässt du mich, Mutter, 
in schwerer Sorge auf Erden zurück?
Warum lässt du mich, Ernährerin, 
in (schwerer) Not im Dorf zurück?
Nimm mich, Mutter,
mit dir in das kalte Grab mit!
Wir werden uns legen, Mutter, 
mit dir in denselben Sarg.

10 Es ist für mich besser, Mutter, 
mit dir (zu sein),
es ist für mich besser, meine Gebärerin, 
neben dir (zu sein).

Wenn die Tochter beweint wird:
0, meine liebe Tochter,
(du,) meine Schön(st)e auf Erden, 
meine Gehilfin, meine Tochter,
die du meine Arbeiten hast fortschreiten lassen, 
die du (mit mir) mit einhelligen Worten gesprochen hast,

20 die du (mit mir) eines Sinnes gedacht hast,
die du (mit mir) einen (und denselben) Weg gegangen bist,
die du (mit mir) eine (und dieselbe) Arbeit gemacht hast,
die du mir den alten Körper bekleidet hast,
die du mir an die alten Füsse Bastschuhe angezogen hast,
warum bist du gestorben, mein Töchterchen,
warum hast du nicht lange gelebt?
Dein weisser Körper wurde nicht erwachsen, 
du hast nicht deine ganze (Lebens)zeit gelebt.
In deinem Bojarinnentum (Herrinnen-Leben)

30 hättest du deinen Körper heranwachsen lassen sollen, 
in deinem Herrinnen-Leben
hättest du deine (Lebens)zeit durchleben sollen!
Du hättest mit deiner Güte leben sollen, 
du hättest mit deiner Schönheit sein sollen 
den Eltern zum Glück, 
den Leuten zum Neid!
0, meine Tochter, die du mein Kind bist,
die du (mit mir) mit einhelligen Worten gesprochen hast, 
o, meine Tochter, die du mein Kind bist,

40 du meine Wärterin bei meiner Krankheit,
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моя всех больше жалеющая (меня), 
для чего меня, мама, оставишь, 
в горе на земле?
Для чего меня, (моя) воспитательница, оставишь, 
в селе, в нужде?
Ты возьми меня, мама, 
с собой в холодную могилу!
Мы ляжем, мама, 
с тобой в один гроб.

10 Лучше, мама,
мне будет с тобой,
лучше, моя воспитательница,
мне будет около тебя.

Как оплакивают дочь:
Ух, моя дочка-хорошка,
моя красочка (красавка) на земле,
моя дочка-польза (помощница) моих рук,
моя способствующая ходу моего дела вперед,
моя согласно (в одно слово) čo мной говорившая,

20 моя в одну думу čo мною думавшая,
моя no одной дороге čo мною ходившая, 
моя работавшая čo мною одну работу, 
моя одевальщица моего старого туловища, 
моя обувалыцица моих старых ног, 
ot чего, моя доченька, ты померла, 
почему ты не жила долго?
Почему ты не выростила твое белое туловище (тело), 
почему ты не отжила всю твою жизнь.
В твоей боярынинской жизни 

30 тебе следовало бы растить твое туловище (тело), 
в твоей хозяйкинской жизни 
тебе следовало бы доживать твою жизнь!
Находиться бы тебе в твоей доброй жизни, 
быть бы тебе в твоей красивой жизни, 
счастьем для отца и матери,
предметом зависти людского глаза (быть бы тебе)! 
Ух, дочка моя, мое дитятко,
моя говорившая čo мною в одно слово (согласно), 
ух, дочка моя, мое дитятко,

40 моя посетительница во время болезни,
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моя стоявшая в конце постели (во время болезни),
моя роняющая (за меня) горячие слезы,
моя дающая (мне) мягкий кусок,
моя всех больше меня жалеющая,
и пряха-ткаха моя,
моя швея верхней рубахи.
Дитя-сын нужен
делателем в большом дельце,
и пахарем-сеятелем,

10 хоронителем умершего тела.
Взятая сноха нужна
исполнительницей дел no хозяйству, 
пекаршей мягких пирогов, 
готовящей на поминках.
Дитя-дочь нужна 
для говора сладких слов, 
в добрую думу думалыцицей, 
стояльщицей в головах (при смерти).
Дитя-дочь нужна 

20 издающей голоса плача (причитанья, заплачки), 
во время похорон отца-матери 
(нужна) роняющей горячие слезы.
Ух, моя доченька хорошка, 
теперь k t o  меня порадует, 
живущую в жизни, 
находящуюся в селе?
Как придет моя смерть,
моя явка (придет) перед богом,
без тебя, моя доченька,

30 у меня не будет меня провожающей.
Хорошее словцо я не услышу,
голос заплачки я не услышу (мне не учудится).

Как оплакивают сына:
Ух, мой сыночек-хорошка, 
ух, мой сыночек, мое дитятко, 
ты моя надежда,
мой поправилыцик (устранитель) нужды и горя, 
без тебя, сын, мое дитятко, 
у меня пахаря не будет,

40 без тебя, мое дитятко, детеныш,
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tarka pesa aščićam 
pśi śelved́eń praftjćam 
čefĺe suskum maksjŕam 
veśeda pelć žaĺićam 
i kščiŕdićam-kodgćam 
lai^ksa panarjń stjŕam 
ćora ĺakaś eŕave 
pokš ĺevńesa ŕejećaks 
i solćečakš-vidičakš 

10 kula s§ŕeń kalmićaks 
saiń uŕvaś eŕave 
kudjń £eveń ŕejećaks 
čefŕe pŕakań pańićaks 
pominkas anjkstjćaks 
£ej£eŕ ŕakaś eŕave 
tańŕij valjń kort§ćaks 
para dumsa dumićaks 
pra peńesa aščićaks 
£ej£eŕ ĺakaś eŕave 

20 lajši vajgiĺ nold^ćaks 
£a£ań-avań kalmamsta 
pśi śeĺvedeń praftjćaks 
uχ, ŕejŕeŕńem parjńim 
ńej ki raduvavsamam 
eŕe čisa eramsta 
veĺe-śatca aščimsta? 
koda sj moń kulumam 
paz ińiĺiv moĺemam 
tońćŕemet moń, ŕejŕeŕńem 

30 provožećam a uĺe 
para valne а maran 
laže vajgiĺ a ćudan.

koda lajšikšnjŕ ćora:
uχ, ćorgńem-parjńim 
uχ, ćor^ńem-ejdńemat 
nadijama tarńińim 
nužań-goŕań viŕijńim 
tońcŕemet, ćora-£akaj 
moń sońećam a uĺe 

40 tońcĺemet, ejdńem-ĺevkslćem
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du meine,! die du neben meinem Bett gestanden hast,
du meine,, die du heisse Tränen vergossen hast,
du meine,, die du mir weiche Mundbissen gegeben hast,
du meine,, die du mich mehr als alle (anderen) umsorgt
du meine Spinnerin und Weberin,
die du mir die oberen Hemden ausgenäht hast.
Ein Sohn soll der sein,
der schwere (’grosse') Arbeiten macht, 
der pflügt und säet,

10 der Verstorbene begräbt.
Eine genommene Schwiegertochter soll die sein, 
die die häuslichen Arbeiten macht, 
die weiche Piroggen bäckt,
die (alles) fürs Gedächtnisfest bereitet.
Eine Tochter soll die sein, 
die milde Worte spricht, 
die schöne Gedanken sinnt,
die (žur Todesstunde den Eltern) zu Häupten steht.
Die Tochter soll die sein,

20 die das Klagelied (’die Klagestimme’) anstimmt, 
die beim Begräbnis der Eltern 
heisse Tränen vergiesst.
0, meine liebe (’gute’) Tochter, 
wer wird mich nun erfreuen, 
solange ich in d(ies)er Welt lebe, 
solange ich in diesem Dorfe wohne?
Wann mein Tod (auch) kommen wird, 
wenn ich zu Gott gehen soll, 
ohne dich, meine Tochter,

30 habe ich keine, die mich begleitet.
Ich werde kein gutes Wort hören,
ich werde keine Klagestimme vernehmen.

Wenn der Sohn beweint wird:
0, mein lieber (’guter’) Sohn, 
o, mein Sohn, der du mein Kind bist, 
du, mein Schutz und Schirm,
der du mir meine Sorgen verschwinden machen solltest, 
ohne dich, (mein) Sohn, 
habe ich keinen Pflüger,

40 ohne dich, mein Kind,
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mon vidićam a uĺe 
a tŕiča, a vanjća 
sjŕe čista orčeća 
kota kaŕiń kaladjĺ 
uślće karksan čovaviĺ 
a uĺe moń, ejd́akaj 
kepe piĺgiń kaŕčićam 
vijda-valda mon maštan 
laijks orčamum kalade 

10 a uĺe moń, ejd́akaj 
štapa lar^gjń orčečam 
ton kadjmilć, ejdnemat 
loma laqga jakama 
lomań(ńiń) suskum s^veme 
lomań(ńiń) orčam oršama 
lomań kudjś, ejd́akaj 
ićeĺmefĺeme jakšama 
lomań(ńiń) suskumuś ĺevkslćem 
śepejĺeme рек s§pej 

20 koda meŕan, ejd́akaj
lomań(ńiń) orčamuĺńida 
moń valnjm a meŕeve 
ićeĺem a veĺaftuve: 
sondza staka, ejdnemat 
staka laftuv stalmuza 
araś sondza ešks^za 
ićeĺme čińe jakšamńe 
ton, ejdnemat maŕamak 
ton, ćor^ńem čudamak 

30 moń vajgiĺim sodasak
moń valnjĺńiń čaŕlćiŕcjĺ: 
avuĺ čad§ ved' čad§ 
avuĺ puŕgińe śejŕe 
toń aflćińit avaŕde 
kort§ valnjĺ £e£ kort§ 
vajgiĺńiza toń afkaĺ 
tundjń moroks а morg 
ńeĺ pŕińiza toń afkaĺ 
para kortams(a) a kort§ 

kO tundjń moret morčekšngŕ
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habe ich keinen Säer,
keinen Ernährer, keinen Betreuer,
keinen, der mich in (meinen) alten Tagen bekleidet.
(Wenn) meine Bastschuhe (schön wie) Lederschuhe abgetragen sind, 
(wenn) meine Bastschuhschnüre (fein wie) Draht zerbrechen,
(so) werde ich keinen haben, Kind,
der meine blossen Füsse mit Bastschuhen versieht.
Wenn ich meine Kräfte verliere 
und meine Kleidung abgenutzt wird,

10 (so) habe ich keinen, (mein) Kindchen, 
der mir den nackten Körper bekleidet.
Du hast mich verlassen, mein Kindchen,
(muss ich nun) fremde Leute besuchen (bei fremden Leuten betteln), 
Gnadenbrot der Leute essen,
(abgetragene) Kleider der Leute mir ankleiden.
Ein fremdes Haus, (mein) Kindchen,
ist (auch) ohne Frost kalt,
ein fremder Mundbissen, mein Kleines,
ist (auch) ohne bitter zu sein sehr bitter.

20 Wie sollte ich, mein Kindchen, 
über fremde Kleider sprechen,
ich kann kein Wort ('mein Wort nicht’) aussprechen, 
ich kann meine Zunge nicht bewegen: 
dergleichen ist, mein Kindchen,
eine schwere, schwere Last für ('auf') die Schultern, 
es gibt keine Wärme ('keinen Schutz’)
an einem kalten Tage, im Frost (’es ist an einem kalten Tag kalt’). 
Hör mir zu, mein Kindchen, 
nimm mich wahr*, mein Sohn,

30 du erkennst meine Stimme, 
du verstehst meine Worte: 
es ist kein Flutwasser, das flutet, 
es ist kein Donner, der donnert, 
es ist deine Mutter, die weint, 
die dir sprechbare Worte spricht.
Die Stimme deiner Mutter
hat nicht den Klang der Frühlingslieder,
die Zungenspitze deiner Mutter
spricht kein schönes ('gutes’) Gespräch.

40 Frühlingslieder werden

* ćudams = чудиться, слышаться, и.
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у меня не будет сеятеля, 
ни кормильца, ни оберегателя,
(не будет) в старости одевателя.
Износятся мои, как коты, лапти, 
изотрутся мои, как проволоки, оборы, 
не будет у меня, мое дите, 
обувателя моих босых ног.
Лишусь я сил, 
износится моя одежда,

10 не будет у меня, мое дите, 
одевателя моей наготы.
Ты оставил меня, мое дитятко, 
ходить no людям, 
есть чужой кусок, 
чужую одежду носить.
Чужой дом, мое дите, 
без холода холодна, 
чужой кусок, мой детеныш, 
без горечи очень горек.

20 Как скажу (говорю) я, мое дите, 
про чужую одежду, 
я не выговорю мое словцо, 
я не поверну мой язычек:
ot того, что у ней (у одежды), мое дитятко, 
тяжела тяжесть плеч, 
нет у ней (чужой одежды) тепла 
в холодный день, в холод.
Ты, мое дитятко, меня услышь, 
ты, мой сыночек, меня услышь,

30 мой голос ты знаешь, 
мои словечки понимаешь: 
не полая вода течет, 
не гром гремит, 
твоя матушка плачет, 
слова говора тебе говорит.
Голосок твоей матушки 
не поет, как весенняя песня, 
кончик языка твоей матушки 
не говорит, как обычно (т. е. хорошо).

40 Весенние песни певают
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в весеннюю хорошую пору, 
добрые слова говаривают 
в добром состоянии сердца.
А твоя матушка в нужде, 
а твоя матушка в горе:
Ты оставил ее бесприютною, 
ты оставил ее бедненькою.
Ух, мой сыночек, мое дитятко, 
много горя ты сделал,

10 ух, мой сыночек, мой детеныш, 
много ты оставил нужды.

Оплакивание снохи (невестки):
Ух, моя сношенька, хорошка,
ух, моя сношенька, красавка,
не в пору ты померла,
не в пору ты отделилась (ot нас).
Много горя ты сделала, 
много ты оставила нужды:
В пустом доме ты оставила 

20 хорошего твою половину, дружка (мужа), 
оставила ты без матери 
полен дом твоих детей.
Что станет теперь делать твоя половина, 
как будет жить?
Что станут делать твои дети, 
как они будут мучаться?
У твоего половины нет друга,
нет у него говорящей с ней в одно слово,
нет у твоих детей их матушки,

30 нет у твоих детенешей их жалеющей.
Твоя половина возьмется за дело, 
один, без тебя, 
останутся в доме детки твои 
без матери, одни.
Один твоя половина 
много дела не сделает, 
в слезах они будут 
без матери твои дети.
"Хлоп!" ударит руки 

40 твоя половина, пустит горячие слезы.

14
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tundjń para porańe 
para valnjĺ kortńekšngĺ 
para meĺča-śedejsa 
a toń afkat nužasa 
a toń koŕmat goŕasa: 
sondza kadjk jurtumuks 
sondza kadjń gŕešngjńeks 
uχ, ćor^ńem-ejdnemat 
lama gora ton ĺejeĺ 

10 uχ, ćor^ńem, levksńemat 
lama nuža ton kadjĺ.

uŕva lajšima:
uχ, uŕvińim-рагjńim 
uχ, uŕvińim-mazjjńim 
a porava ton kuljĺ 
a porava ton javiĺ 
lama gora ton ĺejeĺ 
lama nuža ton kadjĺ: 
čava kudjs ton kadjlĺ 

20 para polat-jalgińit 
avaftuma ton kadjĺ 
peškśe kuda ejkakšit 
toń polat ńej mesĺejńe 
koda karme eŕama? 
mesĺejńeĺ toń ekakšit 
koda karmiĺ piščime? 
polaĺ araś jalgaza 
ve valca kortaiza 
araś ejd’eĺ avińist 

30 araś ĺevksńet žalićast 
polat künde robotas 
v́ e śkamundza, tońcĺemet 
kaduviĺ kudjs ejdnet 
avaftuma, ve śkamuńist 
v́ e śkamundza toń polat 
lama t́ ev́ e a ĺeje 
śelved’ роса siń uliĺ 
avaftuma ekakšit 
rukšt! vačkud'e ićed’endza 

40 polat, nolde pśi śeĺvetĺ
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in der schönen (’guten’) Frühlingszeit gesungen, 
gute Worte werden
mit gutem Sinn und Herzen gesprochen.
Deine Mutter aber ist in Angst, 
deine Ernährerin aber ist in Kummer:
Du hast sie obdachlos verlassen,
du hast sie als armseliger Mensch zurückgelassen.
0, mein Sohn, mein Kindchen, 
du hast viel Kummer verursacht,

10 o, mein Sohn, der du mein Kind bist, 
du hast viel Angst (Not) hinterlassen.

Das Beweinen der Schwiegertochter:
0, meine liebe (’gute’) Schwiegertochter, 
o, meine schöne Schwiegertochter, 
vorzeitig bist du gestorben, 
vorzeitig bist du hingeschieden.
Viel Kummer hast du verursacht (’gemacht’), 
viel Angst (Not) hast du hinterlassen:
In einer leeren Stube hast du 

20 deinen guten Gatten und Lebensgefährten hinterlassen, 
mutterlos (ohne Mutter) hast du 
eine volle Stube Kinder zurückgelassen.
Was wird dein Mann nun tun, 
wie wird er (nun) leben?
Was werden deine Kinder (nun) tun, 
wie werden sie (ihr Leben durch)leiden?
Dein Mann hat keine Lebensgefährtin,
keine, die (mit ihm) mit einhelligen Worten spricht, 
deine Kinder haben keine Mutter,

30 deine Kleinen haben keine, die für sie sorgt (’mit ihnen Mitleid hat’). 
(Wenn) dein Mann zu arbeiten beginnt, 
einsam, ohne dich,
bleiben deine Kinder in der Stube 
ohne Mutter, einsam.
Einsam wird dein Mann 
nicht viel Arbeit machen, 
in Tränen sind 
deine mutterlosen Kinder.
"PlautzJ" schlägt er in seine Hände,

*i0 dein Mann, und vergiesst heisse Tränen.
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avaŕdimsta-raijgumsta 
ĺećĺatadjź ejkakšit 
buĺi kadjĺ ton mon laijks 
mon laijks nadijaź kuljĺ 
ĺ e ton dumut apara 
toń aŕćimat avadŕa: 
mon, uŕvakaj, sjŕidiń 
laijg(a) orčejks a maštuvan 
vijda-valda mon maštjń 

10 goŕań śedej a eždan 
moricĺ äń, uŕvaj, eŕave 
para larjksa orčeća 
mońcĺäń, ŕva, eŕave 
para śedej eždeća 
sjŕidiń, maštjń, koĺeń 
eśĺäń gak a maštuvan 
kosta mońäń ńej viĺims 
lomań(ńiń) nuža dj gora? 
uχ, uŕvińim-parjńim 

20 lama goŕań ĺejejńem 
uχ, uŕvińim-mazjjńim 
lama śelved^ valjjńim!

koda lajšiĺ aĺaft:
uχ, ĺaĺakaj-koŕmakaj 
uχ, ĺaĺakaj-ĺiŕakaj! 
lama godng ton eŕeĺ  
lama ĺevńe ton ĺ ejeĺ  
tońäĺ ĺevńet eź maštuft 
tońäĺ nužat eź viĺ ifĺ

30 vaśńa uĺńiĺ ton barckjj 
ton robotgĺ bojarnjń 
bojar nuža ton viĺ iĺ  
bojar piĺge laijks sĺ aftjĺ  
mejĺe tŕiĺ  vanjĺ śemja 
tońćeĺ pakšat koźajkat 
viiń koŕas sjnct staka 
nužast goŕast kuš źarda 
mejĺe nučkat meĺaftjĺ 
nućkań nužińe viĺ iĺ

40 viit valjt alamuĺ
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Mit Weinen und Schreien
erinnern sich deine Kinder an dich.
Wenn du sie mir (in Obhut) zurückgelassen hast,
(wenn) du im Vertrauen auf mich gestorben bist,
so (war) dieser dein Gedanke nicht gut,
so (war) diese deine Auffassung nicht trefflich:
Ich bin, Schwiegertochter, alt geworden,
ich bin nicht (mehr) eine, die Körper bekleidet,
ich habe meine Kräfte verloren,

10 ich kann keine leidenden Herzen erwärmen (trösten).
Ich selbst, Schwiegertochter, brauche eine,
die mir gut Kleider anzieht (mich gut mit Kleidern versorgt), 
ich selbst, Schwiegertochter, brauche 
eine gute Wärmerin des Herzens.
Ich bin alt und gebrechlich geworden, 
ich kann nicht einmal für mich selbst sorgen, 
wie ('woher’) könnte ich (denn) nun 
die Not und Sorge der anderen lindern?
0, meine liebe Schwiegertochter,

20 die du mir viel Kummer verursacht hast, 
o, meine schöne Schwiegertochter,
die du mich viel Tränen vergiessen gemacht hast!

Wenn der Schwiegervater beweint wird:
0, Vater, Ernährer, 
o, Vater, Ernährer!
Du hast viele Jahre gelebt, 
du hast viel Arbeit gemacht,
(aber) du konntest deine Arbeit nicht ausführen, 
du konntest nicht dein Bedürfnis lindern.

30 Zuerst bist du ein Leibeigener gewesen,
du hast für den Gutsherrn (Bojaren) gearbeitet, 
du hast dem Gutsherrn (Bojaren) den Bedarf befriedigt, 
du hast den Gutsherrn (Bojaren) auf die Beine geholfen.
Dann hast du eine Familie ernährt und betreut, 
deine eigenen Kinder und deine Frau.
Diese sind schwer für deine Kräfte gewesen, 
sie haben immer Not und Sorge gehabt.
Dann hast du für deine Enkel Sorge getragen, 
du hast das Bedürfnis deiner Enkel gelindert.

40 Du hattest (nun schon) wenig Kräfte,
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Плача
тебя вспомянут твои дети.
Если ты оставила их на меня, 
если, надеясь на меня, ты померла, 
эта твоя мысль (дума) нехороша, 
эта твоя мысль нехороша:
Я, невестка, состарилась, 
одевалыцицей не гожусь, 
сил я лишилась.

10

20

Как оплакивают свекора:
Ух, мой батюшка, мой кормилец, 
ух, мой батюшка, мой кормилец!
Много лет ты жил,
много делец ты сделал,
тебе твое дельце не пришлось кончить,
тебе не удалось поправить твою нужду.

30 Прежде ты был крепостной (о времени крепостного права), 
ты работал барину, 
ты правил баринову нужду,
ты ставил на ноги барина (работал на барина).
Потом кормил-оберегал семью, 
своих детей, жену.
Против силы тяжелы их 
(семьи) нужда и горе всегда.
Потом ты заботился о внуках, 
поправлял нуждицу внуков.

40 Сил у тебя было мало,
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здоровьица у тебя не было.
Барин взял твою силу (указывается на крепостное право), 
отпол (барин) твое здоровьице, 
он (барин) заставил тебя мучиться,
(заставил) пить горячие слезы.
Нуждица своей семьи
тебя состарила безвременно (преждевременно), 
в болезнь бросил ты себя, 
ты начал хворать.

10 Нуждица внуков
тебя лишила ума в голове,
горечко внуков-детей
тебя вогнало в холодную могилу.
Что мы станем делать, батюшка, 
после твоей смерти:
Плетельщика лаптей (у нас) не будет, 
вильщика обор (веревок для лаптей) не будет.
После твоей смерти 
соберется сельский сходик,

20 не будет у нас, батюшка, 
идущего на сельский сход, 
не будет у нас, мой кормилец, 
делающего сельское общественное дело.

Оплачка свекрови:
Ух, моя матушка, моя кормилица, 
ух, моя матушка, моя кормилица, 
много годочков ты прожила, 
много дельцев ты сделала, 
ты не могла окончить твоего дельца,

30 тебе не удалось поправить твою нужду.
Прежде ты была крепостная, 
ты работала барину, 
ты исправляла баринову нужду,
ты ставила на ноги барина (работала на барина).
Потом ты кормила, оберегала семью, 
кормила-поила детишек.
Сравнительно с силами тяжела их 
нужда-горе всегда.
Потом ты заботилась о внуках,

40 правила нуждицу внуков.
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čumbra čińit araśil 
bojar viit saiźe 
čumbra čińit ńelgeźe 
karmattjńdźiĺ piščime 
pśi śelveĺta śimime 
tońćeĺ śemjań nužińiś 
škaftuma sjŕicĺińdźiĺ 
ormas kailĺ ton pŕińit 
sgŕedeme ton karmiĺ 

10 nućkań-e jd’eń nužińiś
pŕasa pŕevda maštjńdźiĺ 
nućkan-ejdeń goŕeńeś 
lĺeĺme kalmus pańińdźiĺ 
meśĺejńeĺana, ĺaĺaj 
toń kulumadjt mejĺe: 
kaŕiń kodgj a ule 
kaŕksjń pongj a uĺe 
toń kulumada mejle 
veĺeń prumkslće purnave 

20 a ule mińilĺ, ĺaĺaj
veĺeń prumksńis moĺeća 
a uĺe mińilĺ, koŕmaj 
veĺeń ĺeveń ĺejeća.

avaftjń lajšima:
uχ, avińim-koŕmeńem 
uχ, avińim-ĺiŕińim 
lama godng ton eŕet 
lama ĺeviĺe ton ĺejeĺ 
tońäĺ ĺevńet eź maštuft 

30 tońäĺ nužat eź viĺifĺ 
vaśńa uĺńiĺ ton barckjj 
ton robotgĺ bojarnjri 
bojar nuža ton viĺiĺ 
bojar piĺge tarčks sĺaftjĺ 
mejle tŕiĺ-vanjĺ śemja 
andjĺ-śimd’iĺ ejkakšńiĺ 
viiń koŕas sjnct staka 
nužast-goŕast kuš źarda 
mejĺe nučkat meĺaftjĺ 

40 nućkań nužińe viĺiĺ
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du hattest keine Gesundheit.
Der Gutsherr (Bojar) hatte dich entkräftet (’dir die Kräfte genommen’), 
er hatte dich um die Gesundheit gebracht ('dir deine Gesundheit ge- 
er hat dich zu leiden genötigt, /raubt’),
heisse Tränen zu trinken.
Das Bedürfnis deiner eigenen Familie 
hat dich vorzeitig alt gemacht, 
zu zogst dir eine Krankheit zu 
und begannst zu kränkeln.

10 Das Bedürfnis der Enkel-Kinder
brachte dich um den Verstand im Kopfe, 
die Sorge um die Enkel-Kinder 
brachte dich ins kalte Grab.
Was werden wir (nun) tun, Vater, 
nach deinem Tode:
Es gibt keinen, der Bastschuhe flicht, 
es gibt keinen, der Bastschuhschnüre dreht.
(Wenn) nach deinem Tode
die Dorfversammlung sich versammelt,

20 haben wir keinen, Vater,
der in die DorfverSammlung geht, 
wir haben keinen, Ernährer,
der die Angelegenheiten des Dorfes verrichtet.

Klagelied über die Schwiegermutter:
0, Mütterchen, Ernährerin, 
mein Mütterchen, meine Ernährerin, 
viele Jahre hast du durchgelebt, 
viel Arbeit hast du gemacht,
(aber) du konntest nicht deine Arbeit zum Abschluss bringen,

30 du konntest nicht dein (eigenes) Bedürfnis lindern.
Zuerst bist du eine Leibeigene gewesen, 
du hast für den Gutsherrn (Bojaren) gearbeitet,
du hast dem Gutsherrn (Bojaren) seine Bedürfnisse befriedigt,
du hast den Gutsherrn (Bojaren) auf die Beine geholfen.
Dann hast du eine Familie ernährt und betreut, 
du hast deine Kinder mit Nahrung und Trank versorgt.
Für deine Kräfte sind schwer gewesen 
ihre beständigen Bedürfnisse und Sorgen.
Dann hast du Sorge für die Enkel getragen,

40 du hast die Bedürfnisse der Enkel gelindert (befriedigt).
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viit-valit alamul 
čumbra čińit araśiĺ 
bojar viit saiźe 
čumbra čińit ńelgeźe 
karmaftjńdźiŕ piščime 
pśi śeĺveŕta śimime 
tońćeŕ śemjań nužińiś 
škaftuma sjŕićŕińdźiŕ 
ormas kailt ton pŕińit 

10 sgredeme ton karmiŕ 
nućkań-ejd́eń nužińiś 
pŕasa pŕevda maštjńdźiŕ 
nućkań-ejdeń goŕeńeś 
ńeĺme kalmuv pańińdžiŕ 
meśŕejńeŕana, afkaj 
toń kulumada mejĺe 
toń javumada mejĺe 
koda tuje ŕevengk? 
toń kulumada mejĺe 

20 pŕevs putjća a uĺe 
toń javumada mejĺe 
tolk joft^ća a ule.

avaftjnŕ lajšisjź aŕaftjnŕ laca.

koda lajši! kuljt, prok lija kuljńiń 
viiŕ kuĺa (lomańiń kuljń lajšima):

uĺiń d’äŕaj ŕe kojńe 
uliń daŕaj ŕe Jtirda 

3 0 veŕe paznjń molema 
paz ińiliv moĺema 
veŕe paznjń moĺemsta 
koŕmeńećrień moĺemsta 
vejlćeń-vejńeń ńejema 
eś jutkuva kortama 
parak ńesak šlĺiń aŕkań 
(el ĺećŕasjź, lĺiri meĺest lećŕams, 
ŕäŕkań, ĺäĺkań, paŕkań) 
parak ńesak škaj tŕäjńim
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Du hattest nicht (mehr) viel Kräfte, 
du hattest nicht (mehr) Gesundheit.
Der Gutsherr (Bojar) hatte dich entkräftet (’dir die Kräfte genommen1), 
er hatte dich um die Gesundheit gebracht (’dir die Gesundheit geraubt’), 
er hat dich genötigt (dein Leben durch)zuleiden, 
heisse Tränen zu trinken.
Das Bedürfnis (die Not) deiner eigenen Familie 
hat dich vorzeitig alt gemacht.
Du zogst dir eine Krankheit zu,

1 0 du begannst zu kränkeln.
Das Bedürfnis der Enkel-Kinder
hat dich um den Verstand im Kopfe gebracht,
das Elend der Enkel-Kinder
hat dich ins kalte Grab gebracht.
Was werden wir (nun) tun, Mütterchen,
nach deinem Tode,
nach deinem Hinscheiden,
wie wird unser Leben ('Werk’) verlaufen?
Nach deinem Tode 

20 haben wir ('gibt es’) keine Ratgeberin, 
nach deinem Hinscheiden
haben wir keine, die wahre Kenntnisse erteilt.

Die Schwiegermutter wird auf die gleiche Weise wie der Schwiegervater 
beweint.

Wie Verstorbene beweint werden, wenn dabei einem früher Verstorbenen 
eine Botschaft (Begrüssung) gesandt wird (Beweinen eines fremden Ver­
storbenen) :
Wenn es (wirklich) ein solches (’dieses’) Lebensgesetz gibt, 
wenn es (wirklich) eine solche (’diese’) Lebensordnung gibt,

30 dass man zu Vere-pas geht, 
dass man vor Vere-pas geht, 
dass man beim Gehen zu Vere-pas, 
dass man beim Gehen zu dem (lieben) Ernährer 
einander (noch) sehen kann, 
miteinander (noch) sprechen kann, 
vielleicht wirst du meine liebe Mutter sehen,
(man erwähnt, wen man will: den Vater, den älteren Bruder, die ältere 
Schwester usw.)
vielleicht wirst du meine liebe Ernährerin sehen.
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Сил у тебя было немного, 
здоровьица у тебя не было.
Барин взял твою силу,
он (барин) отнял твое здоровьице,
он (барин) заставил тебя мучиться,
(заставил) пить горячие слезы.
Нуждица твоей семьи
безвременно (преждевременно) состарила.
В болезнь ты бросила себя,

10 начала ты болеть.
Нуждица внуков-детей 
лишила тебя ума в голове, 
горечко внуков-детей 
вогнала тебя в холодную могилу.
Что мы будем делать, матушка, 
после твоей смерти, 
после твоего отделения (ot нас), 
как пойдет наше дело?
После твоей смерти 

20 вразумительницы не будет,
после твоего отделения (ot нас) 
не будет у нас наставителя в толк.

Свекровь оплачут как свекора.

Как оплакивают покойников, когда другому покойнику (раньше умершему) 
посылают весть (оплакивание чужого покойника):

Если ес ть  этот обычай,
если есть этот обычай (обряд),

30 приход к всевышнему богу, 
предстание пред богом, 
идя к всевышнему богу, 
идя к кормильцу (богу) 
видеть друг-друга (покойника), 
говор между собой (будет если),
может быть ты увидишь мою воспитывающую матушку,
(или помянут, кого желают помянуть, напр.: батюшку, братца, мою 
сестрицу и т. д. (встретить))
может быть увидишь воспитывающую мою кормилицу.
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Её видно из далёка, 
её знать из далёка,
(она) не в пору умершая, 
много горя оставившая.

Покойника оплакивают каждый день до похорон. В это время самую ста­
рую старушку выберут в "проклинающие старушки". Каждый родич придя, 
принесет лепешечки, крендельки, мяса, яиц, рыбу, луковицы, молока, 
и всё это расставят на стол. Эти продукты принесут как "выкуп за ду­
ши" покойников своих семей. Каждая женщина принесет с собой деньгу 

10 (мелкую медную деньгу), отдает деньгу "проклинающей старушке". Ста­
рушка (проклинающая старушка) возьмет деньгу, подойдет к изголовью 
(к голове) покойника, начнет деньгу ширкать, сама молится:

Боже благополучия, боже кормилец, преблагий боже, великий боже, пра­
дедушки-прабабушки (умершие), умершие-пропащие, первоумерший Ошка!
Да будет ваша благость, желайте добро живущим-пребывающим! Bot при­
шла с ее хлебом и солью Евдокия (помянут имя женщины, принесшей хлеб- 
соль). Да упасет бог ее детей, да упасет бог ее скот! Да уродится ей 
хлеб! Да даст бог в ее поля дождь, да наступит в ее имя хороший (бла- 

20 годатный) год! —  Преблагий боже, великий боже, всевышний боже, кор­
милец! Да придут Евдокиины хлеб и соль "выкупом за души" умерших- 
пропащих!
До погребения умершего хлеб не пекут, питаются принесенным хлебом- 
солью. Во время еды молятся за всю родню, k t o  принесет хлеб-соль. 
Молятся так: Сядут за стол есть, которого родича хлеб-соль едят, за 
ту родню молятся. Отломят хлеба, скажут: Ну, всевышний боже, корми­
лец, дай Кондратию с его семьей (помянут принесшего хлеб-соль) доб­
рое здоровье (здоровую жизнь), дай ему родящийся хлеб, размножающий­
ся скот, птицу!

30
Если разломят во время еды яйцо, молятся так: Ну, всевышний боже, 
кормилец, дай кондратьевым курочкам здоровую, добрую жизнь, обереги 
их (кур) ot болезней-недугов, ot бурь-ветров, зимнего холода (обере­
ги ), беркутов-коршунов!
Если закусят (вкусят) во время еды мяса, молятся так:

Ну, всевышний боже, кормилец, дай кондратьевому скоту здоровую, доб­
рую жизнь, пусть размножится кондратьев (это поминается имя того до­
мохозяина, ot которого принесены продукты) скот, убереги, всевышний 

40 боже, кормилец, скот o t  п л о х о й  встречи, болезней-недугов, недоброго 
глаза, злого человека, человека-вораI
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son vasjlda ńejave 
son vasjlda sodave 
a porava kuljća 
lama goŕań kadjća.

kuljnĺ eŕva čińe lajšiĺ kalmamuzjndza. ĺe škanĺ ejeń 
sjŕe bańińe purnjĺ "azjća babaks", eŕva rodĺĺaś sj, 
kandg śukurnjĺ, kĺäńdirĺ, sjvil, alt, kalt, čuŕkat, 
lovca i veśe ńeń vačkasjź stolaijks. ńeń kancjź "ojm(e) 
iĺksjks" eś śemjań kuljń lćis. eŕva avaś kandg martjndza 

1 0 jarmak (viška pižiń jarmak), makssg jarmakjnĺ "azjća 
babańĺiń". bańińiś (azjća bańińiś) sajsg jarmakjnĺ, 
moĺe kuljnĺ pra pes, karme jarmakjnĺ lćirkśime, sonć 
ozng:
paš čaijgjĺ paš koŕmeńeć, ńišlće paš pokš paš, pokščat 
babat, kuljjĺ jumijĺ, vaśiń kuljj oška! uĺiza čańcĺiijk, 
aŕćida para eŕejńeń-aščijńiń! vana saś kšindza-saljndza 
marta olda (kšiń-saljń kandjj avanĺ ĺećĺasjź). paš va- 
njndza ejdendza-kakšindza, paš vanjndza skoĺenandza! 
čačiza ĺendza śura! paš maksjza ĺemezgndza piźime, saza 

2 0 ĺemezgndza para god! —  ńišńe paš pokš paš, veŕe paš 
koŕmeńeć! molest oldań kšiĺńe-saltng ojm(e) iĺksjks 
kuljiń jumiiń lćis!
kuljnĺ kalmams pŕakat a pańiĺ, jarcjĺ kandjń kšiĺńida- 
saltnjda. jarcamsta ozngĺ veśe rottngń ńis, konat kan- 
djĺ kšit-salt. ozngĺ isĺa: ojśe ĺ stoĺekšs jarcama, ko­
na rodnanĺ kšida-salda jarcjĺ, śeń lćis ozngĺ. śińdiĺ 
kši, meŕeĺ:

ja, veŕe paš koŕmeńeć, makst kandrańiń śemjandza marta 
30 čumbrań para či, čače śura, raštg ńiĺdim, ĺica narmuńĺ 

śińcfiń daŕajĺ jarcamsta al, ozngĺ isĺa:
ja, veŕe paš koŕmeńeć, makst kandrań sarasńinctjń čumb­
rań para či, vanjĺ sjnct (sarasnjń) ormada-tarvuda, bu- 
ŕada-varmada, ĺeĺeń jakšamuda, korčta-kavaldal 
suslćińdaŕajĺ jarcamsta sjviĺda, ozngĺ isĺa:

ja, veŕe paš koŕmeńeć, makst kandrań skoĺenanctjń čumb­
rań para či, raštast kandrań skoĺenandza, vanjĺ, veŕe 
paš koŕmeńeć, skoĺenaĺńiń apara karčida, ormada-tarvu- 

kO da, blagjj śeĺmeda, dušman lomańda, saljjda-tońejda!
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Sie kann man (schon) von Ferne bemerken (sehen), 
sie kann man (schon) von Ferne her erkennen, 
sie ist eine unzeitig (vorzeitig) Gestorbene, 
sie ist eine, die viel Kummer hinterlassen hat.

Der Verstorbene wird jeden Tag bis zu seinem Begräbnis beweint. Für 
diese Zeit wird das älteste Weib žur "Widmerin-Alten” erwählt. Jeder 
Verwandte kommt und bringt ungesäuerte Kuchen, Kringel, Fleisch, Eier, 
Fische, Zwiebeln und Milch mit und alle diese werden auf den Tisch ge­
legt. Diese werden zum "Seelenauslösungsgeld” für irgendeinen Verstor- 

10 benen der eigenen Familie gebracht. Jede Frau bringt Münzen (kleine 
Kupfermünzen) mit sich und gibt die Münzen der "Widmerin-Alten”. Die 
Alte (Widmerin-Alte) nimmt die Münzen, legt sich dem Verstorbenen zu 
Häupten, beginnt an der Münze zu kratzen und betet:
Hilf Gott, Gott Ernährer, Nischke-pas, grösser Gott, (ihr) Ahnen,
(ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka! Gebt euren Segen, 
seid den Lebenden gewogen! Seht, Olda ist mit ihrem Brot und Salz ge­
kommen (der Name der Brot und Salz bringenden Frau wird erwähnt). Möge 
Gott ihre Kinder behüten, möge Gott ihr Vieh behüten (beschützen)! Mö­
ge ihr das Getreide wachsen! Gebe Gott Regen für sie, möge für sie ein 

20 gutes Jahr kommen! —  Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas Ernährer! 
Mögen das Brot und Salz Oldas žur MSeelenauslösungM für Verstorbene 
sein!
Ehe der Verstorbene noch nicht begraben worden ist, bäckt man keine 
Piroggen (und) man isst (nur) die mitgebrachten Speisen (’Sal-z und 
Brot*). Beim Essen wird für die ganze Verwandtschaft gebetet, die die 
Speisen (’das Brot und Salz’) mitgebracht hat. Es wird folgenderweise 
gebetet: Man setzt sich an den Tisch zum Essen und betet für die Ver­
wandtschaft, deren Speisen man isst. Man bricht das Brot und sagt:
Hör zu, Vere-pas, Ernährer, gib Kandra und seiner Familie Gesundheit, 

30 wachsendes Getreide, sich mehrendes Vieh und Geflügel!
Wenn man beim Essen ein Ei aufbricht, betet man folgenderweise:
Hör (uns) zu, Vere-pas, Ernährer, gib Kandras Hühnern Gesundheit, be­
hüte sie vor Krankheiten, vor Sturm und Wind, vor winterlichen Kälten 
(Frösten), vor Eulen und Falken!
Beisst man beim Essen (ein Stück) Fleisch ab, so betet man folgender­
weise :
Hör (uns) zu, Vere-pas, Ernährer, gib Kandras Vieh Gesundheit, möge 
Kandras Vieh sich mehren, behüte, Vere-pas, Ernährer, die Tiere (das 
Vieh) vor schlimmen Begegnissen (Unfällen), vor Krankheiten, vor dem 

kO bösen Blick, vor bösen Menschen, vor Dieben!
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uĺiń d’äraj kšiń-saljri kandjinŕ ćoraza službasa, ozngŕ 
śe ćoranŕ kis. ozngŕ isŕa:
ja, veŕe paš koŕmeńeć, pačŕilć mokań (saldatjur lern) ku­
duv čumbrasta, iĺaza kula lomań storonas! 
koda karmiŕ sjrgama kalmuń čuvuma, acjŕ stolaijks stoĺ- 
ešńelć, putjŕ stolešńelćenŕ laijks kši-sal, ŕejeŕ osks. 
ozngŕ isŕa:

ńišlĺe paš pokš paš, veŕe paš koŕmeńeć! vana kuljś mi-
1 0 ńilć iva. eŕave ivańiń para tarka-eźem. tonć, veŕe paš 

koŕmeńeć, varčak ivańiń para tarlĺińe, iĺak katt pišči- 
me! pokščat-babat, kuljjŕ-jumijŕ, vaśiń kuljj oška, ve­
ŕe paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozn^ćat, umoĺjada- 
raaijada veŕe paz ilćiĺe, varčada ivańiń para tarlćińe, 
purnjijk-sgŕńeijk, iĺaijk katt uzduma-azduma! 
kšinŕ tapardasjź stoĺešńekenŕ poc, sajzjź martjst. mo- 
ĺeŕ kalma laijks, ŕädi£ kalmuń tarka, acasjź śe tarkań- 
£iń stoĺ ešńelćenŕ, pucjź stoĺ ešńelćenŕ laijks kšin£ dj 
jarmak i karmiŕ oznoma, ozneŕ iśŕa:

20

pokščat-babat, kulijr-jumij£, vaśiń kuljj oška, veŕe 
paz ilćiĺe aščićat, veŕe paznjń ozn^ćat, vana iva kanć 
ŕeijlć ojme iŕks kši (śe škanŕ tokasjź kšinŕ), śija sjŕ- 
ńe (śe škanŕ lćirgasjź jarmakjnŕ, jarmakjnŕ ićirgasjź 
kšńiń kojmsa), umoĺjada-radijada ivań ićis veŕe pazjnŕ 
ilćiĺe, varčada ivańiń para tarlćińe, para tarka eźemńe! 
mejĺe karmiŕ kalmunŕ čuvuma (kšinŕ tapardasjź stoĺešńe- 
lćenŕ poc, kuduv tuimsta sajsjź martjst melćev kuduv). 
kona kalmuń čuvijs ilćiĺiv gak karme čuvuma, śeńeń ka-

30 źiŕ pača.
kandjlazjń ŕejems kuljś ašče eźem pŕasa, ŕikše laijksa. 
kalmama malav ŕejeŕ kuljńŕiń kandjlast. śedilćeĺe kandj- 
last ŕejńelŕ isŕa: ićeŕalŕ ečlće čufta, laziliź čuftjnŕ 
čačkuv, karaĺiź potmondza i śe čufta peĺksngń poc putj- 
ĺiź kuljnŕ. ĺijasta kalmśilŕ kolodasa, ĺijasta čapulŕ 
srupke kandjlaz ežems, a aras-čisa lomatŕ kalmśilŕ iś- 
ŕak kak. kandjlazjń ŕejemsta kadjlŕ kandjlasnjńiń vara 
(kandjlaz vaĺma).



225

Ist dessen Sohn, der Speisen (’Salz und Brot’) gebracht hat, im Kriegs­
dienst, betet man für diesen Sohn. Das Gebet lautet folgenderweise:
Hör (uns) zu, Vere-pas, Ernährer, lass Moka (Name des Soldaten) gesund 
nach Hause zurückkehren, möge er nicht in fremdem Lande sterben!
Wenn man sich aufzumachen beginnt, um das Grab zu öffnen, wird auf 
dem Tisch ein Tischtuch ausgebreitet, auf den Tischtuch werden Spei­
sen (’Brot und Salz’) gelegt und ein Gebet wird abgehalten. Das Gebet 
lautet folgenderweise:
Nischke-pas, grösser Gott, Vere-pas, Ernährer! Sieh, unser Iva ist 

10 gestorben. Iva möchte eine gute Stätte haben. Suche du selbst, Vere- 
pas, Ernährer, eine gute Stätte für Iva, lass ihn nicht leiden! (Ihr) 
Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka, ihr, die 
ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, seid gewogen und be­
tet (da) vor Vere-pas, sucht eine gute Stätte für Iva, rüstet ihn gut 
aus, lasst ihn nicht umherirren!
Das Brot wird ins Tischtuch eingewickelt und mitgenommen. (Dann) geht 
man auf den Friedhof, sucht den Platz für das Grab, breitet auf den 
Platz das Tischtuch aus, legt auf das Tischtuch das Brot und (einige) 
Münzen und beginnt zu beten. Man betet (das Gebet lautet) folgender- 

20 weise:
(Ihr) Ahnen, (ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka, die 
ihr vor Vere-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, seht, Iva hat euch 
ein Brot žur Auslösung seiner Seele gebracht (dabei berührt man das 
Brot), Silber und Gold (dabei kratzt man an der Münze, die Münze wird 
mit einem eisernen Spaten bekratzt), betet für Iva (da) vor Vere-pas, 
sucht für Iva eine gute Stelle, eine gute Stätte!
Dann beginnt man das Grab zu öffnen (aufzugraben; das Brot wird ins 
Tischtuch eingewickelt und beim Nachhausegehen wieder mitgenommen).
Wer von den Totengräbern ('Gräbern des Grabes’) zuerst zu graben be- 

30 ginnt, der wird mit einem Tuch beschenkt.
Solange der Sarg noch nicht hergestellt worden ist, liegt der Leich­
nam auf Heu vorn auf der Bank. Kurz vor der Beerdigung ('gegen das Be­
gräbnis’) wird für den Verstorbenen ein Sarg hergestellt. In früheren 
Zeiten wurde der Sarg folgenderweise hergestellt: (Zuerst) wurde (nur)
ein dicker Baum gefällt, der Baum entzweigespalten, sein Inneres aus­
gehöhlt und der Leichnam zwischen die ausgehöhlten Hälften des Baumes 
gelegt. Bald wurde (der Verstorbene) in einer Pferdekrippe begraben, 
bald wurde für ihn anstatt des Sarges eine Einfassung gezimmert. Arme 
Leute aber wurden (als) so(lche) (ohne einen Sarg) begraben. Beim Her­

ta stellen des Sarges wurde am Sarg ein Loch (Sargfenster) gelassen.

15
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Если есть у принесшего хлеб-соль сын на военной службе, молятся за 
того сына. Молятся так: Ну, всевышний боже, кормилец, доставь Мокия 
(имя солдата) домой здоровым, пусть не умрет на чужой стороне!

Как начнут собираться копать могилу, постелят на стол скатерть, по­
ставят на скатерть хлеб-соль, сделают моляк (моленье). Молятся так:

Преблагий боже, великий боже, всевышний боже, кормилец! B o t  скон- 
10 чался наш Иван. Нужно Ивану хорошее место. Ты сам, всевышний боже, 

кормилец, приищи Ивану хорошее место, не оставь его маяться! Праде­
душки, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Ошка, пред все­
вышним богом находящиеся, всевышнему богу молящиеся, молитесь, ра­
дейте пред всевышним богом, приищите Ивану хорошее местечко, прибе­
рите (его), не оставьте (его) слоняться (шататься)!
Хлеб завернут в скатерть, возьмут с собой. Придут на кладбище, при­
смотрят место для могилы, постелят на to место скатерть, поставят 
на скатерть хлеб и деньгу и начнут молиться. Молятся так:

20
Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Ошка, нахо­
дящиеся пред всевышним богом, молящиеся всевышнему богу, b o t , Иван 
(умерший) принес вам "хлеб —  выкуп души" (в этот момент тронут 
хлеб), серебро-золото (в этот момент ширкнут деньгу, деньгу ширкают 
железной лопатой), молитесь, радейте за Ивана пред всевышним богом, 
приищите Ивану хорошее местечко, хорошее местечко!
Потом начнут рыть могилу (хлеб завернут в скатерть, уходя домой, 
возьмут о собой обратно домой). Который могилокопатель первый при­
ступил к копке могилы, тому подарят платок.

30
Пока делают гроб, покойник находится на передней лавке, на сене. 
Ближе к похоронам сделают покойнику гроб. В старину гробы делывали 
так: Срубали толстое дерево, раскалывали дерево пополам, выдалблива­
ли нутро и в те половинки дерева клали покойника. Иногда хоронили 
в колоде (в чем кормят лошадей), иногда срубали срубик вместо гроба. 
Бедные люди хоронили и так (без гроба). Делая гроб, в гробе остав­
ляли отверстие (гробовое окно).
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Как гроб готов, внесут в избу, окурят. Развяжут веник и расстелят 
прутики веника на дне гроба (чтобы смерть из дому метом вымелась), 
сошьют подушечку, набьют ее богородской травой, положат подушечку 
покойнику изголовьем. Поставят гроб около покойника и оплачут 
(гроб). Оплачут (гроб) так:

Ух, моя матушка-кормилица, 
ух, моя матушка-кормилица,

10 твой поставленный дом готов, 
твой построенный дом построен!
Твой поставленный дом темен, 
без окон его стены, 
не отворяется твой дом, 
без пят (петель) его дверь.
Как станешь, мама, 
в этом доме жить?
Он (гроб) čo строем слишком тесным, 
поставлен слишком малым!

20 (Который строитель гроба вперед тюкнет своим топором, тому подарят 
платок).

Потом положат покойника в гроб и оплачут (его); оплачут так:

Ух, мама-кормилица, 
ух, мама-кормилица, 
b o t  где твой дом, 
b o t  где твой двор!
Без окон твои стены, 
без петель твоя дверь.

30 Вдоль пола, мама,
катащимся горохом (ты) скатишься, 
бочком двери, моя матушка, 
зеленым дымком (ты) выйдешь, 
бочком ворот, моя матушка, 
текущим ручейком (ты) вытечешь.
С пола исчезнут, моя матушка, 
твои добрые следы ног, 
čo стены исчезнет, моя матушка, 
твоя добрая тень туловии,
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koda kandjlasng anjkt, suvavsjź kudjs, suftasjź, ka-
laftjĺ ĺeńcĺ dj acasjź ĺeńcĺ tarattnjń kandjlaz pot­
maks jńĺiń (kulumaś kudjstjnĺ ĺeńćeź ĺeńćeveza), stjĺ 
ćapurjń todovńe, pucjź todovńenĺ kuljńĺiń pŕalksjks. 
pucjź kandjlasnjń kuljnĺ vakss dj lajšivsjź. lajšiv- 
sjź isĺa:

uχ, avakaj koŕmakaj 
uχ, avakaj ĺiŕakaj

1 0 putjń kudjt toń anjk
ĺejeń kudjt toń ĺejeźl
putjń kudjt čopoda 
vaĺmaftumut sĺenandza 
a pančńive toń kudjt 
petaftuma lćejjkšeza 
koda karmat, avakaj 
ĺe kudjsjnĺ eŕama? 
son ĺesnasta pelĺ ĺejeź 
peń višńińista putjźj

20 (kona kandjlazjń ĺejećaś ińiĺiv gak ĺapude uźiŕcjndza, 
śeńeń kaźiĺ pača).

mejle pucjź kuljnĺ kandjlasnjńiń i lajšivsjź; lajšiv­
sjź isĺa:
uχ, avakaj koŕmakaj 
uχ, avakaj ĺiŕakaj 
vana kosa ton kudjt 
vana kosa kardazjt! 
vaĺmaftumut toń sĺenat 
petaftumut toń lćeijkšet

30 ńijaksjń kuvalt, avaj
lĺeveŕ(e) ksnauks keveŕat 
ićerjks krajńiva, aflćińim 
piže kačamńiks ĺiśat 
orta krajńiva, afkaj 
čud’e vedneks ton čudat 
lćijaksta maštjĺ, afkaj 
toń para piĺge sĺetlćet 
sĺenasta maštg, afkaj 
toń para ruijga suĺĺlćit
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Sobald der Sarg fertig ist, wird er in die Stube hereingetragen und 
beräuchert. Ein Besen wird aufgelöst, die Reiser werden auf dem Boden 
des Sarges ausgebreitet (zerstreut) (, damit der Tod durch Kehren weg­
gekehrt würde), es wird ein Kissen mit Thymian-Füllsel ausgenäht und
dem Leichneun unter den Kopf gelegt. Der Sarg wird neben den Leichnam
gestellt und dieser wird beweint. Man beweint ihn (das Klagelied lau­
tet) folgenderweise:
0, Mütterchen, Ernährerin, 
o, Mütterchen, Ernährerin,

10 fertig ist dein gebautes Haus,
fertig ('gemacht’) ist dein hergestelltes Haus!
(Aber) dein gebautes Haus ist dunkel, 
seine Wände sind ohne Fenster, 
dein Haus kann man nicht öffnen, 
seine Tür ist ohne Angeln.
Wie wirst du, Mütterchen, 
in diesem Hause leben?
Es ist sehr eng hergestellt, 
es ist sehr klein gebaut!

20 (Wer von den Herstellern des Sarges als erster mit seinem Hammer 
klopft, wird mit einem Tuch beschenkt).

Dann wird der Leichnam in den Sarg gelegt und beweint; man beweint 
ihn folgenderweise:
0, Mütterchen, Ernährerin, 
o, Mütterchen, Ernährerin, 
sieh, hier (’wo’) ist dein Haus, 
sieh, hier (’wo’) ist dein Hof!
Deine Wände sind ohne Fenster, 
deine Tür ist ohne Angeln.

30 Die Diele entlang, Mutter,
rollst du wie eine rollende Erbse fort, 
zum Türspalt, mein Mütterchen, 
steigst du wie grüner Rauch hinaus, 
zum Torspalt, Mütterchen,
strömst du wie fliessendes Wasser hinaus.
Von der Diele verschwinden, Mütterchen, 
die schönen Spuren deiner Füsse, 
von den Wänden verschwindet, Mütterchen, 
der Schatten deines schönen Körpers,
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valmasta maštg, afkaj 
mazj para čamińit 
ton kacamiź, avakaj 
mastor laijksa pokš nužas 
ton kacamiź, šlćińimat 
pśi śeĺveŕlćes, pokš goras!

riĺejle sajsjź kandjlasnjń kuljnŕ marta, tuiŕ kalma laij- 
guv kuljnŕ kalmama.
koda kuljnŕ rodnaŕńe veśe purnaviŕ kuljnŕ kudjs kuljnŕ 

1 0 kalmama činŕ dj tuiŕ kuljnŕ marta kalma laijguv kuljnŕ 
kalmama, śesta (kalmama škanŕ) kaduviŕ kuljnŕ kudjs sj­
ŕe bańińiŕ. sjŕe bańińiŕńe ilćiĺiv gak počotcgź kuluvsa 
śe tarkanŕ, kosa ulńiś kuljś, lćijaksnjń-eźemŕńeń gak 
počotcgź (kulumat-eŕamut potaftjŕ). mejĺe karmiŕ šĺama- 
nardama. ilćiĺiv gak štasjź stoĺenŕ, mejĺe štasjź eźem- 
ńeń dj valma laijkńiń, mejeić peĺev šlasjź lćijaksnjń. 
i stoĺenŕ, i eźemńeń-vaĺmalaijkńiń, i lćijaksjnŕ štamsta 
bańińiŕńe šĺiŕ nardjŕ kuda ušuv (ićeijkš ušuv). štasjź 
lćeijkš kundamuŕńiń gak (kulumat-eŕamut jala potaftjŕ).

20 kudjnŕ štjŕ-nardjŕ apak ŕeriće (kudjt a ŕerićńeŕ kuluma­
da mejĺe kota ńed’ĺas, meŕeŕ, prok kuljdjnŕ mejĺe kota 
ńedĺas kudjsjnŕ eŕeŕ aščiŕ pokščat babat, pakša jak 
lavśs a kaiŕ, a nuŕćiŕ, peleŕ lavśsa pokšča-baba koka- 
d'imada). ańćak kuda potmoś štave kuljdjnŕ mejĺe, bańi­
ńiŕńe śalgiŕ eźems kuljnŕ tarkas uźiŕ (jala iśŕa jutaf- 
tjŕ-potaftjŕ kuluma).

pačlćid’iŕ kuljnŕ marta kalma laijks, pucjź kuljnŕ kal- 
30 munŕ vakss, karmiŕ lajšimandza. lajšiŕ isŕa:

uχ, avakaj koŕmakaj 
uχ, avakaj šlćińimat 
vana kosa toń kudjt 
vana kosa kardazjti 
araś lćińe kudjzjt 
tropeńe kardazjzjt 
kuda lćeijkšet, avakaj 
a pandžuve lćerjkš lćeles
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vom Fenster verschwindet, Mütterchen, 
dein schönes, mildes ('gutes’) Gesicht.
Du lässt uns, Mütterchen,
in grösser Angst auf Erden zurück,
du lässt uns, meine Gebärerin,
in heissen Tränen, in grossem Kummer zurück;

Darauf nimmt man den Sarg mit dem Leichnam und begibt sich auf den 
Friedhof, um den Verstorbenen zu begraben.
Wenn alle Verwandten des Verstorbenen am Begräbnistage des Gestorbe- 

10 nen im Hause des Gestorbenen sich versammelt haben und sich mit dem 
Gestorbenen zum Friedhof begeben, um den Gestorbenen zu begraben, 
dann (während der Begräbniszeit) bleiben alte Frauen im Hause des 
Gestorbenen. Die(se) alten Frauen schütteln zuerst Asche auf die 
Stelle, wo der Gestorbene gelegen hat. Auch die Diele und die Bänke 
werden (mit Asche) beschüttet (der Tod wird weggetrieben). Danach be­
ginnen sie zu waschen. Zuerst werden der Tisch und danach die Bänke 
und Fensterbretter, dann die Diele gewaschen. Sowohl beim Waschen des 
Tisches, der Bänke und der Fensterbretter als auch der Diele waschen 
und trocknen die Frauen in der Richtung nach aussen hin (gegen die 

20 Tür). Auch die Türgriffe werden gewaschen (zum Vertreiben des Todes). 
Das Haus wird gewaschen und gereinigt ohne zu kehren (nach einem To­
desfall wird die Stube innerhalb von sechs Wochen nicht gekehrt, denn 
nach einem Gestorbenen sollen die Ahnen sechs Wochen zu Hause wohnen; 
man kann nicht einmal ein Kind in die Wiege legen und es wiegen, weil
man mit der Wiege die Ahnen zu stossen fürchtet). Kaum dass das Inne­
re des Hauses nach dem Gestorbenen gewaschen worden ist, schlagen die 
Frauen in die Bank auf den Platz des Gestorbenen eine Axt ein (so ver­
treiben sie immer noch den Tod).
(Sobald) man mit dem Gestorbenen auf dem Friedhof angekommen .ist, legt 

30 man den Gestorbenen ans Grab und beginnt ihn zu beweinen. Man beweint 
ihn folgenderweise:
0, Mutter, Ernährerin,
o, Mutter, die du meine Gebärerin bist, 
sieh, hier (’wo’) ist dein Haus, 
sieh, hier (’wo’) ist dein Hof!
Es gibt keinen Weg zu deinem Haus,
(es gibt) keinen Pfad (der) in deinen Hof (führt).
Die Tür deines Hauses, Mütterchen, 
kann man nicht angelweit öffnen.
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с окна исчезнет, моя матушка, 
красивое, доброе (твое) личико.
Ты оставишь (нас), мама, 
в большой нужде на земле, 
ты оставишь (нас), моя воспитательница, 
в горячих слезах, в большом горе!

Потом возьмут гроб с покойником, пойдут на кладбище хоронить покой­
ника.
Как соберутся все родственники покойника в дом покойника в день по- 

10 хорон покойника и пойдут с покойником на кладбище хоронить покойника, 
тогда (в момент погребения покойника) останутся в доме покойника ста­
рые старушки. Старые старушки прежде всего посытят золой to место, 
где находился покойник. И полы и лавки посытят (смерти-безвременьи 
протестуют). Потом начнут мыть-вытирать. Прежде всего вымоют стол, 
потом вымоют лавки и подоконники, в конце вымоют пол. Во время мытья 
стола, лавок, подоконников и пола старушки моют и вытирают no напра­
влению наружу (за дверь). Вымоют и дверные ручки (предохраняют себя 
ot смерти-безвременья). Дом моют и чистят без сметания (дом не метут 
до шести недель после погребения, говорят, вроде после покойника до 

20 шести недель в доме находятся прадедушки-прабабушки; и ребенка в
зыбку не положат, не качают, боятся стукнуть зыбкой прадеда-прабабу). 
Как только вымоется нутро дома после покойника, старушки воткнут на 
лавку на место покойника топор (все так отходят смерть).

Дойдут с покойником до кладбища, поставят гроб с покойником около 
30 могилы, начнут его (покойника) оплакивать. Оплакивают так:

Ух, мама, моя кормилица, 
ух, мама, моя воспитательница, 
b o t  где твой дом, 
b o t  где твой двор!
Нет к твоему дому дорожки,
(нет) тропинка (к твоему) двору.
Твоя избная дверь, мама, 
не отворяется в ширь двери.
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Уйдешь, отделишься, мама, 
куда солнце не проникает (светом), 
уйдешь, отделишься, моя кормилица, 
куда ветер не дует (в могилу), 
где петухи не поют 
утреннюю зору-полночь, 
куда писем не посылают, 
откуда вестей не слышат.
(Мы) не увидим (тебя), мама,

10 при встрече,
(мы) не увидим (тебя), моя кормилица, 
при нагонке сзади!

Эту заплачку причитают и при спускании покойника в могилу.

Когда поставят гроб с покойником в могилу, каждый человек возьмет 
горсть земли, бросит землю на покойника и скажет: "Ну, b o t  (т в о я ) 
земля пусть будет как гречневая мука!" (Т. е., пусть будет земля, 
брошенная на покойника, легка, как гречневая мука). Только завалят 
могилу, приступят к поминовению покойника. Сделают моление, молятся 

20 так: Постелят скатерть, наставят на скатерть хлеб, соль, мед и нач­
нут молиться: Ну, боже благий, всевышний боже, кормилец, (мы) похо­
ронили Ивана (покойника), завалили (мы его) в твою (божью) землю. 
Дай, всевышний боже, кормилец, Ивану хорошее местечко, прости ему 
грехи и прегрешения. Как Иван жил на земле, также дай (ему), все­
вышний боже, кормилец, жизнь на t o m  свете, пусть будет его жизнь хо­
рошая, его место теплое, светлое! И живущим, всевышний боже, корми­
лец, дай хорошую жизнь, доброе здоровье! Пусть родится живущим (лю­
дям) хлеб, размножается скот и птица, будет (всегда) серебро-золото! 
Прадедушки, прабабушки, умершие, пропащие, первоумерший Ошка, пред 

30 всевышним богом находящиеся, всевышнему богу молящиеся, вы сами за­
стойте за Ивана, сами присмотрите за нем! Иван тамошнюю (загробную) 
жизнь не знает, научите (его) по-своему жить, вразумите (его), при­
ведите его пред всевышнего бога! И за живущих на земле молитесь, ра­
дейте пред всевышним богом, да будет ваша благость, дайте благо!
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tujat-javat, avakaj 
kozgj čińe a tolće 
tujat-javat, koŕmakaj 
kozgj varma a puve 
kosa aĺakšt a moraĺ 
valclćiń zoŕa-peĺeve 
kozgj śormat a kučńiĺ 
kosta kulat a maŕćiĺ 
a ńeĺadjź, avakaj 

1 0 karča joncta vastumsta 
a ńejĺadjź, koŕmakaj 
udal(a) peĺde sasamsta!

ĺ e lajšimanĺ lajšiĺ kuljnĺ kalms noldamstjndza jak.

koda pucjź kandjlasnjń kuljnĺ marta kalmuńĺiń, erva 
lomańiś saje komora moda, kajasjńdźe modaĺniń kuljnĺ 
laijks kalmuńĺiń dj meŕe: "ja, vana ĺikšaška modat uĺi­
za!" (uĺiza kuljnĺ laijks kajśiź modas soždža ĺikša poč- 
tgń końdama). ańćak kalmunĺ vaĺasjź, karmiĺ kuljnĺ ĺe- 

2 0 mendza kundama, ĺeĺ (ĺ ejeĺ ) osks, ozneĺ isĺ a: acjĺ
stoĺešńelć, vačlćiĺ  stoĺešńelćenĺ laijks kšiĺ, salt, med 
i karmiĺ oznoma:
ja, paš čaijgjĺ , vere-pas koŕmeńeć, kalmińilć ivań (ku­
ljnĺ), vaĺińik moda mastjrjzjt. makst, veŕe paš koŕme­
ńeć, ivańiri para tarlćińe, prośĺ eĺ  gŕexendza-pežeĺendza. 
koda iva eŕaś eŕi mastjrca, iśĺa makst veŕe paš koŕme­
ńeć eŕama či ĺendza tona čisa, uĺiza eŕamuza para, tar- 
kaza ĺemńe, valda! eŕejńeń-aščijńiń-gak, veŕe paš koŕ­
meńeć, makst para eŕama-aščima, čumbrań para či! čači- 

30 za eŕejńeń-aščijńiń sura, raštaza skoĺena dj ĺica-nar- 
muń, uĺiza ĺ ija sjŕńe! pokščat-babat, kuljjĺ -jumijĺ, 
vaśiń kuljj oška, veŕe paz ilćiĺe aščićat, vere paznjn 
ozngćat, tjnć aščida ivań lćis, tjnć vanjda meĺgandza! 
iva toseń eŕamunĺ-aščimanĺ azdasg, tonaftjijk es lacjijk 
eŕama-aščime, putjijk pŕevs, vešeijlć veŕe-paz ilćiĺiv! 
mastjr laijksa eŕejeń-aščiiń kis-kak umoĺjada radijada 
veŕe paz ilćiĺe, uĺiza čańcĺ iijk, maksjda para!
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Du gehst (nun dorthin), Mutter, 
wohin die Sonne nicht scheint, 
du gehst (nun dorthin), Ernährerin, 
wohin der Wind nicht bläst,
wo die Hähne nicht mit ihrem Krähen (’Singen’)
die (Stunde der) Morgenröte und Mitternacht kundgeben,
wohin man keine Briefe senden kann,
von wo man keine Botschaft bekommen kann.
Wir werden dich nicht (mehr) sehen, Mütterchen,

10 bei einem Zusammentreffen von vorne,
wir werden dich nicht (mehr) sehen, Ernährerin, 
bei einem Einholen von hinten!

Dieses Klagelied wird auch bei der Grablegung des Verstorbenen ge­
sungen.

Wenn der Sarg mit dem Verstorbenen ins Grab gelegt wird, nimmt jeder 
Mensch eine Handvoll Erde, wirft die Erde über den Verstorbenen ins 
Grab und sagt: "Sieh, möge deine Erde (die Erde auf dir) (leicht) wie 
Hirsemehl sein!" (Möge die auf den Verstorbenen geworfene Erde leicht 
wie Hirsemehl sein). Sobald das Grab zugeschaufelt worden ist, be- 

20 ginnt man das Gedächtnis des Verstorbenen zu begehen. Es wird ein Ge­
bet abgehalten und folgenderweise gebetet: Man breitet ein Tischtuch 
aus, legt auf das Tischtuch Brot, Salz und Honig und beginnt zu beten: 
Hilf Gott, Vere-pas, Ernährer, wir haben Iva (den Gestorbenen) begra­
ben, wir haben ihn in deine "irdene" Erde eingegraben. Gib, Vere-pas, 
Ernährer, eine gute Stätte (ein gutes Leben) für Iva, verzeihe ihm 
seine Sünden. Wie Iva in d(ies)er Welt der Lebenden gelebt hat, ein 
solches Leben gib ihm, Vere-pas, Ernährer, auch in jener Welt (der 
Toten), möge sein Leben gut, seine Stätte warm und hell sein! Auch 
den Lebenden gib, Vere-pas, Ernährer, ein gutes Leben, eine gute Ge- 

30 sundheit! Möge den Lebenden das Getreide wachsen, das Vieh und das 
Geflügel sich mehren, möge es Silber und Gold geben! (Ihr) Ahnen,
(ihr) Verstorbenen, (du) erster Verstorbener Oschka, die ihr vor Ve­
re-pas lebt, die ihr zu Vere-pas betet, steht ihr Iva bei, behütet 
ihr ihn! Iva kennt nicht das dortige Leben, lehrt ihr ihn nach euren 
Sitten leben, bringt ihn žur Vernunft (gebt ihm gute Ratschläge), 
führt ihn zu Vere-pas! Betet (da) vor Vere-pas auch für die, die auf 
Erden leben, möge (über uns) eurerseits der Segen kommen, gebt (uns)
Gu t e s!
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mejĺe śińŕŕisjz kšiŕńin-saltnjn, javšisjź veśe kalmi- 
ća narodgnŕ laijga. eŕva kalmićaś moĺe suskumundza mar­
ta med' vakanjnŕ vakss, navaś suskumundza meŕe dj ozng: 
ja, veŕe paš koŕmeńeć, eŕejńeń aščijńiń makst čumbrań 
para či, kuljjńiń-jumijńiń makst veŕe paz ilćiĺiv para 
moĺema, veŕe paz ilćiĺe eŕama-aščima!
mejĺe medev suskumŕńiń veśe sgvsgź dj tuiŕ kuljnŕ ku­
duv. kuljnŕ kalmamsta tuiŕ ilćiĺiv gak moieŕ kuljnŕ ku­
djs. koda kalmića narodgś suve kuljnŕ kardajs, narodgnŕ

1 0 karča lifŕiŕ bańińiŕńe kuljnŕ kudjsta ved’, nardams i
veśe narod kardajsa lćedest šĺasjź. a lćedeń šĺamsta šĺa- 
ma tarkańŕiń kaiŕ uźiŕ eĺ kosgŕa (iśŕa kulumat-eŕamut 
potaftjŕ). šĺasjź lćedest, nardasjź nardamus, suviŕ ku­
djs, karmiŕ oznoma, ozngŕ isŕa:

ja, paš čaijgjŕ, veŕe paš koŕmeńeć, uĺiza čańcŕit, makst 
para, mastjr laijks kaduvićańiń makst čumbrań para či, 
pokščańiń-babańiń ĺemńe tarlćińe, tona čisa para eŕama!

20 mastjr laijks kaduvićaŕrie lotkast ŕiznamuda, pekstavust 
sjnct śedejest!
mejĺe karmiŕ jarčama-śimime (ŕejeŕ pomeijkat). pomeijkaŕ- 
ńiń ej sta ozaftjŕ kuljnŕ tarkas lomań, konańiń meŕeŕ 
"eźem ozaj". eźem ozajks ozaftjŕ kuljnŕ porava lomań. 
kuljń daŕaj ćora, ozaftjŕ eźem ozajks kuljnŕ porava 
ćora. kuljń daŕaj ava, ozaftjŕ eźem ozajks kuljnŕ pora­
va ava. ŕejŕeŕeń tarkas ozaftjŕ ŕejŕeŕ, odćorań tarkas 
ozaftjŕ odćora.

30

kuljń daŕaj ćora dj kaduviń daŕajŕ sońdedgndza mejĺe 
pakšat, śe pakšaŕńe meŕeŕ "eźem ozaińŕiń" veśe piijgist 
"ŕaŕaj". uliń daŕaj eźem ozajś ozaftjź avań tarkas, śe 
eźem ozaińŕiń meŕeŕ kuljnŕ pakšaŕńe "avaj", meŕeŕ veśe 
piijgist. uĺiń daŕaj ozaftjź eźem ozajś ćora eĺ ŕejŕeŕ 
ĺems, se ezem ozaińŕiń kuljnŕ ŕaŕaŕńe-avaŕńe veśe piij­
gist meŕeŕ "ćoraj" eĺ "ŕejŕeŕem".
koda kuljś ašče eźem-pŕasa, śesta purnjŕ ve sjŕe bańi-

40 ńe "azjća babaks", azjća babaś purng kuljń kudjs sjća
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Darauf bricht man das Brot und Salz und teilt es allen Trauergästen 
aus. Jeder Trauergast geht mit seinem Brotbissen zum (ans) Honigge- 
fäss, steckt seinen Bissen in Honig und betet:
Vere-pas, Ernährer, gib den Lebenden gute Gesundheit, den Verstorbe­
nen gib eine gute Ankunft bei Vere-pas, ein (gutes) Leben vor Vere- 
pas!
Darauf isst man alle Honigkuchen auf und begibt sich ins Totenhaus 
('ins Haus des Verstorbenen’). Man kehrt von der Beerdigung des Ver­
storbenen zurück und geht geradeswegs zum Totenhaus. Wenn die Trauer- 

10 gäste auf dem Hof des Gestorbenen eintreten, bringen die alten Frauen 
den Leuten aus dem Totenhaus Wasser und ein Handtuch entgegen, und 
alle Leute waschen sich die Hände auf dem Hofe. Beim Waschen der Hän­
de lässt man auf der Waschstelle eine Axt oder ein grosses Messer (da­
mit will man den Tod vertreiben). Man wäscht sich die Hände, trocknet 
sie am Handtuch ab, tritt in die Stube ein und beginnt zu beten. Man 
betet (das Gebet lautet) folgenderweise:
Hilf Gott, Vere-pas, Ernährer, möge deinerseits Gnade sein, gib (uns) 
Gutes, gib den auf Erden Zurückgebliebenen gute Gesundheit, den Ahnen 
(verstorbenen Vorfahren) eine warme Stätte, ein gutes Leben in der an- 

20 deren Welt (im Totenreich)! Mögen die auf Erden Gebliebenen mit Sor­
gen aufhören, mögen ihre Herzen sich stärken!
Darauf beginnt man zu essen und zu trinken (es wird ein Gedächtnis­
fest begangen). Bei Gedächtnisfesten wird für den Verstorbenen ein 
Stellvertreter gewählt, der "ezem ozaj"* genannt wird. Als Stellver­
treter wird ein mit dem Verstorbenen gleichaltriger Mensch ausgewählt. 
Wenn ein Mann gestorben ist, wird ein mit dem Verstorbenen gleichalt­
riger Mann als Stellvertreter gewählt. Wenn eine Frau stirbt, wird 
eine mit der Gestorbenen gleichaltrige Frau als Stellvertreterin ge­
wählt. Als Stellvertreterin eines Mädchens wird ein Mädchen gewählt,

30 als Stellvertreter eines jungen Mannes wird ein junger Mann gewählt 
(usw.).
Stirbt ein Mann und lässt er Kinder zurück, so nennen diese Kinder 
den Stellvertreter ihr Leben lang den Vater. Vertritt die Stellver­
treterin die Mutter, so nennen sie die Kinder der Verstorbenen die 
Mutter und nennen (sie so) ihr Leben lang. Vertritt der Stellvertre­
ter den Sohn oder die Tochter, so wird diese(r) Stellvertreter(in) 
von den Eltern des Verstorbenen "Sohn" oder "meine Tochter" genannt. 
Während der Verstorbene vorn auf der Bank liegt, wird eine alte Frau 
žur "Widmerin-Alte" gewählt. Die(se) Widmerin-Alte sammelt von den 

40 ins Totenhaus kommenden Alten und Frauen Brot und Salz, Geld (Münzen),

* Zanjavšij mesto na lavke.
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Потом раскрошат хлеб-соль, разделят no всем хоронившим (участвовав­
шим в похоронах) людям. Каждый хоронилыцик подходит с своим куском 
к чашке с медом, макнет (свой) кусок в мед и молится:
Ну, всевышний боже, кормилец, живущим (на земле) дай доброе здоровье, 
умершему-пропащему дай добрый приход пред всевышнего бога, жизнь 
(дай) пред всевышним богом!
Потом куски в меду все съедят и дойдут в дом покойника. Прежде всего 
после похорон пойдут в дом покойника. Как люди-хоронильщики войдут 
во двор покойника, навстречу народу вынесут старушки из дома покой- 

10 ника воду, полотенце и весь народ во дворе вымоет руки. А во время 
мытья рук на место мытья бросят топор или косырь (косырь - большой 
кухонный нож; так предотвращают смерть). Вымоют руки, вытрут о поло­
тенце, войдут в избу, начнут молиться. Молятся так:

Ну, боже благий, всевышний боже, кормилец, да будет твоя благость, 
дай благо, оставившимся на земле (людям) дай доброе здоровье, пра- 
дедушкам-прабабушкам (дай) теплое местечко, на tom свете (дай) хоро-

20 шую жизнь! Оставшиеся на земле (люди) да прекратят скорбь, да за­
прутся (успокоятся) их сердца!
Потом начнут пить-есть (сделают поминки). На поминках посадят на ме­
сто покойника человека, которого называют "эземь озай", 'занявший 
место на лавке*. "Занявшим место на лавке" посадят человека, рове­
сника покойнику. Если помрет мужчина, посадят "занявшим место на 
лавке" равного no летам покойнику мужчину. Если умрет женщина, поса­
дят "занявшим место на лавке" равную годами с покойницей женщину.
На место девушки посадят девушку, на место молодого парня посадят 
молодого парня (и т. д.).

30

Если помрет мужчина и если после него останутся дети, to дети назы­
вают "занявшего на лавке место" всю жизнь тятя (отец). Если "заняш- 
шая на лавке место" будет посажена вместо (покойной) матери, той 
"занявшей место на лавке" дети умершей говорят всю жизнь мама. Если 
же "занявший на лавке место" будет посажен вместо сына или дочери, 
тому "занявшему на лавке место" родители покойника всю жизнь говорят 
"сынок" или "дочка". Когда покойник находится на передней лавке, 
тогда выберут одну старую старушку "в проклинающие старушки". Про-

40 клинающая старушка принимает ot принесших хлеб, соль, деньги, гово-
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рит тем старушкам-женщинам спасибо, молится за них, их деньги вычир- 
кает в головах покойника. Ta же старушка проклянет одежду и обувь 
покойника. Когда покойник находится на лавке, проклинающая старушка 
возьмет одежду и обувь покойника, почиркает над ними медь ot деньги 
и скажет покойнику:

Ну, b o t  я тебе проклинаю одежду и обувь, это твои, не уступай их ни­
кому !
Потом старушка повесит проклятую одежду-обувь на стене на клин (де- 

10 ревянный гвоздь) над покойником, связав их в узел. Эта одежда-обувь 
висит связанная в узел на стене на гвозде до шести недель (после) 
покойника. Как после покойника пройдет шесть недель, покойниково се­
мейство подарят покойниково одежду и обувь "занявшему на лавке мес­
то". Это дело делается так: После смерти (покойника) пройдет шесть 
недель, оставшиеся на земле покойниковы родственники сделают помин­
ки в память покойника. На поминки придет "занявший на лавке место". 
"Занявший на лавке место" подарит покойниково семейство подарками. 
Если будет "занявшая на лавке место" вместо умершей женщины, она да­
рит семью покойницы как (покойная) мать. Если "занявший место на лав- 

20 ке" будет вместо сына или дочери, она дарит семью покойника как сын 
или дочка. Семья покойника на подарки сами подарят "занявшему место 
на лавке" покойниковы проклятые одежду и обувь.

Мордва толкуют так: До трех дней покойник находится между своей 
семьи (в своей семье), в девятый день покойник идет пред всевышнего 

30 бога. До шести недель пред всевышним богом перекажут (покажут) по­
койнику все его грехи-прегрешения. После шести недель возьмут покой­
ника на второй суд.
Встарину умерших ot вина, умерших ot водки не хоронили на кладбищах 
(дождя не будет), их бросали в озера дальше ot села. А чтобы не вы­
плыл наружу и чтобы не плавал посверх, сквозь умершего o t в о д к и  про­
калывали осиновый кол, и прикалывали его ко дну озера. Немного после 
(как явились попы), начали умерших ot водки хоронить на могилах 
(кладбищах), только не вместе с другими покойниками и их не отпевают 
попы. В могилу нальют воды, чтобы были дожди.
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babaĺńiń-avaĺńiń lćecta kšiĺ-salt, jarmakt, joftg śe ba­
baĺńińiń- avaĺńińiń paśiba, ozng ńisjst, jarmakost lćir- 
gasjńdźe kuljnĺ pŕa-pesa. śe bańińiś "assjńdźe" kuljnĺ 
orčamundza-kańćimandza. koda kuljś ašče eźemsa, azjća 
bańińiś sajsjńdže kuljnĺ orčamundza-kańćimandza, ńirkśe 
veĺkssgst jarmak piže dj meŕe kuljńĺiń: 
ja, vana ĺeĺ azan orčamut-kaŕćimat, ńeĺ toń, ilaĺ 
makstt lĺińiń gak!
mejĺe bańińiś povoŕcgńdze kuljnĺ azjń orčamuĺńiń-kaŕći- 

1 0 maĺńiń kuljnĺ velkss sĺenasa tuljs, śulmasjńdźe śulms. 
ńe orčamuĺńe-kaŕćimaĺńe nuŕgiĺ śulmsa śulmaź sĺenasa 
tuljsa kuljnĺ kota ńedĺas. koda kuljnĺ kulumada mejĺe 
jutiĺ kota nedĺat, kuljnĺ śemjas kaśsjź azjń orčamuĺ- 
ńiń-kaŕćimaĺńiń "eźem ozaińĺiń". ĺe ĺevś eŕe iśĺa: ku­
ljnĺ kulumada mejĺe jutjĺ kota ńedĺat, kuljnĺ mastjr 
laijks kaduviks rodgndza-pĺemandza ĺejeĺ pominkat kuljnĺ 
ĺems. pominkaĺńińiń sj "eźem ozajś". eźem ozajś kuljnĺ 
śemjandza kaźńisg kaźńisa. uĺiń daŕaj eźem ozajś kula 
ava ĺems, son kaźńe kuljnĺ śemjanĺ prok avast, uĺiń da- 

20 raj "eźem ozajś" ĺejĺeŕ eĺ  ćora ĺems, son kaźńe kuljnĺ 
śemjanĺ prok ĺejĺeŕ eĺ ćora. kuljnĺ śemjaś kaźńiĺriiń 
karča kaśsjź "eźem ozaińĺiń" kuljnĺ azjń orčamuĺńiń- 
kaŕćimaĺńiń.

eŕdźat meŕeĺ isĺa: kolma čis kuljś ašče śemjandza jutk- 
sa, vejksa čis kuljś moĺe veŕe paz ińiĺiv. kota ńed’ĺas 

3 0 veŕe paz ilĺiĺe ńefńesgź kuljńĺiń veśe gŕexendza-peže- 
ĺendza. kota ńedĺada mejle sajsjź kuljnĺ "toroj suduv".

śed’ilĺiĺe vinas kuljjĺ kalma laijks esĺ kalmśe (piźim а 
ule), sjnct kajśiĺiź eŕks veĺeda vepeĺev. a iĺaza lisĺ 
ušuv dj ilaza ujńe veŕga, vinas kuljinĺ pačk śalgilĺ 
pojeń kolija dj śalgjĺiź eŕlćenĺ potmakss, śed’e mejĺe 
(koda popt pojavasĺ) karmasĺ vinas kuljjĺńiń kalmśimast 
kalma larjks, ańćak avul ve tarkas lija kuljĺńiń marta 
dj popt sjnct a moravsjź. kalmuńĺiń kaiĺ ved”, piźime 

40 uĺiza.
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dankt den alten Frauen, betet für sie, kratzt an ihren Münzen, dem 
Gestorbenen zu Häupten (stehend). Diese Alte widmet dem Verstorbenen 
Kleider und Schuhzeug. Während der Verstorbene auf der Bank liegt, 
nimmt die Widmerin-Alte die Kleider und das Schuhzeug des Verstorbe­
nen, kratzt über ihnen Kupfer von Münzen ab und spricht zu dem Ver­
storbenen:
Sieh hier, ich widme dir eine Kleidung und Schuhwerk, gib sie keinem 
(anderen)!
Darauf hängt die Alte die dem Verstorbenen gewidmeten Kleider und das 

IO Schuhwerk an einen hölzernen Kleiderhaken an der Wand über dem Ver­
storbenen und wickelt sie in ein Bündel ein. Diese Kleider und das 
Schuhwerk hängen im Bündel an dem Kleiderhaken an der Wand sechs 
Wochen nach dem Todesfall (= bis zu der "Sechswochen-Gedächtnisfeier" 
des Verstorbenen). Sobald sechs Wochen nach dem Todesfall verflossen 
sind, schenkt die Familie des Verstorbenen die(se) gewidmeten Kleider 
und das Schuhzeug dem Stellvertreter. Dies geschieht folgenderweise: 
(Sobald) nach dem Todesfall sechs Wochen verflossen sind, wird von der 
auf Erden zurückgebliebenen Verwandtschaft des Verstorbenen ein Ge­
dächtnisfest im Namen des Verstorbenen begangen. Zu dem Gedächtnisfest 

20 kommt (auch) der Stellvertreter. Der Stellvertreter beschenkt die Fa­
milie des Verstorbenen mit Geschenken. Vertritt die Stellvertreterin 
eine Familienmutter, beschenkt sie die Familie der Verstorbenen wie 
ihre Mutter. Vertritt der Stellvertreter eine Tochter oder einen Sohn, 
so beschenkt er die Familie des Verstorbenen wie die Tochter oder wie 
der Sohn. Die Familie des Verstorbenen ihrerseits schenkt dem Stell­
vertreter als Gegengeschenk die dem Verstorbenen gewidmeten Kleider 
und das Schuhwerk.
Die Ersänen glauben ('sagen’) so: Der Verstorbene weilt drei Tage un­
ter seiner Familie, am neunten Tag geht der Verstorbene zu Vere-pas.

30 Innerhalb (während) sechs Wochen werden dem Verstorbenen vor Vere-pas 
alle seine Sünden gezeigt. Nach sechs Wochen wird der Verstorbene vor 
das "zweite Gericht" gerufen.
In früheren Zeiten wurden die durch Schnaps Gestorbenen nicht auf
Friedhöfen begraben (sonst gibt es keinen Regen), (sondern) sie wurden 
in Teiche ausserhalb des Dorfes geworfen. Damit der Leichnam des durch 
Schnaps Umgekommenen nicht aufsteigt und auf dem Wasser ('oben') 
schwimmt, wurde er mit einer Espenrute (-stange) durchbohrt und auf 
dem Grund des Teiches festgemacht. Nachher (als die Popen aufkamen,) 
begann man (auch) die an Schnaps Gestorbenen auf dem Friedhof zu be- 

40 graben, nuĵ  nicht an demselben Ort wie die anderen Verstorbenen und 
sie wurden nicht von Popen gesegnet (’abgesungen’). Ins Grab wurde

16
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uĺiŕ veĺesa-śatca lomatŕ, konat pelć vanjŕ vinas kuljjŕr 
ńiń meĺga. ańćak vinas kuljinŕ kalmasjź kalma laijks eś 
rodgndza pĺemandza, śe lomaŕńe śelće veńŕ targasjź vinas 
kuljinŕ kalmstjnŕ, pucjź alašas, usksjź veĺeda vepeĺev 
eŕlće čiŕis, ŕejeĺ pojeń koĺeja, śalksjź koĺejanŕ vinas 
kuljnŕ pačk dj noldasjź vinas kuljinŕ vec (ved’ pot­
makss) .

1 0 vaśńa eŕd́źaŕńe kalmśisŕ kuljŕńiń poptoma, veśe osksngń 
ozngĺeź sjnc. ńej eŕd’źań kuljŕńiń kalmśiŕ popt, popńe 
moraftjŕ, lovngŕ mińe-ćuna ŕejńeŕ, a eŕdźaŕńe a kulcj- 
njŕ ejsgst. kulcjnjiŕ daŕa-jak jala ŕelće popńeń vale а 
čaŕlćidiŕ. ŕeń kuvalma eŕdźaŕńe sjńćist osksngń (kalma­
ma osksngń) ozngsgź veśe poptoma. koda kuljń kudjs sjŕ 
popt, ĺija eŕdźaŕńe kudjstjnŕ nataj ĺiśiŕ, a čaŕlćidiŕ 
popńeń lćeĺc dj sjńćist osksngń loveŕ satumškas kuljnŕ 
ićis. ańćak popńe ĺiśiŕ kudjstjnŕ, eĺ popńeda ilćiĺe, eŕ­
dźaŕńe sjnć veśe eś osksgst ozngsgz.

20

arčilov veĺe vakssa (veŕe vajgiĺpeń tarkasa veĺedgnŕ) 
uĺe ved' "kana-ĺejka". kana-ĺejka vedenŕ čiŕisa lama eŕ­
lće. śe eŕkńeńeń śed’ilćiĺe uskśikšnjsŕ vinas kuljjŕ. ńej 
vinas kuljjŕńiń kalmśisjź kalma-azjrc, jala ŕelće kal- 
muńŕiń kaiŕ ved’ (uĺiza v́ec noldaź), uĺiza piźime.

śardumuń viŕca uĺe eŕlće, kozej v́eše malasa veĺeŕneń 
ejsta kalmśisŕ vinas kuljjŕ. śe eŕksgnŕ kasś lama čej

3 0 (śe eŕlćeńŕeń ńej gak meŕeŕ poganoj čej).

v́ e ava jofńeś, son ńeś śe eŕkstgnŕ kudoška rauža skal, 
ŕevś uĺńiś isŕa: avanŕ jumaś skaljza, son tuś viŕinŕ
krajga skaljnŕ vešńeme. apak fara avaś pačlćić "poganjj 
čejenŕ vic". moĺe poganjj čejenŕ čiŕiva, avaś maŕasg
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Wasser gegossen, damit es Regen gäbe.
Es gibt im Dorfe Leute, die besonders auf die an Schnaps Gestorbenen 
acht geben. Kaum dass ein an Schnaps Gestorbener von seiner Verwandt­
schaft auf dem Friedhof begraben worden ist, ziehen (reissen) diese 
Leute in derselben Nacht den an Schnaps Gestorbenen aus dem Grabe her­
aus, legen ihn auf einen Pferdewagen (’aufs Pferd1), fahren ihn an ei­
nen Teich ausserhalb des Dorfes, spitzen eine Espenstange, durchbohren 
den am Branntwein Gestorbenen mit d(ies)er Stange und schieben den am 
Branntwein Gestorbenen ins Wasser (auf den Grund des Teiches fest).

10 In früheren Zeiten haben die Ersänen die Verstorbenen ohne Popen be­
graben, sie haben selbst alle Gebete vorgelesen. Jetzt werden die er- 
sänischen Toten von Popen bestattet. Die Popen singen und lesen und 
machen alles mögliche, die Ersänen aber hören ihnen nicht zu. Wenn sie 
auch zuhören wollten, verstehen sie doch nicht die Worte des Popen. 
Darum lesen die Ersänen ihre eigenen Gebete (Bestattungsgebete), die­
se werden alle ohne Popen gelesen. Wenn die Popen in das Haus des Ver­
storbenen kommen, gehen einige Ersänen vom Hause weg, sie kennen ja 
nicht die Sprache der Popen und können selbst genügend Gebete für den 
Verstorbenen lesen. Sobald die Popen das Haus verlassen haben, oder 

20 ehe die Popen gekommen sind, lesen die Ersänen alle ihre eigenen Ge­
bete.
In der Nähe des Dorfes Arčilov* (in einer Entfernung von fünf Werst

2vom Dorfe) gibt es einen Fluss namens Kanalejka . Am Fluss Kanalejka 
gab es viel Teiche. In diese Teiche wurden in früheren Zeiten durch 
Schnaps Gestorbene gefahren. Jetzt werden die an Branntwein Gestorbe­
nen auf dem Friedhof begraben, aber immer noch wird Wasser ins Grab 
gegossen, (damit er im Wasser sei und) damit es Regen gäbe.3In der Ortschaft von Sjardumunj-vir gibt es einen Teich, wo die 
durch Schnaps Gestorbenen aus allen nahegelegenen Dörfern begraben 

30 wurden. Dieser Teich war ganz und gar schilfbewachsen (dieser Teich 
wird noch heute "Poganyj čej" (’Heidenmorast’) genannt).
Eine Alte erzählte, dass sie an diesem Teich eine schwarze Kuh, gross 
wie ein Haus, gesehen hatte. Damit verhielt es sich so: Der Alten war 
eine Kuh verschwunden und sie hatte sich an den Waldrand begeben, die 
Kuh zu suchen. Unabsichtlich war die Alte zum Poganyj Cej gekommen.
Die Alte geht am Ufer des Poganyj Cej entlang und hört, wie etwas im
1 vRuss. Suchoj Karbulak, Amtsbezirk Kljucev, Bezirk Saratov.
2 kona-ĺejka ’kotoraja voda’. U. —  Der Name rührt wohl vom russi­

schen Wort kanal her.
^ śardumuń vir ’medvedev les’, eine Ortschaft im Bezirk Petrovsk,

Gouv. Saratov. U. —  Vielleicht sire tumon vir.
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Есть в миру люди, которые очень следят за умершими ot водки. Только 
умершего ot водки похоронят на кладбище его родственники, те люди 
в ту же ночь его вытащат из могилы, положат умершего ot водки на ло­
шадь, отвезут в сторону ot села на берег озера, сделают осиновый кол, 
проткнут кол сквозь умершего ot водки и пустят умершего ot водки в * 
воду (на дно воды).

10 Прежде мордва хоронили умерших без попов, все моляны выполняли сами. 
Теперь покойников мордвы хоронят попы. Попы поют, читают, всяку-вся- 
чину творят, а мордва их не слушают. Если бы и слушали, все равно 
слов попов они не отгадывают. Благодаря этому мордва свои моляны 
(похоронные моляны) исполнят все без попов. Как придут в дом покой­
ника попы, иные мордва даже из дому выйдут, не понимают слов попов 
да свои молитвы за покойника считают достаточными. Только попы вый­
дут из дому, или до попов, мордва сами все свои моляны исполнят.

20

Около села Сухого Карбулака (в пяти верстах ot села) есть речка Ка- 
налейка. На берегах речки Каналейки много озер. В те озера встарину 
возили умерших o t  водки. Теперь умерших o t в о д к и  хоронят на кладбище, 
все равно в могилу вольют воду (пусть будет опущен в воду), пусть 
будет дождь.

В Медведевом лесу есть озеро, где čo всех ближайших сел хоронили 
умерших o t  водки. В t o m  озере росло много чакана (t o озеро и теперь 

30 называют Поганый камыш).

Рассказывала одна женщина, она видела в t o m  озере черного быка с дом. 
Дело было так: У бабы пропала корова, она пошла no окрайку леса ис­
кать корову. Неожиданно баба дошла до Поганого чакана (до озера).
Идет no берегу Поганого чакана, женщина слышит в Поганом камыше
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что-то как будто шуршит. Баба пошла через камыш на середину Поганого 
камыша. Только баба шагнула 2-3 раза ot берега Поганого камыша, как 
видит на середине камыша черный бык с дом. Баба тут же догадалась, 
что бык "недобрый бык" и что у ней есть сил ударилась бежать домой.

O t м н о г и х  я слышал всякие рассказы про те озера, в которые хоронят 
умерших o t водки. Про Каналейские озера рассказывают b o t  ч т о : М о й 
отец, будучи маленьким (лет 45 тому назад) у Василия Маркелова пого- 

10 нял быков. Однажды его послали ночью пасти быков. Ночь была темная. 
Около полночи отец слышит, как будто у него один бык ушел (на шее 
у быка был погремок). Отец пошел за быком. Бык пошел вскачь, и отец 
бойчее побежал. Так тот бык отца привел с места над лесом "Острый 
дол" к Каналейским озерам. Кругом Каналейских озер роща-осинник. 
Когда отец бежал через осинник, у него чуть-чуть глаз не остался 
на сучке. А бык все бежит. Отец помянул божье слово. Только отец 
помянул божье слово, слышит во всей Каналейке как полая вода. Бык 
исчез. Отец испугался, упал на землю. Как шум прошел, отец поднял 
голову, видит перед нем самое большое Каналейское озеро. Отец так 

20 испугался, инда (даже) его волосы поднялись веретенами (как верете­
на прямо). Догадался отец, его те (черные черти) водили, пустился 
бежать обратно. Прибежал на место над лесом "Острый дол", где пас 
быков, видит, быки находятся на t o m  же месте. Бык, за которым отец 
бежал, лежит на самой середине. Пока отец бегал, быки наелись до­
сыта и легли.

30

Bot другой рассказ: Ниже села Арчилов (Сухой Карбулак) в верстах 
пяти была елховая роща. В той елховой роще было много озер. Было 
одно озеро, которое называли "большое озеро". Одно озеро называли 
"Неоднэй эрьке", были два "Холодные озера". Кое-когда умерших ot 
водки возили в те озера. Ту елховую рощу и озера называли "Осров".
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poganoj čejsgnĺ meźe buĺe prok kaštjrdg. avaś tuś čejĺ- 
ńeń pačk poganoj čejenĺ kunčkav. ańćak avaś kavksĺ- 
kolmksĺ eśkeĺdaś čej čiŕistjnĺ, koda vancg čejenĺ kunč- 
kasa "kudoška rauža buka", avaś śesk čaŕlćić, bukaś 
"apara buka" i meźe uĺ i viiza napusĺaś kuduv.

lamuń peĺde maŕiń mińiń-dźunjń jofńemat śe eŕkńeda, ko­
nas kalmśiĺ vinas kuljjĺ. konaĺejkań eŕkńeda jofńeĺ va­
na mesĺ: moń Gaĺam višlćińista markań vaśań keca bukat

1 0 pańćiś. vesĺ sondza kucjź v́ eĺ  bukań vanuma. veś uĺńiś 
čopoda, peĺive škane Gaĺam maraś, prok sondza v́ e buka- 
za tuś (bukanĺ ńirgasa uĺńiś goŕńipov). ĺ eĺ am tuś bu- 
kanĺ meĺga. bukaś tuś ardjź, ĺ aĺ am gak śede bojkasta 
napusĺaś. isĺak śe bukaś ĺ aĺ ań veĺeźe osrov latkjń vir 
pŕasta "kanaĺejkań eŕkńeńeń". kanaĺejkań eŕkńeń peŕka 
poj-pula. pojĺńeń pačka čiimsta ĺ aĺ ań ćućut śeĺmeza ta­
rad pŕas eź kaduft. a bukaś jala čije, ĺ aĺ am paz val 
ĺećĺaś. ańćak ĺ aĺ am paz valjnĺ ĺecĺeźe, maŕasg veśe ka- 
naĺejkasjnĺ prok čada-ved'. bukaś jumaś. ĺ aĺ am tandać,

2 0 pras modanĺ laijks. koda šumuś jutaś, ĺ aĺ am lćepedeźe 
pŕandza, vancg ilćiĺindza samaj ejeń pokš kanaĺejkań 
eŕlćeś. ĺ aĺ am isĺa tandać, nataj čeŕendza sĺ asĺ  kšĺi- 
ŕiń-kšĺiŕiń. čaŕlćić ĺ aĺ am, sondza tonat (raužiĺńe) veĺ - 
ńeź, napusĺaś melćev. čijś osrov latka pŕav, kosa bukaĺ- 
ńiń vanć, vancg: bukaĺńe aščiĺ śelće tarkasjnĺ . bukaś, 
kona meĺga ĺ aĺ am čijś, ašče madiź ejeń kunčka-vica. 
ĺ aĺ ań čijńims bukaĺńe jarcasĺ pelćest pešlćedems di macĺ.

30

vana omboće jofńema: arčilov veĺeńĺ ala T́eĺeška vajgiĺ
peń tarkaška uĺńiś lepe pula. śe lepe pulisjnĺ uĺńisĺ 
lama eŕkŕ. uĺńiś ve eŕlće, konańiń mercĺ "pokš eŕlće". 
ve eŕlćeńeń mercŕ "ńeodngj eŕlće", uĺńisĺ kafta "ićeĺme 
eŕkŕ". kosta-kosta vinas kuljjŕ uskśikšn^sŕ śe eŕkńe­
ńeń. śe ĺepe pulińŕiń i eŕkńeńeń mercŕ "osrov".
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Poganyj čej raschelt. Die Alte geht durch das Röhricht in die Mitte 
des Poganyj čej. Kaum dass die Alte zyrei-drei (ein paar) Schritte vom 
Rande des Röhrichts hervorgekommen war, sah ('sieht') sie mitten im 
Röhricht "einen Ochsen, gross wie ein Haus". Die Alte verstand so­
gleich, der Ochse war ein "böser Ochse", und sie lief aus allen Kräf­
ten nach Hause.
Ich habe von vielen Seiten (Menschen) allerlei Anekdoten gehört über
diese Teiche, wo die durch Schnaps Gestorbenen begraben wurden. Hör
mal, was man von den Teichen von Konalejka sagt: Mein Vater* hütete,

210 als er klein war , Ochsen bei Markas Vasil (Vasil Markelov). Einmal 
schickte man ihn die Nacht über Ochsen hüten. Die Nacht war finster.
Um die (žur) Mitternachtszeit bemerkte (‘bemerkt’) mein Vater, dass 
einer von seinen Ochsen fortgelaufen war (der Ochse hatte eine Schel­
le am Halse). Mein Vater setzte dem Ochsen nach. Der Ochse rannte, 
auch mein Vater lief schneller. Und so führte dieser Ochse meinen Va­
ter vom Waldrand des Haintales zu den Teichen von Kanalejka. Um die 
Teiche von Kanalejka gibt es ein Espengehölz. Es war nahe daran, dass 
die Augen meines Vaters beim Laufen durch das Espengehölz an den Zwei­
gen stecken blieben. Der Ochse aber lief (’läuft’) immer noch. Mein

20 Vater erwähnte Gottes Namen (’Wort’). Kaum dass mein Vater Gottes Na­
men genannt hatte, hörte (’hört’) er in der ganzen Kanalejka (ein Ge­
töse) wie das (eines) Flutwasser(s). Der Ochse war verschwunden. Mein 
Vater erschrak und fiel auf den Boden. Als das Getöse vorbei war, er­
hob mein Vater seinen Kopf und sah (’sieht’) vor sich den grössten 
Teich von Kanalejka. Mein Vater war so erschrocken (erschrak so), dass 
seine Haare gerade wie Spindeln standen. Mein Vater verstand, ihn hat­
ten Verstorbene (schwarze Teufel) verführt und er lief eilends zurück. 
Er lief bis an den Waldrand des Haintales, wo er die Ochsen gehütet 
hatte, und sah (’sieht’), dass alle Ochsen an demselben Platz weide-

30 ten (’weiden’). Der Ochse, dem mein Vater nachgelaufen war, lag
(’liegt’) eben in der Mitte. Während mein Vater umhergelaufen war, 
hatten die Ochsen sich satt gefressen und sich hingelegt.
Hör mal eine andere Anekdote: In der Ortschaft (Gegend) des Dorfes 
Arčilov, in einer Entfernung von etwa fünf Werst vom Dorf lag ein Er­
lengehölz. In diesem Erlengehölz gab es viele Teiche. Es gab einen 
Teich, der "Grösser Teich" genannt wurde. Einer von den Teichen wurde 
"Abgebrochener Teich" genannt, und zwei (Teiche) gab es (mit dem Na­
men) "Kalter Teich". Dann und wann brachte man an Branntwein Gestor­
bene in diese Teiche. Dieses Erlengehölz und die Teiche wurden Hain

 ̂ Der Erzähler ist Födor Ivanovič Učaev, ein Bauer aus dem Dorfe Su-
choj Karbulak (Arčilov) im Bezirk Saratov. U.
Vor etwa 45 Jahren. U.2
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veškańe arčilovoń dźorat molcŕ alaša vakss lapuxov lu­
gas. (lapuxov lugas ašče osrov malasa). veń kunčkańe 
alašaŕńe tandać dj napusĺasĺ. ćoraŕńe karmast alašaŕ­
ńiń vešńeme. purnjź alašaŕńiń v́ e tarkas, v́ e ćorań ala- 
šaŕńe esŕ muifŕ. tus ćoraś alašandza vešńeme. jakaś- 
jakaś ĺepe puluvanŕ, molć lćeĺme eŕkńeńeń. (ńe lćeĺme 
eŕkńeń mon gak povnasjń. miń jalćińilć borčas osrovov. 
śeda mejĺe jutaś komś veŕeješka god. śe škanŕ eŕkńe uĺ-

1 0 ńisŕ allćiniŕ, ańćak ńeodngj eŕlćeś sgŕej. ńej lćeĺme eŕk­
ńe i pokš eŕlćeś kośksŕ, ańćak kaduvś ńeodngj eŕlćeś. ĺe- 
pepuljnŕ lćeŕeź, osrovoń tarkanŕ sokeź. ) lćeĺme eŕkńeń 
kunčkasa uĺńisŕ ĺepe koŕott (koŕett). ulńiś viška var- 
ińine, varmas lotkaś. a veś iśŕama čopoda, śeĺms ńeŕks- 
tak, a ńejat. koda vancg ćoraś: lćeĺme eŕkńeń jutksa 
(lćeĺme eŕkńe uĺńisŕ rač) ĺepe koŕon (koren) laijksa ašče 
ozada ava. avanŕ ruijgjza-čeŕendza prok tol. ašče avaś 
ozada ĺepe koŕongnŕ laijksa, sudŕe čeŕendza. a čeŕendza 
kuvakat, końeĺkandza jak veĺŕeź. ćoraś tandać, ašče.

20 mejĺe ćoraś pŕevs saś, lećŕaś paz val. koda lćepeŕe šum, 
avaś jordovś vec, ŕejevś čopoda, ćoraś meźe vijca na- 
pusŕaś jalgaŕńiń. vana mesŕ jofńeŕ osrovdgnŕ.

kuljń porasta (kota ńedĺas) ićijakst a ŕeńcńeŕ —  pokš-
3 0 čat-babat mešeŕ, pokščań-babań piĺkŕ ŕeńcsa a ŕeńćems. 

kuljń pinksta lavśs isŕak pakša a kaiŕ, śulmasjź lavś 
veĺksgnŕ nardamusa. lavś piksng lćeĺejsta aščiŕ, pokš­
čat-babat poijgaftjŕ.

veĺeń puŕiŕ ŕejńesŕ vejlće krolovsta, omboće lćizjń mi- 
lćilasta (śed’ilćile). ramilŕ med’ (ĺijasta ńešlće piŕe 
azjrt maksńiĺŕ med’ isŕak), ŕejeĺŕ pure (puŕinŕ ŕeje- 
ĺeź veĺeń kudjs). mejĺe puruĺiŕ (? purumiŕ) veĺeńelć

40 dj śimiĺŕ.
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(?Insel; Osrov) genannt.
Einmal gingen Arčilovs Männer mit Pferden (zu den Pferden) auf die 
Wiese Lapuchov (um die Pferde auf die Weide zu bringen). (Lapuchovs 
Wiese liegt in Osrovs Nähe). Um die Mitternachtszeit erschraken die 
Pferde und liefen fort. Die Männer begannen die Pferde zu suchen. Sie 
sammelten die Pferde an einer Stelle, aber die Pferde eines Mannes 
konnte man nicht finden. Der Mann ging seine Pferde suchen. Er streifte 
und streifte im Erlengehölz umher und keim zu den "Kalten Teichen". 
(Diese "Kalten Teiche" habe auch ich im Gedächtnis behalten. Wir pfleg- 

10 ten Osrov zu besuchen, um Bärenklau zu rupfen. Danach sind etwa fünf­
undzwanzig Jahre vergangen. (Schon) damals waren die Teiche seicht, 
nur der "Abgebrochene Teich" war tief. (Bis) jetzt sind die "Kalten 
Teiche" und der "Grosse Teich" eingetrocknet, nur der "Abgebrochene 
Teich" ist zurückgeblieben. Das Erlengehölz ist gefällt und die Osrov- 
Gegend umgepflügt worden.) Mitten in dem "Kalten Teich" gab es Erlen­
gehölz. Es hatte ein kleiner Wind geweht, (aber) der Wind hatte (nun) 
aufgehört. Die Nacht aber war so dunkel (finster), dass man nicht hät­
te sehen können, wenn man auch einen ins Auge gestochen hätte. Was 
('wie') sieht der Mann: Zwischen den "Kalten Teichen" (die "Kalten 

20 Teiche" waren nebeneinander) auf einem Erlenstamm sitzt eine Frau. Der 
Körper und das Haar der Frau sind wie Feuer. Die Frau sitzt auf einem 
Erlenstamm und kämmt ihr Haar. Und ihr Haar ist lang, es reicht bis an 
die Knie ('bedeckte die Knie’). Der Mann erschrak und stand (’steht’) 
(da) (= wartete). Nachher kam der Mann žur Besinnung und erwähnte Got­
tes Namen (’Wort’) (= betete). Als ein Getöse entstand, warf sich die 
Frau ins Wasser und es wurde (wieder) finster. Der Mann lief aus allen 
Kräften zu seinen Gefährten. Hör mal, das war, was von Osrov erzählt 
wird.
Während der "Totenzeit" (die bis zum Sechswochen-Gedächtnisfest an- 

30 dauert) wird der Fussboden nicht gekehrt —  die Ahnen könnten gestört 
werden und es ist nicht gut, den Ahnen die Füsse mit dem Besen zu be­
rühren. Ebenso legt man nicht das Kind in die Wiege während der "Toten­
zeit" und über die Wiege wird ein Handtuch gebunden. Wenn nämlich die 
Wiegenschnüre ausgebreitet sind, können die Ahnen sich in ihnen ver­
wickeln.
Von gemeinsamen "Dorfbieren" wurde das eine am Floratag, das andere an 
Sommer-Michaelis gebraut (in früheren Zeiten). Honig wurde gekauft 
(bisweilen gaben die Besitzer der Bienengärten Honig umsonst) und Met 
gebraut (der Met wurde in einem Haus des Dorfes gebraut). Darauf ver- 

40 sammelte ('versammelt’) sich das ganze Dorf (da) und (der Met) wurde 
(’wird’) ausgetrunken.
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Однажды сухо-карбулакские мужики поехали с лошадьми (на ночную кор­
межку) в Лапухов луг. (Луг Лапухов находится около "Осрова"). В пол­
ночь лошади испугались и побежали. Мужики начали разыскивать лоша­
дей. Собрали лошадей в одно место, лошади одного мужика не нашлись. 
Пошел мужик разыскивать своих лошадей. Ходил-ходил no елховой роще, 
пришел к холодным озерам. (Эти холодные озера и я помню. Мы ходили 
за борщевками в "Осров". После этого прошло лет 25. В to время озера 
были мелки, только "Неодное озеро" (было) глубокое. Теперь "Холод- 

10 ные озера" и "Большое озеро" высохли, только осталось "Неодное озе­
ро". Елховую рощу срубили, место "Осрова" вспахали.) Между "Холод­
ными озерами" находились елховые пеньки (корни). Был маленький ве­
терок, ветерок перестал. А ночь так темная, ткни в глаз не видно.
Как видит мужик: Между "Холодными озерами" (холодные озера находи­
лись рядом одно около другого) на елховом пне находится сидящая 
женщина. Тело и волосы женщины как огонь. Сидит женщина на елховом 
пеньке, расчесывает свои волосы. А ее волосы длинны и коленки по­
крыли. Мужик испугался, стоит. Потом мужик пришел в разум, помянул 
божье слово. Как поднимется шум, женщина бросилась в воду, стало 

20 темно. Мужик что есть сил пустился бежать к товарищам. Bo t  ч т о  рас­
сказывают про "Осров".

При покойнике (до бти недель) полы не метут - прадеды-прабабушки 
30 мешают, как бы ноги прадедушек-прабабушек выником не замести. При 

покойнике так в зыбку ребенка не бросят (не положат), перевяжут 
верх зыбки полотенцем. Веревки зыбки находятся широко, задевают 
прадедушек-прабабушек.

Общественное "пуре" варили одно в день св. Фрола, другое на Летнего 
Николу (встарину). Покупали мед (иногда хозяева пчельников давали 
мед даром), варили "пуре" (напиток)(пуре варивали в общественном 
доме). Потом соберутся всем селом и пьют.



[к стр. 2 5 2 ] 251

Укор: Или ты вздумал пить ту воду, чрез которую при моей смерти моя 
душа перейдет no мостику?!
B o t  что рассказывал один старичек: Одна старушка жила-жила, померла. 
Начали старушку мыть. Только вымыли, старушка оживела. После оживле­
ния старушка начала рассказывать, у кого какое место на t o m  свете. 
Потом начала (старушка) ворожить. Ворожила так: Дадут ей деньгу, 
станет старушка с деньгой против солнышка, смотрит сквозь деньгу на 
солнышко. Потом скажет что-либо тому, k t o  просит ее ворожить, а день­
гу возьмет за ворожбу.

Старичек сказывал: У одной бабы мужа взяли в солдаты. Баба без мужа 
нашла любовника, забеременила. Баба стыдилась людей, боялась мужа и 
погубила себя (уморила себя). Потом эта баба выходила (являлась) 
страстью (оборотнем). Сам старичек ее видел несколько раз.

Старичек сказывал: Встарину помрет человек, отправлятся в лес рубить 
хорошую сосну. Срубят самую лучшую сосну, выдолбят нутре, положат 

20 покойника в сосну и похоронят. Кому привезти сосну не на что, сру­
бят из тонких жердочек гроб (срубик), положат туда покойника, стя­
нут срубик лыком и похоронят. Бедных людей хоронили и так (без 
гроба).

Старичек сказывал: Один человек помер, начал являться своей жене. 
Вечером приходит, утром уходит. Увидит на улице или встретит на 
дворе или в окно выманит. Попы все отчитывали. Потом явился, убил 

30 жену.

Чопача - образ покойника (говорит один старичек).

Одна старушка сказывала: Одну одежду обувь ширкают (над одеждой и 
обувью ширкают-точут медь из медной деньги), наденут на покойника; 
Другую одежду-обувь ширкают, кому-нибудь отдадут во имя покойника.
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pokordama: eĺ ojme veĺtgn śimimat saś?!

vana mesĺ jofńeś ve aĺińe: v́ e bańińe eŕaś-eŕaś, kuljś. 
karmasĺ bańińinĺ ekšeĺama. ańćak ekšeĺeź, bańińiś živi- 
jaś. živijamuda mejĺe bańińiś karmaś jofńeme ńiń koda­
ma tarkaza tona čisa. mejĺe karmaś orožjama. orožjaś 
isĺ a: maksjĺ ĺendza jarmak, arg bańińiś jarmakjnĺ marta 
čiń karča, vang jarmakjnĺ pačk čindza laijks. mejĺe mesĺ 
kak joftg orožjartjćańĺiń, a jarmakjnĺ sajsg orožjamga.

10

aĺińe joŕńes: v́ e avań miŕdindza saiź saldatjks. avaś 
miŕdifĺiminĺ muś večkema, peńejaś. avaś visś lomańda, 
peĺć miŕdidjndza dj jumaftjźe pŕandza (moŕeźe pŕandza). 
mejĺe avaś sraśĺiks ĺiśńiś. sonć aĺińiś ńejeźe źarj- 
jaksĺ.

aĺińe jofńeś: śedilćiĺe kule lomań, tuiĺ  viŕiĺ para pi-
čiń ńeŕama. ńeŕeĺ ejeń para piče, karasiź potmondza,

2 0 pucjź kuljnĺ pičinĺ poc dj kalmasjź. konań piče uskums 
ńemejsa, čapiĺ čuva žeŕdań kandjlaz (sruplće), pucjź to- 
zgj kuljnĺ, osotcgź srupńinĺ ĺeijksa dj kalmasjź. araś- 
čisa lomaĺ ĺ  kalmśisĺ iśĺak-kak (kandjlastuma).

aĺińe jofńeś: v́ e lomań kuljś, karmaś pojavakšnuma ко- 
źajkanctjń. čokšńe sj, valclće tuje. uĺćasta ńese eĺ 
kardajsta vassg, eĺ vaĺmava mańasg. popt jala lovngsĺ. 

30 mejĺe pojavaś, čaviźe koźajkanĺ.

čopača obraz pokojńika (meŕe v́ e aĺińe).

v́ e bańińe jofńeś: vejenct kaŕćimat-orčeimut iśirkśiĺ , or- 
čavsiź-kaŕćisjź kuljnĺ laijks; ombonct orčamut-kaŕćimat 
lćirkśiĺ, makssjź lćińiń-gak kuljnĺ ĺems. śe lćirkśiń
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Eine Schmähung: Oder willst du mein "Seelenwasser" trinken?!

Hör mal, was ein Alter erzählte: Eine Alte hatte sehr lange gelebt 
und sie starb. Man begann die Alte zu waschen (baden). Kaum hatte man 
die Alte gewaschen (gebadet), als sie wieder auflebte. Nachdem die 
Alte aufgelebt war, begann sie zu erzählen, was für eine Stätte ein 
jeder in der anderen Welt hatte. Danach begann sie wahrzusagen. Sie 
wahrsagte folgenderweise: Man gab ('gibt’) ihr eine Münze, die Alte 
stellte (’stellt’) sich mit der Münze in der Hand gegen die Sonne und 
schaute (’schaut’) die Sonne durch die Münze an. Dann sprach ('spricht’) 

10 sie etwas zu dem, der (sich) wahrsagen liess, die Münze aber nahm 
('nimmt’) sie fürs Wahrsagen.

Ein Alter erzählte: Einer Frau wurde ihr Mann als Soldat einberufen.
Die Frau fand, während sie ohne Mann war, einen Liebhaber, sie wurde 
schwanger. Die Frau schämte sich vor den Leuten und fürchtete sich 
vor ihrem Mann, sie brachte sich um (tötete sich). Danach soll die 
Frau als Spuk umhergestreift sein. Der Alte selbst hatte sie manchmal 
gesehen.

Ein Alter erzählte: (Wenn in) früherĺen Zeiten) ein Mensch starb
(’stirbt’), ging man in den Wald eine gute Kiefer fällen. Man fällte 

20 (’fällt’) die beste Kiefer, höhlte (’höhlt’) ihr Inneres aus und legte 
(’legt’) den Gestorbenen (den Leichnam) in die Kiefer und begrub ('be­
gräbt’) ihn. Wer keineswegs (in keiner Weise) eine Kiefer holen kann, 
stellt einen Sarg (oder eine Einfassung) aus dünnen Stangen her, man 
legt den Verstorbenen (die Leiche) hinein, bindet die Einfassung mit 
Lindenbast fest und begräbt ihn. Arme Leute werden auch als solche 
(ohne einen Sarg) begraben.

Ein Alter erzählte: Ein Mann war gestorben und begann seiner Frau zu 
erscheinen. Er kam ('kommt') abends und ging (’geht’) morgens weg. Er 
sah (’sieht’) sie auf der Strasse oder (dann) begegnete er ihr auf dem 

30 Hofe oder (dann) versuchte er sie vom Fenster her anzulocken. Die Po­
pen lasen stets ihre Beschwörungen. Danach erschien er (noch einmal) 
und tötete seine Frau.

čopača ist der Doppelgänger des Verstorbenen (sagt ein Alter).

Eine Alte erzählte: Ein Paar Schuhe (’Schuhzeug’) und eine Kleidung 
werden (durch Schaben der Münze dem Gestorbenen) gewidmet und sie wer­
den dem Verstorbenen angezogen; ein anderes Paar Schuhwerk und eine 
Kleidung werden (durch Schaben der Münze dem Verstorbenen) gewidmet,
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orčamuĺńinin-karćimaĺriińiń meŕeĺ "azjń orčamut-kaŕći- 
mat".

bańińe jofńeś: lomańiś kul^, ĺeŕd́eĺ tarkazjndza "eźem
ozaj". eźem ozajks ĺeŕd’eĺ kuljnĺ porava lomań. ozavsjź 
sondza eźempŕas, maksjĺ ńedezgndza todov, śulgama (śul- 
gamuś śalgjź todovońĺeń). śe lomańinĺ loveĺ kuliinĺ 
tarkas, kolma čista, kota-vejksa čista, kota ńed’ĺasta, 
eĺ svadbasta mejsta "eźem ozainĺ" loveĺ kuljnĺ tarkas 

10 i loveĺ ejsgndza rodgks.

bańińe jofńeś: kandjlajs kadjĺĺ vara —  vaĺmaks.

aĺińe jofńeś: kuljnĺ marta kalmśisĺ mińiĺ-ŕunjt, mesĺ 
večńeĺ.

jokstań däŕasjńdźe pakša kar kaŕksjndza uša peĺev, 
muŕriisjź, meŕeĺ: "kulat ĺeda!".
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aber sie werden im Namen des Verstorbenen einem Beliebigen gegeben. 
Diese durch Schaben gewidmete Kleidung und das Schuhwerk werden "ge­
widmete Kleidung und Schuhwerk" genannt.

Eine Alte erzählte: (Wenn) ein Mensch stirbt, wird an seine Stelle
ein Stellvertreter gerufen. Zum Stellvertreter wird ein mit dem Ver­
storbenen gleichaltriger Mensch berufen. Er wird vorn auf die Bank 
geführt (gesetzt) (man lässt ihn sich vorn auf die Bank setzen) und 
gibt ihm ein Kissen und eine Spange (die Spange wird ans Kissen ge­
steckt). Dieser Mensch wird für den Verstorbenen gehalten. Am dritten 

10 Tage, vom sechsten (Tag) bis zum neunten Tag (am sechsten oder neun­
ten Tag), an dem Tag, wo sechs Wochen nach dem Todesfall vergangen 
sind, oder (auch) auf der Hochzeit und dergleichen wird der Stellver­
treter für den Gestorbenen und ebenso für einen Verwandten gehalten.

Eine Alte erzählte: (Früher pflegte) man im Sarg ein Loch als Fenster
zurückzulassen.

Ein Alter erzählte: Mit dem Verstorbenen (Leichnam) (pflegte) man al­
lerlei zu begraben, was (der Verstorbene) geliebt hatte.

Wenn ein Kind seine Bastschuhschnüre in die Richtung gegen die Strip­
pe umwickelt, tadelt man es und sagt: "Dafür wirst du sterben!".



Ту заширканную одежду-обувь называют "проклятая одежда-обувь".

256 [к стр. 254]

Старушка сказывала: Помрет человек, пригласят на его место "занима­
ющего место на лавке". Занимающим место на лавке пригласят равного 
no возрасту покойнику человека. Посадят его на переднюю лавку, да­
дут ему в руки подушку, застежку (застежка застегнута к подушке). 
Toro человека считают вместо покойника. В 3 дня, 6-9 день, в 6 не­
дель или на свадьбу или во что занимавшего место на лавке считают 

10 вместо покойника и считают его родственником.

Старушка сказывала: В гроб оставляли отверстие - для окна.

Старичек сказывал: С покойником хоронили всяку-всячину, что (покой­
ник) любил.

Если ребенок просунет свои оборы (веревки у лаптей) (no направле­
нию) из нутря наружу, (его) поругают, скажут: "Ot э т о г о  помрешь!".
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Z W E I T E R  T E I L

MOKSCHANISCHES MATERIAL, GESAMMELT IM SOMMER 1902 
VON SERGEJ člGIN IN DEN DÖRFERN ATJUREVO, BARAšEVO, 
KIšAL UND PIč EPOLONKA, BEZIRK TEMNIKOV, GOUVERNEMENT 
TAMB0V

LIEDER, VERSÖHNUNGSOPFER, ZAUBERSPRÜCHE, OPFERFESTE, 
KLAGELIEDER, GEDÄCHTNISFEIERN UND EIN SPRICHWORT 
(mit deutscher Übersetzung). S. 258-431.

17



258

mora t 

1.
ĺćelu, ĺćelu, akša ĺćelu!
Ićeluś akša, potm§c makša 
gujgSrSnza panarSnza 
taradjnza naŕadanza 
kutuńanza uśkańanza 
lopańanza goraškanza. 
lĺeluĺ ala racĺńik äši 
äšiś velcĺaf pilnaj tossa 
pilnaj ĺossa, tos koparsa.

1 0 ĺośnäń laijksa akša skateŕ
skateŕt laijksa śeŕań jandava 
jandavasa ĺužä puŕä 
puŕet esa śeŕań kečänä 
keč§ńasa šitńä koĺńä 
pulasSnza tol zara täšštńä. 
kov žiś šarj, tov son šarj 
kov kovs moĺi, tov zon (s-) moli. 
ĺćijä tosa śimi jar'caj? 
tosa śimi koza murdza 

2 0 koza murdza, murdzań ava. 
meźeń päld́ä son päk koza? 
vejxksa taran śorańanza 
vejxksa śävan 3rväńanza 
kolma vejxksjt unjkanza. 
murdzań avaś gŕexs päk araś: 
kulaśŕ vejxksa śorańanza 
saraćt kalaćt aŕväńanza 
śirataks ĺaćt unakjnza. 
baj, baj, ton, babakaj,

3 0 pid́ek tejńek ĺćeli pačat 
ĺijxt tejńek ravdža poza 
pomandatam aĺäńekjń 
miń pardatam dädänekań. 
koda, koda eŕatama?

Agafija Učvatkina, 
Pičepolonka, 5/8 1902.
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1.

Eine Birke, eine Birke, eine weisse Birke!
Die Birke ist weiss, ihr Inneres morsch, 
ihre Rinde ist ihr Hemd, 
ihre Zweige sind ihr Schmuck, 
ihre Kätzchen ihre Busenketten, 
ihre Blätter ihre Ziermünzen.
Unter der Birke (liegt) eine Quelle,
die Quelle ist mit Sägebrettern zugedeckt,
mit Sägebrettern, mit Brettkanten (-rücken).

10 Auf den Brettern (liegt) ein weisses Tischtuch, 
auf dem Tischtuch ein eherner Krug, 
im Krug gibt es gelben Met, 
im Met (liegt) eine eherne Schöpfkelle, 
in der Kelle (spiegeln sich) die Sonne und der Mond 
an ihrem Stiel die feurigen Morgensterne.
Wohin sich die Sonne dreht, dahin dreht sich (auch) 
wohin der Mond geht, dahin geht (auch) er.
Wer trinkt und isst da?
Da trinkt ein reicher Murdza,

20 ein reicher Murdza mit seiner Murdza-Frau.
Woran ist er (so) sehr reich?
Er hat neun aufgezogene Söhne, 
neun genommene Schwiegertöchter, 
dreimalneun (siebenundzwanzig) Enkel.
Die Murdza-Frau geriet in eine grosse Not: 
ihr starben die neun Söhne,
ihr gingen auseinander die Schwiegertöchter, 
ihre Enkel blieben als Waisen zurück.
Baj, baj , du, Grossmutter,

30 backe uns breite Pfannkuchen,
braue (mache) uns schwarzes Dünnbier,
wir werden für unsere Väter das Gedächtnis begehen, 
wir werden unsere Mütter zusammenrufen.
Wie, wie werden wir leben?

L I E D E R

er,
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śuduf ŕĺläń fomańäs! 
pančf kalaćäń šamańäś 
lukš а pačan tSrvańäś 
{uža mišrań šäjäŕńäś 
bulatnaj surks gudŕäńäś. 
oža, ruzań śorańäś 
oc tonaf’ńi pisärńäś 
pisSrd́eijga pŕičäńäś 
śuŕltifĺema molińäś!

1 0 roman panar laijks§nza 
drug an panar laijksSnza. 
varmaftSma lebSrd́i 
varma mar‘ta galdardS. 
fomań ćämSt pilksanza 
śiń šifźema pind§ldfjxĺ 
śiń ši{ piijksta vandSldajχĺ. 
iläĺ mada avaŕd́i 
śĺäj šobdava kolgSńd́i. 
kosa avaŕd́i koigańd́i?

20 potmar ftala roščasa 
śed́iń keŕma tošnasa. 
pilasat kafta käd́ńanza 
ručkasSt iemžń surńanza. 
pilaś goŕńäj goŕŕkasa 
foma avaŕd́i uŕŕkasa. 
eś mälsanza dumsinza 
as kulińac ńäińac. 
kuleńd́eźä d́ äd́ äńac 
škan vardžań avanac:

30 oχ, fomańäj, śorańäj 
mes ĺaškava avard́at 
mes ĺaškava koĺgand́at? 
kodańä af avaŕd́an 
kodańä af kolgäńd́an? 
saldatstvańä kor'taftSjxĺ 
mon śed́ińäźŕn totnaftajxĺ 
saldatstvańä azSndSjićĺ 
pakaŕńäńeń lazSndfjxĺ! 
sodasa šta mon makssamak

2.



Der arme Filjas Foma!
Er hat ein Gesicht wie eine gut aufgegangene Semmel, 
er hat Lippen wie Pfannkuchen aus Buchweizen, 
er hat ein Haar wie aus gelbem Silberzwirn, 
er hat Locken wie Metallringe.
Oscha, der junge Russe,
der Amtschreiber-Lehrling,
der noch barscher ist als Amtschreiber,
der nicht Fadenspuren entlang schneidet (’geht’)I*

10 Foma hat ein Hemd an,
der Bursche hat ein Hemd an.
Es weht ohne Wind, 
es flattert mit dem Winde.
Foma hat Stiefel an seinen Beinen, 
sie blinken ohne Sonnenschein, 
sie glänzen beim Sonnenschein.
Er legt sich abends schlafen und weint, 
er steht morgens auf und vergiesst Tränen.
Wo weint und vergiesst er Tränen?

20 Im Haine hinter dem Dorfe Potma, 
in herzschneidendem Kummer.
An der Säge sind seine zwei Hände, 
an dem Sägestiel seine zehn Finger.
Die Säge kreischt mit Gekreisch,
Foma weint mit Geschluchze.
Seines Erachtens hat er (In seinem Sinne glaubt er) 
keinen Hörenden, keinen Zuschauenden (zu haben).
Ihn hörte seine Mutter, 
seine liebe, holde Mutter:

30 "0, Foma, mein Sohn,
warum weinst du so sehr,
warum vergiesst du Tränen so sehr?"
"Wie sollte ich nicht weinen,
wie sollte ich nicht Tränen vergiessen?
Man spricht über den Soldatendienst
und macht damit mir das Herz (heftig) klopfen,
man erzählt über den Soldatendienst,
man wird mir die Knochen zerbrechen!
Ich weiss es, du wirst mich (in Kriegsdienst) weggeben,

* D. h., der Unpassendes spricht.

2 6  1

2 .
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fomań maŕäś polaźä 
son mastĺrSń ńaputnaj 
ĺejĺ panar af ĺii 
mazS palaga af kaža. 
toń Sŕväńäćä, zafarń fimańäś 
son mastSr laijgäńń päk putnaj 
maza panar iejt son staj 
ćeńäŕ palaga ĺejĺ kaźi.

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 5 / 8  1902.

3.

klimkań ĺovańäś, śuduf śorańäś:
10 lovań as alac, lovań as d́ äd́ ac 

as vača pekSń lovań andjńac 
as ńelmä laijgjń ščajńac kaŕäjńac. 
son vačkat, śudud́ś, karta ńäcĺńanzSn 
son purdaś, śuduŕś, kemań surńanz§n: 
mon koza molan, koza af molan 
moń ńijä andj vača pekSźeń 
moń lćijä ńi ščaj ńelmä laijgjźeń? 
vataśkä, molan oćäźeń päii 
oćäźeń päli, mazaźeń kudu:

20 oćäźä and? vača pekSźeń
mazańäźä ščaj ĺćeimä laijgSźeń. 
oćäj, oćäńäj, oćäj, aläńäj 
erkastća annta vača pekSźeń! 
lovaj, lovańäj, śuduf śorańäj 
mońćeijgä veĺä ĺeŕäń śorańä. 
ĺif'ĺeń suskamńä, veĺä suskSmńat 
vaj kaftańń-kaft§ńń, ńemĺń suskSmńat. 
mazaj, mazańäj, mazaj, d́ äd́ äńaj 
eŕkaślća ščaka ńelmä laggSźeńj 

3 0 lovaj, lovanäj, śuduf śorańäj! 
mońćeijgä veĺä teŕäń śorańä. 
ĺif^ten loskətkä, veĺä loskjtkat 
vaj kaftžńń-kaft§ńń, ńemjń loskjtkat. 
vaj vačkat lovaś kafta ńädńanzgn 
vaj purdaś ńem»ń, lova, surńanzjn:
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meine Frau ist Fomas Marja,
sie ist die untauglichste auf Erden,
sie macht dir kein Hemd,
sie schenkt (dir) keine schöne Haube.
Deine jüngere Schwiegertochter, Zachars Fima*,
ist die tüchtigste auf Erden,
sie näht dir schöne Hemden,
sie schenkt dir hübsche Hauben."

3.

Klimkas Ljova, der arme Mann!
10 Ljova hat keinen Vater, Ljova hat keine Mutter,

Ljova hat keinen, der seinen hungrigen Magen speist,
er hat keinen, der seinen frierenden (‘kalten’) Körper bekleidet.
Er schlug, der Arme, in seine beiden Hände, 
er rang, der Arme, seine zehn Finger:
"Wohin soll ich gehen und wohin nicht, 
wer wird meinen hungrigen Magen speisen,
wer wird meinen frierenden (’kalten’) Körper bekleiden?
Warte, ich gehe zu meinem Onkel, 
zu meinem Onkel, ins Haus meiner Tante:

20 mein Onkel wird meinen hungrigen Magen speisen,
meine Tante wird mir den frierenden (’kalten’) Körper bekleiden." 
"Onkel, mein Onkelchen, Onkel, mein Väterchen, 
sei so gut und speise meinen hungrigen Magen!"
"Ljova, Ljova, (du) armer Mann,
ich selbst habe fünf Söhne zu ernähren.
(Gebe ich) jedem einen Brotbissen, (so macht es schon) fünf Bissen 
(gebe ich) je zwei, (so macht es schon) zehn Bissen (aus)." /(aus),
"Tante, Tante, Tante, mein Mütterchen, 
sei so gut und bekleide meinen frierenden Körper!"

30 "Ljova, Ljova, (du) armer Mann!
Ich selbst habe fünf Söhne zu ernähren.
(Gebe ich) jedem einen Fetzen, (so macht es schon) fünf Fetzen (aus), 
(gebe ich) je zwei, (so macht es schon) zehn Fetzen (aus)."
Ljova schlug in seine beiden Hände,
Ljova rang seine zehn Finger:

* Zaharova Evfimija.



mon koza suvan, ltińń päĺ i moĺan? 
mon liijä .'ind9 vača pekäźeń 
vaj liijä mon ščaj lieĺ mä laijgSzeń? 
son šińäś pićeś laftu pŕäńanzjn 
son kožf^äs lazĺńc päĺmažańanzSn. 
vaj vata moĺan akaźeń ńäĺi (p-) 
akaźeń ĺäĺi, eznaźeń kudu. 
eznazä and* vača pekSźeń 
akańäźä ščaj keĺmä laijgĺźeń.

10 eznaj, eznańäj, eznaj, aĺäńäj 
eŕkaśüa annta vača pekiźeńi 
ĺovaj, ĺovańäj, śuduf śorańäj 
mońćka vačadan, toijga vači dat 
mońćka topictan, toijga topSctat! 
akaj, akańä j, akaj, cfäd́ ańäj 
eŕkaśka ščaka keĺmä larjgSźeńj 
ĺovaj, ĺovańäj, śuduf śorańäj 
mońćka tazasa, to^ga tazasa 
mońćka loskSca, togga loskSca.

20 ĺovańä lieńäńć, śuduf'üä, suvaś
oj, śeĺmSstSnza nardaś śeĺmävedKänzjn. 
oχ, ĺovań akac kajast panarńanc. 
panart kajazä, porjksńeń jordaźńä. 
akańac son makśś taza panarńä 
piĺgSz ĺnza makśś son taza poijkśkat 
son naŕežaźä, son uŕadaźä 
vaj peda peńas ščaźä kaŕäźä. 
vaj jotaś kiza, son jotaś kafta 
kolməćeŕ ezda alan pra vijs son araś. 

30 vaj galćŕeŕ guĺcfeŕ! pajĺćŕ suvaśŕ dvorĺi 
vaj ga ĺ cfeŕ guĺ cfeŕi bajan*t valkśt toza 
dSvorńäś päškSć oću bajarda 
orta larjkś päškSć veĺeń atada. 
ĺovańän suduft p3rma(j)ec ajas. 
ocänac suvaś, kšńes kavandaźä 
son meĺći sotńeś kafta ńädĺnanzSn 
śoranzsn äzems saldaks makssźä. 
kalpakaks val'tSź perf^ šäjaŕńänzjn 
laijgSzjnza makśśt saldakskoj žińeĺ

40 lćeŕeš bokSzjnza kajgi ružijä 
vaj vicfi bokti Jćeŕi palaškä.

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 5/8 1902.

264
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"Wohin soll ich eintreten, zu wem soll ich gehen?
Wer wird meinen hungrigen Magen speisen,
wer wird mir den frierenden Körper bekleiden?"
Die Sonne hat seine Schultern verbrannt,
der Wind (die Luft) hat seine Knie zerspaltet.
"Warte, ich gehe zu meiner ältesten Schwester,
zu meiner ältesten Schwester, ins Haus meines ältesten Schwestermannes.
Mein Schwestermann wird meinen hungrigen Magen speisen,
meine älteste Schwester wird mir den frierenden Körper bekleiden."

10 "Schwestermann, Schwestermann, Schwestermann, Väterchen, 
sei so gut und füttere meinen hungrigen Magen!"
"Ljova, Ljova, (du) armer Mann,
bin ich selbst hungrig, wirst auch du hungrig, 
bin ich selbst satt, so sollst auch du satt sein!"
"Schwester, Schwesterchen, Schwester, Mütterchen, 
sei so gut und bekleide meinen frierenden Körper!"
"Ljova, Ljova, (du) armer Mann,
habe ich Reines an, so sollst auch du Reines anhaben, 
bin ich selbst in Fetzen, sollst auch du in Fetzen sein."

20 Ljova erfreute sich, der Arme, und trat ein,
er trocknete (wischte) von seinen Augen die Tränen ab.
Ljovas älteste Schwester liess ihn sein Hemd auseiehen.
Er zog sein Hemd aus, er warf seine Hosen weg.
Seine älteste Schwester gab ihm ein reines Hemd, 
sie gab ihm an die Beine reine Hosen,
sie schmückte und putzte ihn,
sie bekleidete ihn vom Scheitel bis žur Sohle.
Es verfloss ein Jahr, es verflossen zwei, 
im dritten Jahr erreichte er einen Mannesverstand.

30 Kling klang! fuhren Schellen in den Hof ein, 
kling klang! stiegen da Bojaren ab.
Der Hof füllte sich mit grossen Bojaren, 
die Torgegend füllte sich mit Dorfalten.
Der arme Ljova hatte keinen, der ihn empfängt.
Sein Onkel trat ein und schlug ihn in Eisen, 
er band ihm die beiden Hände nach hinten, 
er gab ihn anstatt seines Sohnes zum Soldaten.
Wie eine (Schlaf)mütze (einen Helm) liess man sein dichtes Haar herab- 
man gab ihm einen Soldatenmantel an, /fallen,

40 an die linke Seite eine knallende Flinte,
an die rechte Seite einen scharfen ('schneidenden’) Säbel.
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k.

suka ŕodsrń polagaś
kurva ĺĺ odĺrń polagaśl
pola śormadS od kuca
od kuca, äzem bjŕasa.
son akša ĺćeńd́ ec alSnza
leš akša tevńac älsSnza
xSĺi älsSnza, ajaš mälsĺnza.
ravdža paŕ*cisa, pola, śeńed́i
jakśieŕ paŕ'ćisa, pola, päškjd́i.

10 vaĺmada valmas šäjäŕeńanza 
valmada ušu son gudŕäńanza. 
valmalga jotaś od śora 
polagań gudŕanc śäźeźä. 
vaj akša rućas sodSzä 
śäń lata paćas pardaźä. 
latalga lijftaś narmSńńä 
polagań gudŕanc vaj salaźä. 
śäń oću viŕi kandäzä 
son ńešńä peŕi gudŕäĺ lijftaźä 

20 Sava ńeškä potämas son putaźä. 
vaj toza lijftas narmSńńä 
śäńń pizańäńd́i ĺijeźä. 
alejäś kolma son alńat 
lefksSzaś kolma lefkśtäńat: 
śäńń f'ćäńäĺ lemńac oźanĺä 
ombećeĺ lemńac soń ćofkśńä(ńä) 
kolmjćeĺ lemńac soń kukuńä. 
kukuńäj, morak mor3ceńj 
af ĺäńi d́ äd́ äj mon morasa 

30 morasa šobdavań zaŕasta.
vaj, ćofkśĺä j, morak, id́ ńä j , mor3ćeń 
af ĺäńä j, d́ äd́ äj, moijga morasa 
morasa iläd́eń zaŕasta: 
śiŕä lomalńeń macajńä 
śŕeŕ'ńeń śoraĺńeń ülćas ńiŕcajńä. 
śiń кəda mad3jxĺ pozdańä 
šobdava kuvat śiń udejxt. 
oźarńäj, morak toijga moräten!
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Eine Hündin ist Fjodors Polaga*, 
eine Hure ist Fjodors Polaga!
Polaga stickt in dem neuen Zimmer, 
in dem neuen Zimmer, vorn auf der Bank.
Sie hat eine weisse Filzdecke unter sich, 
eine schneeweisse Handarbeit auf ihrem Schosse, 
wenn auch auf ihrem Schosse, nicht in ihrem Sinne. 
Polaga näht mit schwarzer Seide,
Polaga stickt mit roter Seide.

10 Von Fenster zu Fenster (schiebt sie) ihr Haar, 
zum Fenster hinaus wehen ihre Locken.
Unter dem Fenster ging ein junger Mann vorbei, 
er riss Polaga eine Locke ab.
Er band sie in ein weisses Tuchbündel 
und versteckte sie unter das Schuppendach.
Unter dem Schuppendach flog ein Vogel, 
er stahl Polagas Locke.
Er trug sie in einen grossen Wald, 
er brachte die Locke in einen Bienengarten,

20 er legte sie in einen leeren Bienenstock.
Dorthin flog ein Vogel 
und machte daraus ein Nest.
Er legte drei Eier, 
er erzeugte drei Jungen:
der Name des einen ist (der eine heisst) Sperling (?), 
der Name des zweiten ist Nachtigall, 
der Name des dritten ist Kuckuck.
"Kuckuck, singe dein Lied!"
"Jetzt singe ich es nicht, Mutter,

30 ich werde es žur Zeit der Morgenröte singen." 
"Nachtigall, singe, mein Kindchen, dein Lied!"
"Auch ich singe es nicht jetzt, Mutter,
ich werde es žur Zeit der Abendröte singen:
ich bringe die alten Leute dazu, sich zu Bett zu legen
die Mädchen und Burschen halte ich auf der Strasse.
Wie sie spät schlafen gehen, 
so schlafen sie morgens lange."
"Sperling, singe auch du dein Lied!"

* Pelagija. č. —  Im Original kommt auch die Form pola

4.

vor.
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af täńi, d́ ad́ aj, moijga morasa 
moran šobdava moijga zaŕasta: 
vaj sirenätnen rana stafcajnä 
odńätńeń śada tonafkńems. 
od avańätńeń moijga śtafcajńä 
pačk potama traksfń potama 
vaj tužä vajeń purdama, 
sĺernätnen moijga śtafcajńä 
kuvaka kotfgń kodama.

IO vaj moran, moran, mon śiźan. 
odńäĺńä larjg§z§n ńäžäjxt 
mes rana śatńeń śĺafińesajń.

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 5/8 1902.

5.

gaŕuta tonać varda pev uićav 
väŕdä pev uićav, pažarnajt alu 
pažarnajt alu, boćĺätńeń ftalu. 
dädac žuŕfnesS gaŕuń karńesS : 
tat jaka, gaŕu, tat jaka, idńäj! 
vaj varda pesa af ćeńäŕ lomatt 
af ćeńäŕ lomatt, (nat) pińeń końcfapt.

20 śaijkseijga dädäj jofśi dat pičedi
(vaj) lomańńti uĺ i ordža (<jordža) käĺńäźä
jordža ńäińäźä, jasna valńäńä
pińeĺi uĺ i tužä palkaźä.
iz van dädanc laijks, gaŕu, tuš uićav.
ńädezanza śävś kajgi gaŕdźińanc
omba kädeznza vSndeŕn deŕgalanc.
vaj väŕińä uĺćat moraźńä jotaś
vaj śemńä vaimätńeń, gaŕu, pančftäźńä
vaj semńä avatńeń, gaŕu, vanft§źńä.

30 gaŕuta lotkaś pažarnajt alu
pažarnajt alu, bocćätńeń ftalu. 
śemńä śoratńeń, gaŕu, väš ŕt eźńä 
vaj śemńä śter'ńeń, gaŕu, ńišf'ĺeźńä. 
eś ladäj jalgac, gaŕuń, iz ńištä 
śteŕt ladäj jalgac jofśi iz väškä.
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"Auch ich singe es nicht jetzt, Mutter,
auch ich werde es žur Zeit der Morgenröte singen:
ich werde die Alten dazu bringen, früh aufzustehen,
damit sie die Jungen umso früher aufzustehen lehren können.
Auch die jungen Frauen werde ich dazu bringen, aufzustehen,
um zu melken, um Kühe zu melken,
um gelbe Butter zu machen.
Auch die Mädchen werde ich dazu bringen, aufzustehen, 
um langes Gewebe zu weben.

10 Ich singe und singe, (bis) ich ermüde.
Die jungen Leute sind mir böse, 
weil ich sie früh aufwecke."

5-

Garjuta* war daran gewöhnt, ins obere Dorf auf die Strasse (zu gehen), 
ins obere Dorf auf die Strasse, unter die Feuerwache, 
unter die Feuerwache, hinter die Tonnen.
Die Mutter tadelt Garjuta und versucht ihn daran zu hindern:
"Gehe nicht, Garjuta, gehe nicht (dorthin), Kindchen!
Im oberen Dorfe (wohnen) böse Leute, 
böse Leute, sie sind wie Hunde."

20 "Bekümmre dich darum gar nicht, Mutter!
Für Menschen habe ich eine scharfe Zunge, 
eine scharfe Zunge und klare Worte, 
für Hunde habe ich einen gelben Stock."
Garjuta gehorchte nicht seiner Mutter, er begab sich auf die Strasse. 
Er nahm in seine Hand seine schallende (spielende) Geige, 
in seine andere Hand seinen Geigenbogen aus Ahornholz.
Er ging spielend die Strasse hinauf,
alle Fenster machte Garjuta sich zu öffnen,
alle Frauen machte er aul sich zu schauen.

30 Bei der Feuerwache machte Garjuta halt, 
bei der Feuerwache, hinter den Tonnen.
Alle Männer brachte Garjuta zu pfeifen, 
alle Mädchen brachte Garjuta zu tanzen.
(Nur) Garjutas Freier-Genosse tanzt nicht,
(nur) sein Mädchenfreier-Rivale pfeift gar nicht.

* Gavril. C. —  Im Original kommen auch die Formen gaŕu und gaŕka vor.
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vaj marńas-marńas uš§ć£ arśema 
ŕkäŕkäń piĺeva uš§ć£ toškśema 
gaŕutań pSranc, śudufć, śäźema. 
ś£eŕ£ lacfäj jalgac gaŕkań šavjźä 
kodak šav§źä, proks acfelaźä. 
vaŕemadmada meĺä pańijxńä jotajxź 
pańiń avaźńä gaŕuń vanSncaź: 
ki£ kvalmäs veŕepĺf akša roi^gjńac 
soń paŕcćiks noldaf jakśĺeŕ veŕeńac.

10 saka veĺesa radnoj akańac
radnoj akańac, oću dugańńac. 
pańijxńeń šovar sorjga van^źä 
kodak ńäjeźä, gaŕuń sodaźä 
kodak sodaźä, lasks cŕäcfäńanc15. 
cfäcfäńac picfi sur§ń pačańat 
surań pačańat, vaj pak vaijńat. 
oχaj , cfäcfaka j , cfäcĺä j , avakaj! 
meńcfi pačaźńeń, cfäcfä j, picfesajź? 
picfat pačańat, kiń andat?

20 mon andan, gaŕu, vaj śoraźeń. 
cfäcfakaj, kosa, gaŕu, śoraćä? 
mon śorańäźä udj d^vorsa 
ka£i d?vorsa, son väŕä vasca 
son väŕä vasca, źišeńa pŕasa. 
arta, cfäcfakaj, tońc tosta vardžak! 
kar pačańanzarjga, (ŕäcfac, päĺesta 
eχ, lasks väŕcfä vastano gaŕuvń vardžaźä. 
eχ, źišeźńeń laijksta ščupaś, gaŕuvəc ajaš. 
tosta samdsta goŕńećav suvaś

30 goŕńećäĺ ezdaijga gaŕuvń vardžaźä 
tos§rjga ajaš, gaŕu, śorańac. 
eχ, akańac vačkać karta käcfńanzən 
son purdaś keməń akac surńanzjn. 
vaj , acfä, vancaśk, cfäcfä j , icfnäćeń 
kosa idnäćä, gaŕu, fkäńäćä? 
oχ, toń, gaŕutaćä pažarnajź karšesa 
ka£i karšesa, ki gučkaź esa. 
vaj maćiks purdat gaŕuvań śaldaskac 
son par*čiks noldaf gaŕkaćeń veŕńac.

40 cfäcfanc käcta praś, śüduf^ź, pešuftjc 
pešuftanc ezda, śuduf^t, pačkalg^c
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Man begann sich in Gruppen zu stellen,
man begann einander ins Ohr zu flüstern,
um Garjutas, des Armen, Kopf zu zerschmettern.
Garjutas Mädchenfreier-Rivale erschlug ihn, 
als er ihn erschlug, brachte er ihn um.
Nach der Morgendämmerung gehen Hirten vorbei, 
die Hirtinnen sehen Garjuta:
den Weg entlang liegt sein weisser Körper, 
wie Seide ist sein rotes Blut vergossen.

10 In demselben Dorfe (wohnt) seine ältere Schwester, 
seine ältere Schwester, seine älteste Schwester (?).
Unter den Hirtinnen schaute auch sie ihn, 
sobald sie ihn sah, erkannte sie Garjuta, 
sobald sie ihn erkannte, lief sie zu ihrer Mutter.
Ihre Mutter bäckt Pfannkuchen aus Hirse,
Pfannkuchen aus Hirse, sie sind sehr butterig.
"Ach, Mütterchen, Mutter, liebe Mutter!
Wozu bäckst du Pfannkuchen, Mutter?
Du bäckst Pfannkuchen, wen gedenkst du zu speisen?"

20 "Ich speise meinen Sohn, Garjuta."
"Mutter, wo ist dein Sohn, Garjuta?"
"Mein Sohn schläft auf dem Hofe,
vielleicht auf dem Hofe, auf einer hohen Stätte, 
auf einer hohen Stätte, auf dem Heuschober."
"Geh, Mutter, ihn dorthin schauen!"
Ihre Mutter liess sogar ihre Pfannkuchen halbgebacken zurück, 
sie lief die hohe Stätte Garjutas zu schauen.
Sie tastete auf dem Heuschober, aber ihren Garjuta gab es (da) nicht. 
Beim Zurückkehren trat sie in die Kammer ein 

30 und suchte auch in der Kammer Garjuta,
(aber) auch dort war ihr Sohn, Garjuta, nicht.
Seine (Garjutas) ältere Schwester schlug in ihre beiden Hände, 
seine ältere Schwester rang ihre zehn Finger.
"Ach, komm, Mutter, lass uns dein Kind schauen, 
wo ist dein Kind, dein einziges Kind, Garjuta?
Ach, dein Garjuta (liegt) bei der Feuerwache, 
bei der Feuerwache,- mitten auf dem Wege.
Wie einer Gans hat man Garjuta den Nacken zerbrochen, 
wie Seide hat man Garjuta das Blut vergossen."

40 Der Mutter, der Armen, fiel der Pfannenhaken aus der Hand, 
aus dem Pfannenhaken, der Armen, ihre Bratpfanne,
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pačkalgenc ezda surSń pačańac. 
vaj kodak son moiś, gaŕkanc vanSźä 
vaj kafta boksta säźśś kodafkanzän: 
vaj mon mestencŕan śorańaftama?

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 5/8 1902.

6.

eŕźäń aläńät śorańac ŕkäńä 
śorańac rfćäńä, ĺemńac pavelńä 
lemńac pavSlńä, kolma mazäńä:

mazə šińac topoda jakśŕeŕńac 
omba mazäńac švańä ŕabojńac 

10 kolmdćä mazəńac akša šamańac. 
pavəlń putńesaź veĺä oćuńcfi 
veĺä oćuńcfi, piŕsotna jeńcfi . 
mäšĺezənza makśśŕ śiśem śätt jarmak 
śiśem satt (<śätt) jarmak, śiśem valf marta, 
kis jakamńasta, durak šińada 
śatńeń jumafteźń §ĺi guĺandaźń. 
pavalńä ud§ äźem bŕäńasa. 
kolma šočkəń źeŕ (ś-) ас am alanza 
veĺä šočkSń źeŕ dodu pŕalənza 

20 kaźonnaj tulup pavSlń laijksənza. 
cfäcfäńac udj päńakud laijksa 
ŕužä śovgńńä cfäcfanc alanza 
ićeńeŕ pakaŕńac cfäcfanc pralənza 
narfSŕf^ sodńäŕńä cfäcfanc larjksanza. 
udaś kərdžas, son udaś lam§s, 
päĺäve malas, vaša aĺakš morams, 
śŕaka, cfäcfaka j , śŕaka, avakaj! 
päk af ćeńäŕ on, (radaj, mon ńäjeń: 
bjta ĺijevSń paŕena pakśav 

30 paŕena paksav, pusta paksäŕi 
pusta pakśäĺi, sokama inzama. 
vardžakstəń ftalu: saj ravdža tućä
vaj śä meĺä saj päk višlćä davəl 
śä davjlĺ meĺä päk viš&ä piźem 
śä piźemŕ meĺä kajgi aŕamńä. 
ravdža dućäńäś, cfäcfä j, ^äšemań
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aus der Bratpfanne die Pfannkuchen aus Hirse. 
Sobald sie ging und Garjuta sah, 
riss sie von beiden Seiten ihre Zöpfe weg: 
"Was werde ich ohne (meinen) Sohn tun?"

6.

Der Ersänen-Mann hat (nur) einen Sohn,
(nur) einen Sohn, sein Name ist (er heisst) Pavel, 
sein Name ist Pavel, er hat drei Schönheiten:
seine eine Schönheit ist seine dunkle Röte (dunkelrote Farbe), 
seine zweite Schönheit ist seine feine Pockennarbigkeit,

10 seine dritte Schönheit ist sein weisses Gesicht.
Pavel wird zum Dorfältesten gewählt,
zum Dorfältesten, zum Hauptmann von fünf Sotnien (?) (500 Mann).
Man gab ihm an die Brust siebenhundert (Rubel) Geld,
siebenhundert Geld in Siebenrubel-Stücken (?) (und dazu noch 7 Rubel?). 
Bei der Fuhrarbeit, aus Dummheit, 
vertat oder vertrank er sie.
Pavel schläft vorn auf der Bank.
Er hat ein Polster in einer Höhe von drei Wandbalken unter sich, 
ein Kissen in einer Höhe von fünf Wandbalken unter seinem Kopf,

20 Pavel hat einen der Krone gehörigen Pelz über sich.
Seine Mutter schläft auf dem Ofen, 
seine Mutter hat gelben Ton unter sich, 
seine Mutter hat Ellbogen unter ihrem Kopf, 
seine Mutter hat hinaufgestiegenen Russ über sich.
Er schlief eine Zeitlang,
bis gegen Mitternacht, bis zum ersten Hahnenschrei.
"Stehe auf, Mütterchen, stehe auf, Mütterchen!
Ich habe, Mutter, einen sehr bösen Traum gehabt: 
es war, als ob ich auf einen Brachacker geraten wäre,

30 auf einen Brachacker, auf einen leeren (öden) Acker, 
auf einen leeren Acker, zu pflügen und zu eggen.
Ich schaute nach hinten: da kommt eine schwarze Wolke, 
danach kommt ein sehr heftiger Sturmwind, 
nach dem Sturmwind ein sehr heftiger Regen, 
nach dem Regen ein dumpfrollendes Gewitter.
Die schwarze Wolke, Mutter, bedeckte mich,



višićä davəlńäś, d́ ad́ aj, saiamań 
višliä piźemńäś, d́ ad́ aj, piźemań 
kajgi aĺamńäś, d́ ad́ aj, ĺäćemań! 
son kodak lieńeŕś ĺatńeń azandems 
čurnaźevś žannaj vaj son ortańac 
vaj uvaźevś son šäksta pińeńac. 
son dvorńac päškać veĺeń aĺada 
son kudńac päškeć kaštan bajarda. 
irjgiĺi suvaś eŕźäń štana staś.

10 starästaś suvaś, końek vakss araś. 
melenza suvaś eŕźäń staršinaś 
staršinas suvaś, skomijä laijks ožas. 
śä melä suvaś erźän galavas 
gSlavaś suvaś, morkš peĺi ozaś. 
śäń melä suvaś ŕizań makśimńäś 
śä kodak suvaś, äźem brav (p-) ozaś. 
son kuvak ožas, sijak faĺendas: 
ej, vad́ ramaĺä, pavSl, mon śäŕĺä! 
morkšlagkĺ acaźä akša gagasa 

20 akša gagasa, śijań jarmaksa. 
mekpäli suvaś ĺaŕäń aläńac. 
pavilńäń kundaź aĺac avard́i 
šamanc kelesa śelmäved́ńanza. 
d́ äd́ äńac uŕńäj päńakud laijksa. 
ĺćäd́  nučksanza kafta kodafkat. 
kodak kundaźeń, sijak śäzezań 
kodak śäźeźeń, śijak jordaźeń. 
kafta päld́eńä pavSlńäń kundaź 
melći sotńeśĺ son kafta käd́nanzan 

30 kšńis kavandaśĺ son kafta pilgSnzan. 
tosa śävaź meńelgä, śävaź mańeĺgä 
vaj meńel-mańel pavalan jotkuva. 
arftSź lames, son arftSź kärdžas 
kodak soń arftaź, konaks suvaftjź 
konaksa suvaftäź ŕiza makśimĺi. 
tosa jukśśeź käd́nzan pilganzjn. 
iijgalenza pućĺ lapšava mediĺä 
lapšava mecfnä, zaxärnaj kalba: 
jar'cak, pav§lńäj, jar‘čak, śorańäj 

40 apak škak ĺiŕak mońgä śoraźatĺ
Agafija Učvatkina,
PičepOlonka, 5/8 1902.
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der heftige Sturmwind, Mutter, riss mich mit sich,
der heftige Regen, Mutter, benässte mich durch und durch,
der rollende Donner, Mutter, erschlug mich!"
Sobald er dies erzählt hatte,
begann sein mit Brettern beschlagenes Tor zu knarren, 
begann sein Kettenhund zu bellen.
Sein Hof füllte sich mit Dorfalten,
sein Haus füllte sich mit stolzen Bojaren.
Voran (zuerst) trat der ersänische Gemeindevorsteher (Starost) ein. 

10 Der Gemeindevorsteher trat ein und stellte sich neben die Türbank. 
Hinter ihm trat der ersänische Dorfälteste ein, 
der Dorfälteste trat ein und setzte sich auf die Bank.
Danach trat der ersänische Dorfvorsteher ein,
der Dorfvorsteher trat ein und setzte sich an den Tisch.
Hinter ihm trat Rizas Maksim ein,
als er eingetreten war, setzte er sich vorn auf die Bank.
Während er sich setzte, prahlte er:
"Nun kaufe ich dich, Pavel, ich nehme dich!"
Er bedeckte den Tisch mit weissen Gänsen,

20 mit weissen Gänsen, mit Silbermünzen.
Danach trat sein lieber Vater ein.
Pavel umarmend weint sein Vater,
das Gesicht entlang (fliessen) seine Tränen.
Seine Mutter weint (schluchzt) auf dem Ofen.
An den Ellbogen (hängen) ihre zwei Zöpfe.
Als sie sie ergriff, da riss sie sie aus, 
als sie sie ausriss, da warf sie sie weg.
Von beiden Seiten packte man Pavel an, 
nach hinten band man seine beiden Hände,

30 in Eisen legte man seine beiden Beine.
Dann nahm man ihn (auf eine Reise) zwischen Himmel und Erde hin*, 
brachte man Pavel zwischen Himmel und Erde weg.
Man fuhr ihn eine Zeitlang,
als man ihn hingefahren hatte, liess man ihn als Gast eintreten, 
man liess ihn als Gast zu Rizas Maksim eintreten.
Da band man seine Hände und Beine los.
Man legte ihm eine Schüssel Honig vor,
eine Schüssel Honig und gezuckerten Bärenlauch (?):
"Iss, Pavel, iss, mein Sohn,

40 du bist mein Sohn, den ich nicht selbst aufgezogen habe!"

* mańei ist eigentlich nur ein zufälliges Parallelwort zu meńeĺ und 
hat keine übersetzbare Bedeutung.
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7.

išak, sodak, koza jakan! 
išak jakan oću viŕi 
oću viŕi, ruz3ń žiŕi. 
tosta, sodak, meama ńäjeń! 
tosta ńäjeń śiŕä tuma 
tumSĺ ala ńešlćä ŕeŕä 
sadat päĺet ńešlćä esänza 
sadat päĺet, kolma vecĺgeməĺĺ. 
šardžu a£ä van^nasna 

1 0 śormav pińä kraulščeksna.
gol vancəń, son peŕf^ šarsən. 
vanaźń, vanaźń, sat iś£ vanav. 
viŕeń ńeglajxĺ śäń grabandaź 
śormav pińeĺ kuloms savaź 
šardžu a£ä£ palažsa ićeŕeź.

8.

abrań malańäś, kajgi pajgań salajńäś! 
kostań af kostań, malaźä, pajlćĺ salaźä? 
oću lugasta, ruzań vańkaĺ dugasta. 
peĺś kuĺemńada, käĺ jurńada kundaźä 

20 peĺś ńäjmańada, pola alanza putəźä. 
aĺäńac uda od kud äzembarasa. 
śĺaka, alakaj, śĺaka, aĺakaj goŕmakaj! 
apak rabotak śoks daćäćeń kajasa 
tundań daćäćĺi —  karca kaŕi ĺišmaćeń. 
oću ńedaćĺi —  goŕńećasa vastjźä 
vastSźeń ala —  cĺäcfäźń sundukto 
sundakĺ esa uĺijxĺ kotf ićeŕeńksanza 
śat ĺćeŕeńksjnzan, aĺäj, misajńek 
pusta ńedaćeń, aĺäj, miń pancaśk.

9-

30 ruzań dargańäś, maza kjrgańäś! 
uĺś šača kizäń aru tozSrńäś 
uĺś mańi £iz§ń £užä päšĺeńäś.
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Errate du, wohin ich gestern ging!
Ich ging gestern in einen grossen Wald, 
in einen grossen Wald, auf die russische Seite.
Errate du, was ich da sah!
Ich sah da eine alte Eiche,
unter der Eiche (war) ein Bienengarten,
(da gab es) anderthalb hundert Bienenstöcke, 
anderthalb hundert, dreimal fünfzig (Bienenstöcke).
Ihr Hüter (war) ein grauhaariger Alter,

10 ihr Wächter (war) ein bunter Hund.
Stets bewacht er sie und geht um sie herum.
Er bewachte und bewachte, konnte sie aber nicht bewachen.
Die im Walde lebenden Fahnenflüchtigen beraubten sie, 
den bunten Hund schlugen sie tot,
den grauhaarigen Alten erstachen sie mit dem Säbel.

8 .

Abras Malanja, die eine klingende Schelle stahl!
Woher stahl Malanja die Schelle?
Von einer grossen Wiese, vom Krummholz des Russen Vanjka.
Sie fürchtete vernommen zu werden und fasste sie am Klöppel ('an der

20 sie fürchtete, dass man sie sieht, und legte sie unter /Klöppelwurzel’),
Ihr Vater schläft vorn auf der Bank der neuen Stube, /ihren Rockschoss. 
"Stehe auf, Vater, stehe auf, Vater, Ernährer!
Ohne zu arbeiten werde ich deine herbstliche Steuer bezahlen, 
für die Frühjahrssteuer (gibt es) dein braunes Pferd im Stalle.
Bei einer grossen Not (wenn du eine grosse Not hast), habe ich in der 
unter meinem Bett ist die Truhe meiner Mutter, /Kammer mein Bett,
in der Truhe sind ihre Leinwandballen, 
lass uns, Vater, diese ihre Ballen verkaufen,
damit werden wir deine unbedeutende Not (Schuld?) vertreiben (bezah­

len?) . "

9.

30 Der Russe Dorga*, der Schönhals!
Er war (wie) ein reines Weizenkorn eines fruchtbaren Jahres, 
er war (wie) eine gelbe Nuss eines sonnigen (regenlosen) Sommers.

* Grigorij. C.

7-
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mežasa mad§ rusak numalńäś 
son numaldSijga, d§rga, vežiavńäś. 
son isa pŕasa maz§ kar'ćiganć 
son kar'ćigańń, d§rga, śeimäńäś. 
vaj, iĺäĺ madə, d§rga, avaŕd́i 
oχ, śĺäj šobdava, dSrga, koigšńd́i. 
oχ, kosa avaŕd́i, d§rga, koigəńd́i? 
avaŕd́i koigi oću pendzasa 
oću pendzasa, pendzań kučkasa

1 0 pendzań kučkasa, prijomĺ iijgSĺä 
prijomĺ iijg§iä, skomjänä laijksa. 
morkšńäĺi soń putft kafta ńäd́ńanza 
ščokaz§nza putft kemSn surnanza. 
šamanc lćeĺ esa śeimäved́ńanza: 
snavńaks gevəŕijxĺ, uśkaks veńemijxĺ 
uśkaks veńemijxĺ, goražks ńelemijxĺ 
morkšlaijlćĺ kvalmənas šud́eŕkssa sud́ijxĺ. 
eś(ŕä) mäisanza kuĺińac ajaš 
sońćeń dumsanza ńäjińac ajaš.

2 0 son kuleńd́eźä pendzań ruzava
pendzań ruzava, suduf saldatka. 
ton mes ĺaškava, d§rga, avaŕd́at 
ton mes ĺaškava, darga, kolgäńd́at? 
koda af avaŕd́an mon, ruzSń ava? 
äźem pŕas kad§ń mon aläńäźeń 
tSrva pesśnza vaj son vajmSńac 
päńäku laijks ašči škań d́äd́äńäźeń 
meĺnza af usk§vijxd́ d́ äd́ äźń piĺggnza 
kvalmənza aščijxĺ kafta ńäd́nanza

30 jof^śi af ńäijxĺ kafta selmSnza. 
śińń peŕd́kast šar? moń polańäźä 
soń melndza šarajxĺ kolma id́ńäńä. 
vaj, ńijä piigSzst śiń kaŕńat kodaj 
vaj, ńijä śiń-ĺejst kšäńä anSklaj? 
vaj kodak ńeńeŕś ĺafta kor'tamäs 
soń kafta päĺda, dargań, suvaftSź. 
peŕĺkanza päjäŕśĺ soń šäjäŕńanza 
vaksstSnza jordaśĺ vaśań polańanc. 
soń kulSks azSnćĺ ĺeŕäń aiäńanc.

40 dSrgańä anas alanc kalmama.
vaj, kafta päĺd́ä, dSrgańäń, kundaź 
kemä palećas, dSrgańäń, päkstaź.
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Am Ackerrain liegt ein grauer Hase,
Dorga ist noch flinker als ein Hase.
Im Weidenwipfel (sitzt) ein schöner Falke,
Dorga hat scharfe Augen wie ein Falke.
Abends legt sich Dorga schlafen und weint, 
morgens steht Dorga auf und vergiesst Tränen.
Wo weint Dorga und vergiesst Tränen?
Er weint und vergiesst Tränen in dem grossen Penza, 
in dem grossen Penza, mitten in Penza,

IO mitten in Penza, vor der Rekrutierungstelle, 
vor der Rekrutierungstelle, auf einer Bank.
An den Tisch lehnen seine beiden Hände (Ellbogen), 
an seinen Wangen sind seine zehn Finger.
Sein Gesicht entlang (fliessen) seine Tränen:
sie rollen wie Erbsen, sie dehnen sich wie eine Kette,
sie dehnen sich wie eine Kette, sie verbreitern sich wie Ziermünzen, 
sie fliessen auf dem Tisch (’den Tisch entlang’) wie Regenbäche.
In seinem Sinne (glaubt er) keinen Hörenden zu haben, 
in seinen Gedanken (glaubt er) keinen Zuschauenden zu haben.

20 Ihn vernahm eine Russin aus Penza,
eine Russin aus Penza, ein armes Soldatenweib.
"Warum weinst du so sehr, Dorga,
warum giessest du Tränen so sehr, Dorga?"
"Wie sollte ich nicht weinen, Russin?
Vorn auf der Bank liess ich meinen Vater zurück, 
er hat seinen (letzten) Atemhauch auf den Lippen, 
auf dem Ofen liegt meine liebe Mutter,
meine Mutter hat nicht Kraft, um ihre Füsse hinter sich zu schleppen, 
ihren Körper entlang hängen ihre zwei (ohnmächtigen) Hände,

30 ihre zwei Augen sehen gar nicht.
Um sie herum rennt meine Frau,
hinter ihr her laufen meine drei Kinder.
Wer wird nun Bastschuhe für ihre Füsse flechten, 
wer wird nun ihnen Brot bereiten?"
Als er soweit in seiner Erzählung gekommen war, 
brachte man Dorga von beiden Seiten (festhaltend) ein.
Um ihn herum fiel sein Haar,
seine Frau neben ihm wurde weggetrieben (weggeworfen).
Man erzählte, sein lieber Vater sei gestorben.

40 Dorga bat (in die Freiheit, um) seinen Vater begraben (zu können). 
Man packte Dorga von beiden Seiten an,
Dorga wurde in einen festen Polizeikerker verschlossen.
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tatarń daŕuńäś, bajar-avańäś! 
daŕuńä jakaj päk ščogilńasta 
päk ščogSlnasta, ščogalkanasta: 
v́ et́ a kelesa kumat palasa 
kelsa pälesa kumac ožasa.
Jćeńeŕ pakaŕgä śijäń ĺćätkśkasa 
sur puldańava sijän zurkśkasa. 
śeŕi kočlćäŕä čakčurkańasa. 
daŕuńä jakaj oška bazarga 

1 0 ožga bazarga, šobda lavkava, 
bazarga jotaj, bazart mazəpcS 
lavkaĺi suvaj, lavkat valdSpca. 
melenza jakaj tatarSń žora 
tatarań śora, bašńiŕ-racŕima. 
t́ at jaka śora, tat jaka bašńiŕ! 
kuš melän jakat, aŕvaks af molan. 
molämSś molan, mar* tjt af eŕan 
eramas eran, kutten af uštan 
uštSmaś uštan, korm3t af picfan 

2 0 picfemaś picĺan, mar*t§t af jar'can
jar'camaś jar'can, marct3t af kor'tan 
kor'tamaś kor'tan, vasta af acan

vasta kuš acan, vaksart af madan 
mademaś madan, šiŕezt af šarkstan 
šarkst§maś šarkstan, šama af maksan

maksSmaś maksan, vakssSt af ašcan. 
tat jaka śora, tat jaka, bašńiŕ 
tejt af ramavijxt ščogal naŕadnä. 
af naŕažavan, af uradavan 

30 tejt tatar-avaks mon af tijevan.

11.

eŕźäń poluńäs, bajan avanäs! 
sapańca apak štak akša šamanäś 
kraskasa apak vatt jakśteŕ ščokańäś

1 0 .



Die Tatarin Darju, die Bojarin!
Darju geht sehr stutzerhaft,
sehr stutzerhaft, äusserst stutzerhaft:
(sie geht) in einem Kumatsch-Hemd aus fünf Tuchbreiten, 
mit Kumatsch-Armeln aus anderthalb Tuchbreiten.
Sie hat bis an den Ellbogen silberne Armspangen, 
sie hat bis an die Fingerknorpel Silberringe.
(Sie geht) in Festschuhen mit hohen Absätzen.
Darju geht in der Stadt, auf dem Basar,

10 in der Stadt, auf dem Basar, in dunklen Läden.
(Wenn sie) auf dem Basar geht, macht sie den Basar schön, 
wenn sie in einen Laden eintritt, macht sie den Laden hell.
Hinter ihr her läuft ein junger Tatare,
ein junger Tatare, ein geborener (?) Baschkire.
"Laufe nicht (hinter mir her), junger Mann, laufe nicht, Baschkire!
Wenn du auch hinter mir herläufst, komme ich nicht dir žur Frau.
(Wenn) ich kommen muss, so komme ich, (aber) mit dir werde ich nicht 
(wenn) ich leben muss, so lebe ich, (aber) deine Stube werde ich/leben, 
(wenn) ich sie heizen muss, so heize ich, (aber) Speise /nicht heizen, 

20 (wenn) ich kochen muss, so koche ich, /für dich werde ich nicht kochen, 
(wenn) ich essen muss, so esse /(aber) mit dir werde ich nicht essen, 
(wenn) ich sprechen muss,/ich, (aber) mit dir werde ich nicht sprechen, 

/so spreche ich, (aber) das Bett für dich werde ich nicht machen,
wenn ich auch das Bett bereite, werde ich mich doch nicht neben dich
(wenn) ich mich legen muss, so lege ich mich, (aber) /schlafen legen,| 
(wenn) ich mich wenden muss, so wen-/ich werde mich nicht dir zuwenden, 
/de ich mich, (aber) das Gesicht (um zu küssen) werde ich nicht geben*, 
(wenn) ich es geben muss, so gebe ich es, (aber) neben dir werde ich 
Laufe nicht, junger Mann, laufe nicht, Baschkire, /nicht bleiben,
du kannst mir nicht stutzerhafte Schmucksachen kaufen.
(Wenn) ich nicht schön geschmückt und geputzt sein werde,

30 (so) werde ich dir nicht žur Tataren-Frau werden. "

11.
Die Ersänin Polju, die Bojarin!
Ohne dass sie es mit Seife wäscht, ist ihr Gesicht weiss, 
ohne dass sie sie mit Farbe beschmiert, sind ihre Wangen rot,

* Pocelovat' ne daet.
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vaj sa apak vaĺi gudŕä usmańäś. 
vajsa vačan surksoks mančan, 
poĺu naŕäžaj aĺanc od gud ozkss, 
laijgazinza ščaj l émd́ ema ožäńi 
l émd́ ema ožäki kota kvalm§ńä 
kota kvalmańä kočkaf algańä. 
peŕĺkanza karksaj pajgu karksSnzSn. 
pajganza d́iznajxĺ druganza ŕiznajxĺ 
pajgSnza goŕńäjxĺ drugSnza uŕńäjxĺ

1 0 pajganza galdžrdjjxĺ drug§nza aldjrdjjxĺ. 
vaj drug avanza soń ńišĺijxĺ morajxĺ. 
piĺgäzSnza ščaj ramat ćulkanz§n 
ramat culkanzən veĺä śormanzgn 
saknen laijga ščaj sormäf kämśnzan 
śormjf käm§nz3n, kujks mäńćeŕSnzgn. 
pŕazanza put? zalatnoj paijga 
śä laijga sodj čufnaj fatańä. 
vaj, jakśĺeŕ, jakśĺeŕ poĺuń fatańac 
sadSjjgä jakśĺeŕ poĺun šamańac.

2 0 mäšĺeznza šočaj pajg§ń śulgamńä. 
uĺćäĺ kvalmańas moraźńä jotaj 
aĺanc orta laijks moraźńä lotkaj. 
karšezSnza saj trojka alašat 
laijksSst ozada eŕźäń ivańńäś: 
šumbrat, poĺuńäj, šumbrat, drugäńäjl 
ad́ a moĺeŕama jakśĺeŕ jagodas 
jakśĺeŕ jagodas, piĺńi višńofkas!

1 2 .

śiŕä pašaca kijä koza 
pašad veĺesa Ičija slavnaj?

3 0 koźä(ń) aĺäś mSlaf^ejś. 
meźeń päićŕä päk koźä 
meźeń päĺcfä päk slavnaj? 
veĺesa kafta kudanza 
kucjnza kolma §ŕvanza 
kolma aŕväń kafta icfenza. 
icŕenza śĺeŕńat, śorańat 
kaf^ićkSń śersna rovnańat. 
ŕĺŕćäńäŕ ĺemńac naśĺunä
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ohne dass sie sie mit Fett beschmiert, hat sie krause Locken am Ohre. 
Wenn sie sie mit Fett beschmiert, biegt sie sie zu Ringen (wie Ringe). 
Polju schmückt sich fürs Opferfest im neuen Hause ihres Vaters.
Sie zieht sich ihr Festhemd mit Armeistickereien an, 
ihr Taufhemd mit Armeistickereien, mit sechs Stickereien, 
mit sechs Stickereien, mit bunt besticktem Schosse.
Sie gürtet sich um ihren Schellengürtel.
Ihre Schellen bimmeln, ihre Geliebten sorgen sich, 
ihre Schellen klingen, ihre Geliebten schelten,

10 ihre Schellen klimpern, ihre Geliebten heulen.
Ihre Freundinnen tanzen und singen.
Sie zieht an ihre Beine ihre gekauften Strümpfe an, 
ihre gekauften Strümpfe mit fünf Stickereien.
Darüber zieht sie ihre faltigen Stiefel an,
ihre faltigen Stiefel, die sich wie Schlangen winden.
Auf ihren Kopf legt sie eine goldfarbige Haube, 
darüber bindet sie einen schimmernden Schleier.
Rot, rot ist Poljus Schleier, 
noch röter ist Poljus Gesicht.

20 An ihren Busen steckt sie eine Schellenspange an.
Sie geht singend die Strasse entlang,
singend macht sie halt vor dem Tore ihres Vaters.
Ihr entgegen kommt ein Dreigespann von Pferden, 
darauf sitzt der Ersäne Ivan:
"Sei gegrüsst, Polju, sei gegrüsst, Freundin!
Komm, lass uns in rote Beeren gehen, 
in rote Beeren, in teuere Kirschen!"

1 2.
Wer ist reich im Alten Paschat*,
wer ist trefflich (berühmt) im Dorfe Paschat?

30 Der reich(st)e Mann ist Malafej.
In welcher Hinsicht ist er (so) sehr reich,
in welcher Hinsicht ist er (so) sehr berühmt (trefflich)?
Er hat im Dorfe zwei Häuser, 
in seinen Häusern drei Frauen, 
die drei Frauen haben zwei Kinder.
Seine Kinder sind ein Mädchen und ein Sohn, 
die beiden sind von gleichem Wuchs.
Das eine heisst ('des einen Name ist’) Nastju,
I v  vDas Dorf Pašatovo, Bez. Temnikov. C.
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ombSćet lemńac śemońńä. 
naśtuńä ašči ulćasa 
kati ulćasa, gužäsa 
koza aläń utam užesa 
koza aläń śorań pol ala. 
śemon avaŕcĺi utämsa. 
urrkac kulevi ulćäti 
kat i ulćäti, gužäĺi 
koźä aläń utam užeti.

10 soń naśtu akac kuleźä: 
noldamak śora, noldamak 
mojn pälńeńäźä avaŕcĺi 
kati od avaś śućeźä 
kati aĺäźä piksfźä. 
son tupSń-ĺäpSń kudu zaś 
kodas kudu zaś, utämu suvaś: 
oχaj, śemońńäj, ton pälńeńäj 
ton mes taškavańä avaŕcŕat?
Sli od avaś śućeńźä 

20 Sĺi aläźä piksSńźä? 
aĺ i od avaś śućemań 
ad́ i aläźä piks?mań. 
mon aläźä tus od-veĺi 
ka£i od-veli, vor-veĺi 
vor juda£ ś£eŕenc śimjma. 
mońćkä sodasa, f*edaś kodama, 
źeŕćek ańecĺńav molemä 
źeŕćek ćeŕkavu viel suvamä. 
soń viškä eśurma praft^źä 

30 kaftuva naro££ javftäźä
śemb£ńń loma£ńeń vanft§źńä.

13.

živeć a£äńäń śorańac f^käńä
śorańac flfćäńä, lemńac ŕecĺuńä.
ŕecfuń saš?nd3jx£ arväjaftama kizanza
aŕväjaft^ma kizjnza, äŕväjaftjma £al?nza.
vaj iĺä£ mada, mäĺf^£emńä ašči
oχ, ś£äj šovdava, noldan ńäŕc£ jakaj.
oću akańac soń näjSźä
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das andere heisst Semon.
Nastju weilt auf der Strasse,
auf der Strasse, auf dem Anger,
an der Speicherecke eines reichen Mannes,
unter dem Rockschosse des Sohnes eines Reichen.
Semon weint im Speicher.
Sein Jammern wird bis auf die Strasse vernehmbar, 
bis auf die Strasse, bis auf den Anger, 
bis an die Speicherecke des reichen Mannes.

10 Seine ältere Schwester Nastju vernahm es:
"Lass mich los, junger Mann, lass mich los, 
mein jüngerer Bruder weint,
entweder hat ihn die Stiefmutter getadelt (gerügt), 
oder dann hat mein Vater ihn geprügelt."
Sie kam eilends nach Hause,
sobald sie nach Hause kam, trat sie in den Speicher ein:
"Ach, Semon, du, jüngerer Bruder, 
was weinst du so sehr?
Hat dich etwa die Stiefmutter gerügt,

20 oder hat dich mein Vater geprügelt?"
"Mich hat weder die Stiefmutter gerügt, 
noch mein Vater geprügelt.
Mein Vater hat sich nach Od-velä begeben, 
nach Od-velä, nach dem Dieb-Dorf,
um die Tochter des Diebes Juda (mir) zuzutrinken.
Ich selbst weiss (sehr gut), was für eine Feda ist.
Wir sind nebeneinander in den Mittagsgottesdienst gegangen, 
wir sind ja nebeneinander in die Kirche eingetreten."
Eine heftige Fallsucht fällte sie von den Beinen (auf den Boden), 

30 sie teilte die Leute in zwei Gruppen,
sie brachte alle Leute dazu, auf sich zu schauen.

13-

Der Schneider-Alte hat (nur) einen einzigen Sohn, 
einen einzigen Sohn, er heisst (’sein Name ist’) Fedju.
Dem Fedju nahen die heiratsfähigen Jahre,
die heiratsfähigen Sommer, die heiratsfähigen Winter.
Er legt sich abends schlafen und ist von Sinnen,
er steht morgens auf und geht gesunkenen Hauptes (’Schnabels’).
Seine älteste Schwester sah ihn,
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оси akanac son pirmetaźä: 
oχa j , f̂ ecŕunä j , ŕecfu drugSnäj! 
mes iläĺ madat, mäiiĺtemńä aščat 
stajat šobdava, noldan ńäŕeĺ jakat?
§ĺi pičecŕat af aŕväjavat? 
aĺänäźä tus salazańgäŕgi 
salazańgäŕgi, ravdža ivańnĺ päĺi. 
v§cŕ ivan aĺäĺ kolma śĺeŕenza: 
oćuś päk oću, jomblaś päk jombla 

1 0 oχ, jotksta śĺeŕec, jäf4eŕ, päk ćeńäŕ: 
śiŕidnaj śeŕńä, ićiĺidnaj keĺńä 
gudŕä usmańä, jakśĺeŕ ščokańä 
oću poĺäńä, lakštan koĺäńńä. 
iĺäcŕeń zaŕat živeć aĺä śim§źä 
šovdavań zaŕat, živeć aĺä, śävaźä 
ćar ańečkada veńcandaftəźä. 
iĺäcŕeń zaŕat vastaz§nza mataźä 
pičeń utamsa, kuzan äźemsa. 
oχ, śĺäśĺ šobdava, aš meźä śĺaftamks:

20 oχ, odəŕväńä šava suśeksa
šava suśeksa, goĺ veŕ potmSsa 
kSrgaznza navaf soń ordža pejeĺ.

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 6 / 8 1902.

14.

ĺilći dušmanat, Sŕväńakaj, zlacŕejat: 
mar* tan veśĺeijga vicŕesta af korštat, 
əŕväńaka j , kocŕiiĺ mońń vaśuźeń 
monń vasuzen, f*känäzen, kuda pŕänäzen 
kuda pŕäńäźeń, jurctavojńäźeń, dumavojńäźeń? 
vaśućä tuś mirəń žarf roščav 
mirSń šarf roščav, roščań čarama 

30 roščań žarama, lama zveŕeń šavama. 
laijgaz^nza ščaś akša sumańńanc 
ĺćäcŕezanza śävś kajgi ružijäńanc 
mäšĺezanza puć poraf surananс 
irjgəĺenza tuś kundaj barzojńac. 
vaj ĺupań-ĺäpań śiŕä śĺeŕ laśkaź duś.
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seine älteste Schwester bemerkte ihn:
"Ach, Fedju, Fedju-Freund!
Was legst du dich abends schlafen und bist von Sinnen,
du stehst morgens auf und gehst gesunkenen Hauptes ('Schnabels')?
Sorgst du dich etwa darüber, dass du nicht verheiratet bist?
Mein Vater hat sich nach Salazonjgärjgä* begeben, 
nach Salazonjgärjgä, zu dem Schwarzen Ivan.
Der Ivan-Alte hat nämlich drei Töchter:
die grösste ist sehr gross, die kleinste sehr klein,

10 aber die mittlere Tochter, die verdammte, ist sehr schön:
sie ist eine von mittlerer Grösse, eine-von mittlerer Breite, 
sie hat lockiges Haar und rote Wangen, 
grosse Brüste und einen vollen Hintern."
Zur Zeit der Abendröte trank der Schneider-Alte sie (seinem Sohne) zu, 
mit der Morgenröte brachte der Schneider-Alte sie mit, 
eben žur Mittagszeit liess er sie trauen.
Bei der Abendröte liess er sie sich auf sein Bett legen,
in einem Speicher aus Kiefernholz, auf einer Bank aus Fichtenholz.
Sie standen am Morgen auf, es gab niemanden zum Aufwecken:

20 die junge Frau (liegt) im leeren Getreidekasten,
im leeren Getreidekasten, ganz in Blut (mit Blut bedeckt), 
in ihrem Halse steckt ein scharfes Messer.

14.

"Du bist fürwahr ein böser Geist, Schwiegertochter, du bist eine Übel-
kein einziges Mal sprichst du mit mir aufrichtig. /täterin:
Schwiegertochter, wo hast du meinen Vasju hingebracht,
meinen Vasju, mein einziges Kind, das Haupt meines Hauses,
das Haupt meines Hauses, den Wärter meiner Jurte, den Wärter meines
"Dein Vasju begab sich in den Hain ringsum das Dorf, /Hauses?"
in den Hain ringsum das Dorf, um im Haine zu streifen,

30 um im Haine zu streifen, um viel Waldtiere zu töten.
Er zog sich seinen weissen Überrock an,
er nahm in die Hand seine knallende Flinte,
er band (legte) an seine Brust sein Pulverhorn,
vor ihm hin begab sich sein jagender Stöberhund (Jagdhund)."
Eilends lief die alte Jungfer (unverheiratete Mannesschwester) los.

* Das Dorf Salazgyr', Bez. Spassk. C.
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utämt pandžeźä, potmSnc vanšźä:
tuläńas pondaf poraf śuräńac
užeńasa ašči kajgi ružijänac
olga laijksa ašči akša sumańńac
lapaz alu matf kundaj barzojńac.
vaj ĺupSń-ĺäpSń śiŕä śteŕ laśkSź duš (t-).
ĺiki dušmanat, Sŕväńakaj, zlacfejat!
vaj ton kocfijiĺ mon vaśuńäźeń
mon vaśuńäźeń, vaśu, f^ńäńäźeń?

10 toń vaśućä tuś oźazžń bazaru
—  alSnza son ńilć kaŕäj ĺišmańanc —  
pitńi tavarań son mišenćfema 
ućes tavarań vaśu ramśema. 
vaj tupSń-täpań śiŕä śteŕ laśkaź duś. 
kardjnc panžeźä, potmSnc vanSźä: 
kartt esa ašči kaŕäj lišməńac 
rafaźńä rafaj, pińemńat anaj 
ćafaźńä ćafaj, śimpälńä anaj. 
soń aš vardžajnac, ajaš andənac

20 soń aš andäńac, ajaš śimcĺińac.
vaj tupań-täpań śiŕä śteŕ laśkaź duš. 
tińi dušmanat, aŕväńakaj, zlad́ejat! 
mes ton veśtegga vicĺesta af kor'tat? 
azk, koza tijit moń vaśuńäźeń! 
vaj toń mes veŕijxt kaŕä pŕäńätńa? 
mon täči pečkań śiŕä atakšaźń 
son aš iź pečkav, tuś komätnema 
toza veŕijäśt karä paränä. 
tińi dušmanat, aŕväńakaj, zlad́ejat!

30 azk, koza tiit moń vaśuńäźeń 
moń vaśuńäźeń, kuda pŕänäźeń! 
azsa, aklakaj, azsa, matuškaj! 
toń vaśuńäćä od gud zed́ (s-) ala 
od gud źecŕ ala, jažama kev ala. 
ton päk tat äväd́, akaj-matańäj! 
kuš son pečkSmań, mon iźeń kula: 
leš kecŕńäś ńeŕevś kSrgaźeń ezda 
leš veŕ šińiti ancek iŕecĺevn. 
tat ävacĺ, dušman, tat äväd́, zlacĺej

40 mon af śućetä, jofśi af šaftä 
potä vitŕeva modas kalmatä.
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Sie öffnete den Speicher und durchsuchte sein Inneres:
am Wandhaken hängt sein Pulverhorn,
in der Ecke steht seine knallende Flinte,
auf dem Sparren hängt sein weisser Uberrock,
unter der Wandbank (?) liegt sein Jagdhund.
Eilends lief die alte Jungfer los.
"Du bist fürwahr ein böser Geist, Schwiegertochter, du bist eine Übel 
Wohin hast du meinen Vasju gebracht, /täterin
meinen Vasju, mein einziges Kind, Vasju?"

10 "Dein Vasju begab sich auf den Basar nach Ozjaz 
—  er spannte unter sich sein braunes Pferd —  
um Waren teuer zu verkaufen, 
um Waren billig, Vasju, zu kaufen."
Eilends lief die alte Jungfer los.
Sie öffnete seinen Stall und durchsuchte sein Inneres: 
im Stalle steht sein braunes Pferd, 
es wiehert ununterbrochen und bittet um Hafer, 
es wiehert ununterbrochen und bittet um Trinken.
Es hat keinen Hüter, keinen Fütterer,

20 es hat keinen Fütterer, keinen Tränker.
Eilends lief die alte Jungfer los.
"Du bist fürwahr ein böser Geist, Schwiegertochter, du bist eine Übel 
Warum sprichst du nicht einmal aufrichtig? /täterin
Erzähle, wohin du meinen Vasju gebracht hast!
Warum sind deine Bastschuhspitzen blutig?"
"Ich schlachtete heute meinen alten Hahn,
ich konnte ihn nicht (sogleich) schlachten, er begann zu hüpfen, 
daran wurden meine Bastschuhspitzen blutig."
"Du bist fürwahr ein böser Geist, Schwiegertochter, du bist eine Übel 

30 Erzähle, wohin hast du meinen Vasju gebracht, /täterin
meinen Vasju, das Haupt meines Hauses!"
"Ich erzähle es, älteste Mannesschwester, ich erzähle es, Mütterchen! 
Dein Vasju (liegt) unter der Diele der neuen Stube,
unter der Diele der neuen Stube, unter den Mühlsteinen (der Mühlstein 
"Erschrick nicht so sehr, liebe älteste Schwester! /Ecke).
Wenn sie mich auch töten wollte, starb ich nicht: 
nur die Haut an meinem Halse wurde geschnitten, 
ich wurde nur von Blutgeruch betäubt."
"Erschrick nicht, böser Geist, erschrick nicht, Übeltäterin, 

kO ich werde dich nicht verfluchen, ich werde dich nicht ganz erschlagen 
ich werde dich bis an die Brüste in der Erde begraben.

19



290

v ä ŕ g ä  śivjd́äź s u k ś ń ä  u n ž a t ń ä  
a l g a  śivjd́äź k u j x ń ä  v a t r a k š ń ä .

Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.

15.

suka, suka, d u r a k  suka, falb o j  ś t a p a ń ń  annańäs! 
ilat m a d j  ś t a p a ń ń  annas, gol avard́i kolgand́i 
stäj š o p d a v a  ś t a p a ń ń  annaś, gol avard́i kolgańd́i. 
k o s a  avaŕcĺi ś t a p a ń ń  annaś, k o s a  avard́i kolgSńcĺi? 
son avaŕcĺi, son kolgSńcĺi f t a l a  p a l a  ś e ń e k s a  
k u š  śeńeksa, ś t a p a ń  annaś, IćizSń u d S m a  va s c S n z a .  
eś m ä l s j n z a ,  eś v a l s S n z a  aš k u l i n a c  näinac.

IO kuleńcĺeźä ńäjeńcfeźä škan vardžań cĺäcĺäńac.
m e s  taškava, a n n a  śteŕńäj, ton avaŕcŕat kolgSńd́at? 
k o d a ń ä  af, d́ad́aj avaj, m o n  avaŕd́an kolgfńd́an? 
jo t a ś  veńä, d́äd́äj avaj, p ä k  af ć e ń ä ŕ  m o n  on ńäeń: 
o n c t S n  tievś, d́äd́äj avaj, p e ŕ ä  f t a l u  isańä  
i s a ń ä t  pŕas, d́äd́äj avaj, v i ŕ e ń  m a z S  ń e l n a r m g ń ń ä .  
z a r ń a t  śijat, d́äd́äj avaj, śä k e l n a r m S ń ń ĺ  laijksSnza 
za ŕ ä  täšštńä, v a l d a  täšštńä, d́äd́äj avaj, p u l SsSnza. 
śijä jotaj, d́äd́äj avaj, ś t a p a ń ń  ś t a p a n ć  soń läć e ź ä  
k o z k  l ä ć e ź ä  ś t a p a ń ń  s t a p a n ć , z e p S z § n z a  soń jäćeźä.

20 ź e p S z S n z a  j ä ć e m ń a s t a  tuśt v e ŕ ń a n z a  soń l ä m n a n z a
m a s t S r s ń  p e ŕ f  v a r m a t  s a l a ź ń  d o l g a ń a n z S n ,  p o č k j ń a n z S n .  
d́ata jaka, a n n a  śteŕńäj, sodaj b a b a  voražekańd́i! 
m o ń ć  sodasa, a n n a  śteŕńäj, toń o ń ń ä ć ä  kodama: 
śä isańäś, a n n a  śteŕńäj, eś śeŕńäćä, p o n d j ń ä ć ä  
śä k e l n a r m S ń ć ,  a n n a  śteŕńäj, p e k s S t  p i ž ä  id́akańäćä. 
ś t a p a ń ń  śtapanć, a n n a  śteŕńäj, u ĺ ć a v  jakaj j a l g a ń ä c ä  
k u š  j a l g a ć ä  u ž e ńasa, a n n a  sterńäj, kirn i n ä ć ä .  
śat ve ŕ ń ä ĺ ń ä ,  ĺ ä m ń ä t ń ä  v e l e ń  v e l e ń  s l a v a t ń a  
d o l g a ń a n z a  p o č k S ń a n z a  u l ć ä ń  k v a l m S s  m o r i ń ä t ń ä .

Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.
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Oben werden dich Würmer und Käfer auffressen, 
unten werden dich Schlangen und Frösche auffressen."

15-

Eine Hündin, eine Hündin, eine dumme Hündin ist Prahler-Stjapans Anna!
Abends legt sich Stjapans Anna schlafen und weint stets und vergiesst
morgens steht Stjapans Anna auf und weint stets und vergiesst /Tränen 
Wo weint Stjapans Anna, wo weint sie und vergiesst Tränen? /Tränen
Sie weint, sie vergiesst Tränen hinten in der Heuscheune, 
in der Heuscheune, Stjapans Anna, in ihrer sommerlichen Schlafstätte• 
Ihres Erachtens glaubt sie keinen Hörenden, keinen Sehenden zu haben. 

10 Ihre liebe, holde Mutter vernahm und bemerkte sie.
"Warum weinst du so sehr, Anna Töchterchen, und vergiesst Tränen?"
"Wie sollte ich nicht weinen, liebe Mutter, und Tränen vergiessen?
Ich habe, liebe Mutter, letzte Nacht einen sehr bösen Traum gehabt: 
in meinem Traume war hinter dem Hofe eine Weide gewachsen, 
in dem Weidenwipfel, liebe Mutter, (liess sich nieder) ein schönes 
Gold und Silber, liebe Mutter, glänzten am Körper dieses /Birkhuhn
Morgensterne, helle Sterne, liebe Mutter, in seinem Schwanz./Birkhuhns 
Da geht, liebe Mutter, Stjapans Stjapan, er erschoss es, 
als Stjapans Stjapan es erschossen hatte, drängte er es in seine 

20 Als er es in seine Tasche drängte, begannen sein Blut und Fett /Tasche 
um die Erde herum trug der Wind seine Federn und Feder- /zu fliessen 
"Gehe nicht, Tochter Anna, zu einer Weissagerin-Alten! /kiele."
Ich selbst weiss, Tochter Anna, wie dein Traum ist: 
diese Weide, Tochter Anna, ist dein eigener Körper, dein Leib, 
dieses Birkhuhn, Tochter Anna, ist ein kleines Kind in deinem Bauch. 
Stjapans Stjapan, Tochter Anna, ist dein Freund, der mit dir auf die 
obgleich dein Freund, Tochter Anna, hält er dich hinter /Strasse geht 
Dieses Blut und Fett ist der von Dorf zu Dorf gehende Ruf, /den Ecken 
seine Federn und Federkiele sind überall auf den Strassen gesungene

/Lieder (über dich)."
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vaj škajen ĺeraj suduf ava! 
kizSda liizgs son pekä kandS 
vaj är gizfnda idńat šačftä. 
oχ, škas§ ĺaŕasg, śäńń jožiafcj 
vaji jožiafcj śäńń, ii'cj panca 
vaj ilcc§ pańcśS, son pirvožasS. 
vaj gərjń g§rjń pakśä kučkasa 
paksä kučkasa, pargu lćeluńä 
kelunäĺ ala, kalman ngzarńac.

10 keluĺ taraca pižä id́  ńuŕamńä 
ńuŕamńäĺ esa sveža šužäŕńat 
šužäŕ*ńeń laijksa, akša nulańä. 
nulańäĺ ĺesa pižä id́  doduńä 
dodunäĺ laijksa, jomla pižä id́ ńä 
jomla pižä id́ ńä, śora žabańä. 
oću akanac sońń nurafnesa 
omceks akanac sonn vańnekšńes? 
jomla akańac poĺama kańńese. 
vaj, uĺ u, uĺ u mon päińeńäźä 

20 väri lukšĺ eĺ ĺ ä mon meńeĺĺi 
alu vačkjĺĺä mon mastarĺi 
vaj mastərĺlćä pačk mon tojń noldaĺä! 
ńuŕamńäćeń pačk veŕńäĺńä čud́est 
tońń ńuŕamńäĺi pakaŕ'ńä ĺadgst! 
išak jorsaś samSs miń d́ äd́ äńeśĺćä 
vaj nolga śelgä iźeźä nolda 
vaj, kšä kočamńäś (a) son ńiŕd́eźä. 
vaj, miń ĺ äči saj škan d́äd́äńeśń(ä )! 
ajda mol'ĺama miń karšSzSnza 

30 miń aratama soń učamanza!
Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.

17-

šač§ sora, jalgaj, uleĺeń
päk šačə pakśas, jalgaj, šačaĺeńl
moń vid́elemaź aĺeŕeń pakśas

1 6 .
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Eine gotternährte arme Frau!
Von Jahr zu Jahr trägt sie einen Bauch, 
jedes Jahr gebiert sie Kinder.
Sie gebiert und ernährt es, sie zieht es zum Verstand auf,
sie zieht es zum Verstand auf, sie begleitet es und vertreibt es fort,
sie begleitet es und vertreibt es fort, sie geleitet es fort.
Mitten in einer ungeheuren Feldmark,
mitten in der Feldmark (wächst) eine dichtbelaubte Birke, 
unter der Birke ist ein Grabhügel.

10 Am Birkenast (hängt) eine kleine Kinderwiege, 
in der Wiege gibt es frisches Stroh, 
auf dem Stroh eine weisse Windel.
Am Ende der Windel (liegt) sein Kissen für ein kleines Kind, 
auf dem Kissen ein kleines Kind, 
ein kleines Kind, ein Knäblein.
Seine älteste Schwester wiegt es,
seine Zweitälteste Schwester betreut (hütet) es,
die jüngste von seinen älteren Schwestern trägt (bringt) es zum Saugen. 
"Eia popeia, mein jüngerer Bruder,

20 ich wiege dich hinauf gegen den Himmel, 
ich schleudere dich herab gegen die Erde, 
ich lasse dich sogar durch die Erde hin(fallen)!
Möge dein Blut durch deine Wiege fliessen, 
mögen deine Knochen in der Wiege Zurückbleiben!
Gestern wollte unsere Mutter kommen,
aber der Rotz und Speichel* Hessen sie nicht,
der Brotranft hielt sie zurück.
Heute wird unsere liebe Mutter kommen!
Lasst uns ihr entgegengehen,

30 lasst uns uns hinstellen, auf sie zu warten!"

1 6 .

17.

Ich möchte, Freundin, wachsendes Korn sein,
ich möchte, Freundin, auf einem sehr fruchtbaren Felde wachsen!

2Man würde mich in Aters Feld säen,

* Vorožba. č.
2 v Das Dorf Atjurevo, Bez. Temnikov. C.
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a ĺ e ŕ e ń  pakśas, n a ź o m n S j  umas. 
m o n  š a č ə m a ĺ k ä  p ä k  i š a č i l e ń  
m e ž a d a  mežas, jalgaj, m a d a l e ń  
m e ž a d a  ušu, jalgaj, iiśeleń. 
m o n  n u m j n  m o l e l * ĺ  o d  śĺeŕ'ĺ od avat 
od ś ĺ e ŕ ' ĺ  od avat, śud u f  s a l d a t k a t  
śu d u f  saldatkat, čistaj ĺ e l a ń a t  
čistaj ĺelańat, a k š a  p a n arńat.  
u s k j m ä n  m o l e l ' ĺ  śe m ń ä  o d  śorat 

10 śe m ń ä  od śorat, a k š a  ĺ e l ańat
p a n a r s n a  u ĺ e ĺ ' ĺ  ś e m b S ń ń  čis t a j ń a t .  
śiń a l S s t  Ićiĺd́ei'ĺ apak p e ĺ ĺ  a j g S r ' t  
k u v a ń ä  ard?ĺ*ĺ, śiń v a l d a  r a g g § ĺ ‘ĺ. 
m o ń  u s k a ĺ e m a ź  k o ź ä - a ĺ ä ń  ĺiggi  
k o z ä  a l ä ń  ĺiijgi, šava k a p a  vaše. 
m o ń  k a d a l e m a ź  t a š t a  kapańd́i 
m o ń  ĺ ä l ä l e m a ź  vaj mikolańd́i 
m o ń  p a ń e l e m a ź  l ä p ä  kopšańd́i.

Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.

1 8 .

vaj, śuduf, śu d u f  e ŕ ź ä ń  v a ś uńäśl  
20 od ž a r f  r o š č a s a  p a r g u  ń e l u ń ä ś  

ń e l u ń ä  p ŕ a s a  čofnaj n a r m S ń ń ä ś !  
č o f n a ź ń ä  čofnaj, k o r ' t a ź ń ä  k o r ' t a j 
š k a j e ń  d́äd́anct» v a ś u  p e ń e n d a j  : 
tujan, d́äd́akaj, tujan, avakaj! 
af ĺä m a s t S r u ,  tona m a s t S r u  
m o n  cfikaj sĺepi, k a z a k  m a s t S r u  
k a z a k ń e ń  m a r ' t a  la ś ĺ ä  a r ń e n a  
s a l d a k ń e ń  m a r ' t a  r u ž i j a ń ń  k a ń ń e m a  
m o n  s a l d a k  v e ŕ e ń  ä ŕ ' k S ń  ń e ŕ a m a  

30 s a l d a k  p a k a ŕ e ń  śecfeń śed́ama
v e š e n d a f  kšida, d́ad́aj, j a r c a m a  
m e r a f  v e d nada, d́äd́äj, śimSma. 
t u m S s k a  t u j a n  m o n  af bradSijksa 
m o n  af bradSijksa, b r a d S ń  §ŕvarjksa 
m o n  tujan, d́äd́äj, v a ś ä n  polarjksa 
v a ś ä ń  polavtsa, ńirad́oxaijksa.
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in Aters Feld, auf ein gutgedüngtes Ackerstück.
Ich würde im vollen Wuchs wachsen,
ich würde vom einen Ackerrain zum anderen, Freundin, mich lagern,
ich würde, Freundin, über Ackerraine hin mich legen.
Junge Mädchen und Frauen würden mich ernten (schneiden) kommen, 
junge Mädchen und Frauen, arme Soldatenweiber, 
arme Soldatenweiber, (die) reine Körper (haben),
(die) reine Körper (haben), (die) weisse Hemden (haben).
Alle jungen Männer würden mich einzufahren kommen,

IO alle jungen Männer, (die) weisse Körper (haben), 
alle würden reine Hemden haben.
Sie würden (unter) sich ungeschnittene Hengste spannen,
beim Reiten würden sie ununterbrochen singen (rufen, schreien).
Sie würden mich auf die Tenne eines reichen Mannes einfahren,
auf die Tenne eines reichen Mannes, auf die Stelle eines leeren Scho-
Ich würde als alter Schober zurückgelassen, /bers.
ich würde zu Michaeli gedroschen,
ich würde zu einer weichen Pirogge gebacken.

1 8.

Ach, der arme, arme Ersäne, Vasju!
20 (Er ist wie) eine dichtbelaubte Birke in einem jungen, runden Haine, 

(wie) ein zwitschernder Vogel im Wipfel der Birke!
Er pfeift ununterbrochen, er spricht ununterbrochen,
Vasju klagt zu seiner Mutter:
"Ich gehe los, Mutter, ich gehe los, Mutter!
Nicht in dieses Land, in ein anderes Land, 
in eine öde Steppe, in Kosakenland, 
um mit Kosaken zu reiten, 
um mit Soldaten eine Flinte zu tragen, 
um Teiche aus Soldatenblut zu machen,

30 um Brücken aus Soldatenknochen zu bauen, 
um gewägtes Brot, Mutter, zu essen, 
um gemessenes Wasser, Mutter, zu trinken.
Wenn ich auch losgehe, (geschieht es) nicht wegen meines Bruders, 
nicht wegen meines Bruders, nicht wegen der Brudersfrau, 
ich gehe los, Mutter, wegen meiner eigenen Ehegattin, 
wegen meiner Ehegattin, wegen der unfruchtbaren (Frau).
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stalbaĺ af mašt? id́ eń šačftSma 
jofsi af mašt* škama ĺeŕama 
škama ĺeŕama, id́eń mäi vanSma. 
polańac ašči ĺćevgud užesa 
kevguĺĺi väžeĺfĺ kelu roijgSńac 
ščokazSnza putft kafta ńäd́nanza 
kafta lĺäd́ eńń kem§ń surńanza. 
šamanc keĺesSt śeĺmäved́ńanzа 
kuvaka(ń) uśkaks, śuduf'ĺ, veńemixĺ

IO mastaru paraxĺ, goražks ĺćeiemijxĺ. 
ĺat tu, polańäj, ĺat tu, zakońńäj! 
pekazan lad3 pižä id́akaćä. 
son śĺeŕńä uĺ i, ščajńekä uĺ i 
śorańä uĺ i, tŕäjńekä uĺ i. 
stańä af tŕavijxĺ mińń pSŕäńeĺćä 
min sivatcajnek koźaläń päli 
koźaläń päii, ńeškSń vanoma 
neškSn vanoma, meĺĺä jar'čama. 
ĺamak käigaĺńä, polaj, vaśkafnä!

2 0 kada śävijxĺeń mon, śiśem ńizgt 
kuĺĺi iz žačśä id́  vajgäĺńäćä 
lapańasa ašei iči ńuŕamńäćä. 
tujan, d́äd́akaj, tujan, avakaj! 
vaj služaś ĺćiza, son služaś kafta 
vaj śiśem kizat vaśuńä služaś. 
kafksaćeĺ ezda vaśečńema saś. 
śorańanc mar'ta avac rabotaj 
oću Iči laijksa ilanas targa j. 
oću lśiĺ kvalmSs vaj da saldak saj.

30 śorańäś kor'taj es d́äd́äńanctS: 
oχa j, d́ äd́ akaj, d́ äd́ äj, avakaj! 
d́ ad́ aj, aläzen vaj son jakafsa 
d́ äd́ äj, aiäźeń piigań žäĺafsa (š-) 
d́ äd́ äj, aiäźeń son śeŕsa keĺsa 
prokska aĺäźeń sama iićasa 
d́ äd́ äj, aĺäzen seĺmä vardžafsa. 
jotaś iijgSigast, avaś tovijga iź van. 
vaj pačkSć kudu saldakś jur‘t3znza 
pačkjć jur'tSznza, avanc vešencj:

40 vaj kosa, d́ äd́ äj, toń saldatkaćä? 
mońń saldatkaźä tuś rabotama.
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Vielleicht kann sie nicht Kinder gebären,
(vielleicht) kann sie gar nicht Kinder bekommen und nähren,
Kinder bekommen und nähren, Kinder betreuen."
Seine Gattin steht in der Handmühle-Ecke,
an die Handmühle lehnt sich ihr Körper, der (wie) eine Birke ist, 
an die Wangen geführt sind ihre beiden Hände, 
die zehn Finger ihrer beiden Hände.
Ihr Gesicht entlang (fliessen) ihre Tränen,
wie eine lange Kette dehnen sich der Armen Tränen,

10 sie fallen an den Boden und verbreitern sich wie Ziermünzen.
"Begib dich nicht, Mann, begib dich nicht, Ehegatte!
In meinem Bauch bleibt dein kleines Kind zurück.
Wenn es ein Mädchen ist (wird), so wird sie die sein, die uns beklei- 
wenn es ein Knäblein ist, so wird er unser Ernährer sein. /det,
Falls wir nicht so ohne weiteres ernährt werden können, 
so werden wir ihn einem Reichen (zum Knecht) dingen, 
einem Reichen, Bienenstöcke zu hüten,
Bienenstöcke zu hüten, Honig zu essen."
"Belüge mich nicht, Frau, betrüge mich nicht!

20 Als ich dich (žur Frau) nahm, (seither sind) sieben Jahre (verflossen), 
(und doch ist dir) in der Stube keins mit Kinderstimme geboren worden, 
du hast an dem Sparren keine Kinderwiege gehabt.
Ich gehe los, Mutter, ich gehe los, Mutter!"
Er diente ein Jahr, er diente zwei (Jahre),
Vasju diente sieben Jahre.
Im achten (Jahre) kam er (nach Hause) auf Besuch.
Seine Frau arbeitet mit ihrem Sohne, 
sie rupft Flachs am grossen Hauptwege.
Den Hauptweg entlang kommt ein Soldat.

30 Der Knabe spricht zu seiner Mutter:
"0, Mütterchen, liebe Mutter!
Mutter, er hat den Gang meines Vaters,
Mutter, er hat den Schritt meines Vaters,
Mutter, er ist von der Höhe und Breite meines Vaters, 
er hat ein Gesicht, ganz wie das meines Vaters,
Mutter, er hat einen Blick der Augen, wie der meines Vaters."
Er ging an ihnen vorbei, das Weib schaute nicht mal hin.
Der Soldat kam nach Hause, in seiner Wohnstätte an, 
er kam in seiner Wohnstätte an und sucht seine Frau:

40 "Mutter, wo ist d e i n  S o l d a t e n w e i b ? "
"Mein Soldatenweib ging arbeiten (žur Arbeit)."
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(ĺeĺakaj, ń i j ä  (a) s o ń ń  m a r t j n z a ?  
ś o r a ń ä j , śorac m a r ' t j n z a  jalgac. 
k u č ś  ŕĺćä ĺeŕd́ińä, śäńcfi iz za son. 
k u č ś  son ombSćeĺ, jof^śi iz sir'ka. 
v a t a ś ń ä ,  m o l a n  m o ń ć  teŕcfemgnzai 
m o l ś  ĺeŕcfemənza, k u d u  son af saj. 
af molan, polaj, ĺ e r ĺ f s g t  af molan. 
esta, tumSstət, i ź m a j t  k u l ' c S n d a .  
ek m ä ŕ g S ń  t́ at tu, m o n  p e k s S n  uli. 
i ź m a j t  v e ŕ enda, vaj, toijga vgd́ tu!.

M a r i j a  P e t r o v n a  M l a t s k i n a ,
B a r a š e v o ,  18/8 1902.

19.

suka, suka i v a ń ń  f^edańäś 
i v a ń ń  f'edańäś, śiŕä veclmańäś! 
f'eda aš kuca, son m S l ä  k o s a ?  
i n z a r a ń  ošsa, š č e ń a n z S n  pälä. 
š č e ń a n z S n  m a r ' t a  pejecŕi, k o r ' t a j  
š č a k a n z S n  m a r t a  ĺuŕi śalS n d S  
ĺuŕi śalSndj, ś a k a j x ĺ  javSndS: 
š č e ń a n z S n  z u r g a t  s i j ä n  s u r k s k a n z a  
š č a k a n z S n  ńäd́ga ś i j ä ń  ńäcĺkskanza

20 s ĺ e ŕ ń a s n S n  b ŕ a v a  (p-) ĺćeska rućanza.  
tujan, ščakańäj, tujan, m a t a n ä j j  
k a t i  m e s  ŕiz n a j  m o ń  śed́ińäźä 
t o š n a s a  pal? m o ń  p o t m S ń ä ź ä .  
k a ĺ i ( ń ä )  cŕäd́aźä m o ń  śäŕäd́i 
k a t i  a l ä ź ä  k u l S m d a  joraj. 
tat tu, ŕedańä, śiŕä v e d m a ń ä !  
t o ń  š č e ń ä ć ä  tuś o ć u  p e n d z a ĺ i  
o ć u  pe n d z a ĺ i ,  p e n z a n  bazaru. 
t e j t  t o s t a  ramaj j a k ś t e ŕ  fatańä.

30 vaj śeśä kSrdža, k a j g i  p a j g S ń ä  
k a j g i  p a j gSńä, m a z S  v a j g ä l ń ä .  
tujan, ščakańäj, tujan, m a t a ń ä j !  
k a t i  al ä ź ä  m o ń  ś i m a n c a m a n  
k a t i  däd́äĺä m o ń  m a k ś e s a m a n .  
m a k s S m a ,  ščakaj, jofśi af u č a n
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"Mutter, wer ist da mit ihr?"
"Sohn, als Gefährte hat sie ihren Sohn."
Er sandte einen sie herbeizurufen, aber sie kam nicht seinetwegen. 
Er sandte einen anderen, aber sie bewegte sich gar nicht.
"Warte, ich gehe selbst sie herbeizurufen!"
Er ging sie herbeizurufen, aber sie kommt nicht nach Hause.
"Ich komme nicht, Mann, mit deiner Aufforderung komme ich nicht. 
Dann, bei deiner Abfahrt, hörtest du mir nicht zu.
Ich sagte dir ja 'Gehe nicht!', in meinem Bauch gibt es (ein Kind). 

10 Du glaubtest mir nicht, sondern gingst weg."

19.

Eine Hündin, eine Hündin ist Ivans Feda,
Ivans Feda, die alte Hexe!
Feda ist nicht zu Hause, wo ist sie denn?
In der Stadt Inzar, bei ihrem Onkel.
Sie scherzt und spricht mit ihrem Onkel,
sie streitet und rügt mit ihrer Tante (der Frau ihres Onkels), 
sie streitet und rügt und teilt allerlei aus: 
an den Fingern des Onkels sind ihre silbernen Ringe, 
an den Händen der Tante sind ihre silbernen Armspangen,

20 um den Kopf ihrer Tochter ist ihr Lendentuch.
"Ich gehe fort, Tante, ich gehe fort, meine Liebe!
Aus irgend welchem Grunde schmerzt mir das Herz, 
es brennt mir der Kummer in der Brust.
Ist etwa meine Mutter krank,
oder (dann) liegt mein Vater im Sterben."
"Gehe nicht fort, Feda, (du) alte Hexe!
Dein Onkel ist nach dem grossen Penza gegangen, 
nach dem grossen Penza, auf den Basar von Penza.
Er wird dir da einen roten Schleier kaufen.

30 Wenn dies zu wenig ist, (wird er noch) eine klingende Schelle (kaufen), 
eine klingende Schelle, eine mit schönem Klang (Stimme)."
"Ich gehe fort, Tante, ich gehe fort, meine Liebe!
Vielleicht trinkt mein Vater mich (eben) fort, 
vielleicht will meine Mutter mich (eben) verheiraten.
Das Verheiraten, Tante, erwarte ich gar nicht,
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apak makstiijga iŕväńä ulan.
Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.

2 0.

oj sukat, sukat śiŕä šukšĺäĺmä śĺeŕńäĺńä! 
oj sembSdSijga suka pavgl afań sandańac 
pavSl afän sandanac, pižä, pusta faĺbańac! 
jalgańanza falendajxĺ śormadama päk maštjjxĺ 
sanda sukaś falendaj, sučfendama päk mašt§. 
laijgSzanza ščaj sucŕendama od orńanc 
pilgSzSnza ščaj drugäń ramat käm»nz3 n 
pŕazjnza sod§ drug§ń ramat fatańanc.

1 0 sandań sukaĺ jotafcaź śiŕä šuĺćšĺälmSĺ kuvalmos: 
f"iiä širesSnza sirä pińeś aiäńac 
omba šiŕes§nza ŕižaj pińeś eznańac. 
starandak, eznaj, starandak, matuškaj! 
kśda toijga starandat, ŕižaj parnSĺ makstama 
ksda sä ĺejĺ kSrdža, ravdža čapanć toń uli!

Marija Petrovna Mlatskina,
Baraševo, 18/8 1902.

2 1 .

mokšań avaĺńä, ńat mardofkaĺnä 
ńat mardofkaĺńä, śiń židofkaĺńä! 
iläĺ at ĺćeĺgijxĺ kuvać aščemsnan 
šobdava at ńelgijxĺ rana ś ĺ amjsnan 

20 rana śĺam§sn5n, tol ufamńasnSn 
Valda tolńasa ĺev§ń ĺijmSsnSn. 
śiń ańćek Jćelgijxĺ ńizSń braźńekńeń 
Ićizjń braźńekńeń, kiza mikolaĺńeń 
kiza mikolasta ŕadSń ĺijemsnsn 
ŕadań ĺijemsnSn, rač gulandamsn§n. 
vaj taga ńeĺgijxĺ ĺala roštuvaĺ 
ĺala roštuvaĺ, roštuvań braźńeńĺ 
roštuvań braźńekĺ, roštuvań kutńeń
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schon ohne zu verheiraten bin ich eine junge Frau (Braut? ) . ’1

2 0 .

Hündinnen, Hündinnen sind die Mädchen vom alten Schukschtälmä^!
2Die allergrösste Hündin ist des Pavol-Alten Sanda ,

des Pavol-Alten Sanda, (der Gegenstand) seiner grellen, leeren Prahle-
Ihre Freundinnen prahlen damit, dass sie gut sticken können, /rei!

(aber) die Hündin Sanda prahlt (damit), dass sie gut prozessieren kann. 
Sie zieht sich ihren neuen Pelz an, für den Prozess (gemacht), 
an ihre Füsse zieht sie Stiefel, die ihr Liebhaber gekauft hat,
um ihren Kopf bindet sie einen Schleier, den ihr Liebhaber gekauft hat.

10 Die Hündin Sanda wird durch das Dorf Schukschtälmä geführt:
an ihrer einen Seite (geht) der alte Hund, ihr Vater,
an ihrer anderen Seite der rothaarige Hund, ihr Schwager (Schwester- 
"Versuch (dein Bestes zu machen), Schwager, versuch (gut zu han- /mann).
Wenn du (dein Bestes) machst, werden wir (dir) das /dein), du Lieber!
wenn dir dies (zu) wenig ist, so wirst du auch /braune Füllen geben,

/den schwarzen Kaftanrock haben!1’

2 1 .

Die Mokschaninnen, diese Mordwininnen, 
diese Mordwininnen, sie sind Jüdinnen!
Abends lieben sie es nicht, lange zu wachen, 
morgens lieben sie es nicht, früh aufzustehen,

20 früh aufzustehen, das Feuer anzublasen, 
im hellen Feuerlicht Arbeit zu machen.
Sie lieben nur sommerliche Feiertage, 
sommerliche Feiertage, Sommer-Michaelistage,
das Aufrichten der Reihenfolge (der Schmäuse) am Sommer-Michaelis, 
das Aufrichten der Reihenfolge, das reihenweise Schmausen.
Noch lieben sie die Weihnacht im Winter,
die Weihnacht im Winter, die Weihnachtsfeiern,
die Weihnachtsfeiern, die Weihnachtsstuben,
*1 xEin Dorf im Bez. Temnikov. C.
2  vAleksandra. C.
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r o š t u v a ń  k u c a  śiń ć i š t i m a s n a n  
śiń ĺtišĺimasnSn, śiń m o r a m a s n a n !

M a r i j a  P e t r o v n a  M l a t s k i n a ,
Ba r a š e v o ,  18/8 1902.

22.

pińä, p i ń ä  t r o j ć ä ń  g S l a v a ś  
t r o j ć ä ń  gSlavaś, p r a v i d n a j  sucfäś 
p r a v j d n a j  sud́äś, vicfesta m o ĺ i ś  
vicfesta moliś, p r a v d a s t a  sucfendajś. 
š ä x ä r a ń  žar?ś, t a t a r S ń  šaviś! 
t a t a r t  me ź e ń k s a ,  glavaś, š a v Sźä? 
t a t a r t  š a v S ź ä  jof^śi af lamńarjksa 

10 jof’śi af lamńaijksa, veŕeśĺćäń pitńeijksa 
v e ŕ e ś ń ä ń  piĺńerjksa, č a l k o v a j ń a g k s a .  
g S l a v a ś  arńi parsa, t r o j k a s a  
parsa, trojkasa, son päĺo r k a s a .  
g a l a v a !  k v a ń ä  g u l a n d a m  v a s t S c ?  
g S l a v a ś  g u i a n d a j  p o j u  v e l e s a  
p o j u  veĺesa, šini k a b a k s a  
šińi k a b aksa, n a ś e k a t  larjksa. 
g S l a v a ĺ  ń i j ä  g u i a n d a j  j a l gac? 
g u i a n d a j  jal g a c  o ć u  S ŕ v ä ń a c 

20 o ć u  Sŕväńac, ś u d u f  saldatkac.
Srväńä, m o r a k  k o ź ä  š i ń ä ź e ń 
k o ź ä  šińäźeń, p a r a  eŕarićäźeń! 
mor a n ,  a t a k a j , moran, bat u š k a j !  
m o r a m a ĺ  moran, k ä š ń ä  toń last sa! 
kaž af samSksa, v a l  af a z g m k s a  
m o r S s t a  v a l ' ń e ń  joĺ'śi af joŕasaź. 
o χ a j , atakaj, atäj, b a t u š k a j ! 
vaj, ń i l ä  t e ŕ ä ń  toń ś o r aĺńä 
vaj, iĺ ka ćild́emaks a l a šańäćä.

30 śäń f'ĺśäńäś ńilcS, o m b S ć e ś  v a l * č a  
vaj k o l m S ć e ń ä ś  k a r d u  n o l d a s a  
vaj ń i l e ć e ń ä ś  k o r m a ń a t  maksS. 
vaj ń i l ä  śä v g ń  toń » ŕ v ä ń ä ĺ ń ä  
toń fkä p o ĺ a m S k s  m a r ń e k  trakśńäćä. 
ĺ'ĺćäńäś n o l dasa, o m ć e ś  p o t a s ́  
vaj k o l m S ć e ń ä ś  k u č t a  ajd́asS
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das Tanzen in den Weihnachtsstuben, 
das Tanzen und Singen!

22 .

Ein Hund, ein Hund ist der Gemeindevorsteher von Troitsja*, 
der Gemeindevorsteher von Troitsja, der gerechte Dorfrichter,
der gerechte Dorfrichter, der rechtsgemäss handelt (handeln sollte),
der rechtsgemäss handelt, der rechtsgemäss urteilt.
Er ist ein Landstreicher, der Mörder eines Tataren!
Weshalb brachte der Gemeindevorsteher den Tataren um?
Er brachte den Tataren um wegen einer ganz nichtigen Ursache,

IO wegen einer ganz nichtigen Ursache, wegen eines Lammpreises, 
wegen eines Lammpreises, wegen eines Silberrubels.
Der Gemeindevorsteher fährt mit Zweigespannen und Dreigespannen, 
mit Zweigespannen und Dreigespannen, mit Fünfgespannen.
Wo hat der Gemeindevorsteher seine Schmausstätte?
Der Gemeindevorsteher schmaust im Dorf Poju, 
im Dorf Poju, in der stinkenden Schenke, 
in der stinkenden Schenke, vor dem Schenktisch.
Wen hat der Gemeindevorsteher als Trinkgenossen?
Seine Trinkgenossin ist seine älteste Schwiegertochter,

20 seine älteste Schwiegertochter, das (sein) arme(s) Soldatenweib. 
"Schwiegertochter, besinge meinen Reichtum, 
meinen Reichtum, mein Wohlleben!"
"Ich werde singen, Schwiegervater, ich werde singen, Väterchen!
Ich kann wohl singen, aber nimm es doch nicht übel!
Damit niemand es übel nehme, damit niemand ein (böses) Wort spreche, 
pflegt man von einem Liede keine Worte wegzulassen.
0, Schwiegervater, Schwiegervater, Väterchen!
Du hast vier vollerwachsene Söhne 
und ein Pferd anzuspannen.

30 Es spannt der eine an, der andere aus, 
der dritte führt es in den Stall ein, 
der vierte gibt ihm Futter.
Du hast vier genommene Schwiegertöchter 
und eine Kuh allen zusammen zu melken.
Die eine lässt sie los, die andere (zweite) melkt sie, 
die dritte treibt sie vom Hause (hinaus),

* Das Dorf Troickoe. C.
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k u č t a  a jotasa, k a r d u  gurfca 
vaj ń i l e ć e n ä s  k o r m a ń a t  kajäj.

23.

suka g a r a ź e ń  fĺLmańäś 
ŕ i m a ń ä ś  v e l e ń  d́ivańäśi 
u l ś  k o l m a  v e l e ń  š n a m a ń ä ś  
ńilećeĺ ezda u l ś  śaldamańäś. 
śäv§ź šnamSga, son ś a l d a m ? g a  
śimSź ćeńäŕga, soń m a z g g a  
vaj śävSź kišĺiźńä, m o r a ź ń ä  

10 śiń k a f t a  p i l g g ń  joŕäźńä.
k u ĺ i  śävgź soń, af ćebäŕńd́i-pargńcfi.
oχ, lćińctirjgä son p a č o t  af p u t S :
aĺäĺi aĺaj af m ä ŕ g i
babaĺi avaj jo/śi af k o r 'taj.
mgŕctencta v a s t a  af acaj
a n a k  acafĺiijgä af madS.
oχ, iläĺ m a d j  fecĺu mSrd́enac
d́ectu mSńd́enac moda, avaŕcĺi
oχ, śĺäj šobdava, fecĺu, koig§ńcfi.

20 vaj eś m ä l s g n z a  ajaš k u l i ń a c  
aj as avaŕcĺemda kard a j ń a c .  
oχ, k u l e ń d e ź ä  cĺäcĺäńac 
soń ńäeńcfezä avańac: 
o χ a j , ŕectuńaj idńäźä! 
ton m e s  ĺaškavańä avaŕcĺat 
ton m e s  ĺaškavańä kolggńctat? 
m o n  k o d a ń ä  af avarcĺan 
m o n  k o d a ń ä  af kolgańcfan: 
śävaĺ aŕvä ń ä  p ä k  ćebäŕ 

30 śävaĺ äŕväńä p ä k  m a z §
vaj k o l m a  v e l e ń  šn a m a  śĺeŕ 
vaj ńilećeĺ ezda śaldSma. 
aĺäźĺi aläj af m ä ŕ g i  
toń iśĺejĺ avaj af m ä ŕ g i  
vači avaź ĺe m s a  af kor'ńi. 
m o ń  iśĺejeń p a č o t  af put§ 
p a č o t  af put§, v a s t a  af acaj 
v a s t a  af acaj, a c a f s k a  af madS.
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treibt sie vom Hause hinaus, jagt sie in den Kuhstall, 
die vierte wirft ihr Futter vor."

23 .

Eine Hündin ist Garažj ' Fima*,
Fima, das kleine Dorf-Wunder!
In drei Dörfern wurde sie gelobt, 
im vierten wurde sie beschimpft.
Sie wurde wegen des Lobes und Schimpfes genommen,
sie wurde um ihrer Hübschheit und Schönheit willen weggetrunken,
sie wurde mit Tanz und Gesang genommen,

IO mit Schwingen der beiden Beine.
Obgleich sie genommen wurde, nicht als eine Tüchtige und Gute.
Niemanden hält sie in Ehren:
zu dem Schwiegervater sagt sie nicht 'Vater', 
zu der Schwiegermutter sagt sie gar nicht 'Mutter'.
Für ihren Gatten bereitet sie kein Bett,
sie legt sich nicht mal auf ein fertig bereitetes (Bett).
Abends legt sich ihr Gatte, Fedju, schlafen, 
ihr Gatte, Fedju, legt sich schlafen und weint, 
morgens steht Fedju auf und vergiesst Tränen.

20 In seinem Sinne (denkt er) keinen Hörenden zu haben, 
keinen, der ihn vom Weinen zurückhalte.
Seine Mutter vernahm ihn, 
seine Mutter sah (bemerkte) ihn:
"Ach, Fedju, mein Kindchen!
Was weinst du so sehr,
was vergiesst du Tränen so sehr?"
"Wie sollte ich nicht weinen,
wie sollte ich nicht Tränen vergiessen:
du hast eine sehr hübsche Schwiegertochter genommen,

30 du hast eine sehr schöne Schwiegertochter genommen, 
ein in drei Dörfern gelobtes Mädchen, 
ein im vierten Beschimpftes.
Zu meinem Vater sagt sie nicht 'Vater', 
zu dir selbst sagt sie nicht 'Mutter',
sie spricht (redet sich) ja nicht mit dem Worte 'Schwiegermutter' (an).
Mich selbst hält sie nicht in Ehren,
hält nicht in Ehren, bereitet mir kein Bett,
bereitet kein Bett, legt sich nicht auf ein fertig bereitetes (Bett)."
1 vEvfimiia. C.

20
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o χ a  j , f’eduńäj, idnäźä! 
dat pičed, dat avaŕdä! 
k u n d a k  k a f t a  k o d a f t a  
u s k ś e k  ĺ i j a k ś t  k u v a l m o s  
ĺ i j k  v e ŕ  n e s t ä  potmjsa!

24.

v e ĺ e ś  oću, u ŕ a d S c  k ä r d ž a  
b 5 z  u ŕ ä d n e ć ä  ś e m j ä ń  k o ń d a m a  
b § ź  u ŕ ä d n e ć ä ,  jofśi u ŕ a t f t S m a .  
v e l ä  p e ń a s a  p r ä s t a ĺ n a j  k u d n ä  

10 p ŕ ä s t a l n a j  kudtńä, s t a jalnaj domńä. 
vaj l a p i k - l a p i k  lieŕ p a ć ä ń a n z S n  
m a s t S r u  t o k a j x ĺ  sola peńanza. 
k u d ń ä ĺ  esa eräj v S d a v o j  ava 
k a ĺ i  vSdavoj, š a č S m d a  u d a l o j  
š a č S m d a  udaloj, k a s a m d a  k o ń däść. 
i l ä d e ń  za ŕ a t  śĺeŕ ' ĺ  śorat pSrd a j  
š o b d a v a n  z a r a t  m e k i  p a ń cesSn. 
ćar a ń e č k a d a  i d n a s n S n  kal m a j  
a ń e t t a  m e l ä  v e ĺ ä  aĺat pSrdaj 

20 u ž e n d a m š k a d a  s u d endasSnä:
k u ĺ eśĺ, aĺäńat, kuleśĺ, śiŕeńat! 
šäĺ ń ä d a  uĺi, ĺ e j e ń  d a z a  ul 
b ä d a ś  u l e z a  v e ń  j a k a e j ń d i 
k u d S ź e ń  p e ŕ f k a  v e ĺ  š a r n d a j e ń d i  
v a l m ä ź e ń  e z g a  v e ĺ  v a n S n d S j e ń d i J  
af uĺi bäda, af u l i  b ä d a 
vaj, ń ä d a ś  uli, u l ć ä ń  śoraĺi 
u ĺ ć ä ń  soraĺi, m a z S  morSĺi.

25.

lćijä śu d u f  ś i ś e m g a ń ä 
30 śä u l e z a  k o ź ä ń  śora!

S ŕ v ä j a f c a ź  jolmańasta. 
n a ŕ e ž a s a ź  u ŕ a d a s a ź  
č a k a j - p o k a j  IćämSńasa 
n o l n a j  v a l n a j  ć u l k a ń a s a
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"0, Fedju, mein Kindchen!
Sei nicht traurig, weine nicht!
Fasse sie an beiden Zöpfen, 
schleppe sie den Fussboden entlang, 
mach sie ganz in Blut!"

24.

Das Dorf ist gross, (aber) Ordnung hat es wenig, 
es ist wie eine verworrene Familie, 
verworren, ganz ohne Ordnung.
Am Dorfende (steht) ein Wirtshaus,

IO ein Wirtshaus, ein Gasthaus.
Hin und her flattern seine Rindentraufen,
die Erde berühren die Enden seiner Traufrinnen.
Im Hause wohnt eine Witwe,
wenn auch eine Witwe, eine wohlgestaltet Geborene,
eine wohlgestaltet Geborene, eine wohlgestaltet Aufgewachsene.
Zur Zeit der Abendröte versammelt sie Mädchen und Burschen (bei sich),
žur Zeit der Morgenröte vertreibt sie sie zurück.
Eben žur Mittagszeit begräbt sie ihre Kinder,
nach der Mittagszeit versammelt sie Dorfalte (bei sich),

20 žur Zeit des Abendessens macht sie sie zu urteilen (?):
"Hört (dies), Greise, hört (dies), Alte!
Wenn Übel folgen wird, sei es nicht für mich,
das Übel sei für die Nachtschwärmer,
für die, die nachts um mein Haus kreisen,
für die, die nachts zu meinem Fenster hineinschauen!"
"Es wird kein Übel folgen, es wird kein Übel folgen,
wenn auch Übel folgen wird, so wird es für die Burschen der Strasse 
die Burschen der Strasse, (die) schöne Lieder (singen)." /sein,

25.

Wer siebenmal verflucht (sein will),
30 möge er der Sohn eines Reichen sein!

Er wird (schon) klein verheiratet.
Man bekleidet und tut ihn an
mit stapfenden Stiefeln (mit Absätzen),
mit in Falten liegenden Strümpfen,
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piĺńi ĺužä od o r ń a s a  
ak š a  m a z g  k ŕ i m k a ń a s a .
S ŕ v ä j a f c a ź  u r m a j a f c a ź  
l a t a  af sodaj ž a b ańasta. 
l a t a  af sodaj, kaŕ'ĺ af ko d a j 
p i l g S n  m e r a  son af s o d a j . 
k a r n a t  kodaj, m e r a  sodaj: 
vanca, ocu škajs, m i š a ń  p a v a l t  
m i š a ń  pavalt, k o ś k ä  d́javjlĺĺ

10 śeśä k a ŕ e ń  k o d a j ń ä ź ä  
p i l g ä  m e r a ń  sodajńäźä. 
k a r n a t  ko d a j  p ä k  m a z S ń a t  
k a ŕ k ś k a t  ponaj š u v a ń e ń a t  
š u v ańeńat, k o l m S ń z a ń a t  
p a r a  u ś k a ń ä ń  śiń końcfamńat. 
ad́ä, polaj, m a r 1 tan śärtä 
m i ń  m o l * lama oću v i ŕ i  
o ć u  viŕi, v a r d ž a l ä i  (z -ji) 
v a r d ž a l ä i ,  o ć u  šäi

20 oću žäi, jakśĺeŕ kalsuc. 
ĺejĺ eŕavijxĺ r a v d ž a  JtämSt 
ĺ e j ń  e ŕ ä v i j x t  a k š a  ćulkat 
t a g a  erävi j a k s ĺ e ŕ  fata. 
son ś ä v S ź ä  v a r d ž a l ä i  
v a r d ž a l ä i ,  oću žäi. 
ń e l u s  sot ń e ś  soń ś a ldaskanc. 
alu af s a t S j x ĺ  p i l g § ń a n z a  
v ä r i  af satSjxĺ soń käcfnanza. 
j u m a f t S ź ä  soń v a j m ä ń a n c .

2 6 .

30 suka, suka b a b a ń ä ń  u l a m a ś
b a b a ń ä ń  ulam a ś ,  d u r a k  ruzavaśj 
u l ä  n a ŕ e ž a j  v i ŕ i  tr a k s  m a r * t a  
vaj ä š ĺ e ŕ  traksan, uĺä, p o ĺ a m a  
vaj k a ž a  vajeń, uĺä, purdama. 
k a ž a  v a j i  m a r cta, ulä, meśĺeńćŕi? 
v a j s a  v a c a ń ä  g u d r a v  u s m a n z ə n . 
o χ a j , śäŕäcfi, uiäś, v i ŕ ń a s a
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mit einem teuren, gelben, neuen Pelz, 
mit einer weissen, schönen Krimermütze.
Man verheiratet ihn
schon als unverständiges Kind.
Er versteht noch keine Sachen, er kann keine Bastschuhe flechten,
er kennt (noch) nicht das Fussmass.
Er flicht Bastschuhe, er kennt das Mass:
beschütze, der grosse Himmelsgott, Mischas Pavol,
Mischas Pavol, den hageren Teufel!

IO Er eben ist der, der mir Bastschuhe flicht,
der mein Fussmass kennt.
Er flicht sehr schöne Bastschuhe,
er dreht (sehr) feine Bastschuhschnüre,
sie sind fein und dreifach,
wie ein guter Metalldraht.
"Komm, Gatte, ich nehme dich mit,
wir werden in den grossen Wald gehen,

1in den grossen Wald, an Vardzaläj , 
an Vardzaläj, an einen grossen Sumpf,

20 an einen grossen Sumpf, um rote Weidenrinde sammeln.
Dir sind von Nöten schwarze Schuhe, 
mir sind von Nöten weisse Strümpfe, 
noch ist von Nöten ein roter Schleier."
Sie nahm ihn nach Vardzaläj (mit), 
nach Vardzaläj, nach dem grossen Sumpf.
An eine Birke band sie seinen Hals.
Seine Beine reichen nicht bis žur Erde (’nach unten’),
seine Hände reichen nicht bis an die Zweige (’nach oben’).
Sie brachte ihn ums Leben.

2 6 .

230 Eine Hündin, eine Hündin ist der Alten Uljama , 
der Alten Uljama, die dumme Russin!
Uljama bekleidet sich, 11m nach der Kuhkoppel zu gehen, 
um die gelten Kühe, Uljama, zu melken, 
um Ziegenbutter, Uljama, zu sammeln.
Was macht Uljama mit der Ziegenbutter?
Sie beschmiert mit Butter ihre krausen Locken (ihr lockiges Haar). 
Ach, Uljama liegt krank im Walde,

* Vardžaljaj ist ein Dorf im Bez. Spassk. C.
2 - .Ul*jana. C. —  Im Original kommt auch die Form ulä vor.
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ka£i virńasa, kudńäń iijgəĺä 
kudnäń irjgəiä, kućema pesa. 
roijggńac veĺe£af akša nulasa 
akša nulasa, kaftan kardasa, 
šamańac veĺ*£af ušt^r ludnasa. 
vaj galdSr-guldSr śijä pajk£ ard^jx£ 
śijäńä jotajx£ uĺań kudanza 
kudanza jotajx£, tor§ń kandajec 
tor§ń kandajec aloškań lukjanc 

10 aĺoškań luńjanc, apak pe££ bukaś 
apak pe££ bukaś, stajana ajgarś 
stajana ajgarś, päk viškä alašaś.

2 7 .

śuduf, śuduf ravdža ava 
škajeń śuduf ravdža ava! 
ravdža ava£ aš šačfjńac 
aš šačańac, kasəńac 
cfäcfäj , aĺäj mäŕgińac 
oću morkšeń panžińac 
šapama kšiń anajńac 

20 keĺmä vecfeń kandańac 
vača pekəń andjńac. 
oχ, ravdža avaĺ polańac 
śavjk bata śorańac 
а с am taŕksta af ńäjevi 
veĺc£am alda af sodavt, 
son dumandaś, son guĺandaś. 
ušаć uĺćav jakama 
užeńava aŕśema 
ćeńäŕ śorań palśema.

3 0 son pelćijäś, laijgijäś. 
saś šačftəma parańac 
škama tŕama vŕemańac. 
koza araj af araj 
koza ńäši af ńäši? 
ušuńä araj —  jakšama 
kuduńä araj —  sodasaź. 
suvaś keĺmä bańańas.
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wenn auch im Walde, im Hausflur, 
im Hausflur, vor der Treppe.
Ihr Körper ist mit weissen Fetzen bedeckt,
mit weissen Fetzen, mit zweifachen (Fetzen) (Ober- und Unterkleid in
Ihr Gesicht ist mit verfaulten Ahornblättern bedeckt. /Fetzen).
'Kling klang* da fahren Schellen herbei,
da fahren Uljamas Brautwerber vorbei,
die Brautwerber fahren, ihr Säbelträger ,
ihr Säbelträger ist Aljoschkas Lukjan,

10 Aljoschkas Lukjan, der unverschnittene Ochse, 
der unverschnittene Ochse, der grobe Hengst, 
der grobe Hengst, das sehr kräftige Pferd.

27.

Eine arme, arme schwarzbraune Frau, 
eine gottverfluchte schwarzbraune Frau!
Die schwarzbraune Frau hat kein Neugeborenes, 
kein Neugeborenes, kein Aufwachsendes, 
keinen, der 'Mutter' und 'Vater' spreche, 
keinen, der den grossen Tisch öffne, 
keinen, der um Sauerbrot bitte,

20 keinen, der frisches Wasser trage,
keinen, der ihren hungrigen Magen speise.
Ach, die schwarzbraune Frau hat einen Gatten, 
aber er ist wie ihr Sohn,
man kann ihn nicht auf dem Bett sehen (bemerken),
man kann ihn nicht unter der Decke gewahren.
Sie sann (über ihr Schicksal) nach, sie begann umherzuschweifen.
Sie begann auf die Strasse zu gehen,
sich hinter die Ecken zu stellen, 
schöne Burschen zu küssen.

30 Sie bekam einen Bauch, sie wurde schwanger.
Ihr kam die Stunde des Gebarens heran, 
ihr kam die Zeit des Nährens heran.
Wohin kann sie gehen, 
wo kann sie sich verstecken?
Geht sie irgendwo draussen hin, da ist es kalt, 
geht sie ins Haus hinein, so wird sie erraten.
Sie trat in eine kalte Sauna ein.

So wird der Brautdiener genannt.1
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dušman aĺä kuleźä 
zlad́ej aĺä sodaźä 
bańäĺ ezda pańeźä: 
ĺat gad́enda bańäźeń 
ĺat gad́enda domjźeń 
pakaśĺenda dvoraźeńj 
koza orgod́i, koza lćäši? 
läj tarvasa palaks jur 
palaks jurĺi šačftaźeń.

1 0 šačfź śĺeŕńat, śorańat 
satka kaf’clĺä rovnanat. 
śelmäveca äšeieźeń 
śuduf šisa aškSdäźeń. 
laijga očkańas putSźeń 
rava veĺĺi noldaźeń. 
vačkĺć kafta käd́ńanz§n 
purdaś kemań surńanzan. 
eŕäś kolma ŕiz§ńat. 
lopafć kolma muśkSmńat 

20 mols ravav muśkəma. 
ravaś Sud́ i alu veĺĺ 
očkSńäś saj väŕi veĺĺ. 
ĺiśśĺ śĺeŕńat śorańat: 
śĺeŕnäs ĺijevś fatasa 
a śorańäś šiapasa. 
fkäńäś mäŕgi: d́ äd́ äńeśk! 
omces mäŕgi: zlad́ejńeśk!

Bauerin Mlackina,
Baraševo, 19/8 1902.

2 8 .

fĺ iikan kuĺinaś, ordža kaĺinaś 
ordža kalinaś, zastoj rad́imaśi 

30 ordža šidgnza śemb?ńń ńäjsgńä 
zastoj šidSnza semb§ńń kuisjńä. 
kulu guĺandaj oźaz§ń bazarga 
ozazan bazarga, pŕäńkań lavkava 
pŕäńkań lavkava, lavkaĺńeń iijgSiga. 
d́ ltä šiŕesjnza ozazan rotnajś
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Ein böser Alter vernahm sie,
ein böswilliger Alter bemerkte sie,
er vertrieb sie von der Sauna:
"Beschmutze nicht meine Sauna, 
beschmutze nicht mein Haus, 
besudle nicht meinen Hof!"
Wohin flieht sie, wo versteckt sie sich?
Am Flussufer (wächst) ein Nesseldickicht, 
sie gebar sie (ihre Kinder) im Nesseldickicht. 

10 Sie gebar ein Mädchen und ein Knäblein, 
sie sind beide einander gleich.
Sie wusch sie mit ihren Tränen, 
sie wendete sie mit Elend um.
Sie legte sie in einen flachen Trog 
und stiess sie auf das Wasser der Wolga los. 
Sie schlug in ihre beiden Hände, 
sie rang ihre zehn Finger.
Sie lebte drei Jahre.
(Dann einmal) hatte sie drei Wäschen benässt 

20 und ging an die Wolga, um sie zu waschen.
Die Wolga fliesst stromab(wärts), 
der Trog kommt stromauf(wärts).
Da kommen ein Mädchen und ein Knäblein: 
das Mädchen hatte einen Schleier, 
das Knäblein hatte einen Hut.
Das eine sagt: 'Unsere Mutter!',
das andere sagt: 'Unsere Übeltäterin!'

2 8 .

Filjkas Kulina, die bittere Massholderbeere, 
die bittere Massholderbeere, die stille Dirne!

30 Wegen ihrer Scharfheit sieht sie alles, 
wegen ihrer Stillheit hört sie alles.
Kulina bummelt auf dem Basar von Ozjaz,
auf dem Basar von Ozjaz, vor Pfefferkuchenbuden,
in Pfefferkuchenbuden, vor den Buden.
An ihrer einen Seite hat sie den Kompanieführer von Ozjaz,

* Im Original kommen auch die Formen kuĺu und kuiuńä vor.
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oma šiŕes§nza slobdań kupĺenajś. 
iijgSĺgast šar? kuzman vasiińäs. 
kuva son sara, piĺg§nz§n šavi 
piĺganzan savs an, ńäd́enc jaŕ§c5 
Jćäd́ enc jafaca, morSnc vačkScS. 
i ćĺä ĺä canza vina suĺejka 
omba ńäcSnza krustaĺnoj stopka 
krustaĺnoj stopka, esanza votka. 
votkaĺ päškaca, sońć zdrastuvas?

1 0 omćeĺ päškic?, kuĺ uńd́ i kancg:
śipĺä, kuĺuńäj, kuĺu, śestrańäj! 
śipĺ ton, ĺ at iŕed́ , kor'tak, ĺ at viźd́ä! 
az§nka, kuĺu, meźä ĺejĺ eŕavi! 
ĺejeń eŕavi paŕ'cijeń ŕucä 
paŕ*ćijeń ŕućä, zoladnoj kučka 
zoladnoj kučka, veĺä päćaca 
veĺä päćaca, ńemSń taraca 
ńem3ń taraca, vejxksa zaraca. 
daga eŕavijxĺ uśćä vädmSńat 

20 uślćä vädmgńat, goŕäj pajgańat
guŕńäźńä guŕńäjxĺ, uŕńäźńä uŕńäjxĺ. 
śatńeń jotkuva akša krustaĺńat 
akša krustaĺńat, pal§ ožńańat.

29-

ŕiĺuń nad́uńäś, katSń mad́uńäś 
katSń mad́uńäś, kolma id́  avańäs! 
d́käńäĺ šačftaźä oźera peĺi 
omćeĺ šačftäźä nupSń ĺäjńäĺi 
kolmSćeĺ šačftSźä mokša tSrvaĺi. 
id́eń pokSń ńeŕińac rod́äń prosańäś 

30 rod́äń prosańäś, ćolaka sukańäś. 
pok§nnc ńeŕeźä, vajmgnc sävaźä 
vajmanc śävSźä, mokšu jordazä. 
nad́u śäŕäd́i eś kucSst-šisSst 
eś kucSst šisSst, ĺćeŕšpäĺ  užesSst 
keŕšpäĺ užesast, vasća äzemsa. 
vasca meźamat algnza nad́un, pralSnza? 
ĺeš-akša ńeńd́ä nad́uń alinza 
buxavoj (p-) dodu nad́uń pŕalanza.
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an ihrer anderen Seite einen Kaufmann der Landstadt.
Vor ihnen beschäftigt sich mit der Aufwartung Kuzjmas Vasil.
Beim Aufwarten stampft er mit seinen Füssen, 
stampft mit seinen Füssen, schwenkt mit seiner Hand, 
schwenkt mit seiner Hand, stimmt seinen Gesang an.
In der einen Hand hat er eine Branntweinflasche, 
in der anderen Hand ein Kristallglas, 
ein Kristallglas, gefüllt mit Branntwein.
Er füllt (das Glas) mit Branntwein und trinkt ihr zu,

10 er füllt ein anderes und bringt es Kulina:
"Trinke, Kulina, Kulina Schwesterlein!
Trink, aber werde nicht berauscht, sprich, aber schäme dich nicht! 
Erzähle, Kulina, was du haben möchtest!"
"Ich möchte ein Seidentuch haben, 
ein Seidentuch mit goldgestickter Mitte, 
mit goldgestickter Mitte, mit fünf Siegeln, 
mit fünf Siegeln, mit zehn Zweigen, 
mit zehn Zweigen, mit neun Ladungen.
Dann möchte ich eine Busenkette haben,

20 eine Busenkette und klingende Schellen,
die recht hell klingen, die recht laut klimpern.
Dazwischen (möchte) ich weisse (helle) Kristallstücke haben, 
weisse (helle) Kristallstücke, gläneende Glasperlen."

29.

Filjus Madju, das Katzenpfötchen,
das Katzenpfötchen, die Mutter dreier Kinder!
Das eine gebar sie am Ende eines Teiches, 
das zweite gebar sie an einem Torfmoor, 
das dritte gebar sie am Ufer der Mokscha.
Die, die dem Kinde die Nabelschnur abschnitt, war Rodjas Prosa,

30 Rodjas Prosa, die faule (untüchtige) Hündin.
Sie schnitt ihm die Nabelschnur ab und nahm ihm (dabei) das Leben, 
nahm ihm das Leben und warf es in die Mokscha.
Nadju liegt krank in ihrem eigenen Hause,
in ihrem eigenen Hause, in der Ecke der Linksseite,
in der Ecke der Linksseite, auf der hinteren Bank.
Vas hat Nadju im Bette unter sich, unter ihrem Kopf?
Nadju hat eine schneeweisse Filzdecke unter sich,
Nadju hat ein Daunenkissen unter ihrem Kopfe.
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rkä boksSnza ašči škajńac d́ äd́ äńac 
omboksSnza ašči rodnoj maźańac. 
oχaj, akläńäj, akläj, matańäj! 
meźćä śäŕäd́i , akläj, maŕäd́i ? 
i da ton ĺak ćiźefnä, mon af azSnca. 
ĺafta ĺijemaź oću uĺćäĺńä 
oću uĺćäĺńä, šapama vinaĺńä 
šapama vinaĺńä, lambama bŕäńkaĺńä. 
vaj eś mäĺsSnza kulińac ajaš.

1 0 soń kuĺeńd́eźä f'ĺĺkań gavŕilaś
f’ilkań gavŕilaś, ravdža čäŕńilaś 
ravdža čärńilas, čärnilas śormatd́ś.

30.

vaj suka, suka jagorń ńiŕäĺ aĺona! 
ńiŕäĺ vaĺmala pargana pŕä ńeluńä 
ńelu taraca ĺužä ńeŕeń ńuŕamńä 
ńuŕamńäĺ esa kSrmarav lopań nulańä 
nulańäĺ lagksa akša puxavoj doduńä 
doduńäĺ laijksa vaj śorańä, ivańńä. 
soń ńuŕafńińac aĺgSŕväń šavi sazSrńac.

20 väŕi ĺukšĺetcS, väŕd́ä meńeĺĺi tokafcS 
alu ĺukšĺetcS, alda mas tSrĺi vačkStca. 
vaj bavu, bavu moń päĺńeńäźä, śoraźä! 
toń d́ äd́ äćä tuś śiŕä lćäšalu praščerjgas 
kaĺi praščeijgas, vaše ežems, 
ĺćäd́  kunSznza śävś kolma vejxksSt panarńä 
ĺćäd́  ńezgnza śävś kolma vejxksSt pŕaŕućä 
sur3 zSnza ščaf^ć kolma vejxksSt śijäń surks 
mäšĺezjnza šočäs kolma vejxksSt śulgamńä. 
panaŕ'ńä eravijxĺ praščeijgas jakaj babańd́i

30 pŕäŕućäfńä eŕavijxĺ id́eń vańńi śĺeŕeńd́i 
surkśńä eŕavijxĺ id́  ńuŕafńi śĺeŕeńd́i 
šuŕ'ńńä eŕavijxĺ id́ ń poĺaftS avańd́i.
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An ihrer einen Seite steht ihre Gebärerin-Mutter, 
an der anderen Seite steht ihre liebe Brudersfrau.
"Ach, Schwägerin, liebe Schwägerin.'
Was schmerzt (dir), Schwägerin, was tut (dir) weh?"
"Befrage mich nicht darum, ich werde es nicht erzählen.
Das haben mir die grossen Strassen angetan, 
die grossen Strassen, der bittere Branntwein, 
der bittere Branntwein, die süssen Honigkuchen."
In ihrem Sinne (denkt) sie keinen Hörenden zu haben.

10 Filjkas Gavrila vernahm sie,
Filjkas Gavrila, die schwarze Tinte,
die schwarze Tinte, der mit Tinte besudelte.

30.

Eine Hündin, eine Hündin ist Aljona von Jagors Kirja*!
Vor Kirjas Fenster (wächst) eine Birke mit dichtbelaubtem Wipfel,
am Birkenast (hängt) eine Wiege aus gelber Rinde,
in der Wiege ist eine Windel aus Klettenblatt,
auf der Windel (liegt) ein weisses Daunenkissen,
auf dem Kissen ein kleines Knäblein, Ivan.
Ihn wiegt seine Schwester, die Mörderin ihrer älteren Brudersfrau. 

20 Sie wiegt ihn hinauf und lässt ihn den hohen Himmel berühren, 
sie wiegt ihn herab und lässt ihn unten gegen die Erde fallen.
"Eia popeia, mein jüngerer Bruder, mein Knäblein!
Deine Mutter ist nach der Alten Käschal žur Versöhnung gegangen, 
žur Versöhnung, auf die Hinfall-Stelle."
Sie nahm unter den Arm dreimalneun (27) Hemden, 
sie nahm in ihre Hand dreimalneun (27) Kopftücher, 
sie legte an ihre Finger dreimalneun (27) Silberringe, 
sie steckte an ihren Busen dreimalneun (27) Brustspangen.
Die Hemden sind von Nöten für die žur Versöhnung gehende Alte,

30 die Kopftücher sind von Nöten für das das Kind hütende Mädchen, 
die Ringe sind von Nöten für das das Kind wiegende Mädchen, 
die Brustspangen sind von Nöten für die ein Kind stillende Frau.

* Kirej. C.



318

31.

gavŕilań vaśäś, pŕikrasnaj baśńäś! 
vaj, targan śeŕä vaśu ro)jg§ńäś 
vaj, śeŕeń turba vaśu kjrgańäś 
vaj, pakśä jorjń vaśu śeĺmgńäś 
oj, vir jaksargan vasu gudränäs 
oj, iukšä pača vaśu tjrvańäś 
vaj, raf (1 . ramaf) kalacä vasu šamanäś 
vaj, vid́ä šta tol vaśu pilg§näś. 
vaj, tundań mazə čofnaj narmSnńäs 

10 čofnaźńä čofnaj, kor'taźnä kor'taj. 
vaśu orgačni saldakstavada. 
d́ ad́ äŕiac jakaj vaśuń meĺenza 
vaj, sava karnat eĺacfanc pilks§nza. 
vaśuńä jakaj ćirjgSrdS kšńisa. 
kudu, vaśuńäj, mazg baśńäńäj! 
dävorsna päšńśä lazSn sokada 
karš§sna päšńśä piĺnaj doskada. 
meźńat rabotaj, vaśu, ploĺendaj? 
bajargń sankat, vaśu, ĺ ijeńčfi 

20 bajarań sankat ĺäžanka mar'tSt. 
ńińcĺi ĺ ij esgń son rabotast? 
par ńeĺćä oćancta šačav arńemgks 
šačań bajar'ńeń piravafnem5ks. 
vaśu piravaj af päk ičńiźä 
af päk ičkiźä, af proks malasa 
salazSń-ńäŕksa, ščeńanzgn päiä. 
ščeńac žuŕśesS: "kudu, vaśiĺäj! 
kudu, vaśiläj, kudu, pĺämännek 
ton ĺ ejeĺ  osal, vaśu, af aŕśan.

M. Mlackina,
Baraševo, 20/8 1902.

32.

30 sukal, sukal, päles sukal jagorń lisaś! 
kosa avaŕcfi jagorn lisas son kolgSnd́i? 
koĺgi avaŕcŕi ftala päiä maka peŕesa 
sońć avaŕd́i maka pränat lisas säźeńd́L.
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Gavrilas Vasja*, der Schönredner!
Vasja hat einen Körper (gerade) wie ein geradegezogener Kupferdraht, 
Vasja hat einen Mund (der hell) wie Kupferhorn (lautet),
Vasja hat Schnarrwachtel-Augen,
Vasja hat Locken wie eine wilde Gans,
Vasja hat Lippen wie Pfannkuchen aus Hirse,
Vasja hat ein Gesicht (voll) wie eine gekaufte (?) Semmel,
Vasja hat Beine wie gerade Wachskerzen.
Er ist wie ein zwitschernder Vogel im Frühling,

1 0 er zwitschert richtiggehend, wenn er spricht.
Vasja hält sich vor dem Kriegsdienst verborgen.
Vasjas Mutter geht ihm nach (besorgt ihn),
seine Mutter hat leere (bare) Bastschuhe an ihren Füssen.
Vasja geht in klimperndem Eisen.
"(Komm) nach Hause, Vasja, (du) Schönredner!"
Ihr Hof ist voll von zerbrochenen Pflügen, 
ihre Umgebung (?) ist voll von Sägebrettern.
Was macht Vasja, was zimmert er?
Vasja macht Bojaren-Schlitten,

20 Bojaren-Schlitten mit Sitzbank.
Für wen macht er sie?

2Für seinen dickbäuchigen Onkel, zum Fahren nach Schatscha , 
um die Bojaren von Schatscha schmausen zu lassen.
Vasja schmaust nicht so sehr weit weg, 
nicht (so) sehr weit weg, nicht ganz nahe, 
in Salazonjkärjgä, bei seinem Onkel.
Sein Onkel tadelt ihn: "(Geh) nach Hause, Vasja!
(Geh) nach Hause, Vasja, (geh) nach Hause, Neffe, 
ich wünsche dir nichts Böses, Vasja."

31.

32.

30 Eine Hündin, eine Hündin, halb eine Hündin war Jagors Lisa! 
Wo weint und vergiesst Jagors Lisa Tränen?
Sie weint und vergiesst Tränen hinten im Mohngarten, 
sie weint, Lisa, und rupft Mohnköpfe.

* Im Original kommen auch die Formen vasu und vasil vor.
2 v vSack, eine Stadt im Gouv. Tambov. C.
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älńac päšćśä maka ĺisań paŕäńada 
povńac päšfćśä tańćĺi maka iisań vidmäńada. 
iśĺejnza areunu as kulińac lisań ńäińac. 
kuieńćfeźä ńäjeńd́eźä ŕodĺräń taĺuńäś. 
mes ĺaškava, lisa jalgaj, ton avaŕcĺat? 
kodańä af, taĺu jalgaj, mon avaŕcŕan? 
eŕäj pŕäćä, taĺu jalgaj, ton eŕaza! 
śiŕä veĺi, od-talkav inžeks rat jaka! 
ińcfžeks vasca siśem evinc ĺäĺama jakan

1 0 kafksĺćäĺi päĺ evańńas as iźeń molev
/  /  /  /  /  ŕ •• v л  /  #izen molev, tatu jalgaj, kesak päsksden 

kesak päškäcŕeń, taĺu jalgaj, muškot acfelań. 
śiŕä šcakaźä, śiŕä šč3ńäźä laijg3z|n käžjäś. 
od šcakaźä, od ščańäźä aš iz ńäžjä 
pejecfemga, ńiźelcfemga oću uićav śävamaź. 
oću ulćasta roštvań kudu siń suvaftjmaz. 
roštvań kudu suvamńasta śävśĺ ŕućäńäźeń 
kaĺi ŕućäńäźeń, taĺu jalgaj, iićäńäźeń 
veĺä pesa, taĺu jalgaj, kota eźńesa.

20 mSrga päĺi jotamńasta surks käŕkśńäźeń keŕśĺ. 
af dasadnai ĺid́ĺeń kaftań javSndSmńasna 
päk dasadna, taĺu jalgaj, śiń pamSŕcfeź. 
roštvań kučta, taĺu jalgaj, mon lijxĺemaź 
väŕi ulćat, taĺu jalgaj, mon śävĺmaź.
Sava bańas, taĺu jalgaj, suvaftsmaź. 
laijgSzan śäzencĺ akša ilanazSn panarńäźeń 
piĺgSzSn śäźeńćĺ akša paźäjeń moń porjkśńäńeń.

33-

aĺeŕeń śĺeŕ'ńä, śĺeŕ'ńä sukaĺńä 
śĺeŕ'ńä sukaĺńä vaj da pSganofkaĺńä!

30 pSganofkasa śĺeŕd́ä päk lama
śĺeŕd́a päk lama, gož jaš fkava. 
ańćek päk gožńä gorSžń saluńäś 
gorSžń saluńäś, bajar avanäś 
kargSń žäjsa ińdžeks aščińäś. 
vejxksa ńecfälat, vejxksa pulSńat. 
akaj, lažadSń oću aĺeŕi
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Lisas Schoss ist voll von Mohnköpfen,
Lisas Busen ist voll süsser Mohnsamen.
Ihres Erachtens hat Lisa keinen Hörenden, keinen Sehenden.
Fjodors Tatju vernahm und bemerkte ('sah') sie.
"Was weinst du so sehr, Freundin Lisa?"
"Wie sollte ich nicht weinen, Freundin Tatju?
Möge dein reger Kopf, Freundin Tatju, rege sein!
Gehe nicht in das alte Dorf, Od-Tolka, zu Gaste!
In meiner Besuchsstätte ging ich sieben Riegen dreschen,

10 in die achte, halbe Riegel ging ich nicht,
ich ging nicht, Freundin Tatju, ich haspelte Strähnen fertig,
ich spann eine Strähne voll, Freundin Tatju, ich spann den Flachs aus.
Meine alte Tante und mein alter Onkel wurden mir böse.
Meine jüngere Tante und mein jüngerer Onkel wurden mir nicht böse, 
sie nahmen mich mit auf die Hauptstrasse zu scherzen und lachen.
Von der Hauptstrasse brachten sie mich in eine Weihnachtsstube.
Beim Eintreten in die Weihnachtsstube nahmen sie mir mein Kopftuch, 
(obgleich) mein Kopftuch, Freundin Tatju, mein ganzes Aussehen (Ge­
es hatte fünf Enden, Freundin Tatju, sechs Gelenke. /sicht),

20 Beim Gehen auf die Ofenseite zerbrachen sie meine Ringkette.
Es war nicht bedauerlich, dass sie sie in ein und zwei Stücken aus­
laber) es war sehr bedauerlich, Freundin Tatju, (dass) sie sie/teilten, 
Sie brachten mich, Freundin Tatju, von der Weihnachtsstube /zerbrachen, 
sie nahmen mich, Freundin Tatju, die Strasse hinauf. /weg,
Sie liessen mich, Freundin Tatju, in eine leere Sauna eintreten.
Sie zerrissen mir die weissen Leinwandhemden,
sie zerrissen mir die weissen Beinkleider aus Hedegarn an meinen Bei-

/nen."

33 .

Aters Mädchen, die hündischen Mädchen (’die Mädchen und Hündinnen’), 
die hündischen Mädchen, die Poganofkaerinnen*!

30 Auf (an) der Poganofka gibt es sehr viel Mädchen,
gibt es sehr viel Mädchen, (aber) kein einziges tüchtiges.

v 2Tüchtig ist nur Goroz' Salu ,
Gorož' Salu, die Bojarin,
die in Kargonj-žäj^ zu Gast weilt.
Neun Wochen (weilt sie), neun Strähnen (fitzt sie).
"Ältere Schwester, ich sehne mich nach dem grossen Ater,

* Poganovka ist eine Strasse in Atjurevo. C.
2 v Salomonida. C.

Ein Dorf im Bez. Temnikov. C.

'21
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oću aĺeŕsta gagaŕinaĺi 
gagaŕinasta mikol jakuĺi 
mikol jakuĺi, jakun krolaĺi 
jakuń krolaĺi, bodra śoraĺi. 
uča ńecf šalaš, garmonjä ramas: 
ulćäĺ kuvalmSs moraźńä jotaś 
gorSžń orta laijks moramnä lotkas: 
liśĺä, saluńäj, bajar avańäj! 
af liśan, krola, af ĺiśan, śora.

10 liśemaĺ ĺiśan, ftalda ortava, 
a soń tuganäc orta laijksa ašči 
kajgi ružijäńac laftu pŕas§nza 
poraf śurSńac mašieńasSnza: 
läćĺä, saluńäj, bajar avańäj! 
ĺamak ĺäć, tugaj, ĺamak läć, goŕmaj! 
śorańä šačftan, śĺepi miń kučaśk 
mon śĺeŕńä šačftan, kudańdd́ makssaśk.

34.

antońń taĺäś, traks morń katiäś 
pijxĺem bar paĺäś, pejel kud ožäś

20 traksmorstSijga ĺatf puĺźaf žuatasi 
son iĺäĺ mada, gol ińžeks ašči 
son śĺäj šobdava, gol ińžeks ašči 
ińžeks aščemsta gol pes udgmanc uda. 
son śuŕet kšĺiŕcfi kaštan aĺäń mandSškat 
son ńecŕäläĺi salaź-kolaź puläńä 
oχaj, sońć ašči päles kulańä. 
pur'cśzu tuvań, taĺä, pek§ńä 
lefksu sukan, taĺä, poĺänä. 
son iĺäĺ madS, taĺu, avard́i.

30 kosa avaŕcĺi, taĺu, kolgSńd́i? 
avaŕcĺi kolgi eś aĺanc päiä 
eś alanc päiä, ftalda kudńasa 
ftalda kudńasa, äźemgń pŕasa. 
kijä kulińac, taĺuń, ńäijńac? 
soń kuleńcfeźä lisa jalgańac.
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vom grossen Ater nach Gagarina ,
von der Gagarina zu Mikols Jaku,

2zu Mikols Jaku, zu Jakuš Krola , 
zu Jakuš Krola, dem tüchtigen Mann.
Er stahl ein Schaffell und kaufte eine Harmonika:
er ging spielend die Strasse entlang,
vor Gorož' Tor machte er halt, um zu spielen:
"Komm heraus, Salu, Bojarin!"
"Ich komme nicht, Krola, ich komme nicht, junger Mann.

10 Wenn ich jedoch komme, so komme ich zum hinteren Tor."
Aber ihr jüngerer Bruder steht am Tore, 
er hat seine knallende Flinte geschultert, 
sein Pulverhorn an seinem Busen gehängt:
"Ich erschiesse dich, Salu, Bojarin!"
"Erschiesse mich nicht, jüngerer Bruder, erschiesse mich nicht, Lieber! 
Wenn ich ein Knäblein gebären werde, so werden wir es auf die Steppe 
wenn ich ein Mädchen gebären werde, so werden wir es Brautwer- /senden,

/bern geben."

34.

Antons Tatja , die Schenkel hat wie eine elende Kuh,
die ein Hemd hat, wie Butterfass, die Ärmel hat, wie Messerscheiden,

20 dieses von der elenden Färse hinterbliebene, schwachbeinige Vieh!
Sie legt sich abends schlafen und ist immer wie ein Gast, 
sie steht morgens auf und ist immer wie ein Gast, 
wie zu Gast schläft sie immer ihren Schlaf aus.
Sie spinnt Garn so dick wie der Stock eines Dorfältesten, 
in einer Woche mit Mühe und Not eine Strähne, 
ach, (dann) ist sie schon (vor Arbeit) halbtot.
Tatja hat den Bauch eines ferkelnden (trächtigen) Schweines,
Tatja hat Brüste (wie die) einer trächtigen Hündin.
Abends legt sich Tatja schlafen und weint.

30 Wo weint und vergiesst Tatja Tränen?
Sie weint und vergiesst um ihren eigenen Vater Tränen, 
um ihren eigenen Vater, in der hinteren Stube, 
in der hinteren Stube, vorn auf der Bank.
Wer vernahm Tatja, wer bemerkte sie?
Ihre Freundin Lisa vernahm sie.

* Die Hauptstrasse in Atjurevo. C.
2 Frol. č.
 ̂ Im Original ta£ä und taĺu.
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ton mes ĺaškava, taĺä, avaŕd́at? 
oχ, kodańä af avaŕcfan? 
mon kunak šač§, iisa, icĺeńźä 
icŕeńźä šač§, (a) mon kod́ijsa? 
karman jumafca, päk gŕexĺä peĺan 
kjda af jumafca, päk pejecamaź 
päk pejecamaź, marńek poĺiškan.

35.

ivan aldanäś, sijä valdańäś 
śijä veca štaĺ^ńäś nardaf’ńäś 

1 0 štaf%äś nardaf’lćäś, pes uŕadarääś! 
alda äšeli oću rapćasa 
oću rapćasa, rapćä vecĺńasa. 
mitŕej vanancS kruta ńeŕaksa 
kruta ńeŕaksa, kal jurńä äškssa. 
iiśĺä, aldańäj, śijä valdäńäj 
śijä veca štaŕĺćäj nardaĺkä j l 
marsSt dumńeńä miń razamńeńä 
miń razamńelćä potma valńeńä. 
af iiśan, mitrej, af iiśan, soral 

20 mon sodan toń dupńeń razSpńeń
dupńeń razepńeń, jotńeń pŕävijxńeń. 
vaj vaśä śäviĺ pilkstSn śeŕgäźeń 
piiks tan śeŕgäźeń, mašftaĺ ergäzeń. 
vaj tosa śäviĺ mäšctan xŕozaźeń 
mäšctan xŕozaźeń, mašftSĺ jožSźeń. 
ton tosa śäviĺ piĺesta pilksazeń 
pilesta piĺksSźeń, viźd́iĺ viźksaźeń. 
vaj, tosa śäviĺ pŕastan ŕucäźen 
pŕastSn ŕućäźeń, mašftaĺ uićäźeń.

30 ton tosa śäviĺ akša ńeleźeń
akša ńeleźeń, mašftaĺ iemaźeń.

36.

jaku jäŕmańäś, cĺäcŕäń šavinäs! 
cĺäctanc meźeńksa jäŕma šavjźä? 
cfäcŕanc šavSźä jolaš aŕvaijksa



325

"Was weinst du so sehr, Tatja?"
"0 , wie sollte ich nicht weinen?
Es wird mir, Lisa, bald ein Kind geboren werden,
es wird mir ein Kind geboren werden, wohin werde ich es tun?
Werde ich es umbringen, (so) fürchte ich mich sehr vor der Sünde, 
werde ich es nicht umbringen, so wird man mich sehr verspotten, 
wird man mich sehr verspotten, ich werde für alle ein Gegenstand des

/Spottes sein."

35.

Ivans Aida, der Silberglanz,
die im Silberwasser Gewaschene und Getrocknete,

10 Gewaschene und Getrocknete, die vom Scheitel bis žur Sohle Aufgeputzte! 
Aida badet sich in der grossen Raptsja, 
in der grossen Raptsja, im Flusse Raptsja.
Mitrej schaut sie an dem steilen Ufer an, 
an dem steilen Ufer, hinter einem Weidenstrauch.
"Komm, Aida, (du) Silberglanz,
du im Silberwasser Gewaschene und Getrocknete!
Wir haben mit dir gemeinsame Gedanken,
Gedanken und innere Worte."
"Ich komme nicht, Mitrej, ich komme nicht, junger Mann!

20 Ich weiss (schon) deine Gedanken, 
deine Gedanken, deine Absichten.
Zuerst nahmst du mir die Beinwickel um meine Beine,
die Beinwickel um meine Beine, und brachtest mich um meine Kraft.
Dann nahmst du mir das Kreuz an meinem Busen,
das Kreuz an meinem Busen, und brachtest mich um die Besinnung.
Dann nahmst du mir die Ohrringe an den Ohren,
die Ohrringe an den Ohren, und machtest mich mich meiner Schande schä- 
Dann nahmst du mir das Tuch um meinen Kopf, /men.
das Tuch um meinen Kopf, und versagtest mir die Strasse.

30 Dann nahmst du mir meinen weissen Hemdschoss,
meinen weissen Hemdschoss, und entrissest mir meinen Namen."

36.

Jakuš Järjma*, der Muttermörder!
Warum brachte Järjma seine Mutter um?
Er brachte seine Mutter wegen seiner leichtsinnigen Frau um,

* Ermolaj. C.
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jolaš Sŕvaijksa, gol3š laijgSrjksa. 
polańäj, šavka škan d́äd́äńäćeńl 
ušjdan iĺäĺ kuvac aščema 
šobdava ušSdan päk ran§ śĺama 
mon rana śĺama, toləń ufama 
vaj valda tolsa ĺev§ń ĺijema. 
vaj koda šavsa mon d́äd́änäzen? 
vaj kośćijxĺ kafta ĺiji ńäd́ńäńä 
końastSn liśijxĺ kaftS śelmäńä

10 mon kośĺijxĺ kafta jakaj pilgańä! 
vaj ćelaj kiza peksinza kańńemań 
vaj kolma ńizSt son poĺafńemań.
Sli af maštat ton šavSmanza 
ar'taśńä śävka ĺalSń mikolas 
ĺalSń mikolas, mikolań braźńeks! 
avanc kulecSndäźä, d́ äd́ anc śävgźä. 
ozak, d́äd́äńäj, ozak avańäj l 
ad́ a, mol*ĺama ĺaläń mikolas 
ĺalań mikolas, mikolań braźńeks!

2 0 vaj śiń arćĺ kuvac, ičńiźi pačkSćĺ. 
vaj kodak pačkäćĺ kruta läj turvas 
d́ äcĺanc śĺaftaźä alašanc ezda: 
śĺaka, d́äd́äńäj, śĺaka, avańäj! 
piikstSnza kajad́ć soń ĺoplajńanzSn 
laijkstSnza kajśe vaj soń od orńanc. 
tosa ŕäf'ced́eźä kruta läjńäĺi. 
vaj sSr'kal, sSrkal, eś ńinc af musS 
eś ĺćinc af musS, sogəmnc af ńäjsS. 
kosat, d́äd́äńäj, kosat, avanäj?

30 panžest śelmäńä, toń kudu śäd́ĺä 
meĺći ĺejĺ ščaftan laijgäzt orńäźeń 
pilgäzSt jäćan mon ĺoplajńäńeń. 
kodak mäŕńś ĺafta, ušSc ńäjema 
ušäć ńäjema, d́ äd́ anc sävSźä. 
soń naŕežaźä, soń uŕadazä. 
avanc sodjźä alašanc pulSs 
alašanc puləs soń ad́elamäs.
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wegen seiner leichtsinnigen Frau, wegen des nackten Geschöpfes.
"Mann, bringe deine eigene Mutter um!
(Dann) beginne ich abends lange zu wachen,
(dann) beginne ich morgens sehr früh aufzustehen, 
früh aufzustehen, das Feuer anzublasen, 
im hellen Feuerlicht Arbeit zu machen."
"Wie kann ich meine Mutter umbringen?
Mir werden die beiden arbeitenden Hände verdorren,
mir werden die beiden Augen aus dem Gesicht (Stirn) auslaufen,

IO mir werden die beiden gehenden Beine verdorren!
Ein ganzes Jahr hat sie mich in ihrem Leibe getragen, 
drei Jahre hat sie mich gesäugt."
"Oder wenn du sie nicht umbringen kannst, 
geh und nimm sie zu Winter-Michaelis mit, 
zu Winter-Michaelis, žur Michaelis-Feier mit!"
Er gehorchte seiner Frau und nahm seine Mutter mit sich.
"Setze dich, Mutter, setze dich, Mutter!
Komm, lass uns zu Winter-Michaelis fahren, 
zu Winter-Michaelis, žur Michaelis-Feier!"

20 Sie fuhren lange und kamen weit.
Als sie an einem steilen Flussufer angekommen waren, 
liess er seine Mutter vom Pferde absteigen:
"Komm herab, Mutter, komm herab, Mutter!"
Er liess sie von ihren Beinen ihre warmen Filzstiefel ausziehen, 
er liess sie ihren neuen Pelz um ihren Körper ausziehen.
Dann stiess er sie in das steile Flussbett hinab.
Er wollte zurückkehren, zurückkehren, (aber) er findet nicht den Weg, 
er findet nicht seinen Weg, er sieht nicht seine Mähre.
"Wo bist du, Mutter, wo bist du, Mutter?

30 Mögen meine Augen sich öffnen, ich werde dich nach Hause zurückbringen, 
ich werde dir meinen Pelz wieder anziehen,
ich werde dir meine warmen Filzstiefel an die Füsse anlegen."
Als er so gesprochen hatte, begann er zu sehen, 
begann zu sehen und nahm seine Mutter mit sich.
Er bekleidete sie und machte sie zurecht.
Seine Frau band er an den Schweif seines Pferdes,
an den Schweif seines Pferdes, bis sie umkam (damit sie umkomme).
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ŕepša varańäś, bajar avańäs! 
ŕepša naŕežaj, son iińas moĺi 
son iińas moĺi, af ĺiŕca-kaŕca 
af ĺifca-kafca, kimgaftuv laijksa 
lćimgaftuv laijksa, sura jamks mar'ta. 
kudu kadSndS son vara śĺeŕńanc: 
ašček, varanäj, bajar avanäj! 
moskivu moĺan, raman pajgfnä 
raman pajgäńä, mazS vajgäĺńä!

1 0 af aščan, aĺ aj, af aščan, goŕmaj! 
sajxĺ razbojnekńä, aĺ aj, šavsamaz 
tašta äšiĺi mon kajasamaz. 
ašček, varańäj, bajar avańäj! 
vaj ĺemSzt kadan ŕästaf puŕ'ćiäńat 
ŕästaf puŕ'ćlćäńat, ŕästaf jakśarga. 
af aščan, aĺäj, af aščan, goŕmaj! 
sajiĺ razbojnekńä, aĺ äj, pečksamaz 
tašta äšiĺi mon noldasamaz. 
ašček, varańäj, bajar avanäj!

20 moskasta raman śijäń čakčurat 
śijäń čakčurat, jakśĺeŕ fatańä 
jakśĺeŕ fatańä, para sorańä. 
vači kunariijä stańä kor'taĺeĺ! 
son vara śĺeŕńanc kudu kadäzä 
kudu kadSźä, ortaĺ päkstaźä. 
aščeś son kuvac, son aščeś kSrdžas. 
arŕĺ iimgaftuva toza razbojńeiĺ: 
pančka, varańäj, aĺäŕeń ortanc 
ortancka ton pančk, kaznancka ton azk!

30 ortanc af pančsa, kaznanc af azsa! 
oχ, ton varańeśk, bajar avańeśk! 
apak pančtSgga miń suvatama. 
pančka, varańäj, aĺäŕeń ieńčkśkanc 
azka, varańäj, aĺäŕeń kaznanc! 
kulSms šavSmasĺ, af azsa kaznanc! 
vaśenda soń Ićeŕśĺ  fkä —  vicfi —  kädnanc. 
omŕeĺiä iereśĺ, kaznanc af azsa! 
kerez omce £kä, soń ićeŕeš ńäcŕńanc. 
azka, varańä, aĺäćeń kaznanc

37.
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Repschas* Vara, die Bojarin!
Repscha rüstet sich aus, er begibt sich in Fuhrarbeit (’auf eine Rei- 
er begibt sich in Fuhrarbeit, nicht mit einem Paar (Pferde), /se’),
nicht mit einem Paar Pferde, (sondern) mit zwölf (Pferden), 
mit zwölf (Pferden), mit Fuhren voll von Hirsegraupen.
Er will seine Tochter Vara zu Hause zurücklassen:
"Bleibe du (zu Hause), Vara, Bojarin!
Ich gehe nach Moskau und kaufe (dir) eine Schelle, 
ich kaufe eine Schelle mit schönem Klang!"

10 "Ich bleibe nicht, Vater, ich bleibe nicht, Ernährer!
Die Räuber werden kommen, Vater, und mich erschlagen, 
sie werden mich in den alten Brunnen werfen."
"Bleibe (nur), Vara, Bojarin!
Ich lasse für dich gebratene Ferkel,
gebratene Ferkel und eine gebratene Gans zurück."
"Ich bleibe nicht, Vater, ich bleibe nicht, Ernährer!
Die Räuber werden kommen, Vater, und mich erstechen, 
sie werden mich in den alten Brunnen werfen."
"Bleibe (nur), Vara, Bojarin!

20 Ich werde in Moskau silberfarbige Schuhe (mit hohen Absätzen) kaufen, 
silberfarbige Schuhe und ein rotes Kopftuch, 
ein rotes Kopftuch und einen tüchtigen Burschen."
"Du hättest es doch längst sagen sollen!"
Er liess seine Tochter Vara zu Hause zurück, 
liess sie zu Hause zurück und riegelte das Tor zu.
Sie war da eine Zeitlang.
Da fuhren zwölf Räuber heran:
"Öffne, Vara, das Tor deines Vaters, 
öffne sein Tor und gib seinen Schatz an!"

30 "Ich werde nicht sein Tor öffnen, ich werde nicht seinen Schatz ange- 
"0, du unsere Vara, (du) unsere Bojarin! /ben!"
Auch ohne zu öffnen werden wir eintreten.
Öffne, Vara, die Tür deines Vaters, 
gib, Vara, den Schatz deines Vaters an!"
"Schlagt mich tot, seinen Schatz (aber) werde ich nicht angeben!" 
Zuerst schnitten sie ihr die eine —  rechte —  Hand ab.
"Schneidet auch die andere, seinen Schatz (aber) werde ich nicht ange- 
Sie schnitten ihr auch die andere (Hand) ab, die linke Hand. /ben!" 
"Gib, Vara, den Schatz deines Vaters an,

* Im Original wechseln die Formen ŕepša und śtŕäpčäj (aus dem Russ., 
strjapčij 'Koch; Sachwalter, Anwalt, Advokat'); hier als Familien­
name .

37.
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aĺäćeń kaznanc, koźä-para-šińanc! 
proks acĺelamaśĺ, а mon af azsa! 
vaj tosa soń leerst vicĺi poĺäńanc. 
omćetńä ńeŕeśt, af azsa kaznanc! 
proks acĺelamaśĺ, af näfca kaznanc! 
keŕeź omćeĺlća varań poĺäńanc. 
vaj tosa soń keŕśĺ kafta pilg?nz§n 
piiganzin lćeŕeź, päŕancka val‘t?ź. 
śivSlenc maraz alanc äźemi.

1 0 śtŕäpčäj moskasta meki kudu saś. 
karšazSnza ajaš śtŕäpčäjĺ liśińac 
śtŕäpčäjĺ liśińac, sam?da uč?ńac. 
son kudu suvaś, meźä näjend́i 
eda meźä ńäjencfi, sträpčäj, vanSndS? 
son vara śĺeŕńac ašči äźemsa 
ašči äźemsa, ver ĺäj potmSsa. 
son vačkSc kafta, śtŕäpčäjś, lćäcŕenzän 
son purdaś iemSń, śtŕäpčäjś, surSnzSn. 
tosa avaŕgac, śtŕäpčäjś*, urSkSc.

2 0 varanctS ramśeś jakśĺeŕ fatańä 
vaj daga ramśeś kajgi pajg3ńä 
kajgi pajgSńä, śijäń čakčurat.

M. Mlackina, 
Baraševo, 21/8 1902. 

38.

tä päĺeijga śicĺä kal*ĺ, śicfä kal* ĺ 
tovSläijga śicfä kal‘ĺ, śicĺä kal'!, 
śej sašgnćĺ śicĺä narm§ĺ, śicĺä narmSĺ 
śiń ĺijeńćĺ śicĺä pizgńat, pizSńat. 
śiń alSjakšńeśĺ śicĺä alńat, śicĺä alńat 
śiń lefkssjakšńeśĺ śicĺä lefkśkat, śicĺä lefkśkat. 
ńat dolgajäśĺ počńijäst, počkijäsĺ 

30 śiń tuśĺ lijema, rajema, rajema. 
śiń tuśĺ meńelgä, mańelgä, mańelgä 
vaj meńel mańel jotkuva, jotkuva 
alńä Sud́iĺńeń parava, parava 
śeŕi šud́ĺĺńeń jotkuva, jotkuva 
škabas avańäń valmalga, valmalga. 
škabas avańäś šäd́ ĺ laz?, šäd́ ĺ laz?
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den Schatz deines Vaters, seinen Reichtum!"
"Tötet mich ganz, ihn (aber) werde ich nicht angeben!"
Dann schnitten sie ihr die rechte Brust ab.
"Schneidet (meinetwegen auch) die andere, seinen Schatz (aber) werde 
Tötet mich ganz, seinen Schatz (aber) werde ich /ich nicht angeben!
Sie schnitten Vara auch die andere Brust ab. /nicht zeigen!"
Dann zerbrachen sie ihr die beiden Beine,
zerbrachen ihr die (beiden) Beine, schlugen ihr auch den Kopf ab.
Ihr Fleisch häuften sie auf die Bank ihres Vaters.

10 Repscha kehrte von Moskau nach Hause zurück.
Es gibt keinen, der dem Repscha entgegenkommt,
keinen, der dem Repscha entgegenkommt, keinen, der auf seine Rückkehr
Er trat in die Stube ein, was sieht er, /wartet,
was sieht Repscha, was muss er schauen?
Seine Tochter Vara liegt auf der Bank, 
liegt auf der Bank, in einer Blutlache.
Repscha schlug in seine beiden Hände,
Repscha rang seine zehn Finger.
Dann begann Repscha zu weinen und heulen.

20 Er hatte seiner Vara ein rotes Kopftuch gekauft, 
er hatte noch eine klingende Schelle gekauft, 
eine klingende Schelle und silberfarbige Schuhe.

38.

Auch hier gibt es viele Weiden, viel Weiden, 
auch dort gibt es viele Weiden, viel Weiden.
Hier kamen viele Vögel, viel Vögel an, 
sie bauten viel Nester, Nester.
Sie legten viel Eier, viel Eier, 
sie zeugten viel Jungen, viel Jungen.
Diese bekamen Federn und Federkiele, Federkiele,

30 sie begannen zu fliegen, zu schwärmen, zu schwärmen.
Sie flogen an den Himmel auf, 
zwischen dem Himmel und der Erde hin, 
über die Wipfel der niedrigen Bäume hin, 
zwischen den hohen Bäumen hin,
unter dem Fenster, unter dem Fenster der Gottesfrau hin. 
Die Gottesfrau spaltet Kienspäne, spaltet Kienspäne,
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škabas aĺäńäś kar *ĺ kodaj, kaŕ'ĺ kodaj. 
škabas avan śĺeŕec śormadS, śormadS 
puxavoj dodu alSnza, alSnza 
ĺ es akša ĺevńac älsSnza, älsänza 
ukladnoj salmaks ńäcanza, käcänza 
vaj ravdža par*či esgnza, esSnza. 
vaj šiĺnä kofnä sormanza, śormanza 
vaj zara ĺäššĺnä kvalmSnza, kvalmanza. 
ravdža par'cisa sened́i, seńed́i

1 0 jakśĺeŕ paŕ*ćisa päškSd́i, päškSd́i 
son mSšarsa päćatlaj, päćatlaj.

39.

lćizańäś saś —  d́ iva 
ĺala jotaś —  d́ iva! 
mezenc sodat —  d́ iva 
šta ĺćizSs saś? —  d́ iva! 
mon sodasa —  d́ iva 
šta ćizSś saś —  d́ iva! 
lotkńä latkńä —  d́ iva 
veĺĺä päškśet —  d́ iva!

20 panda pŕäĺńä —  d́ iva 
śemńä štadSt —  d́ iva! 
kafta pannĺńä —  d́ iva 
karań-karšekĺ —  d́ iva! 
pannĺńeń jotkuva —  d́ iva 
vecĺnä Sud́ i —  d́ iva! 
f'lśä pannĺ paraša —  d́ iva 
maŕonańä —  d́iva! 
mastSrSń peŕf^ —  d́ iva 
soń unksjnza —  d́ iva!

30 meńeleń peŕŕ —  d́ iva 
taratkanza —  d́ iva! 
kši kajmäškat —  d́ iva 
lopańanza —  d́ iva! 
lapšavaškat —  d́ iva 
soń pančfkanza —  d́ iva! 
nandamńaškat —  d́ iva 
soń maŕńanza —  d́ iva!
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der alte Himmelsgott flicht Bastschuhe, flicht Bastschuhe.
Die Tochter der Gottesfrau stickt, stickt,
sie hat ein Daunenkissen unter sich, unter sich,
eine schneeweisse Handarbeit auf ihrem Schosse, auf ihrem Schosse, 
eine Stahlnadel in ihrer Hand, in ihrer Hand, 
daran, daran eine schwarze Seidenschnur.
(Wie) die Sonne und der Mond sind ihre Stickereien, ihre Stickereien, 
(wie) Morgensterne ihre Stickereien, ihre Stickereien.
Sie näht, sie näht mit schwarzer Seide,

IO sie stickt, sie stickt mit roter Seide,
sie macht Siegel, sie macht Siegel mit Silberzwirn.*

39-

Der Sommer ist gekommen — ein Wunder, 
der Winter ist vergangen —  ein Wunder!
Woher weisst du —  ein Wunder,
dass der Sommer gekommen ist? —  ein Wunder!
Ich weiss —  ein Wunder,
dass der Sommer gekommen ist —  ein Wunder!
Die Täler und Schluchten —  ein Wunder, 
sind voll von Wasser —  ein Wunder!

20 Die Berggipfel —  ein Wunder,
sind alle frei (von Schnee) —  ein Wunder!
Zwei Berge —  ein Wunder,
liegen einander gegenüber —  ein Wunder!
Zwischen den Bergen —  ein Wunder, 
fliesst das Wasser —  ein Wunder!
Auf dem Gipfel eines Berges —  ein Wunder,
(wächst) ein Apfelbaum —  ein Wunder!
Um die ganze Erde hin —  ein Wunder,
(reichen) seine Wurzeln —  ein Wunder!

30 Um den ganzen Himmel hin —  ein Wunder,
(reichen) seine Zweige (Aste) —  ein Wunder!
Gross wie Brotschaufeln —  ein Wunder, 
sind seine Blätter —  ein Wunder!
Gross wie Schüsseln —  ein Wunder, 
sind seine Blüten —  ein Wunder!
Gross wie Töpfe (?) —  ein Wunder, 
sind seine Äpfel —  ein Wunder!

* Dieses Lied wird besonders žur Zeit der grossen Fasten gesungen.
Mit ihm werden Frühling und Sommer entgegengenommen. C.
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d́käńä śevat — d́ iva
ton topäd́at — d́ iva!
kafta sevat — d́ iva
šińekstSvat — d́ iva!
kolma śevat — d́ iva
ton uksSndat — • d́iva!

4o.

vaj ŕiba, ŕiba, päk koźä ŕiba! 
meźama päld́ä ŕiba päk koźä 
meźama päld́ä ŕiba päk slavnaj?

10 vaj karan karšekt kudSnza šinza
śiń planks vei'ĺafkat piĺnaj ĺoskasa 
pilnaj ĺoskasa, ĺos kopjŕńasa. 
lumbaźńä lumbajxĺ, lukaźńä lukajxĺ 
śe(ĺ ńan/a śed́aft tumĺn sed́ńasa 
tumgń śednasa, vaksSn sernasa 
vaksSń śeŕńasa, aršiń ńelńasa. 
vaj Ićimgaftuva jakśĺeŕ valmanza 
meńelĺi tokajxĺ sereń turbanza 
veŕä vajgälńet ćilfsna ńäjevi 

2 0 ńemäń vajgäĺńet valcna ńäjevi. 
vaj baba, baba, od ava, baba! 
kona śorańeśkäń saldakäńd́i makstama 
kona SŕväńäńeśkSń saldatkańd́i kattama? 
dajka makstama śiŕä avań soraĺl 
siŕä avań śoraŕ, baba, af makstama! 
kjda makstama śiŕä avań śoraĺ 
ńeŕesta maštSjxĺ tašta kapaĺńä 
bazarsta maštjxĺ narad lavkaĺńä 
dävorsta šamijxĺ kolma ut?pnä 

30 f*k ä utamś päškśä vaj saida, kalda 
ombśćeś päškśä dragoj tavarda 
kolmaceś päškśä ŕälaf śorgda. 
dajka makstama od avań śoraĺ! 
od avań śoraś son päk ńäputnaj. 
pakśasa af kelgi son rabotams 
bazarsa af mašt? son targovama 
vier son kovSijga, baba, af p9 člćäj.
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Wenn du einen isst —  ein Wunder, 
bist du schon satt —  ein Wunder!
Wenn du zwei isst —  ein Wunder, 
wirst du übersatt —  ein Wunder!
Wenn du drei isst —  ein Wunder, 
musst du dich erbrechen —  ein Wunder!*

40.

Riba, Riba, der sehr reiche Riba!
In welcher Hinsicht (woran) ist Riba (so) sehr reich,
in welcher Hinsicht (woran) ist Riba (so) sehr trefflich ('berühmt’)? 

10 Er hat (zwei) Häuser und Höfe einander gegenüber,
sie sind bis žur Kranzleiste mit Sägebrettern verschalt, 
mit Sägebrettern, mit Brettkanten (’Brettrücken’).
Biegend biegen, schmiegend schmiegen sich
seine Fussböden, die mit eichenen Dielbalken gedielt sind,
mit eichenen Dielbalken von der Dicke einer Spanne,
von der Dicke einer Spanne, von der Breite einer Arschin.
Er hat zwölf rote Fenster,
den Himmel berühren seine kupfernen Schornsteine, 
fünf Meilen kann man ihre Schatten (? Gestalt) sehen,

20 zehn Meilen kann man ihr Feuer (Licht) sehen.
"Gattin, Gattin, neue Frau, Gattin!
Welchen von unseren Söhnen werden wir zu den Soldaten geben, 
welche von unseren Schwiegertöchtern werden wir als Soldatenweib zu- 
"Lass uns den Sohn der alten (vorigen) Frau weg- /rückbleiben lassen?" 
"Den Sohn der alten Frau, Gattin, werden wir nicht weggeben! /geben!" 
Wenn wir den Sohn der alten (vorigen) Frau weggeben werden,
(dann) werden von unserer Tenne die alten Schober verschwinden,
(dann) werden vom Basar die schönen Buden (? Schmuckläden) verschwin- 
(dann) werden die drei Speicher auf dem Hofe leer werden, /den,

30 der eine Speicher ist voll von Salz und Fischen,
der zweite ist voll von teuren Sachen (Wertsachen), 
der dritte ist voll von gedroschenem Getreide.
Lass uns den Sohn der neuen Frau weggebenl 
Der Sohn der neuen Frau ist ganz untüchtig.
Er liebt es nicht, auf dem Felde zu arbeiten, 
er kann nicht auf dem Basar Geschäfte machen, 
er taugt überhaupt, Gattin, zu nichts.

* Dieses Lied wird besonders žur Zeit der grossen Fasten gesungen.
Mit ihm werden Frühling und Sommer entgegengenommen, č.
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ńeŕä kardSńäś päškśä śumSdSnza. 
ŕkä užeĺ esa kajgi gaŕd́źinza 
ombSćeĺ esa šäjeń nud́inza 
kolmfćeĺ esa ićed́  vaiankanza 
ńiiećeĺi śĺaftft kajgi ružijanza. 
uićava jakaj, lomaŕĺ objžaj 
son siŕeĺneńd́i pačot af put§ 
pačot af put», son śiń pejecĺń. 
śiŕä avań śoraś, baba, päk jožu 

10 jožumaś jožu, päk i rabotaj
päk son rabotaj, päk i starandaj. 
miń päk ćebärsta, baba, trasamaz 
vaj kulStama, miń kalmasamaź 
miń kalmasamaź, pomlndasamaz.

kl.

miĺäń jakuńäs, suduf kukunäs 
śuduf kukuńäś, son od vajm3ńäśi 
od roščańäsa son od ńelunäs 
ńeluńäĺ alda son od paijgsńäś 
vaj surpeńasa son säzemanäś 

20 vaj od ńepĺeŕńas son kajamańäś
vaj od stojkańas son saljaftSmńäś. 
vaj iläŕ madə son avaŕd́i 
oχ śtäj šobdava jakuš koigS ńcĺĺ. 
kosa avaŕcĺi jakuš koĺgSńcfi? 
avaŕcŕi goĺgi son orta larjksa 
son orta laijksa, šava ambarsa 
šava ambarsa, son porak larjksa. 
oχ eś mäls$nza ajaš kuĺińac 
oχ eś dumsSnza ajaš ńäinac 

30 oχ avaŕcŕemda jakuń kardajńäc
śeĺmävecĺńanzSn jakuń nardajńac. 
vaj kuĺeńcfeźä soń škań cŕäcŕäńac 
vaj ńajeńcfeźä soń škań avańac: 
mes ton ĺaškava, jaku, avaŕcŕat 
mes ton ĺaškava, jaku, koĺgSńcŕat? 
oχ ćŕäcŕakaj , oχ avakaj l 
śäv§ĺ jŕvä päk udalaf. 
к ida karman mon madSma
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Der Schuppen auf dem Hofe ist voll von seinem Trödel.
In der einen Ecke (liegt) seine spielende Geige,
in der zweiten seine aus Schilfrohr gemachte Pfeife, 
in der dritten sein Dudelsack,
in der vierten stehen seine knallenden Flinten.
(Wenn) er auf der Strasse geht, beleidigt er Leute,
er hält nicht die Alten in Ehren,
er hält sie nicht in Ehren, er verspottet sie.
Der Sohn der alten (vorigen) Frau, Gattin, ist sehr verständig, 

IO er ist sehr verständig und sehr arbeitsam, 
sehr arbeitsam, auch sehr unternehmend.
Er wird uns, Gattin, sehr gut ernähren,
wenn wir gestorben sind, so wird er uns begraben,
er wird uns begraben und unser Gedächtnis begehen."

41.

Mitjas Jaku, der arme Kuckuck, 
der arme Kuckuck, die junge Seele!
Er ist (wie) eine junge Birke in einem jungen Haine,
(wie) ein junger Pilz unter der Birke, 
den man mit Fingerspitzen zerbrechen kann,

20 den man in einen neuen Korb legt,
den man in einen neuen Zuber einsalzt.
Abends legt er sich schlafen und weint, 
morgens steht Jaku auf und vergiesst Tränen.
Wo weint und vergiesst Jaku Tränen?
Er weint und vergiesst Tränen am Tore, 
am Tore, im leeren Speicher, 
im leeren Speicher, auf der Schwelle.
In seinem Sinne glaubt er keinen Hörenden zu haben, 
in seinen Gedanken glaubt er keinen Wahrnehmenden zu haben,

30 keinen, der ihn, Jaku, vom Weinen abhalte,
keinen, der ihm, Jaku, die Tränen trockne.
(Aber) ihn vernahm seine eigene Mutter, 
ihn bemerkte seine eigene Mutter:
"Was weinst du so sehr, Jaku,
was vergiesst du Tränen so sehr, Jaku?"
"0, Mütterchen, o, Mütterchen!
Du hast (für mich) eine sehr wohlgeratene Frau genommen.
Wenn ich mich schlafen zu legen beginne

22
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turvas madan, ŕäfŕecaman 
ftalu madan, iipštasaman 
son sĺenaĺ pačk noldasamam 
karman kuduńä mon duma 
pra ponada kundasaman 
acamńanc larjks vačkəcaman 
асam potmos aškScaman. 
pala vekta jotafčaman
kor'tamSda loman mar'ta lotkafcaman.

1 0 oχ jakuńäj, oχ icŕńaźä-śorańäźä 
śorańäźä meicĺafkśliäźä 
śulSń, pekSń nardafkśńäźä! 
ĺ at peńanda mon laijg§zSn! 
mon śävijä ĺ ejĺ  tonaftSmks. 
lotkak ulćav jakamńada 
sava vastu kadndSmńada!

42.

vaj śuduf, śuduf pätań dSrgoŕjäjśl 
son iläĺ madS vaj gol avaŕcĺi 
śĺ äj son šobdava golaj kolgSńcĺi.

20 kosa avaŕcĺi, kosa kolgSńcĺi? 
avaŕcĺi golgi slobdań oškasa 
slobdań oškasa, oš palatasa 
oš palatasa, prijomĺ kučkasa 
pŕijomĺ kučkasa, kšńiń mok§ŕĺ laijksa. 
iĺ ka šiŕes§nza škajnac-cĺäcĺänac 
oma šiŕesgnza tŕäjńac aläńac 
tŕäjńac aläńac, aĺac, goŕmańac. 
iijgSĺnza šars pSŕäń narajńac 
pSŕäń narajńac, tusSń kolajńac

30 tusSń kolajńac, tus jumaftSńac. 
ftalSnza ašči vaśäń polańac 
vaśäń polańac, radat maŕuńac 
radat maŕuńac, soks mecĺ arunac. 
ńišĺi luša ńišĺi kuklańac 
avaŕcĺi luša kolgi tćelunac.
Ićeluńäś kolgi tundań šińasa 
tundań šińasa, ĺämńä veńasa. 
maŕuń aš pirjgSc, maŕuń aš parac
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und mich an den (Bett)rand lege, so stösst sie mich herab, 
lege ich mich nach hinten, so drückt sie mich, 
sie will mich durch die Wand stossen.
Wenn ich mich in die Stube begeben will, 
fasst sie mich am Kopfhaar, 
schmeisst mich auf das Bett (Polster), 
wickelt mich in das Polster ein.
Sie macht mich mein halbes Leben älter (bringt mich um mein halbes Le- 
sie macht mich aufhören, mit Leuten zu sprechen." /ben),

10 "0, Jaku, mein Kind, mein Sohn, 
mein Sohn, mein letztes Kind, 
du (letzte) Frucht meines Darmes-Leibes!
Wirf mir das nicht vor (tadle mich nicht deswegen)!
Ich habe sie genommen dir žur Lehre.
Höre auf mit dem Herumschweifen auf der Strasse, 
höre auf, sie auf einem leeren Bett zurückzulassen!"

42.

Ach, der arme, arme Pätas Dorgorjäj (Grigorij)!
Abends legt er sich schlafen und weint stets, 
morgens steht er auf und vergiesst stets Tränen.

20 Wo weint er, wo vergiesst er Tränen?
Er weint und vergiesst Tränen in der Stadt Krasnoslobodsk,
in der Stadt Krasnoslobodsk, in einem Palast der Stadt, 
in einem städtischen Palast, mitten in der Rekrutierungstätte, 
mitten in der Rekrutierungstätte, auf einem eisernen Schemel.
An seiner einen Seite (steht) seine Gebärerin-Mutter,
an der anderen Seite sein Ernährer-Vater,
sein Ernährer-Vater, sein Vater, sein Ernährer.
Vor ihm rennt der Kopfscherer (der, der ihm den Kopf scheren wird), 
der ihm den Kopf scheren wird, der ihm das Aussehen beschädigen wird,

30 der ihm das Aussehen beschädigen wird, der ihm das Aussehen verderben
Hinter ihm steht seine Gattin, /wird,
seine Gattin, Radas Marju,
Radas Marju, das herbstliche Honiggetränk.
Unter Tanzenden ist sie (wie) eine tanzende Puppe, 
unter Weinenden ist sie wie eine rinnende Birke.
Die Birke rinnt in der Frühlingszeit, 
in der Frühlingszeit, in den warmen Nächten.
Marju hat keine (bestimmte) Zeit, Marju hat keine (bestimmte) Stunde,
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piijkftSma, paraftgma golaj avaŕd́i 
golaj avaŕd́i, veśĺeijga af lotkaj. 
vaj užäi, užäl vaśäń polańac 
śadjijga užäi vaśäń zakońńac.

M. Mlackina,
Baraševo, 22/8 1902.

43.

vaj sukat, sukat lamovSń śĺeŕ'ńä 
lamovań śĺeŕ'ńä, śĺeŕńä sukaĺńä! 
śembSdärjga suka ŕodjrń uiašaś 
f'odSrń ulašaś, uićäń kuŕväšaś. 
d́ äd́ ac falendaj: moń ulašaźä 

10 moń ulašazä uicav af jakaj
uićav af jakaj, śorat af ńeigi 
śorat af ńeĺgi, ŕućat af ńeĺ Jćd́ ĺ i. 
panžeźä val bŕanc, jäćeźä son bŕanc 
jäćeźä son bŕanc: uĺac uĺćasa 
uiac ulcasa, pravulkanasa 
pravulkańasa, oćanc vaĺmala 
oćanc vaimala, drugSnc pol ala. 
kudu, ulaša, uićäń kuŕväša! 
af moĺan, d́ äd́ äj, af moĺan, avaj!

20 ton af d́ äd́ äźat moń af avazat 
akśalga jakaj śiŕä kurkaźat 
morkš alga jakaj śiŕä kurkaźat. 
moĺemaĺ moĺan ftaldĺń ortava 
ftaldgń ortava vaša aĺak(š) moraz 
vaša aĺakš moraź, päĺä veškada 
päĺä veškada, zara jotkuva. 
moĺemaĺ moĺan, kudńäźeń uštan 
kudńäźeń uštan, kurkazen pečkan 
kurkaźeń pečkan, mon sivSĺ pid́an.

30 śaka veĺesa radnoj akańac. 
oxaj uĺašaj, uĺćäń kuŕväšaj! 
ton azk, koza tuś moń d́äd́äńäzä! 
mońćka af sodasa, kov duš d́ äd́ äźä. 
oxaj uĺašaj, uĺ  čan kurväšaj 
mes päk veŕińat toń sĺenańäĺńä?
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sie weint stets, ohne (bestimmte) Zeiten und Stunden, 
sie weint stets, hört nicht einmal auf.
Sie fühlt Weh, sie fühlt Weh um ihres Gatten halben, 
noch mehr fühlt sie Weh um ihres Ehegatten halben.

43.

Hündinnen, Hündinnen sind die Mädchen von Lamov, 
die Mädchen von Lamov, die Hündinnen-Mädchen!
Eine Hündin ist vor allen Fjodors Uljascha*,
Fjodors Uljascha, die Strassenhure.
Ihre Mutter prahlt: "Meine Uljascha,

10 meine Uljascha geht nicht auf die Strasse,
geht nicht auf die Strasse, liebt nicht Burschen,
liebt nicht Burschen, lässt sich nicht Kopftücher entreissen."
Sie öffnete ihr Fenster und schob ihren Kopf hinaus, 
schob ihren Kopf hinaus: ihre Uljascha ist auf der Strasse, 
ihre Uljascha ist auf der Strasse, in der Quergasse, 
in der Quergasse, unter dem Fenster ihres Onkels,
unter dem Fenster ihres Onkels, unter dem Rockschoss ihres Geliebten. 
"Nach Hause, Uljascha, Strassenhure!"
"Ich komme nicht, Mutter, ich komme nicht, Mutter!

20 Für mich bist du keine Mutter, für mich bist du keine Mutter,
(für mich) bist du eine unter der Bank kriechende alte Truthenne,
(für mich) bist du eine unter dem Tische kriechende alte Truthenne. 
Was das Kommen anbetrifft, so komme ich, (aber) zum hinteren Tor, 
zum hinteren Tor, (dann) wenn der erste Hahn kräht, 
wenn der erste Hahn kräht, žur Mitternachtszeit, 
žur Mitternachtszeit, žur Zeit der Morgenröte.
Ich werde ganz sicher kommen und meine Stube heizen, 
meine Stube heizen und meine Truthenne schlachten, 
meine Truthenne schlachten und ihr Fleisch kochen."

30 In demselben Dorf (wohnt) ihre eigene, ältere Schwester.
"0, Uljascha, (du) Strassenhure!
Sage (mir), wohin ist meine Mutter gegangen!"
"Auch ich selbst weiss es nicht, wohin meine Mutter gegangen ist."
"0, Uljascha, Strassenhure,
warum sind deine Wände so in Blut(flecken) (blutig)?"

* Im (Original auch die Form ulu.
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oxaj akańäj, akaj matańäj 
kurkaźeń pečkSń, veŕenza son läćśśĺ. 
mes päk ĺužäńä toń mastSrńäćä? 
ĺäči žuvansa mon päk šovajä 
mon päk šovajä, ćeńäŕsta štajä. 
ĺamak Ićälggĺńä, ulu, vaśkafńä 
oχ vScĺ pečĺćiĺ ton škań cŕäd́äńäźeńĺ 
cfäcfäźeń pečĺćiĺ, rabanc koḿi jiĺ? 
oχaj akańäj, akaj matańäj 

1 0 k§da af veŕendat, kajan kurka läm 
ezanza śińńan kurkań śivSlńat. 
kajäś kurkań läm, śińńeś śivSlńat 
siv3l*nen ezda povs ḿ äḿ anc keńženac 
lĺeńžeńanc ĺ esa soń surpoldańac.

44.

oj śuduft, śuduft saldak veleĺńä 
saldak veleĺńä, saldak maksSjxńä! 
śembSda śuduft viŕeń ńeglajxńä 
viŕeń beglajxńä, sembSda ńednajxńä. 
śembSda ńednajś d́iläń jagorńäś 

20 d́iläń jagorńäś, od saldakańäś 
d́iläń jagorńäś, od saidatkańäś. 
jagorńäń alac viŕsta ńäjeźä. 
kodak ńäjeźä, alanc äjfĺeźä 
alanc äjfĺeźä, śeḿinc śäźefĺeźä. 
komada komaś, ozada ozaś 
IćäctSnza soń praś ordža uźeŕńac 
ordža uźeŕńac, ploĺńek ićäčkəńac. 
ĺat äv§ḿ , a ĺaj, ĺat ävsḿ, goŕmaj! 
ozak vaks§z?n, kor*takšneĺama 

30 ĺejĺ mon azgncajń eś nužańäńeń 
mon nužańäńeń eś goŕäńäńeń. 
vaj veĺä JćizSt koda maksamajĺ 
kolma IćizSĺńeń polksa služajńä 
kafta lćizSĺńeń ĺafta jakajńä. 
šiĺńeń pičefcajń oću viŕgańä 
oću viŕgańä, tajnoj ĺćigańä 
ŕizSĺńeń alga, ĺišeĺńeń laijga. 
veĺńeń pičefcajń veleĺńeń kvalmjs
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"О, ältere Schwester, liebe Schwester,
ich schlachtete meine Truthenne, ihr Blut ist (dahin) gespritzt." 
"Weshalb ist dein Fussboden (so) sehr gelb?"
"Ich habe ihn heute mit Sand sehr gescheuert, 
sehr gescheuert, gut gewaschen."
"Belüge mich nicht, Uljascha, betrüge mich nicht, 
du hast sicher meine liebe Mutter geschlachtet!
Du hast meine Mutter geschlachtet, wohin hast du ihre Leiche* getan?" 
"O, ältere Schwester, liebe Schwester,

10 wenn du daran nicht glaubst, werde ich (dir) Truthennensuppe einschen- 
und darein noch Fleischstücke der Truthenne schneiden." /ken
Sie kochte Truthennensuppe und schnitt (darein) Fleischstücke.
Aus dem Fleisch kam hervor ein Nagel ihrer Mutter, 
an dem Nagel war (noch) ihr Fingerknorpel.

44.

Arm, arm sind die Soldaten-Dörfer,
die Soldaten-Dörfer, die Soldaten geben!
Am allerärmsten sind die Waldflüchtlinge, 
die Waldflüchtlinge, die Allerunglücklichsten.
Der allerunglücklichste ist Filjas Jegor,

20 Filjas Jagor, der junge Soldat,
die Frau von Filjas Jagor, das junge Soldatenweib.
Jagors Vater sah ihn im ('vom1) Walde.
Als er ihn sah, erschreckte dieser seinen Vater, 
erschreckte seinen Vater, er machte ihm das Herz zerbrechen.
Er stürzte (fiel) nieder, er setzte sich (auf den Boden), 
von seiner Hand fiel seine scharfe Axt, 
seine scharfe Axt, sein Zimmerbeil(stiel).
"Erschrick dich nicht, Vater, erschrick dich nicht, Ernährer!
Setze dich neben mich, lass uns sprechen,

30 ich werde dir meine Not erzählen, 
meine Not, meine Sorgen.
Seitdem du mich vor fünf Jahren (zu den Soldaten) gabst, 
habe ich (diese) drei Jahre im Regiment gedient 
(und) bin zwei Jahre in dieser Weise umhergestreift.
Die Tage verbringe ich (leidend) in grossen Wäldern, 
in grossen Wäldern, auf geheimen Pfaden, 
unter Reisig, auf Heu (Gras).
Die Nächte verbringe ich in Dörfern (die Dörfer entlang (streifend)),

* Vermutlich aus der russischen Kirchensprache. Wörtlich 'Sklave'.
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veĺeĺńeń kvalmSs, vaĺmäĺńeń alga 
vaĺmäĺńeń alga, lataĺńeń ftalga. 
veśĺ lćä vanSndań aĺ äj valmavat 
toń śemäńäćä užgndams joraś 
užgndams joras, užin narežas. 
toń saldatkacä už an narežaś. 
morkš laijkĺ  nardazä, secĺ alu suvas 
śecf alu suvaś, kuvasńä ńuŕ'ĺäś 
kuvasńä ńuŕ'ĺäś, lapa raps sovas 

1 0 šapa raps sovas, salSjaftSźä 
saljjaft?źä, kšińatka pečkśeś. 
vaj ĺ if'ĺiń pega kšiĺńeń putńeźńä 
kodak putńeźeń, Ićeŕš päĺi ožas. 
kafta icĺńanza ozaśĺ vaksSznza 
karta icĺńanza, soń śorańanza 
soń śorańanza, päšĺeń sukśkanza. 
iggSĺest ašči Sava vednasna 
kši kuvgńasna vednasngn esa. 
kuv§ńäńäĺńeń veca lopaftSźń 

20 śuduf śudufkanzSn topaftSźń. 
kodak andgźńä, vastu matgźńä 
lagg^zSzst veĺ'fäs maksoma od ornanc 
śiń pŕaləst son puć maks§ma dodunanc. 
oj veśĺ ĺćä suvśeń, aläj, ambarSzt 
ambarstgt varčśiń avajń paršinz§n 
soń paŕńanc ezda eś panarńäźeń 
taga varčśijä ĺ emd́ ema ožäkinc. 
kodak varčśinä, stak i putSńä. 
utSmstSt śäv§ń ćelaj kšińäćen 

30 kšićeń śävijä, viŕi kandSjä
oχ ćelaj meśec kšinäĺ saftSjä. 
vaj taga suvśeń, aĺäj, matf»z3t. 
matfstSt śävSńd́eń vaj kavśńäńäćeń 
vaj kolma meśećĺ śäńän satftSjä 
makšSńä marta mon śivańd́ijä. 
oj vata molan, jagorńäj, kudu 
moĺan azannĺä toń bratńäĺńeńd́i! 
aĺ ac azaźä son bradSnzańd́i. 
kodak azgźä, bradSnza son muž 

40 vaj kšńis kavandaź kafta piĺgSnzSn 
soń meńi sotńeśĺ kafta Ićäcĺnanzan 
vaj odu službav jagorgń maksgź.
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die Dörfer entlang (streifend), unter den Fenstern (bettelnd), 
unter den Fenstern, hinter den Schuppen (schleichend).
Einmal schaute ich, Vater, zu deinem Fenster hinein, 
deine Familie wollte eben zu Abend essen,
wollte eben zu Abend essen, deckte den Tisch fürs Abendessen.
Dein Soldatenweib bereitete (deckte den Tisch für) das Abendessen. 
Sie wischte den Tisch und trat in den Dielenraum ein, 
trat in den Dielenraum ein und zapfte Dünnbier, 
zapfte Dünnbier und zerrieb Rettig,

10 zerrieb Rettig und salzte ihn ein,
salzte ihn ein und schnitt auch Brotscheiben.
Sie legte das Brot (die Brotscheiben) an beide Enden des Tisches, 
als sie sie gelegt hatte, setzte sie sich auf die Linksseite.
Ihre zwei Kinder setzten sich neben sie,
ihre zwei Kinder, ihre Söhne,
ihre Söhne, ihre Nusswürmer (Nussnager).
Sie haben vor sich lauter (leeres) Wasser,
(einige) Brotkrusten (schwimmen) im Wasser.
Sie weichte die Brotkrusten im Wasser ein,

20 die Arme speiste (damit) ihre Armen.
Als sie sie gespeist hatte, legte sie sie aufs Bett,
sie legte über sie ihren neuen Mitgiftpelz,
sie legte ihnen unter den Kopf ihr Mitgiftkissen.
Einmal trat ich auch, Vater, in deinen Speicher ein, 
in deinem Speicher betrachtete ich das Hab und Gut der Mutter, 
unter ihrem Hab und Gut mein eigenes Hemd, 
auch betrachtete ich ihr Festhemd mit Ärmelstickereien.
Als ich es betrachtet hatte, legte ich es in gleicher Weise zurück. 
In deinem Speicher nahm ich (dir) ein ganzes Brot,

30 ich nahm (dir) ein Brot und brachte es in den Wald mit, 
ich machte das Brot für einen ganzen Monat hinreichen.
Noch trat ich, Vater, in deinen Erdkeller ein.
Von deinem Erdkeller nahm ich deine Butterbüchse, 
ich machte sie für drei Monate hinzureichen, 
mit morschem Bauminneren ass ich sie."
"Warte, Jagor, ich gehe nach Hause,
ich gehe und gebe dich (erzähle über dich) deinen Brüdern an!"
Sein Vater gab (erzählte über) ihn seinen Brüdern an.
Als er ihn angegeben hatte, fanden seine Brüder ihn,

40 sie legten in Eisen seine beiden Beine,
sie banden ihm die beiden Hände nach hinten 
und gaben Jagor in den Kriegsdienst zurück.
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45.

vaj pińä, pińä kŕilańäń makśimś 
kŕilańäń makśimś, af alan ponaś 
af alan ponaś, ved́ šov§ń pŕävijśi 
durak šidanza aianc domńanc miś 
slastun šidSnza eś pŕäńancka miś. 
dobraj zaftrSksta sokama moĺi, 
ćar aćečkada purSpńä ĺ iśijxĺ  
purgpńä ĺ iśijxĺ , käd́enzSn susńijxĺ. 
sokanc veĺafcS, melći kudu zaj 

1 0 meći kudu zaj, ańedama son ozaj. 
aćedaj (ĺ iji, vajmama mada 
vajmäśi (ĺ iji, uĺćav naŕežaj. 
šamańanc štas» akša sapjńca 
laijgSzSnza ščaj ŕućaksSń panar 
ŕućaksSń panar, lavkań poijkśkanzSn. 
pŕazSnza put? sarg šĺapańanc 
šarĺ šĺapańanc, gajtanca arńeŕkanc 
gajtanca arńeńcanc, dolga mar*t3ńanc. 
śäĺeznza śävi kajgi stŕipkańanc 

2 0 omba käd́eznza vińd́eŕań (ĺergalanc. 
uĺ ćäĺ  kuvalmSs moraźńä jotaj 
son melći m?rdaj, ńäśeda pSrdaj 
aĺanc orta laijks ĺćišĺim stan ĺ iji, 
ĺ äĺ mgsa ĺäjs?, piĺgSc ĺ aza pov 
ved́ńasa vals§, taza puĺija 
ĺ aza puĺija ŕucaks panaräc 
taza gaĺendav gajtanca arńeĺkac 
gajtanca arńeŕkac, dolgav šĺapańac.

46.

suka, suka, durak suka kuźäĺ mavrac!
30 iĺ äĺ eijga kuźäĺ mavrac kuvać ašči

šobdavaijga kuźäĺ mavrac ranańä śĺ äj. 
vaśćä kaŕśi stanca toćendaft piĺg^ńanzSn 
tosa uŕadaj ard» kaža son paŕäńanc 
tosa-ńi štaj kruggra ŕäpślćä son šamańanc. 
gŕinkań piĺńä kuźäĺ mavrac zapSńńä štaj 
pätak piĺńä kuźäĺ mavrac kraska vad́i.
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45.

Ein Hund, ein Hund ist Krilas Maksim,
Krilas Maksim, der nicht ejnem Manne gleicht,
der nicht einem Manne gleicht, der Wasserschaum-Verstandi
Aus ('seiner’) Dummheit verkaufte er das Haus seines Vaters,
mit seiner Wohllüstigkeit (seinem ausschweifendem Leben) verkaufte er
Zur besten Frühstückszeit geht er pflügen. /auch sich selbst.
Eben žur Mittagszeit kommen die Bremsen,
kommen die Bremsen und stechen ihm die Hände durch und durch.
Er legt seinen Pflug um und kommt nach Hause zurück,

10 kommt nach Hause zurück und setzt sich, um Mittag zu essen.
Er isst zu Mittag und legt sich, um zu ruhen, 
er ruht sich aus und putzt sich auf für die Strasse.
Er wäscht sich das Gesicht mit weisser Seife, 
er zieht sich an ein Hemd aus Kopftuch-Stoff,
ein Hemd aus Kopftuch-Stoff, und seine (im) Laden (gekauften) Hosen.
Auf den Kopf setzt er sich seinen rundkrempigen Hut,
seinen rundkrempigen Hut, der mit einem Band geschmückt ist,
der mit einem Band geschmückt ist, der mit Federn versehen ist.
Er nimmt in die Hand seine spielende Geige,

20 in die andere Hand seinen Geigenbogen aus Massholder.
Er geht spielend auf der Strasse,
er wendet sich zurück und versammelt eine Gesellschaft, 
an dem Tore seines Vaters macht er einen Reigenplatz.
Er kehrt ihn mit Besen, damit sein Fuss nicht feststecke,
er begiesst ihn mit Wasser, damit er nicht bestaubt werde,
damit sein Hemd aus Kopftuch-Stoff nicht staubig werde,
damit sein mit einem Band geschmückter (Hut) nicht schmutzig werde,
sein mit einem Band geschmückter, mit Federn versehener Hut.

46.

Eine Hündin, eine Hündin, eine dumme Hündin ist Kuzjas Mavra!
30 Abends wacht Kuzjas Mavra lange,

morgens steht Kuzjas Mavra früh auf.
Zuerst bekleidet sie ihre wie in der Drehbank gedrechselten Beine, 
dann putzt sie sich den Kopf, der (wie) eine laufende Ziege ist, 
dann wäscht sie sich das Gesicht, das (wie) eine runde Rübe ist.
Kuzjas Mavra verwäscht Seife im Wert von zehn Kopeken,
Kuzjas Mavra verschmiert Farbe im Wert von fünf Kopeken.



śĺenasa ašči оси kšiška vansmańac
vanSmańac kuźäĺ mavranc mazSpĺf, iićäń ńajemańac. 
kuva jakaj ĺ jakśĺ  kuvalmSs, pačkanza vana, 
morkš pesa ud§ mavra sukaĺ kĺim dugańńac. 
af on ńäji kĺim dugańńac af i ud§ 
lćäcŕenc alga kĺim dugańńac son vanänd». 
vaj ŕeńäŕan, kĺim dugańńäj, päk mazəjan 
moń końcfamfn mala piijksa lomaĺ ĺ  ajaš 
raśejĺ laijksa moń koń(ĺam?n ćećäŕ'ĺ ajaš.

10 päk ćećäŕat, mavra śestraj, päk mazSjat 
toń końcfamžt mala piijksa lomaĺ ĺ  ajaš 
mastort larjksa toń końcfamSt śĺ eŕ'ĺ lćä ajaš 
kuĺ  ćeńäŕat, mavra śestraj, udalafat
ton kocfijit śad§i}g§ĺ {ĺeń, mavra śestraj, jožgńäĺńeń? 
ftalSt ašči šumbra šiška gorbSńńäćä 
iijgSĺ ĺ  ašči kši očkoška pekəńäćä 
povćä päškśä, mavra śestraj, lofcgńada 
panarńäćä, mavra śestraj, ĺ užä vajńada. 
iźeĺ mašta ćeńäŕ šićeń vanfmSnza 

20 iźeĺ mašta jožańäćeń kSŕcĺemSnza.

47.

vaj pakśä, pakśä 
päk оси paksä! 
pakśäĺ kučkasa pargu ńeluńä 
ńelunäĺ ala ranendaf saldak 
kaĺi rańendaf, son proks ad́elaf: 
pjĺmažańava ajaš piĺgsnza 
ńeńeŕ pakaŕga ajaš kädnanza 
vaj kafta ńäd́eń ńemgń surńanza. 
piĺgä pesSnza kaŕäj ĺišmSńac 

30 vicfi boksgnza ńeŕi palaškac
keŕeš boksSnza kajgi ružijäńac 
pŕalSnza ašči saldak sumkańac. 
vaj aščeś, aščeś saldakś kor'taźevś: 
oχ ĺišmä, ĺišmä, ton kaŕäj ĺišmä 
śeŕeń pandazsat, sijäń śĺeglasat! 
artaśńä kučĺä mon eś širez5n 
šiŕestSn kučĺä eś mast§rńaz§n 
mastSrstSn kučĺä mon eś veĺezSn
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An der Wand hängt ihr Spiegel, von der Grösse eines grossen Brotes, 
der verzierte Spiegel von Kuzjas Mavra, worin sie ihr Gesicht spiegelt. 
Während sie auf dem Fussboden hin und zurück geht, spiegelt sie sich 
Am Tischende schläft Klim, der jüngere Bruder der Hündin Mavra, /darin. 
Ihr jüngerer Bruder (hat keine Träume) (’sieht nicht’), er schläft 
ihr jüngerer Bruder Klim schaut unter seine Hände. /auch nicht,
"Ich bin (doch) hübsch, mein jüngerer Bruder Klim, ich bin (doch) sehr 
meinesgleichen Leute gibt es in der nächsten Umgebeung nicht, /schön, 
in dem (ganzen) Russland gibt es keine so schön wie ich."

10 "Du bist sehr hübsch, Schwester Mavra, du bist sehr schön, 
deinesgleichen Leute gibt es nicht in der nächsten Umgebung, 
auf Erden gibt es kein Mädchen deinesgleiches,
(aber) wenn du auch schön und wohlgestaltet bist, Schwester Mavra, 
wohin hast du, Schwester Mavra, deinen früheren Verstand gebracht?
Du hast hinten einen Buckel, gross wie ein ganzes Brot, 
du hast vorn einen Bauch, gross wie ein Teigtrog, 
dein Busen, Schwester Mavra, ist voll von Milch, 
dein Hemd, Schwester Mavra, ist voll von gelber Butter.
Du hast deine Schönheit nicht bewahren können,

20 du hast deinen Verstand nicht behalten können.

47.

Eine Feldmark, eine Feldmark, 
eine sehr grosse Feldmark!
Mitten in der Feldmark (wächst) eine dichtbelaubte Birke,
unter der Birke (liegt) ein verwundeter Soldat,
wenn auch verwundet, er ist ganz erschlagen:
von den Knien hinab hat er keine Beine,
von den Ellbogen hinab hat er keine Hände,
(nicht) die zehn Finger an seinen Händen.
Ihm zu Füssen (steht) sein braunes Pferd,

30 an seiner rechten Seite (liegt) sein scharfer Säbel, 
an seiner linken Seite seine knallende Flinte, 
unter seinem Kopf sein Soldatenranzen.
Er lag und lag (da), der Soldat, und begann zu sprechen:
"Pferd, Pferd, du braunes Pferd,
du hast einen kupfernen Zaum, ein silbernes Gebiss!
Komm, ich sende dich in meine eigene Gegend,
in ('von’) meiner Gegend sende ich dich in mein Heimatland, 
in ('von’) meinem Heimatland sende ich dich in mein eigenes Dorf,
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veĺestan kuč£ä mon eś dvor£z§n! 
djvorgan jakaj mon aläńäźä 
ĺerjgäń kepĺeŕńac laftu laijks^nza 
vaćeń k^rgama kajm^c käcənza. 
vaśćä azəmak mon aĺäńäźĺi 
—  aläza azsaman škan cfäćŕäńäźĺi 
cĺäcfäźä azsaman vaśäń polaźĺi —  
polaźä tuza ĺijä polańcfi 
ĺijä polańcfi, śuduf śorańcfi 

10 konan aš aĺac, konan aš cfäcfac 
irjks^nza konań ajaš pičicfic 
son śakajńanzgn cfasa jumafńä 
cfasa jumafnä, cfasa s^rafńä.

4 8.

goŕkan nastaś prastoj kapstas 
racĺnaftama plämaftSma 
akaftSma sazgrft^ma! 
radnat pĺämat gol vešeńcfi 
akat sazarct paŕmetakšńi. 
er bazarńä bazaru moli 

20 bazar kiĺńeń tak^rgSfńi 
lavka peĺńeń ĺužalgafńi. 
šińäś 5ĺä vaj šopSčńi 
veńäś dĺä vaj saš^nds 
naroć kudu vaj tušand а. 
iz ńäj nasta fkava radnäńä 
iz mu nasta fkava sazarnä. 
sjrekaś kudu son moĺema 
kuda šiŕi son vanoma. 
saj karšaznza ravdža ava 

30 ravdža ava, sodu sama. 
kafta šiŕevat kodafkanza 
mastaru prajx£ šäjäŕńanza. 
lomaĺĺ moĺijxĺ ćeńäŕ kiga 
nastań savs son £užä janga 
ĺužä janga, sajga, ĺäjga 
soń pačfĺeźä läjg pŕäti. 
dom ńäjgvi ĺäjĺ potmakssa 
dvorjc ćeŕaf soń kšńiń pälsa
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in ('von’) meinem eigenen Dorfe sende ich dich in meinen eigenen Hof! 
Auf meinem Hofe geht mein Vater,
er hat einen Korb aus Lindenbast auf seinen Schultern, 
eine Mistschaufel in seiner Hand.
Zuerst erzähle (über mich) meinem Vater,
—  mein Vater wird (über mich) meiner Mutter erzählen, 
meine Mutter wird (über mich) meiner Gattin erzählen —
(damit) meine Gattin einem anderen Mann (žur Frau) werden kann, 
einem anderen Mann, einem unglücklichen Mann,

10 der keinen Vater und keine Mutter hat, 
der keinen hat, der sich um ihn kümmert,
(und damit) sie nicht alles vergehen lasse, 
nicht vergehen lasse, nicht zerstreue."

48.

Gorjkas Nasta, der gemeine Kohl,
die keine Verwandtschaft und keinen Stamm hat, 
die keine älteren und jüngeren Schwestern hat!
Sie sucht sich stets Verwandtschaft und Stamm, 
sie will ältere und jüngere Schwestern bekommen.
Jeden Markttag geht sie auf den Markt,

20 sie tritt die Wege zum Marktplatz fest,
sie tritt ('macht’) die Ladentreppen gelb.
Der Tag fängt eben an, dunkel zu werden,
die Nacht beginnt eben heranzunahen,
die Leute beginnen sich nach Hause zu begeben.
Nasta hat keinen einzigen Verwandten gesehen,
Nasta hat keine einzige Schwester gefunden.
Sie richtete sich ein, um nach Hause zu gehen, 
um in die Richtung nach Hause zu schauen.
Ihr entgegen kommt (begegnet) eine schwarzbraune Frau,

30 eine schwarzbraune Frau mit russigem Gesicht.
An beiden Seiten hat sie Zöpfe,
bis auf die Erde fällt (hängt) ihr Haar.
Die Leute gehen gute Wege entlang,
(aber) sie nahm Nasta gelbe Pfade entlang, 
gelbe Pfade entlang, über Sümpfe und Klüften hin, 
sie führte sie zu einem Kluftrand.
Auf dem Boden der Kluft ist ein Haus sichtbar, 
sein Hof ist mit Eisenstangen umgeben,
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päl'ńeń prava lomańeń prat 
Ä ä  pal ĺ pŕasa lomań bra as. 
vanka nasta.} mon domńäźeń 
moń domńäźeń, jur'tSńäźeń 
kosa eŕan, kosa aščan. 
miń toń mar'tSt pĺämatama 
piämatama, akatama, sazjr'tama. 
ŕüäÄäń miń ĺ es af sodam 
rićälĺ käń päii af jakatam.

10 ada śäŕĺä, nastaj, päleń! 
kudnc panžeźä, suvaftSźä 
morkš vaks§znza ozaftSźä 
soń andSźä, soń śimcŕeźä 
kavańäźä, pestavaźä. 
tosa suvafź kšńeń mokSŕńa 
kšńeń moklrna, ordža uźeŕńä. 
ńeŕś nastań śuduf pŕäńanc 
paŕ'ćiks noldaś jakśĺeŕ veŕńanc 
šava pälĺ pŕas ozaf^ć pŕäńanc.

Marija Mlackina,
Baraševo, 23/8 1902.

49.

20 mes päk koźä ŕä maśleńćäś 
mes vajńat pačańandza 
päk iŕef’ĺijxĺ pojlańandza 
soń päk guŕkśĺjxĺ gornamandza? 
vS<ŕ kafta pannt karań-karšekĺ 
es§st guŕkśńijxĺ kafta śĺeŕńat 
kafta śĺeŕńat, päk jakśĺeŕńat 
śeĺuft, kaŕ'čuft śiń lemńasna. 
guŕkśńeśĺ, guŕkśńeśĺ, vaj śiń śiźeśĺ. 
mar śeĺuńä vajm§śema

30 kaŕ«£u uš§ŕ śĺafnemsndza:
śĺak, śeĺuńäj, śĺak, jalgańäj! 
ĺamak śĺafnä moń, dakućä 
päk af ćeńäŕ onc šovSŕkšńeń. 
onctSn ĺijevń cĺikaj śĺepi 
«iĺ kaj śĺepi, śĺep kučkaĺi. 
śĺep kučkasa śiŕä tuma
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an den Spitzen der Stangen sind Menschenköpfe, 
an einer Stangenspitze gibt es keinen Menschenkopf.
"Sieh, Nasta, (hier ist) mein Haus, 
mein Haus und meine Wohnstätte, 
wo ich lebe, wo ich wohne.
Wir sind miteinander (’mit dir’) Verwandte,
wir sind Verwandte, ältere und jüngere Schwestern (miteinander).
Wir kennen (aber) einander gar nicht,
wir besuchen (aber) nicht einander.

10 Komm, Nasta, ich werde dich zu mir nehmen!"
Sie öffnete ihr Haus und liess sie eintreten, 
sie liess sie sich an den Tisch setzen,
sie speiste und tränkte sie (gab ihr zu essen und zu trinken), 
sie bewirtete sie und wartete ihr auf.
Dann (darauf) brachte sie einen eisernen Klotz ein, 
einen eisernen Klotz und eine scharfe Axt.
Sie hieb der armen Nasta den Kopf ab, 
wie Seide vergoss sie ihr das rote Blut,
an die Spitze der leeren Stange steckte sie ihren Kopf.

49.

20 Wie ist diese Faschingszeit so reichlich, 
wie sind ihre Eierkuchen (so) butterig, 
ihre Getränke so berauschend, 
ihre Schlitten so leicht rutschend?
Es gibt zwei Berge einander gegenüber, 
sie entlang rutschen zwei Mädchen, 
zwei Mädchen (die) sehr rot (sind),
Setju und Kar(ch)tschju sind ihre Namen.
Sie rutschten und rutschten, sie wurden müde.
Setju legte sich nieder, um zu ruhen,

30 Kar(ch)tschju begann sie zum Aufstehen zu bringen: 
"Stehe auf, Setju, stehe auf, Freundin!"
"Nötige mich nicht aufzustehen, bemühe mich nicht, 
ich habe einen sehr unschönen Traum geträumt.
Im Traum geriet ich auf eine öde Steppe, 
auf eine öde Steppe, mitten auf die Steppe.
Mitten auf der Steppe (wächst) eine alte Eiche,

23
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tumgĺi sotf kaŕäj iišmä 
alSnza poĺäj kaŕäj vaša, 
meśĺ vangnd^jxĺ, śiń ńäjeńcfijxĺ? 
kolaj nogajxĺ vaj sašandSjxĺ. 
ĺupSń-ĺäpSń laśkaźńä tuśĺ  
laśkaźńä tuśĺ šovda viŕi. 
jalgaj, jalgaj, jalgańakaj! 
ada, kućĺam šuftSńä pras 
ozatama šufta tarac 

1 0 miń ĺijxĺama tarad ńuŕapt 
nuŕapneńcfi miń mattama! 
jalgaj, jalgaj, jalgańakaj! 
ton sisemńä tugannäĺnä 
śiśem kiga vešemSt tujiĺ, 
moń i f'ĺćäńä tugańńäźä 
śavak i fka vaj selmSnä 
d́ k'ä śelmańä, af ńäińä. 
stańä ńeńeŕśĺ śiń kor*tamaks 
vancaz: ardj d́ kä selmgńäś 

2 0 ard§ź ard§, ńinc af ii'ĺi: 
kosat, śeĺ u, kosat, śestraj? 
vagan, tugaj, matuškańäj! 
acfä śävsaśk kar* čuvSijgä 
kaŕ'čuĺ śävsaśk eś kud§z3nSk 
eś kud5 zSn3k, eś jur*t§zSnSk! 
pSrdaśĺ plämat, pardasĺ radńat 
toza śiń ĺ ijśĺ  oću rad3śĺ.

Evdokija Vasil'evna Lemjaskina,
Atjurevo, 28/8 1902.

50.

śuduf, śuduf, škajeń śuduf kiimkań jakuś! 
jakuń kučśijxĺ oću-ńi laijks razbojńek3 ks. 

30 mon af molan oću-ńi laijks razbojńekSks 
mon а f ńelksa oću-ńi larjks aramnäźeń 
mon af ńelksa izvoščekSn grabamńäźeń 
taga af ńelksa kupeć vajmSń śävSmńäźeń. 
mon päk ńelksa šač§ śor?ń vicŕemńäźeń 
taga ńelksa sokamńäźeń, indzamńäźeń 
taga kelksa cfäcĺäń-aiäń ĺeŕamńäźeń.
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an der Eiche festgebunden (steht) ein braunes Pferd, 
unter ihm saugt ein braunes Füllen."
Was bemerken sie, was sehen sie?
Plündernde Nogajer rücken heran.
Eiligst liefen sie los,
sie liefen in den schwarzen (dunklen) Wald los.
"Freundin, Freundin, Freundin!
Komm, lass uns in den Wipfel eines Baumes hinaufklettern, 
lass uns uns auf einen Baumast setzen,

10 lass uns eine Wiege (Wiegen) aus Zweigen machen, 
lass uns uns in die Wiegen setzen!"
"Freundin, Freundin, Freundin!
Du hast ja sieben (jüngere) Brüder, 
auf sieben Wege gehen sie dich suchen.
Ich habe nur einen einzigen (jüngeren) Bruder, 
und auch er ist einäugig, 
einäugig, nicht (gut) sehend."
Kaum hatten sie so gesprochen,
sie sehen: der Einäugige fährt heran,

20 er kommt schnell gefahren, er folgt nicht dem Wege:
"Wo bist du, Setju, wo bist du, Schwester?"
"Sieh, hier bin ich, (jüngerer) Bruder, du Lieber ('Mütterchen’)!
Lass uns auch Kar(ch)tschju mitnehmen,
lass uns Kar(ch)tschju in unser Haus mitnehmen,
in unser eigenes Haus, in unsere eigene Wohnstätte!"
Sie versammelten Verwandten, sie versammelten die Sippe, 
sie verursachten (machten) da eine grosse Freude.

50.

Der arme, arme, gottverfluchte Klimkas Jaku!
Man will Jaku als Räuber an den Hauptweg fortsenden.

30 "Ich werde nicht als Räuber an den Hauptweg gehen,
ich liebe es nicht, mich auf den Hauptweg zu stellen,
ich liebe es nicht, Boten zu berauben,
ich liebe es auch nicht, den Kaufleuten das Leben zu nehmen. 
Ich liebe sehr das Säen des wachsenden Getreides, 
ferner liebe ich sehr das Pflügen und Eggen,
ferner liebe ich es sehr, meine Eltern zu ernähren.
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af, af ńelksa oću-ii laijks aramńäźeń!
kucta-šista jakuń, śudud́ĺ, oχ, soń pańeź
dvorda ušu kopäŕńada soń ŕäd́ćecŕeź.
ńiza eŕäs aläń pala, kafta eŕäs
ĺada melä son dumandas, śudufs, kudnä ramas
kudńä ramaś, af sodas? koza put?mks.
vata, molan aläńäźĺi, goŕmańäźĺi
mon ńiźefca aiäńäźeń, goŕmańäźeń
koza mäŕgi put?m§da moń kudńäźeń.

10 vaj aläńäj, ton goŕmańaj, juretavojńäj! 
koza mäŕgat putamada mon kudnäzeń? 
putk ton kutćeń velä-peĺi, palaks jurĺi! 
kul*cSndSźä, jaku, śudufś, son putSźä. 
ud§ś veńä kudńasSndza, ud§ś kafta
kolm§ćeńäĺ udjmńasta son af ćeńäŕ ono šovgŕksneś. 
śĺaka, annaĺ ḿ äḿ ac, vaj ton sĺaka 
mon af ćeńäŕ, annaĺ dädac, ono šov§ŕkšńeń: 
onctSn ĺijevśĺ kud-kučkaznäk kolma kukuft 
jotksSst šarj, annaĺ dädac, kuku led́kśkä 

20 kud-užeznSk, annaĺ daḿac, ĺužä ńelaś
kuda-pŕaznjk, annaĺ ḿ äḿ ac, ravdža koknaj, 
ĺata jaka ono sodajńcfi ton babańcfi 
mońć sodasa onńäćä toń kodama: 
śat kukud́ńä, annaĺ alac, mińceĺama 
kuku led́ kślćäś, annaĺ alac, miń icfiĺäńeśk 
ĺužä ńelaźś, annaĺ alac, jakśĺeŕ tolńäś 
ravdža koknajś, annaĺ alac, ravdža kačams, 
meśĺ van?nd?jxĺ śudud́śäĺńä, kucna pal?! 
laśkśĺ śiń Ićeńčkśĺi, śudud́ĺćäĺńä, ńeńčkssna päkstaf 

30 laśkśĺ valmäĺi, śudud́ĺćäĺńä, śav?k väžeĺf.
Evdokija Vasil'evna Lemjaskina,
Atjurevo, 28/8 1902.

5 1 .

oχ, ivanSń maŕäńäś 
naksada śelmä vaŕäńäś! 
maŕä gulandaj aterSń ulcava 
kuva gulandaj, śijä falendaj: 
vaj mon šäpĺijä koźa-aläń śoraĺ 
meigan ĺijä soń šäjiks, palSks
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Nein, ich liebe es nicht, mich an den Hauptweg zu stellen!"
Jaku, der Arme, wurde von Haus und Hof weggetrieben,
er wurde am Rücken vom Hofe fortgestossen.
Er lebte ein Jahr, er lebte zwei (Jahre) bei dem Vater, 
danach begann er, der Arme, zu denken und kaufte ein Haus, 
kaufte ein Haus, weiss aber nicht, wo es zu bauen wäre.
Wart, ich gehe zu meinem Vater, zu meinem Ernährer, 
ich befrage meinen Vater, meinen Ernährer, 
wo er mich mein Haus bauen heisst.

10 "Ach, Vater, Ernährer, Hauswirt!
Wo heisst du mich mein Haus bauen?"
"Baue dein Haus am Dorfende, im Nesseldickicht!"
Jaku, der Arme, gehorchte ihm und baute es (da).
Er schlief eine Nacht, schlief zwei (Nächte) in seiner Stube, 
beim Schlafen der dritten (Nacht) träumte er einen unschönen Traum. 
"Stehe auf, Annas Mutter, stehe auf,
ich habe, Annas Mutter, einen bösen Traum geträumt: 
in meinem Traum waren mitten in unserer Stube drei Kuckucke, 
zwischen ihnen, Annas Mutter, dreht sich ein Kuckuckjunges,

20 in (an, hinter) unserer Hausecke, Annas Mutter, (lauert) ein gelber
auf unserem Dachfirst, Annas Mutter, (kräht) ein schwarzer Ra- /Fuchs,
"Gehe nicht zu einer Traumdeuterin-Alten, /be."
ich selbst weiss, wie dein Traum ist:
diese Kuckucke, Annas Vater, sind wir selbst,
das Kuckuckjunge, Annas Vater, ist unser Kind,
der gelbe Fuchs, Annas Vater, ist das rote Feuer,
der schwarze Rabe, Annas Vater, ist der schwarze Rauch."
Was sehen die Armen, ihre Stube brennt!
Sie liefen an die Tür, die Armen, ihre Tür (war) verschlossen,

30 sie liefen ans Fenster, die Armen, auch das (war) zugesperrt.

51.

0, Ivans Marja,
diese mit verfaulten Augengruben!
Marja schlendert auf Aters Strassen, 
beim Schlendern prahlt sie:
"Ich habe den Sohn eines Reichen entzündet,
ich habe ihn zu einem gemacht, der nach mir glüht und brennt,
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son sajiks, palaks, u ŕ ń ä j k s ,  avaĺevks, 
v a ś e n d a  a n a n  p r ä n a n c  v e š e m S k s  
p ŕ ä ń a n c  vešijä, g u d ŕ a n c  ŕ e ŕ i j ä  
g u d ŕ a n c  keŕijä, ŕ u ć a s  sod a j ä  
k o d a k  sodajä, m o n  soń k ä š i j ä  
m o n  soń k ä š i j ä  šo č k a  m a t k a  alu: 
k o d a  šäjeńd́i t o s a  g u d ŕ ä ń a c  
st a ń ä  š ä j e z a  śoraĺ śed́ińac 
k o d a  p a l S n d S  t o s a  g u d ŕ ä ń a c  

10 stańä p a l j z a  śoraĺ p o t mańac!  
to s a  a n d S j ä  k o ź a - a ĺ ä ń  śoraĺ 
m i k o l a n  salu k a l S n  palńada.  
k o d a k  andajä, m a r ń e k  j a v f t a j ä  
a ĺ a d a - a v a d a  śoraĺ ka t f t S j ä .  
t o s a  a n d S j ä  r o š t u v a ń  päššĺä 
r o š t u v a ń  päššĺä, ń e n e r f  tovnada. 
k o d a k  andfjä, d o m s t a  javftSjä. 
t o s a  a n d a j ä  śä s u d u f  soraĺ 
m a ś l ä ń ć ä ń  v a i , ś u d u f ĺ , šĺŕalkśkada:

20 acamda, vel'ĺamda m o n  soń javftSjä. 
oχ, t o s a  m a k s a ń  vicfi käd́ńazndza 
o č u ž i ń  m a z a  z o n d a l n a j  alnä. 
k o d a k  andajä, soraĺ j a v f t S j ä  
v a ś ä ń  p o l a d a  m a r ń e k  sraftajä. 
k o d a k  sraftajä, p o l a n c  š a v f t S j ä  
p o l a n c  šavftSjä, p r o k s  acŕelaftjjä. 
vaj t o s a  u š S ć  k o ź a - a l ä n  soraś 
m e l g a n  jakama, laijgSzSn varĺčema 
laijgSzan varĺčema, mar* t§n k o r ' t a m a  

30 m a r ' t a n  ko r ' t a m a ,  b a ś ń ä ń  a z S n d S m a  
b a ś ń ä ń  azSndama, p ŕ ä ń ä ź e ń  kelgS m a .

Evdokija Vasil'evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.

52.

ś a d a  putaĺeń, t r a f k a ń  maŕänäĺ, oj, śävSĺeń 
k a f t a  m a k s a l e ń  śä b a j a r - a v a ś  m o ń  uĺel! 
t r a f k a ń  m a ŕ ä ń ä ś ,  s l o b d a ń  b a j a r - a v a ń ä ś ! 
m a ŕ ä ń  j o t a f c a ź  s l o b d a ń  u l ć a v a
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zu einem, der nach mir glüht und brennt, der (meinetwegen) flennt und
Zuerst bat ich, seinen Kopf zu lausen, /weint.
ich lauste ihm den Kopf und schnitt ihm eine Locke ab,
ich schnitt ihm eine Locke ab und wickelte sie in ein Tuch,
sobald ich sie eingewickelt hatte, versteckte ich sie,
ich versteckte sie unter den Tragbalken (und sprach dabei):
'Wie die Locke hier sich versengt,
so möge das Herz des Burschen sich versengen,
wie die Locke hier brennt,

10 so möge die Brust des Burschen brennen!'
Dann speiste ich den Sohn des reichen Mannes 
mit Stücken von Salzfisch vom Michaelis-Tage.
Sobald ich ihn (damit) speiste, trennte ich ihn ganz (von seiner Fami-
ich brachte den Burschen dazu, seine Eltern zu verlassen. / Н е ) ,

Dann speiste ich ihn mit Weihnachtsnüssen, 
mit Weihnachtsnüssen, mit reifen Kernen.
Sobald ich ihn (damit) speiste, trennte ich ihn von seinem Hause.
Dann speiste ich diesen armen Burschen
mit Spindelwirtelrĺ der Butterwoche, den Armen:

20 (damit) trennte ich ihn von seinem Bett und seiner Decke.
0, dann gab ich ihm in die rechte Hemd
ein schönes mit Sandelfarbe gefärbtes Osterei.
Sobald ich ihn (damit) speiste, trennte ich den Burschen, 
ich trennte ihn ganz von seiner Ehegattin.
Sobald ich ihn trennte, brachte ich ihn dazu, seine Gattin umzubringen, 
ich brachte ihn dazu, seine Gattin umzubringen, ich brachte ihn dazu, 
Dann begann der Sohn des reichen Mannes /sie ganz zu töten,
hinter mir her zu gehen, auf mich zu schauen, 
auf mich zu schauen, mit mir zu sprechen,

30 mit mir zu sprechen, eine (Liebes)geschichte (Liebesworte) zu erzählen, 
eine (Liebes)geschichte zu erzählen, mich zu lieben."

52.

2Ich hätte ein Hundert bezahlen und Trafkas Marja (žur Frau) nehmen 
zwei hätte ich gegeben, (wenn) diese Bojarin mein gewesen wäreI/wollen  ̂
Trafkas Marja, die Bojarin von (Krasno)slobodsk!
Man lässt Marja auf den Strassen von (Krasno)slobodsk spazieren,

* Name irgendeines Kuchens.
2 Im Original kommen die Formen maŕä. maŕańä, maŕu und maŕuńä vor.
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aĺäńac moĺi sukaĺ maran meĺendza 
son kuva moĺi maŕuvan aĺac golaj faĺendaj: 
vaj da ćeńäŕńä mon maŕuńäźä, son ćebäŕńä 
ćebäŕsta ćebäŕ, kolma lomańeń soń ćebäŕsa. 
oχ-da oćunä, mon maŕuńäźä, päk oću 
oćuska oću, kolma lomańeń soń śeŕnasa. 
ńeĺńacka keĺi, kolma lomańeń soń keĺńasa 
ĺićäńacka mazSńä, kolma lomańeń soń mazasa. 
vaj makśĺä, maŕu, sŕvaks koźäńcfi!

10 ĺamak maks Sŕvaks, aĺäj, koźäńcfi: 
koźäĺ päk lama, aĺäj, rabotac 
lama ĺiśijec, goŕmaj, suvajec. 
ĺiśiś eŕavi, aĺäj, iĺcŕemjks 
suvajś eŕavi, goŕmaj, učomaks. 
vaj akša lovńas śorat nuš§ndajxĺ 
akša lov solams śorjt ĺäĺśekšńijxĺ.

Evdokija Vasil'evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.

53.

polaj, polaj, ivan polaj 
ivan polaj, maka lopaj 
maka lopaj, maretjn koretaj 

20 mar ftan kor*taj, dumadandaj 
dum adandaj, guĺadandaj! 
acfä, kiĺĺka maza ŕižajĺ 
mazS ŕižajĺ, dolga gŕivaĺ 
lotksta pantsta valom moĺiĺ 
ćeńäŕ kista ŕifsa ardSĺ 
kuva ardəĺ, śija rarjgiĺl 
acfä śävəmak aĺäń kudu 
aĺäń kudu, daćfäźeń päĺi 
mon lažadań cfäćfäńäźĺi 

30 ĺejndza pandžan potmańäźeń 
avalalgadan vajmäńäzen! 
kaba uĺijxĺ gośĺeńeĺśńä? 
uĺijxĺ, polaj, uĺijxĺ, goŕmaj! 
kšiška panen surən sukSr 
larjg£z§ndza putan maza kopša, 
kul*c5nd§źä sok§r babanc:
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ihr Vater geht hinter der Hündin, Marja, her, 
beim Gehen prahlt Marjas Vater immer:
"Meine Marja ist doch schön, sie ist (doch) schön,
sie ist die Schönste der Schönen, sie hat die Schönheit dreier Men- 
Und gross ist meine Marja, sie ist sehr gross, /sehen,
auch an Grösse ist sie gross, von Höhe dreier Menschen.
Auch an Breite ist sie breit, sie hat eine Breite dreier Menschen, 
auch ihr Gesicht ist schön, es (sie) hat eine Schönheit dreier Men- 
Ich werde dich, Marja, einem Reichen žur Frau geben!" /sehen.

10 "Gib mich nicht, Vater, einem Reichen žur Frau: 
ein Reicher hat, Vater, sehr viel Arbeit,
er hat, Ernährer, viel Gäste (’Ausgehende und Eintretende*).
Der Ausgehende muss, Vater, fortgeleitet werden, 
der Eintretende muss, Ernährer, erwartet werden.
Bis der weisse Schnee fällt, wird sein Getreide geerntet, 
bis der weisse Schnee schmilzt, wird sein Getreide gedroschen.

53*

"Gatte, Gatte, Gatte Ivan,
Gatte Ivan, (du) Mohnblatt,
Mohnblatt, der du mit mir sprichst,

20 der du mit mir sprichst und denkst, 
denkst und Besuche machst!
Geh und spanne den schönen Fuchs an,
den schönen Fuchs, die Federmähne,
den, der bei Senken und Anhöhen langsam geht,
den, der auf gutem Weg in vollem Trab läuft,
den, der beim Traben wiehert!
Komm und bringe mich ins Vaterhaus,
ins Vaterhaus, zu meiner Mutter,
ich habe mich nach der Mutter gesehnt,

30 ich werde ihr mein Inneres öffnen,
ich werde ihr mein Herz (’Seele’) erleichtern!"
"Du hast wohl Gastgeschenke (Mitbringsel)?"
"Ich habe, Gatte, ich habe, Ernährer!
Ich habe einen Hirsekuchen, gross wie ein Brot, gebacken, 
ich werde auf ihn (noch) eine schöne Pirogge legen."
Er gehorchte seiner blinden Frau:



362

son kilcĺeźä maz§ ŕižajnc 
maza ŕižajnts, dolga gŕivanc 
lotksta pantsta valom moĺints 
ćeńäŕ ĺista ŕifsa ardSnts 
kuva ardśnts, śijä rajjgints. 
sokSr babants ozaftSźä 
gośĺńeĺśkandzSn soń putSźńä. 
iijgSicŕä ortava ĺijxĺeźä 
veleĺ peŕfka soń šarftjźä 

10 ĺińgä ortava suvaftSzä 
kuĺ  śema pev soń targaźä. 
iz ĺćeńeŕ son ukazSvamSks 
SŕväńandzSndS latt azm^ks. 
karšes§ndza ĺisś Sŕväńac. 
pjškäcŕemaĺ akĺä ĺemsa 
a soń kor*taj avjź ĺemsa. 
oχ, avakaj ton, matuškaj! 
dl aš kutsa ščavańelćä 
əĺ aš kutsa ščeńäńekä.

20 soń kepäćfeź goś£ńe£śkandzan 
kudu väĺeź avəśkasnjn. 
kada ozaś son äźemi 
ušStś ĺ.ĺanc śudaməndza: 
kuli ĺafta dasadamajĺ 
kuĺi ĺaf ta avaŕfĺemajĺ 
laggSzSt iоjń źijan saza! 
śiŕä äĺĺśä vašijaza 
son kulSze, sońĺś jumaza 
pižä vašeńac ĺadjza 

30 šińek veńe'ĺ son ĺśafaza 
śecŕińäćeń kalafńeza 
višlćä udSmaćeń javafńeza! 
toń vazSjaza kŕännoj trakśćä 
śä kulaza, śä jumaza 
pižä vazńac soń ĺadaza 
šińek veńek goĺ paraza 
višĺćä uuSmaćeń javafńeza 
śecŕińaćeń kalafńeza! 
mon eŕazan, mon aščezan 

*i0 peńijazan, laygijazan
mon kulozan, mon jumazan 
pižä icŕeźä £ej£ ĺadSza!
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er spannte seinen schönen Fuchs an, 
seinen schönen Fuchs, seine Federmähne, 
den, der bei Senken und Anhöhen langsam geht, 
den, der auf gutem Wege in vollem Trab läuft, 
den, der beim Traben wiehert.
Er liess seine blinde Frau sich (ins Fuhrwerk) setzen, 
er legte seine Gastgeschenke hin.
Er brachte sie zum vorderen Tor hinaus, 
er fuhr sie im Dorfe umher,

10 er fuhr sie zum Tennentor (hinteren Tor) ein, 
er führte sie vor die Treppe.
Er hatte nicht Zeit um Befehl zu geben,
um seiner Schwiegertochter die Sachen zu erzählen.
Die Schwiegertochter kam ihr entgegen.
Man hätte sie mit dem Worte 'Schwägerin' anreden sollen, 
sie aber redet sie mit dem Worte 'Schwiegermutter' an.
"0, du liebe Mutter, Mütterchen!
Ist unsere Grossmutter nicht zu Hause 
oder ist unser Grossvater nicht zu Hause?"

20 Ihre Gastgeschenke wurden (vom Fuhrwerk) abgehoben, 
ihre Schwiegermutter wurde in die Stube geführt.
Sobald sie sich auf die Bank gesetzt hatte, 
begann sie ihren Gatten zu verfluchen:
"Da du mich so gehärmt (beleidigt) hast, 
da du mich so zum Weinen gebracht hast, 
möge dir ein Unglück zuteil werden!
Deine alte Stute soll fohlen,
selbst aber sterben, selbst umkommen,
ihr kleines Füllen soll Zurückbleiben,

30 es soll Tag und Nacht hindurch wiehern, 
es soll dein Herz schmerzen machen, 
es soll dir den tiefen Schlaf verscheuchen!
Deine beste Kuh soll kalben,
selbst aber sterben, umkommen,
ihr kleines Kalb soll Zurückbleiben,
es soll Tag und Nacht stets bähen,
es soll dir den tiefen Schlaf verscheuchen,
es soll dir das Herz schmerzen machen!
Ich soll leben, ich soll weiterleben,

40 ich soll einen Bauch bekommen, ich soll schwanger werden, 
ich soll sterben, ich soll umkommen, 
mein kleines Kind soll dir Zurückbleiben!
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šińek venek avaŕcfeza 
višlćä udSmSćeń javafńeza 
śecfińäćeń kalafńeza! 
eŕäś äĺcfets, aščeś äĺcfets 
vašijäś son pižä vašeńä 
kulaś, jumaś, vašeńats ĺaŕś. 
šińek venek śesä tśafaj 
viškä udamats soń javaftə 
oχ śecfińants soń kalaftS.

1 0 daga vazajäś kŕännoj traksats 
kulaś, jumaś, vazńats soń laĺś. 
šińek veńek golaj paraj 
vaj śecfinants śä kalafta 
viškä udimnants son javaftj. 
eŕäś, eŕäś babats śiŕeĺś 
śiŕecfem bäĺs son pekijäś 
son pekijäś, son laijgijäś. 
kada ńi šačfŕś son śoranä 
kozk šačftaźä, śijak kulas 

20 kulaś, jumaś, pižä-icĺńats ĺaĺś. 
šińek veńek gol avaŕcŕi 
viškä udamńants soń javaftj 
vaj śecfińants soń kalaftj. 
ĺäńäj ńi ĺäć sokSr babats: 
af§ĺ eŕav käĺg§ĺńem§ks 
käĺgSĺńeźä vaśkafńem^ks.

Evdokija Vasil'evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.

54.

kolapanan śoraĺńä 
mes duraskatsĺ, päĺaskaŕsĺ 
vasiĺijefkav äraskaĺsĺ 

30 śiń meśĺema äŕaskaĺśĺ? 
vača рекan andoma 
keŕf śedijeń peĺema! 
mes jasnanat morasna? 
jarsams ajaš śorSsna! 
mes jasnańat valńasna?
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Es soll Tag und Nacht weinen,
es soll dir den tiefen Schlaf verscheuchen
es soll dir das Herz schmerzen machen!"
Seine Stute lebte, seine Stute lebte weiter, 
sie fohlte ein kleines Füllen,
sie selbst starb, kam um, das Füllen (aber) blieb zurück. 
Es wiehert Tag und Nacht, 
es verscheucht ihm den tiefen Schlaf, 
es macht ihm das Herz schmerzen.

10 Dazu noch kalbte seine beste Kuh,
sie selbst starb, kam um, ihr Kalb blieb zurück.
Es bäht stets, Tag und Nacht, 
es macht ihm das Herz schmerzen, 
es verscheucht ihm den tiefen Schlaf.
Seine Ehefrau lebte und lebte weiter, sie wurde alt, 
in ihren alten Tagen bekam sie einen Bauch, 
sie bekam einen Bauch, sie wurde schwanger.
Als sie ein Knäblein gebar,
sobald sie es geboren hatte, starb sie selbst,

20 sie starb, sie verschied, ihr kleines Kind blieb zurück. 
Es weint stets, Tag und Nacht, 
es verscheucht ihm den tiefen Schlaf, 
es macht ihm das Herz schmerzen.
Nun fiel ihm schon seine blinde Frau ein:
man hätte sie nicht betrügen sollen,
er hatte sie nur um des Betrugs willen betrogen.

5^.

Kolaponas^ Männer,
weshalb sind sie dumm und toll geworden, 
(weshalb) haben sie sich in Vasiljefka^ beeilt, 

30 (weshalb) haben sie sich beeilt?
Um hungrige Magen zu speisen, 
um ermattete Herzen zu verstärken!
Warum sind ihre Lieder (so) hell?
Sie haben kein Korn zu essen!
Warum sind ihre Worte (so) hell (klar)?

* Dörfer im Bez. Temnikov. č.
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obedams as salnasna.
Evdokija Vasil'evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.

55.

eŕzäń alänäĺ avanats odńä 
avanats odńä, vejxksa śorandza 
vejxksa śorandza, ńem3ńćeś śĺeŕńats 
ńemSńĺśeś śĺeŕńats, lemńats daŕuńä. 
af kučSmstSndza daŕu kučSvi 
af azSmstSndza daŕu azgvi. 
kuĺi kučSvi, jofśi af učSvi 
kuĺi az^vi, mastSrś lazjvi.

1 0 son baslavaźä: makśĺä, daŕuńäj
makśĺä, daŕuńäj, makśĺä, śĺeŕńäźä 
śiśem veĺä veĺf, kafksaĺśeĺ turvas 
piĺä af kuĺemu, śeĺmä af ńäjemu. 
va mSźarda sak, daŕu, moń päĺen 
toń šačost vejxksa ĺeŕäń śoraĺńä 
šačaza, sĺerńäj, kem^ńĺśeś śĺeŕĺćä! 
ajaf kučomstat ton kučavjza 
toń af azjmstat son azjvaza! 
va esta saza mäĺezt cfäcfäĺśä!

20 kočkajĺä mar«tat vejxksa śoraĺńeń
vejxksa śoraĺńeń, päĺeń ińcfzeks sak! 
esta azantsak, koda kučavi 
koda kučavi, koda azavi! 
esta azantsajń eś kučamaĺńeń 
eś kučamaĺńeń, eś jakamaĺńeń. 
esta toń ĺäcŕest mäĺezt valńäńä! 
vaj eŕäś, eŕäś daŕuńäś šačfńeś 
son šačfĺś daŕuńäś vejxksa śorańat 
vejxksa śorańat, kemańĺśeś śĺeŕńä.

30 af kučamstandza śĺeŕets kučavi 
af azamstSndza śĺeŕńats azavi. 
son dumadandas cŕäcŕantstS s5rckaś. 
ajda, icfńakaj, ščavaĺśeń päĺi! 
moń ĺaftańä son vaj baslavamań. 
alašaĺ kiĺcĺeź, son ozafńeźeń 
vejxksa śorandzSn semb£nn śävjźeń
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Sie haben kein Salz, um Mittag zu essen!

55.

Die Frau des Ersänenmannes ist jung, 
seine Frau ist jung, sie hat neun Söhne, 
neun Söhne, als zehntes hat sie eine Tochter,
als zehntes hat sie eine Tochter, sie heisst (’ihr Name ist’) Darju. 
Beim Schicken lässt Darju sich nicht schicken,
beim Befehlen lässt Darju sich nicht befehlen.
Wenn sie sich auch schicken lässt, kann man sie gar nicht erwarten, 
wenn sie sich auch befehlen lässt, zerspaltet sich die Erde.

10 Sie segnete sie: "Ich werde dich fortgeben (verheiraten), Darju,
ich werde dich fortgeben, Darju, ich werde dich fortgeben, meine Toch- 
jenseits sieben Dörfer, (noch) ans Ende des achten hin, /ter,
bis wohin kein Ohr hört, bis wohin kein Auge sieht.
Wenn du einmal, Darju, zu mir kommst,
mögen dir neun Söhne zum Aufziehen geboren werden,
möge (dir), Tochter, als zehntes eine Tochter geboren werden!
Wenn du sie senden willst, lasse sie sich nicht senden,
wenn du ihr (etwas) befehlen willst, lasse sie sich nicht befehlen!
Siehe, dann möge dir die Mutter in den Sinn einfallen!

20 Versammle deine neun Söhne mit dir,
deine neun Söhne und komm zu mir zu Gast!
Erzähle dann, wie sie sich senden lässt,
wie sie sich senden lässt, wie sie sich befehlen lässt!
Dann werde (auch) ich dein Senden erzählen, 
dein Senden, deinen Botengang.
Dann mögen dir meine Worte in den Sinn einfallen!"
Darju lebte und lebte, sie gebar (Kinder),
Darju gebar neun Knäblein (Söhne),
neun Knäblein (Söhne) und als zehntes ein Mädchen (eine Tochter).

30 Beim Schicken lässt ihre Tochter sich nicht schicken,
beim Befehlen lässt ihre Tochter sich nicht befehlen.
Sie begann zu denken (sinnen), sich zu ihrer Mutter zu begeben.
"Komm, Kindchen, zu deiner Grossmutter!"
So hat sie mich gesegnet.
Das Pferd wurde angespannt und sie liess sie sich setzen, 
sie nahm alle ihre neun Söhne mit,
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lćemSńĺśeĺ, śĺernats, sänngä sävSzä. 
śiśem velä veif tuś aĺäń kudu. 
vaj molenĺś, molenĺs, daruńä, pačkäĺs. 
karšezSndza liśś daŕuń «ŕäḿanats: 
šumbrat, daŕuńäj, erat, śĺeŕńäźä? 
koda, daŕuńäj, mońĺś baslavajxĺeń 
škajś moń kuĺeźńä, daŕu, valńäńeń.

Evdokija Vasil’evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.

56.

dSrgožń vaśuńäś, akša mazSńäś! 
akša ilanazäń vaśil šäjäŕńäś 

1 0 ilanas moĺśńä gudŕä kakolńäś. 
śeŕńants kasaźä ĺijä stranasa 
iijä stranasa, musad velesa 
musad velesa, daŕä-akants päiä. 
daŕä-akants päiä vasuńä ud3. 
meźńat alfndza vaśuĺ pŕaländza? 
pižä śeńcfińäń atsam alśndza 
jakśarga dolgań dodu pŕalandza 
pančt uča ńecfeń orńats lagksSndza 
väŕga kargSĺfka, alga śäźeńĺd́ńä.

20 vaj udaś kSrdžas vaśuńä lamjs
pälä-ve malas, vaśä aĺakš morams. 
vaj apak udjk śudufś onts šovjŕś 
vaj apak udjk sudud́käś on näjs. 
veńepĺś mastSru kafta pilgfndzSn 
morkšazäst väžeĺś kafta IŕäcfńandzSn 
ščokazandza puĺś ĺćemäń surnandzan. 
šamants ńelesa śelmä veḿńandza 
uśkSks veńemijxĺ, goražks kelimijxĺ. 
śĺaka, darä-akaj, sĺaka, cĺäcfakaj!

30 vaj apak udak mon onńä ńäjeń: 
ontstän ĺijevań paŕena pakśav 
paŕena pakśav, pusta uma laijks 
pusta uma laijks, uma mežaĺi 
uma mežaĺi, ńär'kamaz alu.
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auch die zehnte, ihre Tochter, nahm sie mit.
Sie begab sich durch sieben Dörfer nach dem Vaterhaus. 
Darju ging und ging (fuhr und fuhr) und kam an.
Darju entgegen kam ihre Mutter:
"Lebst du gesund*, Darju, meine Tochter?
Wie ich dich, Darju, gesegnet habe,
(so) hat Gott, Darju, meine Worte erhört."

56.

- 2Dorgož' Vasju , das weisse Schönchen!
Vasil hat ein weisses Flachshaar,

10 er hat Lockenbüschel wie Flachsflausche.
Seine Höhe wuchs er in einer fremden Ortschaft,
in einer fremden Gegend, im Dorfe Musad,
im Dorfe Musad, bei seiner älteren Schwester Darja.
Vasju schläft bei seiner älteren Schwester Darja.
Was hat Vasju unter sich, unter seinem Kopf?
Er hat ein Polster aus grünen Binsen unter sich, 
ein Kissen aus Entenflaumen unter seinem Kopf, 
einen bauschigen Schafpelz über sich, 
er ist oben verstockt, unten zerrissen.

20 Vasju schlief eine Zeitlang,
bis gegen Mitternacht, bis zum ersten Hahnenschrei.
Ohne zu schlafen träumte der Arme einen Traum, 
ohne zu schlafen hatte der Arme einen Traum.
Er streckte seine Beine auf den Boden aus,
er liess seine zwei (beiden) Arme (Hände) an ihren Tisch lehnen, 
er führte an seine Wangen seine zehn Finger.
Sein Gesicht ist mit Tränen bedeckt,
sie verlängern sich zu Kette, sie breiten sich gross wie Münzen aus. 
"Stehe auf, ältere Schwester Darja, stehe auf, Mütterchen!

30 Ich habe ohne zu schlafen einen Traum gehabt: 
in meinem Traum geriet ich auf ein Brachfeld, 
auf ein Brachfeld, auf ein leeres (unbesätes) Ackerbeet, 
auf ein leeres (unbesätes) Ackerbeet, an einen Ackerrain, 
an einen Ackerrain, unter Wermut-Pflanzen.

* Eine Begrüssungswendung.
2  xVasilij. C.

24
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oχ, sSr'kaś viškä, akaj, varmańä 
oχ, sSr'kaś koška, akaj, aĺamńä. 
koška aĺamńäś, akaj, läĺśemań 
mon koška jondols, akaj, pid́emań. 
śudufś iz keńeŕ ońńants azSndgms. 
dĺvorsna päškaĺś mirSn aĺada. 
vaj kšńis kavadndaśt jakaj piĺgSndzSn 
soń meki sotńeśĺ kafta käcĺńandz3n 
soń miram maksaź śudufĺ saldakSks.

Evdokija Vasil'evna Lemjaskina, 
Atjurevo, 28/8 1902.
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Ach, es erhob sich, ältere Schwester, ein heftiger Wind, 
ach, es erhob sich, ältere Schwester, ein trockenes (regenloses) Ge- 
Das trockene Gewitter, ältere Schwester, erschoss mich, /witter.
der trockene Blitz, ältere Schwester, verbrannte mich."
Der Arme hatte nicht Zeit seinen Traum zu erzählen.
Ihr Hof wurde voll von Dorfalten.
Sie legten ihm die gehenden Beine in Eisen,
sie banden ihm die beiden Hände nach hinten,
der Arme wurde von der Gemeinde zu den Soldaten gegeben.



praśĺindaft§mat
1 . kuca

ĺejńĺ, jur'ta-aĺä, jur*ta-ava, jur'täń kjŕcĺi śiŕä kud- 
azSrava, saś ivan praščeijgas, šumbra-para šinc vešema. 
tuś ĺejńĺ ivan kaźńet, luvgt, jar'capt, śimSpt: särga-
väź jam, boćlćä piva i kolma śatt jarmak.

saś aga baba ivańńcfi praščeijgaijksa, šumbra-para šinc 
vešema. a ĺejnza, aga babaĺi, son af muvi, af veševi; 
vešs§ soń jur'ta-aĺäś, jur'ta-avaś, jur'täń kjŕcĺi śiŕä 
kud azaravaś. —  jur'ta-aĺä, jur'ta-ava, jur'tSń kjŕcĺi 
śiŕä-kud-azSrava, pŕimajńĺ ivańń bockä pivanc, sSrga- 
vjź jamnc i kolma śatt jarmakSnc! i gocĺaväda, i lacfa- 
vsda, i kaźevjda, i luvavSda, praśĺiĺä soń i mesta
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V E R S Ö H N U N G S O P F E R
1. Zu Hause

Dies (ein solches) wird veranstaltet nur mit Kindern und jungen 
Leuten, die mit ihrem Hinfallen im Hause die häuslichen Götter (Haus­
götter) kränken und daher erkranken. Falls der Kranke nicht genest, 
ruft man eine Zauberin herbei, um die Versöhnung der gekränkten Gott­
heiten zu verrichten. Sie veranstaltet diese Zeremonien folgenderwei­
se und unter folgenden Umständen:

Zuerst wird in der Zeit zwischen Mittag und Frühstück ein besonde­
res Gebet für das Kind abgehalten und zwar unter vier Augen mit ihm. 
Schon zuvor bereitet man für die Götter ein Geschenk aus drei Hand- 

10 voll Hopfen und Hirse und einem Dreikopekenstück, die in ein Bündel 
eingewickelt werden. Alle werden vom Hause weggeschickt (man strebt 
überhaupt danach, dass ausser der Mutter des Kindes niemand zu Hause 
ist, damit möglichst wenige Leute des Gebetes bewusst wären; andern­
falls wird der Zweck nicht erreicht), die Zauberin nimmt das Kind auf 
die Arme, das Geschenk in die Hand und stellt sich im Raum unter der 
Diele (so ist es üblich) dem Querbalken gegenüber, das Gesicht gegen 
die vordere Ecke gewandt. Sie führt das "Geschenk" dreimal um den 
Kopf des Kranken herum (von rechts nach links) und spricht folgende 
Worte, wobei das Kind sich mehrere Male verbeugt:

20 Zu euch, Jurten-Vater und Jurten-Mutter, Herrscherin über die Jurte, 
(du) alte Haus-Herrin, ist Ivan žur Versöhnung gekommen, um Gesundheit 
zurückzubitten (zu ersuchen). Ivan hat euch Geschenke und Gaben, Spei­
se und Getränk gebracht: einen Topf Brei, eine Tonne Bier und dreihun­
dert (Rubel) Geld.

Dabei verneigt sich die Zauberin mit dem Kind dreimal: gegen die 
vordere Ecke hin, nach rechts und nach links.

Darauf wird das Kind auf eine Bank gelegt, die Zauberin hält das 
Mitbringsel in ihrer Hand, geht damit in die vordere Ecke und spricht:

Die Aga-Alte (Name der Zauberin) ist gekommen, um für Ivan um Ver- 
30 söhnung zu bitten, um ihm die gute Gesundheit zurückzuersuchen. Aber 

sie, die Aga-Alte, kann sie nicht finden, kann sie nicht aufsuchen; 
suche du, Jurten-Vater, Jurten-Mutter, Herrscherin über die Jurte, al­
te Hausherrin, sie auf! (Dabei wirft sie Hirse und Hopfen unter die 
Bank der vorderen Ecke und fährt fort.) Jurten-Vater, Jurten-Mutter, 
Herrscherin über die Jurte, du alte Hausherrin, nehmt Ivans Biertonne 
(Tonne Bier) entgegen, seinen Breitopf (Topf Brei) und dreihundert 
(Rubel) Geld! Seid damit versöhnt (zufrieden), seid damit genug be­
schenkt, entschuldigt ihn, entschuldige ihn auch du, (Hinfall-)Stelle!
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saś aga baba ivańńcĺd. praščeijgas, anaj eńäĺd́i, pid́ ińd́ ĺ , 
pańińd́i, kaševarńcĺi, put^ńd́i, śävińd́i; śävińńĺ jar'ca- 
mjnzän, śivSmSnzan, kaźńenzgn-luvgnzgn: boćlćä pivanc, 
sfrgavgź jamnc i kolma śatt jarmakgnc! к а < 1 а prama-ś ĺa- 
ma vascta, kgda af ćeńäŕ ćascta, maksSśĺ šumbra-para- 
šinc i praśĺindaśĺ, i vek praščon uieza!

saś aga baba päta-mar*ta-pätaŕäĺi, ivańńcĺi šumbra-para- 
ši vešema. pŕimajńĺ soń jar'camänzSn, śimžmSnz.an: boćlćä 
pivanc, sgrgavgź jamnc i kolma śatt jarmakSnc! maźara 
panžsńcĺiśĺ-śolgińd́iśĺ, iiśi jńd́Lsĺ-suva jncŕes ĺ, lćiień 
kundajńcĺeśĺ, sjnara para maksSda ĺejnza! i praśĺitä, 
i vek praščon uieza!

kijä jakaj kabaku, śimińcfi, jar1 cajńcĺi, guianda jńcĺi, 
bazarga torgavandajńcĺi: pŕimajńĺ ivańń kolma śatt jar- 
makSnc! śemńä uieda i gocĺaft, i lacĺaft, i kaźert i śi- 
mSft, i praśĺindaśĺ soń, i vek praščon uieza!

2 . orta laijksa
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Dabei verneigt sie sich nach drei Richtungen: nach vorn, nach rechts 
und nach links.

Darauf geht sie an den Ofen und spricht:
Die Aga-Alte ist gekommen, um für Ivan um Versöhnung zu bitten, sie 

bittet und fleht die an, die (Speise) bereiten (kochen und braten), 
den Koch, die, die (die Speisen) auf den Tisch bringen und vom Tische 
nehmen; nehmt (dabei wirft sie Hopfen und Hirse) seine Speisen und 
Esswaren, seine Geschenke und Gaben entgegen: (Ivans) Tonne Bier, sei­
nen Topf Brei und dreihundert (Rubel) Geld! Woher seine Krankheit auch 

10 gekommen sein mag, von der Hinfall-Stelle oder von der bösen Zeit, 
gebt ihm seine Gesundheit zurück und entschuldigt ihn, möge er für 
ewig entschuldigt sein!

(Drei Verbeugungen: gegen den Ofen, nach rechts und nach links.) 
Darauf stellt sie sich vor die Tür:

Die Aga-Alte ist žur Türangel und zu ihrer Frau (Türangel-Frau) ge­
kommen, um für Ivan gute Gesundheit zu erbitten. Nehmt (sie wirft da­
bei den übrigen Hopfen und die Hirse dahin) seine Speisen und Getränke 
entgegen: seine Tonne Bier, seinen Topf Brei und dreihundert (Rubel) 
Geld! Wieviel ihr Öffnende und Zumachende, Hinausgehende und Eintre- 

20 tende, solche die an die Riegelschnur fassen, habt, soviel gebt ihm 
Gutes! Entschuldigt ihn und möge er für ewig entschuldigt sein!

(Drei Verbeugungen.) Darauf wendet sie sich gegen den Tisch, beginnt 
am Dreikopekenstück mit einem Kreuze oder Messer zu kratzen und 
spricht:

Wer die Schenke besucht, für die, die es lieben, zu trinken und zu 
essen, zu schmausen und auf dem Basar Geschäfte zu machen: nehmt ent­
gegen Ivans dreihundert (Rubel) Geld! Seid alle damit zufrieden, seid 
damit genug beschenkt und getränkt und entschuldigt ihn, und möge er 
für ewig entschuldigt sein!

30 Danach wird das Kind der Mutter gegeben.

2. Am Tore

Der Kranke (der Mensch) erkrankt dadurch, dass er irgend einmal auf 
dem Hofe hingefallen ist (hauptsächlich Erwachsene). Die Heilungszere­
monien werden spät am Abend, aber jedoch vor Mitternacht begangen.
Man nimmt drei Pfefferkuchen und ein Dreikopekenstück (als Geschenk) 
mit. Die Zauberin (wieder unter vier Augen) mit dem Kranken stellt 
sich zwischen die Torpfosten, an die innere Seite. Der Kranke fällt 
auf die Knie und beugt sein Gesicht bis an die Erde, die Zauberin
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śijäń sakal mast§r-aĺä, par*ćiń šäjäŕ mastSr-ava, saś 
ivan ĺ ejńĺ  praščeggas, veši iśĺejnza dobraj zdarovi- 
janc, šumbra-para-šinc. va ĺ ejńĺ  tuś kaźńet: jarcapt, 
śimSpt, bazarskaj bŕäńkat i kolma śatt jarmak, i vśa- 
kaj lad. —  kaźevada, god́avgda, lacŕavgda, jarcada! kg- 
da prama šĺama vascta, af ćeńäŕ ćascta, kSda ńäžsta, 
väžsta, vzdorsta, bojsta: praśĺiĺä soń, kosta iz za ĺ ä 
pŕićac, i vek praščon uleza!

3 . vecĺń tarvasa

sijäń sakal vecf-aĺ ä, parćiń šäjär vecf-ava, saś va 
ĺ ejńĺ  daŕäś prašceijgas, šumbra-para-šinc, škafSnzgn- 
tŕäfSnzSn, ing§lenz3n-meĺenzSn vešema. tuś ĺ ejńĺ  jar'- 
capt śimSpt: iŕed́ ĺ i pojla, palštof votka. gaščeńjä va­
ga: veĺä funtt bŕäńka, pud mecf, i va ĺ äńń!
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spricht inzwischen folgenderweise:
Silberbärtiger Erdvater, seidenhaarige Erdmutter, Ivan (der Kranke) 

ist zu euch žur Versöhnung gekommen, um sich sein gutes Wohlbefinden, 
seine gute Gesundheit zurückzuerbitten. Seht, er hat Geschenke für 
euch: Speisen, Getränke, auf dem Basar gekaufte Honigkuchen, dreihun­
dert (Rubel) Geld und allerlei gebracht. (Die Zauberin führt dreimal 
das erwähnte Geschenk um den Kopf des Kranken herum, wirft dann die 
Honigkuchen vor das Tor rechts und links und spricht dabei folgende 
Worte.) Seid genug beschenkt, seid befriedigt und zufrieden und esst! 
Woher diese Krankheit auch herrührt, von einer Stelle, wo er hingefal­
len und aufgestanden ist, von böser Zeit (Stunde), von Zorn, von 
Groll, von Streit, von Schlägerei: entschuldigt ihn, woher dieser Un­
fall auch gekommen sein mag und möge er für ewig entschuldigt sein!

Danach geht der Kranke nach Hause, ohne zurückzuschauen.

3. Am Flussufer

Wassergottheiten werden hauptsächlich von Frauen und Männern um Ent­
schuldigung gebeten, die irgendwann ins Wasser gefallen sind und deren 
Kinder im Sterben liegen (weil die Wassergottheiten sie zu sich nehmen 
wollen) oder die selbst krank liegen. Man nimmt mit sich Branntwein 
(wenn der Kranke jung ist, einen Achtelstauf, wenn er erwachsen ist, 
einen Vierzigstel-Eimer oder einen Zwanzigstel-Eimer), ein Dreikope­
kenstück, etwa fünf Honigkuchen, ein wenig Honig und ungefähr einen 
Werschok Leinwand. Die Zauberin und der Kranke gehen am Abend vor Mit­
ternacht ohne zurückzuschauen (widrigenfalls ist nichts Gutes zu er­
warten) und so, dass niemand sie sieht (widrigenfalls folgt nichts Gu­
tes) , zu Fuss (weil das Pferd entweder verdorben werden oder ganz 
sterben könnte) zum Flusse. Die Zauberin stellt sich in die Entfernung 
von einem Faden vom Wasserrande hin, breitet ein Hemd als Tischtuch 
aus, der Kranke aber fällt auf die Knie und lässt seinen Kopf bis auf 
die Erde sinken. Die Zauberin führt die Mitbringsel dreimal um den 
Kopf des Kranken herum (gegen die Sonne, von rechts nach links) und 
spricht dabei:

Silberbärtiger Wasservater, seidenhaarige Wassermutter, seht, Darja 
ist zu euch žur Versöhnung gekommen, um sich gute Gesundheit, Leibes­
früchte und Nachkommenschaft, erstes und letztes Kind zu erbitten.
Sie hat euch Speisen und Getränke gebracht: berauschendes Getränk, 
einen halben Stauf Branntwein (man muss unbedingt einen halben Stauf 
erwähnen, wenn es auch nur einen Achtelstauf Branntwein gäbe). Sieh 
die Mitbringsel: fünf Pfund Honigkuchen, ein Pfund Honig und sieh mal
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—  par* čin ša jar vecŕ- avańcŕi, panarne͔, poijks^ncfi, pŕä- 
zjnza paijg§ńcfi, ŕućäńcŕi, i śemb§s uĺeza gocŕaf, i laćŕaf! 
a ĺäńn! śijäń sakal vecŕ-aĺäncfi kazna kolma śatt jarmak! 
anatam käct§nnt päk oću milaśĺ. sada, śijäń sakal vecĺ- 
aĺä, par* ćiń šäjäŕ vecf-ava, ĺeŕcfińńĺ racĺnäńńĺeń, piä- 
mäńńĺeń, jar'cada śimSda, i piravada, i guĺandada, i 
uieda iŕectat-topSctat, i gocĺaft, i lacĺaft i prasĺiĺä 
soń, i vek praščon uieza! ĺäjnĺ kulSfriä škafkanzSn- 
tŕafkanzgn, maksgda ĺejnza Skalka-traĺka!

Agafija Učvatkina, 
Pičepolonka, 3/8 1902.

4. ki ulSsa

tuń jar'capt, śimSpt, puŕet-pivat, sargavSś jam, iŕef'"- 
ĺi boćĺćä pojla. sada, jarcada, śimSda, god́avSda, lad́a- 
vSda! maksSda aldańcfi! veši käctgnnt šumbra-para-ši, 
škaft-tŕaft, iijgalcĺ-meiĺ, d́ i śembSńń ezda prasčeńijä.
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dies! (Sie zeigt mit dem Finger auf die Leinwand.) (Sie sei) der sei­
denhaarigen Wassermutter für Hemden, Hosen, Hauben auf dem Kopfe und 
Kopftücher, möge sie mit allem diesem zufrieden sein! Und (sieh mal) 
dies! (Sie zeigt mit dem Finger auf das Dreikopekenstück.) Ein Geld­
schatz von dreihundert (Rubeln) für den Wasservater! Wir bitten dich 
um eine sehr grosse Gnade. Kommt (beim Aussprechen dieses Wortes 
giesst sie einen Teil vom Branntwein und wirft einen Teil der Speisen 
ins Wasser), silberbärtiger Wasservater und seidenhaarige Wassermut­
ter, ruft eure Verwandten herbei, esst und trinkt, schmaust und zecht, 

1 0 seid berauscht und satt, seid zufrieden und entschuldigt sie, und mö­
ge sie für ewig entschuldigt sein! Lasst nicht ihre Kinder (Leibes­
früchte) sterben, gebt ihr Kinder (Leibesfrüchte)!

Nach diesen Worten legt die Zauberin die übriggebliebenen Speisen 
und den Branntwein auf das ausgebreitete Hemd und beginnt zu essen.
Den Rest bringt man nicht nach Hause, er wird am Ufer zurückgelassen. 
Nach der Mahlzeit steht die Kranke auf und sie gehen nach Hause, ohne 
zurückzuschauen.

4. An der Wegscheide

An die Wegscheide (in einer einsamen Gegend) gehen hauptsächlich 
Frauen und Männer, die keine Kinder bekommen oder deren Kinder ster- 

20 ben oder die selbst auf dem Felde durch Hinfallen verletzt worden sind 
und daher kränkeln. Man geht an die Wegscheide und nicht an den Platz, 
wo man hingefallen ist, weil man sich nicht frech benehmen und gerade 
ins Haus der Gottheiten eintreten will und damit sie nicht denken, 
dass man sie verspottet. Man geht an die erwähnten Stellen žur Mit­
tagszeit und nimmt dabei ein wenig Hirse, Hopfen, ein Dreikopekenstück 
und Branntwein mit. Der Kranke stellt sich an der Wegscheide auf die 
ausgebreitete Leinwand und fällt auf die Knie, mit dem Gesicht žur 
Erde. Die Zauberin nimmt die Mitbringsel in die Hand und führt sie 
inzwischen dreimal um den Kopf des sich Versöhnenden herum und spricht:

30 Ich habe Speise und Getränk, Met und Bier, einen Topf Brei und ein 
Fass berauschendes Getränk gebracht. Kommt, esst (nach diesen Worten 
zerstreut die Zauberin das Mitgebrachte in alle Richtungen (Seiten) 
und giesst den Branntwein an mehrere Stellen aus) und trinkt und seid 
damit zufrieden! Gebt Aida (Name der Kranken) (was sie erbittet)! Sie 
bittet euch um gute Gesundheit, Leibesfrüchte (Kinder) und Nachkommen­
schaft (erstes und letztes Kind) und Entschuldigung für alles.

Darauf steht die Kranke auf, verneigt sich nach sieben Richtungen 
vom Osten beginnend, wobei die Zauberin folgende Worte spricht:
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sisem ki ulasta, sisem polkt jakaj žäjäj, i śembSsta 
anaj alda milaśŕ i prašceijgä. praśĺiĺä-ńi soń, i vek 
praščon uleza!

5 . kalma laijksa

cĺäcĺäńä-aĺäńä, aĺvSźńä-avSźńä, ĺejńŕ sań, milSsĺ anan, 
ĺejńĺ šta škajĺi, škajĺ marcta rovnasta ńajxŕäcŕaź. ve- 
šan ĺiństannt praščerjgä, šumbra para-ši, dobraj zdaro- 
vijä, i škaft-traft, i meĺ c ĺ-iijgSĺ e ĺ , makssa ĺejń!

sada, śiŕet-oćuft, śimSda jarecada, uĺeda topSctat, 
iŕectat, anft, śimft, gocŕaft, lacĺaft i praśĺiĺä sońi
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An einer Scheide von sieben Wegen gehen sieben Scharen von bösen 
Geistern vorbei und alle bittet Alda um Gnade und Entschuldigung (Ver­
zeihung). Entschuldigt sie und möge sie für ewig entschuldigt sein!

Danach geht man nach Hause.

5. Auf dem Friedhof

Dahin (auf den Friedhof) gehen nur Erwachsene. Aus Streit mit einem 
(später) Verstorbenen (Mann oder Frau) können einem Ehepaar die Kinder 
sterben, kränkeln oder den Verstand verlieren oder sie selbst beginnen 
zu kränkeln. Wenn man auch mit dem Verstorbenen, da er noch am Leben 
war, in guter Eintracht gelebt hat, aber ihn an seinem Grabe oder in 

10 seinen Gedächtnisfeiern (nach seinem Tode) belacht hat, können einen 
die erwähnten Unglücksfälle auch dann treffen. Die Zauberin und die 
sich versöhnende Frau oder der sich versöhnende Mann gehen vor Mitter­
nacht (vor dem Hahnenschrei) auf den Friedhof. Sie nehmen mit sich 
Branntwein (handelt es sich um ein Versöhnungsopfer eines jungen Men­
schen, dann nehmen sie weniger, für einen Erwachsenen kann man sogar 
einen halben Stauf nehmen), ein Dreikopekenstück, ein wenig Honig, 
weisses Brot und Honigkuchen. Sobald sie das Grab des Verstorbenen ge­
funden haben, auf den man das Unglück zurückführt, stellen sie sich 
an das obere Ende des Grabhügels. Der Kranke, um die Innerlichkeit 

20 seiner Entschuldigung zu zeigen, bewegt sich auf dem Friedhof den gan­
zen Weg zum Grab auf allen vieren. Die Speisen werden auf eine ausge­
breitete Leinwand gelegt. Darauf fällt der Kranke vor dem Grabhügel 
auf die Knie und die Zauberin spricht:

Meine Eltern (’meine Mutter und mein Vater’), meine Schwiegereltern 
(’mein Schwiegervater und meine Schwiegermutter’) (die Fremden werden 
beim Namen genannt), ich bin zu euch gekommen und bitte euch um Gnade, 
(weil) wir euch als Gott, als Gleichwertige mit Gott betrachten. Ich 
bitte euch um Entschuldigung, um gute Gesundheit, um gutes Wohlbefin­
den, um Kinder (Leibesfrüchte), um Nachkommenschaft (erste und letzte 

30 Kinder), gebt dies mir!
Darauf füllt die Zauberin ein Spitzglas mit Branntwein, grüsst die 

Verstorbenen (trinkt auf das Wohl der Verstorbenen) und spricht:
Kommt, ihr Alten, trinkt und esst (sie schüttet einen Teil vom 

Branntwein und ebenso von den Speisen auf den Grabhügel), seid satt 
und berauscht, genug gespeist und getränkt, seid zufrieden (versöhnt) 
und entschuldigt sie!

Nachdem die Zauberin dies beendigt hat, isst sie unbedingt ein wenig 
von allem Mitgebrachten und darauf gehen sie nach Hause.
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voražendaftarnat

1 . zalatuxada

saś varśi: karmaś moĺma, piĺgSnza ajaš, ušSc ĺijma, 
paćanza ajaš, uš§ć jarsama, ńärec ajaš, jafjc varma, 
dolganza ajaš.

2 . akš§da

pakśasa kev. son kada ŕizajäj-razajäj , esta ŕizajaza- 
razajaza śeĺmastanza malańjäĺ akšeśl

viŕń parjga! kada son ŕiz§ja j-raz j ja j , unks j ja j-taradS- 
jäj, esta vixgnzaza śeĺmastanza akšas! —  kevks kevan- 
daza, kšńiks kšnindaza!

3 - veŕ lotkaftama

mora! moŕäĺ kučkasa bańä, bańäĺ esa akša sĺer. akša 
ĺćeńcĺä aldnza, ĺeš akša ĺevac älsgnza, ukladnaj salmaks 
käc^nza, parcći vädmjc es§nza.

k. komadn bal

garń-gjrń pakśä! pakśäĺ kučkasa päšä, päšeĺ uĺi odarac, 
odarnc śiśem poĺanza, uĺijxĺ lofcanza, vajgnza. а mon 
ufasa, jumaftan kizanc, straftan proks pizgnc.
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Z A U B E R S P R Ü C H E

1. Gegen die Skrofelkrankheit

Mann muss folgende Worte neunmal sprechen und beim Sprechen neunmal 
blasen.

Eine Krähe ist gekommen: sie begann (wollte) gehen, (aber) sie hatte
keine Beine (Füsse), sie begann zu fliegen, sie hatte (aber) keine Flü­
gel, sie begann zu fressen, sie hatte (aber) keinen Schnabel, es erhob 
sich ein Wind, (dann) hatte sie keine Federn mehr.

2. Gegen den Star

Folgende Worte müssen neunmal gesprochen werden (ebenso viele Male 
muss man an die kranke Stelle blasen).

In einer Feldmark gibt es einen Stein. Wenn er Sprösslinge herauszu- 
10 treiben beginnt, dann möge auch der Star in Malanjas Auge(n) Spröss­

linge heraustreiben!
Ein Pilz im Walde! Wenn er Sprösslinge herauszutreiben beginnt, wenn 

er Wurzeln und Aste zu treiben beginnt, dann möge der Star in den Au­
gen (der Kranken) sich verstärken! —  Möge er fest wie Stein werden, 
möge er hart wie Eisen werden!

3. Stillen des Blutes

Ein Meer! Mitten im Meere (steht) eine Sauna, in der Sauna (wohnt) 
ein weisses Mädchen. Sie hat eine weisse Filzdecke unter sich, eine 
schneeweisse Handarbeit auf ihrem Schosse, eine Stahlnadel in ihrer 
Hand, daran eine Seidenschnur. (Muss fünf Male gesprochen werden, eben- 

20 so viele Male muss man dabei blasen.)

4. Gegen Entzündung an Gelenken oder Knochen­
tuberkulose *

Eine ungeheuere Feldmark! Mitten in der Feldmark (wächst) eine Linde, 
die Linde hat ein Euter, das Euter sieben Warzen, sie hat Milch und 
Butter. Aber ich werde es wegblasen, ich werde es um sein Jahr bringen, 
ich werde ihm das Nest ganz zerstören (zerstreuen). (Man muss fünf Ma­
le blasen und den Spruch ebenso viele Male sprechen.)
I v  у VVospalenie soclenenij ili bugorcatka kostej. C.
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1 . kSda son (kańćavś) alä uĺ i, mon aĺäĺ keŕśesajń so- 
kanzan, inzamanzSn, ažijanzan, oži j anz Sijga, aškSndzSn, 
śäcĺolkandzSn, noktanzan, nokta pulfnzan, ĺćäc kundams 
lokš Snс.
2 . k£da ava uĺi, avaĺ keŕśesajń oradmanzjn, šäŕcks3n- 
zan, počka ašk?dmanz5n, evgańńdzgn, zjrbonandzan, kod- 
vastanzan, piĺgSn šäĺamanzan, vaŕav bŕanz§n, kajaman- 
zdn, purdama iĺijenc.

3 . kjda son ajgpr kańćav uĺi, 3ĺi pegaj, 3ĺi śivaj, 3ĺ± 
kaŕäj, garadoj, savrasaj, ćalaj, buraj, ajgird^mda lot- 
kafca, beŕasa, kośftasa, mašfca, irjg§ldasa.

5. kańćav

6 . kopta

oćuazgrś puć päńkudlaijg?z3nza maŕńu. ša maŕńuś i ŕiz$- 
jäś, i razjjäś, i lopajäś, i pančs, i ŕijevśĺ ezanza 
maŕc ĺ.
oćuaz^rś pańć saldak polk ezdjnza jar‘cama. kada uša- 
djjxĺ saldak polkś ezdanza jar4čama, esta vixanzaza 
kopś!

7 . kŕik jotaftgma

blagoj kŕik jotaftan, blagoj iči śeĺmafĺan. sarazsta, 
aĺakšsta ĺejnza anan udSma, aščema!
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5. Gegen Entzündung im Zellgewebe unter der Haut 
oder Eitergeschwüre (Eitergeschwülste) 1

1. Wenn es (kańćav) ein Mann ist, so werde ich ihm seinen Pflug, seine 
Egge, seine Zugstangen, seine Zügel, sein Kumt, sein Kumtkissen, sei­
nen Halfter, seinen Halfterriemen und seine Peitsche, die er in die 
Hand nimmt, zerbrechen. (Hierbei muss man blasen.)
2. Wenn es eine Frau ist, so werde ich dieser Frau ihren Schweifstock, 
ihre Schweifstock-Achse (?), ihr Spulrad, ihren Weberkamm, ihre Lit­
zen, ihren Webstuhl, ihre Trittbretter, ihren Zeugbaum, ihr Weber­
schiff (Schiffchen), den Weberbaumdreher zerbrechen. (Nach diesen Wor­
ten muss man wieder blasen.)

10 3« Wenn es ein Hengst-kancav ist, ein Schecke (oder), ein Grauer 
(oder), ein Kastanienbrauner (oder), ein Dunkelbrauner (oder), ein 
Rehhaar (oder), ein Gräulicher oder ein Schwarzbrauner, werde ich sei­
ner "Hengsterei" ein Ende machen, ich werde ihn einzäunen, ich werde 
ihn verdorren machen, ich werde ihn ausrotten (vernichten), ich werde 
ihm voreilen. (Hierbei muss man blasen.)

Alle drei werden dreimal in der obigen Reihenfolge gesprochen und 
dabei muss man neun Male blasen.

6 . Gegen Geschwür

Der Kaiser pflanzte auf seinen Ofen einen Apfelbaum. Dieser Apfel­
baum trieb Wurzeln und Sprösslinge, belaubte sich und blühte, und da- 

20 ran wuchsen Apfel.
Der Kaiser trieb eine Schar (ein Regiment) Soldaten, sie zu essen. 

Wenn die Schar (das Regiment) Soldaten sie zu essen beginnen, dann mö­
ge der Buckel sich verstärken! (Dies muss dreimal gesprochen werden 
und dabei muss man dreimal blasen.)

7. Beseitigen des Schreiens

Am Abend žur Zeit der Röte nimmt die Zauberin das Kind mit sich un­
ter die Sitzstange der Hühner, stellt sich unter den Traghaken und 
spricht:

Ich beseitige das böse Schreien, ich besänftige das böse Kind. Ich 
erbitte für das Kind von Hühnern und Hähnen einen (ruhigen) Schlaf 

30 und ein (ruhiges) Wachen (Wachsein)!
Sie schreit dreimal die Worte "krju, krju, krju!" und verneigt sich 

nach drei Richtungen: gegen die Hühner, nach rechts und nach links.

25
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jaksĺeŕ panar laijksənza, śijäń 
šajäŕnza-unksjnza, śijäń kaŕnza 
son шас9.

8. pifta

tombam laijksa od sora. 
kalpak pŕasjnza, śijäń 
prakstanza. mon ufasa,

9 . tapafta

avańäś ĺijś ĺukšäń šapaks. iĺäĺ ĺijeźä, uŕadaźä, śĺäs 
šobdava —  son šać, srać. son pardaźä, katmardaźä, śa- 
ka ladĺzjnza ĺijeźä.

aĺäś moĺś viŕi, lazś päšä. päšeĺ śävaźä-lćeŕeźä, keŕeźä- 
vatkaźä, sraftjźä, kalaftjźä, pardaźä, katmardaźä, śaka 
ladazjnza ĺijeźä.

1 0 . eś urmada

kada kalmjsta kulaś äŕeklaj, esta viškamaza eś urmaśĺ 
к ida tuj lomańc jakama, šäjama, esta ušadaza šukadmaĺ

1 1 . pejń ufama

kada asudasta, karša vaśf^ĺemsta, davjlsta, kada käžsta, 
väžsta, zdorsta.

1 2 . kujn pupafta

oću škaj, väŕcŕä škaj, korməĺeć, toń torćä, mon zgŕńäźä.
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8 . Gegen Brandwunden

Auf dem Herde ist ein junger Mann. Er hat ein rotes Hemd an, eine 
silberne Mütze auf seinem Kopfe, ein silbernes (silbergraues) Haar 
und Wurzeln, silberne Bastschuhe und Beinwickel. Ich heile durch Bla­
sen (die Brandwunde), er vernichtet sie. (Dreimal zu sprechen und 
blasen.)

9. Gegen Anschwellung

Die Frau (Mutter) machte einen Teig aus Buchweizen. Am Abend machte 
und knetete sie ihn, am Morgen stand sie auf —  er war aufgegangen 
und hatte sich (über den Trog) verbreitet (zerstreut). Sie sammelte 
ihn und drückte ihn (mit ihren Händen), sie machte ihn (in denselben 

10 Zustand), wie er gewesen war.
Der Mann (Vater) ging in den Wald und spaltete (da) eine Linde. Er 

fällte und nahm die Linde, er fällte und rindete (die Linde) ab, er 
zerstreute und zerstückelte sie, er sammelte und drückte sie (mit Hän­
den) und machte sie (in denselben Zustand), wie sie gewesen war. (Drei­
mal zu blasen und ebenso viele Male zu sprechen.)

10. Gegen Fallsucht

Ausser den Gebeten an die Mutter Gottes und an den Heiland werden 
auch folgende Worte gesprochen:

Wenn ein Verstorbener im Grabe wiederauflebt, dann möge sich die 
Fallsucht verstärken! Wenn dieser Mensch zu gehen und zu schreiten 

20 beginnt, dann möge er (der Kranke) zu wüten beginnen! (Wird nur ein­
mal gesprochen, und dabei muss man einmal blasen und spucken.)

11. Gegen Zahnschmerz

Ebenso werden ausser eigentlichen Gebeten folgende Worte gesprochen:
Wenn (der Schmerz) von bösen Augen, von (bösen) Begegnissen, von 

Sturm, wenn von Zorn, von Groll, von Streit herrührt (er wird besei­
tigt). (Einmal sprechen und blasen.)

12. Gegen Schlangenbisse

Grösser Himmelsgott, Himmelsgott droben, Ernährer, du hast einen 
Säbel, ich habe einen Körper. (Vielleicht hat mich) eine Kupferkopf-
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śeŕeń-pŕä kuj, ravdža-pŕä-kuj, śormav pra kuj, päšks 
kuj, saj-kuj, lij kuj, ui kuj.

1 3 . praks vecfen targamsta

većf-aĺä, vecf-ava, maksjda ivańńcfi para-šińä, šumbra- 
šińä! urmanzan, taruvjnzfn jotaftjńńĺ!

ozkst

kaldaz-ozks

ĺiggä jur'ta-aĺä, jur'ta-ava: raštaftäńńĺ žuvatańekSń 
ĺožäń pŕas! fast ĺ uŕeńcfä, fast šavSnda, f^käŕĺśäń fast 
toka! eŕaftSńńĺ mirnańasta!

na fejńf jur'ta-afä, jur'ta-ava, vaga kormSt tumä!
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Schlange (Blindschleiche), eine Schwarzkopf-Schlange (Otter), eine 
Buntkopf-Schlange, eine Blindschleiche, eine Sumpfschlänge, eine flie­
gende Schlange, eine schwimmende Schlange (gebissen). (Neunmal sprechen 
und blasen.)

13. Beim Schöpfen des "echten Wassers"*

2Wasservater und Wassermutter, gebt Ivan Wohlstand und Gesundheit! 
Beseitigt seine Krankheiten und Seuchen!

O P F E R F E S T E

Viehhürde-Opfer

Dieses Opfer wird jedes Jahr nach dem Demetrius-Sonnabend begangen, 
unbedingt bei Neumond, wenn das Vieh für den Winter von der Weide in 
den Viehhof getrieben wird. Gegen Abend —  das Opferfest findet in der 

10 Nacht statt —  schlachtet man ein beliebiges Vieh oder Geflügel und 
bereitet Pfannkuchen (aus Hirse). Zum Abendbrot bäckt man Pfannkuchen 
und kocht einen Teil von dem geschlachteten Vieh, und das Opferfest 
wird mit christlichen Gebeten zu Hause begangen.

Am folgenden Tage früh am Morgen bäckt man wieder Pfannkuchen und 
kocht einen Teil von dem geschlachteten Vieh. Man nimmt einige Pfann­
kuchen, Piroggen und ein wenig Fleisch in einem Trog (von der Grösse 
einer halben Arschin) mit, und die ganze Familie geht auf den Hof. Da 
wird eine Kerze am Rand des Troges befestigt, und jeder spricht bei 
sich selbst christliche Gebete, die ihm bekannt sind. Nach Beendigung 

20 der Gebete wurde in früheren Zeiten noch folgendes heidnische Gebet 
hinzugefügt:

Auch ihr, Jurtenvater und Jurtenmutter: lasst unser Vieh sich in 
tausend Köpfe vermehren! Mögen sie sich nicht schlagen, nicht töten, 
mögen sie einander nicht verletzen ('berühren’)! Macht sie ruhig mit­
einander leben!

Nach den Gebeten beginnt die Mahlzeit, wobei nicht einmal der Jur­
tenvater und die Jurtenmutter vergessen werden. Für sie legt der Haus­
wirt in einen Korb Pfannkuchen, Piroggen und Fleisch und spricht da­
bei :

30 Seht hier für euch, Jurtenvater und Jurtenmutter, seht, wir haben

* pŕaks veḿ wird früh am Morgen, um Mitternacht oder am Mittag aus dem
Brunnen geschöpft. Damit werden dem Erkrankten die Wirkungen des bö­
sen Blickes weggewaschen. Christliche Gebete werden gesprochen. C.
Name des Kranken. C.2
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jar'cada śimSda, pirovada gulandada! vanjńńĺ žuvatańe- 
klń, raštaftSńńĺ ĺožäń kiga!

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 4/8 1902.

marozSń panma

maros, maros, ne taptaj avos, ĺat jaka śora laijga! 
jakak šäjga, läjga, nucfi laijga! sak vaga kavańäĺäcfäź, 
na ĺejĺ jarovoj korma!

Agafija Učvatkina,
Pičepolonka, 4/8 1902.
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für euch Speisen gebracht! Esst und trinkt, schmaust und zecht! Be­
schützt unser Vieh und lasst es sich tausendmal vermehren!

Der Korb wird unter dem Schutzdach an dem Querbalken etwa drei Tage 
oder sogar einen Monat gehalten. Danach wird sein Inhalt dem Vieh zum 
Fressen gegeben. Heutzutage gibt es diese Fortsetzung nicht mehr, ob­
gleich immer noch Piroggen in alle vier Ecken des Hofes gelegt werden.

Vertreiben des Frostes

Am Gründonnerstag žur Mittagszeit öffnet einer der ältesten Mitglie­
der der Familie (ein Mann oder eine Frau) den Schornstein, legt Spei­
sen hinein und vertreibt dadurch (mit der Ofenkrücke) den Frost mit 

IO folgenden Worten:
Frost, Frost, beschädige nicht den Hafer, streife nicht übers Ge­

treide! Streife über Sümpfe, Flüsse und Röhrichte! Komm, ich bewirte 
dich, sieh hier, für dich Sommergetreide (Sommerfutter) (Hafergrütz- 
suppe)!
Man schöpft mit dem Löffel Hafergrützsuppe und tut sie in den 

Schornstein.

Nachtopferfest (ve ozks)

Dieses Opferfest wird zu jeder beliebigen Jahreszeit begangen. Da­
mit will man böse Geister, Seuchen, zaubernde Leute und Diebe vertrei­
ben. Das Opferfest findet in der Nacht statt. Schon vorläufig (vorher, 

20 zuvor) kauft man zwölf Wachskerzen, die nicht ohne weiteres žur Tür 
ins Haus hineingebracht werden, sondern die man durch die Spalte (das 
Loch) zwischen Tor und Torpfosten und zwischen den Angeln hinein­
schiebt. Genau in der gleichen Weise werden sie nicht žur Tür der Stu­
be hineingebracht, sondern man schiebt sie durch die Spalte zwischen 
den Türangeln hinein.

Spät am Abend, aber doch vor dem Hahnenschrei wird auf den Tisch ein 
ganzes, unangeschnittenes Brot gelegt, auf das man noch einen kleinen 
Kuchen (aus Eierbrei) gelegt hat. Darauf zündet man die Kerzen an: 
vier Kerzen auf dem Brot, drei vor den Heiligenbildern, eine in allen 

30 vier Ecken der Stube und eine in der Salzbüchse. Nach den (christli­
chen) Gebeten gehen zwei Männer (der Wirt und ein ehrwürdiger Alter) 
auf den Hof. Die beiden haben eine Kerze in der Hand und den Kuchen,
der auf dem unangeschnittenen Brot war, und sie gehen um den ganzen
Hof herum, ohne keine einzige Ecke auszulassen. Wenn Pferde gestorben
sind, stellen sie sich mitten im Pferdestall hin und legen da die Pi-
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rogge auf den Fussboden. Nach dem Gebet (an den wahren Gott) kehren 
sie mit der Pirogge nach Hause (in die Stube) zurück. Nach einer Weile 
gehen sie wieder auf den Hof mit fünf Kerzenstummeln, die während des 
Gebetes niedergebrannt waren. Zwei Stummel befestigen sie an den bei­
den Torpfosten, einen an das Tor, einen an die Torschwelle mitten im 
Tore, mit dem fünften kehren sie in die Stube zurück.

Agafija Učvatkina,
P i č e p o l o n k a ,  4/8 1902.

Die Hochzeitszeremonien

Der Vater des Bräutigams und ein oder zwei seiner nächsten Verwand­
ten gehen am Abend nach der Mahlzeit mit einem Vierteleimer Branntwein 
und einem Brot um eine Braut werben. Wenn das Tor verschlossen ist, so 

10 öffnet man es nicht sofort: sind die Brautwerber gerngesehen, so öff­
net man ziemlich schnell, andernfalls erst nach langer Zeit (etwa nach 
zwanzig Minuten oder einer halben Stunde). Nach dem Gebet werden der 
Branntwein und das Brot auf den Tisch gelegt und die Eltern und Fami­
lienmitglieder der Braut an den Tisch gebeten. Der Vater der Braut 
sträubt sich nicht besonders lange, sondern geht an den Tisch. Die Mut­
ter aber kommt ganz selten freiwillig auf Aufforderung der Brautwerber 
an den Tisch, sie ziehen die Brautwerber gewöhnlich vom Ofen herab, wo 
sie sich unbedingt hinlegt vor der Ankunft der Brautwerber; mit Gewalt 
führen sie sie an den Tisch. Darauf beginnen die Brautwerber Brannt- 

20 wein herumzureichen und über den Zweck des Besuches zu sprechen. Der 
Vater und die Mutter können nicht sofort entscheiden, sollten sie ihre 
Tochter weggeben oder nicht, und trinken den Branntwein nicht (der Va­
ter trinkt ihn übrigens manchmal, die Mutter aber niemals). Falls der 
Vater einwilligt und der Bräutigam der Braut nicht gefällt, steigt 
diese weinend von ihrer Schlafpritsche herab, fragt ihn, warum er sie 
mit dem Bräutigam (Burschen) dieser Brautwerber verheiraten will, 
reisst dem Vater den hölzernen Branntweinkrug aus der Hand und wirft 
(schleudert) ihn weg. (Die Braut klettert bei der Ankunft der Braut­
werber auf ihre Schlafpritsche und fängt da an zu weinen, sobald man 

30 nur über sie zu sprechen beginnt, je nach dem, ob der Bräutigam ihr 
gefällt oder nicht; wenn der Bräutigam übrigens lieb (gerngesehen) 
ist, findet kein Entreissen des Kruges aus der Hand des Vaters statt.) 
Immerzu will die Braut durch ihre Eltern aus allen Kräften den Braut­
werbern widerstreben, und gewöhnlich bringt dieser Besuch der Braut­
werber keinen Erfolg. Solche Besuche kann man sogar vier Male machen. 
Falls der Bräutigam der Braut oder auch nur ihren Eltern gefällt, wil­
ligen die Eltern schon nach der zweiten oder dritten Brautfahrt ein
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und geben ihre Tochter.
Zu bemerken ist: von dem Brot, das die Brautwerber mitbringen, 

schneidet man unbedingt eine Scheibe (einen Teil) ab, damit die Braut­
werber es nicht heil zurückbringen können. Aber dabei wird auch das 
Schicksal des Mädchens entschieden: in einem solchen Falle kann eine 
abschlägige Antwort nicht mehr in Frage kommen, auch wenn der Bräuti­
gam niemandem gefällt.

Am zweiten oder dritten Tage nach der Übereinkunft besuchen diesel­
ben Personen erneut das Haus der Braut —  wo sie schon als Gäste be- 

10 wirtet werden —  um über die Kosten im Hause der Braut übereinzukom­
men (lad́ama) und um der Braut das Brautgeld (tojxĺ ) für den Kauf von 
Ladenstoff zu bringen.

Nach einer Woche oder schon früher gehen die Verwandten zahlreich, 
6-10 Personen, "mit Eimern" oder "mit Kuchen" zu der Braut. Auch die 
Frauen nehmen daran teil (vor diesem Besuche gehen die Frauen nicht 
zu der Braut). Ausserdem nimmt man einen Vierteleimer Branntwein, zwei 
Brote, einen Krug (ein Fass) Dünnbier, vier Hirsekuchen, 3-4 Pfund 
Brezeln oder Weizenwecken und etwa drei Pfund gekochtes Fleisch mit. 
Eine Pirogge, die Brezeln und das Fleisch "für die Mutter des Bräuti- 

20 gams" werden der Braut gegeben, die vor der Ankunft ihrer neuen Ver­
wandten mit zwei Mädchen-Freundinnen sich unter einer grossen Lein­
wand versteckt. Die künftige Schwiegermutter soll nun ihre künftige 
Schwiegertochter erraten, andernfalls muss (soll) sie dem Mädchen, dem 
das Geschenk zufiel, seinen Preis bezahlen oder ihr ein Geschenk der 
Übereinkunft gemäss geben.

Einen Tag vor der Hochzeit gehen die Mutter und der Vater des Bräu­
tigams zu der Braut, um den Hochzeitstag kundzugeben (poźalgń putoma). 
Sie bringen einen Halbstauf Branntwein mit, einen Krug (ein Fass) 
Dünnbier und ein Brot. Damit haben auch die Besuche bei der Braut ein 

30 Ende.
Die junge Braut, sobald die Eltern den Brautwerbern ihre Zusage ge­

geben haben, sie zu verheiraten, sammelt unter ihren Verwandten eini­
ge Freundinnen und Altersgenossinnen (lažnajki, 'Klägerinnen'), um Ge­
schenke und Mitgift zu nähen, je nach den Vermögensverhältnissen von 
drei bis zwölf Personen, die ihr bis žur Hochzeit behilflich sind.
Für ihre Hilfe bekommen die Mädchen von den Verwandten des Bräutigams 
je 15-40 Kopeken als Lösegeld, womit die Letztgenannten ihre Hüte los­
kaufen, die die Mädchen ihnen in Obhut der Braut abnehmen, nachdem sie 
žur Trauung angekommen sind. (Die Hüte werden unter anderem mit Bän- 

40 dern geschmückt.) Die Braut ihrerseits nimmt (führt) sie am Vorabend 
ihrer Hochzeit zu ihren Verwandten zum Essen (jar* tsama) mit.
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j avśemat

šĺ ak marfanäj, jalganäj, uč§n ińcĺzijxńä sašSndJjxĺ, 
ańivaj, kapa kjr'tapa satńeĺäd’äź, viźks šamańas saf- 
ńeĺ äcŕäź, ańivaj. jukstajĺ oću ulćäńäĺńeń, oću ulćäń 
morjńäĺńeń, ańivaj, oću ulćäń morfńäĺńeń, užeńava baś- 
ńänäĺńeń, anivaj! marfanäj, jalgańäj, marsjl'ĺ dumńekä 
razemńekä, ańivaj, marsa ulćäńava jakamä, d́ kä vastjńasa 
utćemä, ańivaj. ĺalgń šisa, piigaldSngk lovńäĺ solams, 
ańivaj, kiz3n šisa, kiz&n vesa, pilgaldan§k narńäĺ ka- 
sSms, ańivaj, śäźgatt, varśijxĺ kočkśemäź, marńas-mar- 
ńas p§rc5maz.

panok, alakaj, keńčkśkäćeń, ajaš keńčksSń pandžamškaźä, 
ańivaj, ajaš keńčksSń pandžamškaźä, keńčks borart velf 
joramškaźä, ańivaj. pSimažava pulcfźäśĺ kafta piĺgSńäńä, 
ańivaj, keneŕ pakarga prasĺ kafta käcfnäńä, aniva j.

sodalijä, uću (1 . ocu) uićaijksa, ortada ušu afSleń li- 
śeńtĺä, ańivaj, sodalijä, vača pekiijksa, sutkada sutkas 
afSleń jar'cśekšńä, ańivaj. šĺ ak, alakaj, goŕmańakaj, 
larjgjzjt ščak plaĺjäńäĺńeń, ańivaj, larjgazjt ščak plaĺ- 
jäńäĺńeń, peŕd́kat pSrdak bra!jäńäĺńeń, ańivaj, odńäĺ- 
ńeń, kalmiń šuvSma, śiŕeńäĺneń, lazksjn ĺijema, anivaj. 
ĺejeń tosa af oću vastjńä eŕavi, kar keieškańä, ańivaj, 
kar ĺćeleška vastjnä, kajma lagga modańä, ańivaj. oj, 
aläńäj, goŕmańäj, äźem pŕasjl vastjńäćä, valmä lagkt 
śersal pŕalńäćä, ańiVaj, jotajxĺ potajxĺ juvačńeĺ,
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Gelage (jar«tsamat)

Bevor man zu Besuch fährt, geht die Braut mit ihrer nächsten Freun­
din in den Speicher, um sich aufzuputzen (zu kleiden). Nach dem An­
kleidungsverfahren der Braut zieht eine der Freundinnen sich die Stie­
fel der Braut an (darum wird sie kämgń kańńi 'Stiefelträgerin' genannt) 
und beginnt ein an die Braut gerichtetes Klagelied.

K L A G E L I E D E R

Stehe auf, Martha, Freundin, die erwarteten Gäste rücken heran, Ani- 
vaj*, sie werden dich barfuss und nackt treffen, sie werden dich zu 
Schanden machen. Vergiss die Hauptstrassen, die Lieder der Haupt­
strassen, die Lieder der Hauptstrassen, die Liebesgeschichten hinter 

10 den Ecken! Martha, Freundin, gemeinsam sind unsere Gedanken gewesen, 
zusammen sind wir auf den Strassen gegangen, in einem Bette haben wir 
geschlafen. Zur Winterzeit, ehe der Schnee unter unseren Füssen ge­
schmolzen ist, in Sommertagen und Sommernächten, ehe unter unseren 
Füssen der Rasen gewachsen ist, haben uns Elstern und Krähen (aus dem 
Grab) aufgegraben und in Haufen versammelt.

Darauf kehren sie nach Hause (in die Stube) zurück und die Braut be­
ginnt vor der Tür zu klagen (weinen):

Öffne, Vater, deine Tür, ich habe keinen, der mir die Tür öffnen
könnte, keinen, der die Tür öffnen könnte, der mich über die Tür-

20 schwelle bringen könnte. Meine beiden Beine sind am Knie (vom Knie an)
niedergesunken, meine beiden Hände sind am Ellbogen (vom Ellbogen an)
niedergefallen.

Die Tür wird geöffnet, die Braut setzt sich in die vordere Ecke und 
setzt ihr Klagelied fort:
Hätte ich gewusst, (dass dies) wegen der Hauptstrassen (geschieht), 

wäre ich nicht ausserhalb des Tores gegangen, hätte ich gewusst, (dass 
dies) um eines hungrigen Magens willen (geschieht), wäre ich von Tag 
zu Tag ohne Essen gewesen. Stehe auf, Vater, Ernährer, ziehe dir deine 
Kleider an, ziehe dir deine Kleider an, rufe (versammle) um dich deine 

30 Brüder, die jüngeren, um ein Grab zu graben, die älteren, um einen 
Sarg herzustellen. Ich brauche da keinen grossen Raum, (nur) von der 
Breite eines Bastschuhs, einen Raum (eine Stätte) von der Grösse eines 
Bastschuhs, nur eine Schaufel voll Erde. 0, Vater, Ernährer, du hast 
vorn auf der Bank deine Ruhestätte gehabt, in der Höhe des Fenster­
brettes dein Kopfkissen, du hast alle Vorbeigehenden hereingerufen,

* Das Vort ańiva.1 ist eine Redewendung (oder ein Ausruf) (valmuvSrks). 
die nach jeder Zeile hinzugefügt wird. č. —  Hier unübfersetzt.
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ĺejń kudat vešeńcfef: ańivaj, ńiščaj jotaj, juvaĺcak,
strańńek jotaj, śeŕgäĺcak, ańivaj. oj, aläńäj, goŕma- 
ńäj, mes biźeŕcŕeĺ ezdSdan, ańivaj? ?ĺi kučfkazt, azf- 
kazt iźeń jakśekšńä, ańivaj, aĺ i meźä mäŕgfńcŕeĺ iźijä 
tijńcńä, ańivaj? vaj cŕäd́ änäj avanäj, cŕäd́ anäj matuška- 
ńäj, ańivaj! ĺäči pićeĺ pra mar*ta jamńä, nankśkä mar‘- 
ta lämńä, ańivaj, vandi picŕek pŕäftSma jamńä, nanksf- 
tgma lämńä, ańivaj! pŕäńäń śäviś monaleń, nanks3ń śä- 
viś monjień, ańivaj. oχ, cfäd́ äńäj avańäj, mes ńiźeŕcfeĺ 

10 ezdSdan, ańivaj? <?li peleĺ, lavćazt pondan pižä-icŕ ńu- 
ŕamńäźeń, ańivaj, aĺ i peleĺ, kudSzt noldan pižä-id́ vaj- 
gälńäźeń, ańivaj? vaj, cfäcĺańäj avańäj, mes ńiźeŕcfeĺ 
ezdSdfn, ańivaj? aĺ i, käda śimmaśĺ ftal§nnt ladSjxĺ 
tašta kapańńĺä, ańivaj, ftalannt ladSjxĺ tašta kapańń­
ĺä, morkšgzntt ladSjxĺ kšä-kočamńäńńĺä, ańivaj? vaj, 
d́ äd́ äńäj avańäj, meźeń śĺeŕeń śimijat, meźeń śĺeŕeń mak­
śat? vaćä-načka piijgańäćä, aš gijgSli sSr*kajńäćä, 
ańivaj, aš inggli sSr'kajńäćä, meĺći ajaš lad^ńäćä, ańi­
vaj. ajaš mokšəń ečkä śorańäćä, ajaš śävgń arvänäćä,

20 ańivaj, iśĺejĺ meki s§r'kama, iśĺejĺ meki iadSma, ańi­
vaj. ańćema laijks prajxĺ kafta kädńäĺńä, ańivaj, pglma- 
žava prajxĺ kafta pilgańäĺńä, ańivaj. vaj, cŕäd́ änäj ava­
ńäj, fatat ved́ vidfkańä, śavSk kudu af kandSvi, ańivaj, 
śavjk kudu af suvaftgvi, kućema pev päjarcak, ańivaj. 
vaj, cfäd́ äńäj avańäj, fatat kolma peijgänat, ańivaj, satka 
af suvaft jvi jxĺ, kud-iijgfii jordasajt, anivaj , vaj ĺiĺĺ - 
teń, tiŕteń ńiĺä pilksa kudu suvafńesajt, ańivaj.

batäńäj matańäjl aksala pälä kaŕńäńä, ańivaj, aksala 
pälä kaŕńäńä, tul§ńasa päĺä kaŕkśkäńä, ańivaj! lovaža 
pilgSzan keneŕftiĺ, kula piĺgSzSn angklajĺ, anivaj! 
oj, batäńäj matańäjl ojdžaftgma moĺelet, lokšSftgma 
ardəleĺ, ańivaj.
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du bast mir Brautwerber gesucht: geht ein Bettler vorbei, so rufst du 
ihn herein, geht ein Landstreicher vorbei, so lädst du ihn ein. 0, Va­
ter, Ernährer, weshalb hast du mich gering geachtet? Oder habe ich dir 
etwa nicht Gänge und Aufträge gemacht, oder habe ich etwa nicht getan, 
was du mir befohlen hast? 0, Mutter, Mutter, liebe Mutter! Heute hast 
du Brei aus altem Rest, Suppe mit Zusatz gekocht, morgen koche Brei 
ohne alten Rest, Suppe ohne Zusatz! Die, die Reste eingenommen hat, 
bin ich gewesen, die, die Zusätze eingenommen hat, bin ich gewesen.
0, Mutter, liebe Mutter, weshalb hast du mich gering geachtet? Oder 

10 hast du gefürchtet, dass ich an deinen Sparren eine Wiege für ein 
Kindchen hängen würde, oder hast du gefürchtet, dass ich in deiner 
Stube eine Kinderstimme vernehmen lasse? 0, Mutter, liebe Mutter, wes­
halb hast du mich gering geachtet? Oder (glaubst du etwa dass) nach­
dem ich fortgetrunken bin, auf euerm Hinterhof alte Schober bleiben 
würden, (dass) auf euerm Hinterhof alte Schober bleiben würden, (dass) 
auf euerm Tische Brotscheiben bleiben würden? 0, Mutter, liebe Mutter, 
was für eine Forttrinkerin und Fortgeberin der Töchter bist du? Du 
bist schon in einem Scheiss- und Harnalter, du hast keine Vorangehen­
de, du hast keine Vorangehende, du hast keine Zurückbleibende. Du hast 

20 keinen dicken Mokschanen-Sohn, du hast keine genommene Schwiegertoch­
ter, einsam (bei dir selbst) musst du zurückkehren, einsam (bei dir 
selbst) musst du Zurückbleiben. Beim Betteln werden deine beiden Hände 
erschlaffen (herabfallen), am Knie werden deine beiden Beine erschlaf­
fen (niedersinken). Ach, Mutter, liebe Mutter, du wirst einen Wasser­
eimer fassen, auch ihn wirst du nicht in die Stube tragen können, auch 
ihn wirst du nicht in die Stube tragen können, du wirst ihn vor der 
Treppe ausschütten. Ach, Mutter, liebe Mutter, du wirst drei Holzschei­
te nehmen, auch sie wirst du nicht hineintragen können, du wirst sie 
im Hausflur niederwerfen, nur einen mit einem Male wirst du auf (al- 

30 len) vier Beinen (kriechend) ins Haus hineinbringen können.
Falls die Braut einen erwachsenen Bruder hat, so weint (klagt) sie 

ihm folgenderweise zu:
Mein lieber (älterer) Bruder! Unter der Bank (liegen) meine halbfer­

tigen ('halben’) Bastschuhe, unter der Bank (liegen) meine halbferti­
gen Bastschuhe, am Wandhaken (hängen) meine Bastschuhschnüre! Mach 
sie rasch fertig meiner Leiche an die Füsse, mach sie fertig meinem 
Leichnam an die Füsse! 0, mein lieber (älterer) Bruder! Du hast ohne 
Zügel gefahren (fahren wollen), du hast ohne Peitsche gefahren (fah­
ren wollen)*•

* D. h. der du mich mit Güte behandelt hast.
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vaj, aĺänäj matańäj, gormanäj, anivaj! pasiba mazg ka- 
reń kodamnada, anivaj! vaj, izmajĺ nola akśaljń šovśe- 
ma, ańivaj, akśalSń šovśema, aĺ a kaŕeń kočkśema, ańivaj.

vaj, mazańäj, mazańäj, matuškańäj, ańivaj! oj, paśiba, 
paśiba, veśalasta šarSmńada, ańivaj, veśalasta šarjmńa- 
da, laskavnasta kor'tamnada, anivajI oj, mazańäj, ma- 
tuškanäj, pälä ĺevnän acĺelajńä, anivaj, pälä ĺevńäń 

1 0 acĺelajńä, ćelaj ĺevńäń šumSrdajńä, ańivaj, ĺevńas-ki- 
nas to(na)ŕt3nä, rabotanas košardjnä, ańivaj.

mazańäj matańäj! as šačgńäćä kas§ńäćä, ańivaj, šačäńä- 
čä kasjńäćä, cĺäcĺäj, aläj mäŕgińäćä, ańivaj, cĺäcĺä j, aläj 
mäŕgińäćä, oću morkšeń pandžińäćä, ańivaj, oću morkšeń 
pandžinäcä, šapama kšiń sävińäcä, anivaj.

baĺäńäj matańäj, kafkśĺ od-soraks arajnäj, ańivaj, 
kafkśĺ od-śoraks arajńäj, kafkśĺ väńećeń putjńäj, ańi­
vaj , kafkśĺ väńećeń putJńäj, kafkśĺ ćeŕkavu suvajńäj, 
ańivaj! ulijxĺ śuduft siśemgäńä, ton śudufat ĺožängäńä, 
ańivaj!

mazanaj matanaj, kafkśĺ od śĺerjks arajńäj, anivaj, 
kafkśĺ od śĺeŕaks arajńäj, kafkśĺ väńećeń putSńäj, ańi- 

30 vaj, kafkśĺ väńećeń put§ńäj, kafkśĺ ćeŕkavu suvajńäj, 
ańivaj! uiijxĺ śuduft śiśemgäńä, ton śudufat ĺožäńgäńä, 
ańivaj!

cĺäcĺäńäj avańäj! ičkiz ulat, malazon šašt; malasa ulat, 
vaksjzgn ozak, ańivaj, ozak vicĺi bok§z§n, kor'tak vicĺi 
pilezjn, ańivaj, tonaftjmak, koda eŕama, aščema,
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Zum Grossvater:
Ach, mein lieber Grossvater, Ernährer! Einen Dank fürs Flechten der 

schönen Bastschuhe! Du hast mich nicht das Bankuntere zu scheuern (ge­
nötigt), das Bankuntere zu scheuern, abgenutzte Bastschuhe wegzuräumen

Zur Schwägerin:
Ach, (ältere) Brudersfrau, Brudersfrau, Mütterchen! Einen Dank, ei­

nen Dank dir für (dein) heiteres Beschäftigen, für (dein) heiteres Be­
schäftigen, für (deine) milde Sprechart! 0, Brudersfrau, Mütterchen, 
die du meine halbfertigen Handarbeiten beendigt hast, die du meine 

IO halbfertigen Handarbeiten beendigt hast, die du an meine ganzen (fer­
tigen) Handarbeiten die letzte Hand gelegt hast, die du mich Handar­
beit gelehrt hast, die du mich in Arbeit genötigt hast.

Hat die Brudersfrau keine Kinder, so fügt sie noch hinzu:
Meine liebe Brudersfrau! Du hast kein Neugeborenes und Aufwachsendes 

kein Neugeborenes und Aufwachsendes, keins, das 'Mutter' und 'Vater' 
spricht (sagt), keins, das 'Mutter' und 'Vater' spricht (sagt), keins, 
das den grossen Tisch öffnet, keins, das den grossen Tisch öffnet, 
keins, das gesäuertes Brot (Sauerbrot) nimmt.

Falls der Bruder zwei Male verheiratet ist, klagt sie ihm mit fol- 
20 genden Worten:

Mein lieber (älterer) Bruder, der du zweimal Junggeselle gewesen 
bist, der du zweimal Junggeselle gewesen bist, der du zweimal einen 
Brautkranz gewunden (der Braut einen Kranz gelegt) hast, der du zwei­
mal einen Brautkranz gewunden (der Braut einen Kranz gelegt) hast, der 
du zweimal in die Kirche eingetreten bist! Es gibt siebenmal verdammte 
(Leute), du (aber) bist tausendmal verdammt!
Zur Schwägerin:
Meine liebe Brudersfrau, die du zweimal junges Mädchen gewesen bist, 

die du zweimal junges Mädchen gewesen bist, die du zweimal einen Kranz 
30 gewunden hast, die du zweimal einen Kranz gewunden hast, die du zwei­

mal in die Kirche eingetreten bist! Es gibt siebenmal verdammte (Leu­
te), du (aber) bist tausendmal verdammt!

Falls die Braut eine Waise ist, haben ihre Klagelieder folgenden 
Inhalt:

An die (verstorbene) Mutter:
Mütterchen, meine liebe Mutter! Wenn du fern bist, komm mir nahe; 

wenn du nahe bist, setze dich neben mich, setze dich an meine rechte 
Seite, sprich mir in das rechte Ohr, lehre mich, wie man leben soll,
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lomańĺń mal vanfma, ańivaj! pekańäźä pišŕi cfed́ ań pańf 
kšińada, ańivaj, laijgjńäźä pišĺi cĺäd́ äń lapa panarńada, 
ańivaj.

aĺäńäj, goŕmańäj! mälńäźä pišńeś aläń kodaf kaŕńada, 
ańivaj. aläńäj, goŕmańäj! paśiba šuvańä kaŕksiń ponam- 
ńada, ańivaj, šuvańä kaŕks§ń ponamńada, keĺmä laijggń 
ežcĺemńada, ańivaj, kelmä laijgjń ežcĺemńada, vača pekäń 
andjmńada, ańivaj, vača pekgń andSmńada, kerr śed́ijeń 

1 0 peĺemńada, ańivaj! aläńäźä, laijgjń peĺińäźä, pŕäń pia- 
zapĺińäźä, ańivaj.

eznańäj, matańäj! pančka keńčkśkäćeń, ajaš keńčksjń 
pandžemškańäźä, ańivaj, ajaš keńčksgń pandžemškańäźä, 
borart vel(f) joramškańäźä, ańivaj.

eznańäj, matańäj! äźembŕäńäĺ vastjńäźä, ańivaj, äźem- 
bŕäńäl vastäńäźä, morkš-laggjńäl čeśikäźä, ańivaj! ez­
nańä j, matańäj, ińcĺžeks aščema vastjńäj, ańivaj! ezna­
ńä j , matańäj, äźembŕäńäćeń kalgijafńijä, ańivaj, äźem- 
bŕäńäćeń kalgijafnijä, morkš-laggańäćeń pulijafnijä, 
ańivaj, eznańäj, matańäj, i tovjrjga iźmajĺ śućekšńä, 
anivaj.

vaj, akańäj, matańäj! paśiba parjń kaźńeń kaźemńada, 
ańivaj, par§ kaźńeń kaźemńada, svojks, radnojks ĺijem- 
ńada, ańivaj! akańäj, matańäj, paśiba šäńafks pačkalgjń 
puštjmńada, ańivaj, šäńafks pačkalgjn puštamńada, jal- 
gańäńeń and3mńada, śimcfemńada, ańivaj, Sava pozań ńuŕ‘- 
ŕamńada, keŕŕ secfijeń peĺemńada, ańivaj!



wie man den Sinn der fremden Leute beachten kann! Mein Magen vermisst 
das Brot, das die Mutter gebacken hat, mein Körper vermisst die wei­
chen Hemden der Mutter.

An den Vater:
Vater, Ernährer! Mein Sinn vermisst die vom Vater geflochtenen Bast­

schuhe. Vater, Ernährer! Einen Dank (dir) fürs Drehen der feinen Bast­
schuhschnüre, fürs Drehen der feinen Bastschuhschnüre, fürs Wärmen des 
frierenden (’kalten’) Körpers, fürs Wärmen des frierenden Körpers, 
fürs Speisen des hungrigen Magens, fürs Speisen des hungrigen Magens, 

IO fürs Stärken des ermatteten Herzens! Mein Vater, du bist der gewesen, 
der mir den Körper bekleidet hat, der mich schön gemacht hat.

Nach diesen an den Vater, an die Mutter, an den Grossvater, an den 
Bruder und an die Schwägerin gerichteten Klageliedern geht die Braut 
mit ihren Freundinnen (Brautdienerinnen) zu ihren Verwandten, um zu 
essen (.jar* tsama ) .

Zu ihrem Schwager:
Lieber Schwager! Öffne deine Tür, ich habe keinen, der mir die Tür 

öffnen könnte, ich habe keinen, der mir die Tür öffnen könnte, der 
mich über die Schwelle heben könnte.

20 Die Tür wird geöffnet, die Braut setzt sich auf die Bank und fährt 
fort:

Lieber Schwager! Die Hinterbank ist mein Platz gewesen, die Hinter­
bank ist mein Platz gewesen, ein voller Tisch ist meine Bewirtung ge­
wesen! Lieber Schwager, bei dem ich als Gast mit Handarbeit die Zeit 
verbracht habe! Lieber Schwager, ich habe deine Hinterbank mit Werg­
abfall beladen, ich habe deine Hinterbank mit Wergabfall beladen, ich 
habe deinen Tisch bestäubt, lieber Schwager, und doch hast du mich 
nicht gescholten.

Vor der Abfahrt beschenkt die Schwester die Braut, die ihr dabei 
30 folgenderweise antwortet:

Ach, liebe (ältere) Schwester! Einen Dank dir dafür, dass du (mir) 
gute Geschenke geschenkt hast, dass du (mir) gute Geschenke geschenkt 
hast und dass du mich für eine Verwandte gehalten hast! Liebe (ältere) 
Schwester, einen Dank dir dafür, dass du fettige Pfannkuchen gebraten 
hast, dass du fettige Pfannkuchen gebraten hast, dass du meinen Freun­
dinnen zu essen und trinken gegeben hast, dass du (uns) einen Krug 
Dünnbier gezapft hast, dass du ermattete Herzen gestärkt hast!

"Zu essen" (,jarc čama) geht die Braut zu ihren Schwestern, zu ihrem 
Taufvater und ihrer Taufmutter. Die Klagelieder haben denselben Inhalt
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1 0 aläńäj, goŕmańäj! vaj, aĺäńäj, goŕmańäj! celaj velä
mon šar§ń, ańivaj, af pekSńäźä moń top§ć, af śimfmńäźä 
moń jaijgaś, ańivaj. vaj noldamajŕ miräń laijga jakama- 
šäj ama, vača pekSń andoma, ańivaj, vača рек an andoma, 
keŕf^ śecŕijeń peĺema, ańivaj.

vaj, aĺäńäj, matańäj, veĺä śorań kasftSńäj, ańivaj! 
veĺä śorań kasftajat, af kädnäćä, pilgSńäćä vajmSśeś, 
ańivaj.

aĺakaj, matańäj, škajeń śuduf lomańńäj, anivajI vaj, 
aĺäńäj, matańäj! ov§ń vicŕesa eŕamńäś kodamńä, ańivaj? 
šuŕ«kad§rjga šapamńä, ńäŕckamazda śäpinä, ańivaj, ńäŕc- 
kamazda śäpińä, peŕećĺengä keŕińä, ańivaj!

śĺada śĺeŕńat, jalgańäńä! kudjń karams ĺiśeda, ańivaj! 
kona uźeŕ śäv^za, kona pejeĺ faĺaza, kudań vajmä śäv£- 
za, ańivaj!
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und dieselbe Form, wie für den Schwager und die Schwester, nur die Na­
men werden geändert. Auf dem Wege und während der Bewirtung singen die 
Mädchen Gassenhauer.

Genau in derselben Weise singen die Mädchen Gassenlieder, wenn sie 
beim Tage, gegen Abend vor der Abfahrt zum Gelage (.jar'čama) entklei­
det, in Kleidung der Braut im Dorfe umherstreifen.

Nach der Rückkehr vom Gelage (.jar'camsta) nach Hause klagt die Braut 
auf dem Tischrand sitzend dem Vater und dem Grossvater gegenüber.

Zum Vater:
10 Vater, Ernährer! Ach, Vater, Ernährer! Ich habe ein ganzes Dorf 

durchstreift, (und doch) ist mein Magen nicht satt geworden, (doch) 
ist mein Durst nicht verschwunden. Du hast mich verlassen, in der Welt 
herumzustreifen, einen hungrigen Magen zu füttern, einen hungrigen Ma­
gen zu füttern, ein ermattetes Herz zu stärken.

Zum Grossvater:
Ach, Grossvater, du Lieber, der du fünf Söhne aufgezogen hast! Du 

hast fünf Söhne aufgezogen, (dabei) haben deine Hände und Füsse nicht 
geruht.

Falls er bei seinem Schwiegersohn lebt, wird noch folgendes hinzuge- 
2 0 fügt:

Grossvater, du Lieber, du gottverfluchter Mann (Mensch)! Ach, Gross­
vater, du Lieber! Wie ist das Leben bei einem Schwiegersohn? Es ist 
noch herber als Zwiebel, es ist bitterer als Wermut, bitterer als Wer­
mut, schärfer als Pfeffer!

Bald nachdem die Braut nach Hause gekommen ist, žur Mitternachts­
zeit, fahren die Brautwerber an, um sie für die Trauung abzuholen. An 
diesem Gefolge sind beteiligt unbedingt der Stellvertreter des Vaters 
(des Bräutigams), nur eine Frau, die Svacha, und einige Mädchen neben 
den anderen weniger wichtigen Teilnehmern auf der Hochzeit. Sie brin- 

30 gen ein sehr kleines Fass schlechtes Dünnbier, zwei Brote (_ćuk^r_H) 
und Getreide (śurgńat) mit. Das Tor des Brauthauses ist gewöhnlich 
verschlossen. Die Braut klagt ihre Freundinnen aufhetzend:

Steht auf, Mädchen, meine Freundinnen! Tretet den Brautwerbern ent­
gegen! Nehme die eine eine Axt, ergreife die andere ein Messer, nehme 
sie dem Brautwerber das Leben!
Nach diesem Klagelied stehen die Mädchen auf (die nämlich, die sich 

noch nicht vor der Ankunft der Brautwerber zu Bett gelegt haben —  die 
anderen liegen da, wenn sie von ihrer Ankunft gehört haben) und gehen 
ans Tor, wo sie für die Angekommenen Spottlieder (paŕaftgmat) singen:
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nat kolacŕeń kudaĺńä, cfiva? 
nat kolScfeń ńiščajxńä, cfiva 
ńiščaj brotńä, samaj peŕävotńä, 
nat kudaĺńä kvańä saśĺ, cfiva? 
saśĺ guževa, laževa, cfiva 
guža, laža jotkuva, cfiva 
pada śecfńäĺ laijga, cfiva. 
śińcfevś pada śecĺńäś, cfiva 
vajäśĺ pada ĺäjńäĺi, cfiva.

10 kuĺńcĺeväcfä koźasta, cfiva 
kuĺńevacĺä slavnajsta, (ĺiva! 
kosa koźä šińäńńĺä, cfiva 
kosa laŕga eŕafńännĺä, cfiva? 
pŕasannt ajaš šĺapańńĺä, cfiva 
pilks^nnt ajaš ĺćämäńńĺä, cfiva 
jar'cams ajaš ĺämSńńĺä, cfiva 
ftal#nnt ajaš kapańńĺä, cfiva. 
mes päk jasnat valńäńńĺä, cfiva? 
jar'cams jaš salńäńńĺä, cfiva.

30 jar‘cada va pej marc ta, cfiva 
pjrgada va veŕ шагЧа, cfiva! 
šavańekä šašńijxĺ, cfiva 
ĺińćeń mu daź mašt äks, cfiva! 
kućuńekä pisarńat, cfiva 
ĺińćeń mucfäz es-urmat, cfiva!

cfiva?

torän-kandäĺi:
40 torań-kandə —  torsa, diva



Was für Brautwerber sind diese*?
Was für Bettler sind diese,
die auf Bettlerfüssen gehen und voller Fehler sind?
Wo entlang sind diese Brautwerber gekommen?
Sie sind durch Anger und Mulden gekommen, 
zwischen Anger und Mulden hindurch, 
eine Fotzenbrücke entlang.
Die Fotzenbrücke brach zusammen, 
sie fielen in den Fotzenfluss.

10 Ihr seid reich gelobt worden,
ihr seid trefflich gelobt worden!
Wo ist euer Reichtum, 
wo ist euer Wohlleben?
Auf dem Kopf habt ihr keinen Hut,
an den Füssen (Beinen) habt ihr keine Stiefel,
ihr habt keine Suppe zu essen,
ihr habt keine Schober auf dem Hinterhof.
Warum sind eure Worte so (’sehr’) klar?
Ihr habt kein Salz zu essen.

20 Darauf wird das Tor geöffnet und die Gäste treten ins Haus ein. Hier 
meldet die Brautwerberin-Frau (ava-kuda) (die am Kreuzkettchen gebun­
den einen Achtelstauf Branntwein hat): ava-kudaĺ poĺac lofcu 'die
Brust der Brautwerberin-Frau ist milchig (hat Milch)1. Man antwortet
ihr: kgda lofcu kapštama 'wenn sie milchig ist, dann muss man eilen!'. 
—  nada, nadq śimffsĺ 'das muss man wirklich tun, trinkt ihn!'. Und 
sie reicht den Frauen in einem sehr kleinen Spitzglas Branntwein aus 
ihrem Achtelstauf. Die Gäste setzen sich und werden bewirtet, die Mäd­
chen aber fahren inzwischen mit dem Singen der Spottlieder (paŕaftarnat) 
fort:

30 Esst (nun) mit Zähnen,
leert (dann) mit Blut (blutigem Durchfall) aus!
Unsere Schüsseln bewegen sich, 
möge euch Wechselfieber treffen!
Unsere Löffel sind (scharf?) wie Amtsschreiber,
möge euch die Fallsucht treffen!

Darauf nehmen sie die Gäste einzeln zum Gegenstand des Spottes und 
beginnen mit dem "Säbelträger" (torgn kandt). Dann kommt die "weib­
liche Brautwerberin" (ava-kuda) an die Reihe.

Zу dem Säbelträger:
40 Der Säbelträger (ist) mit einem Säbel (versehen),

* Nach jeder Zeile der Ausruf cfivа , der hier unübersetzt geblieben 
ist.

405
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pińs-ked́en orša, d́ iva, 
tors kereza kSrgacen, d́ iva 
torś śävSza vajmSćeń, d́ iva! 
mes päk oću pŕäńäćä, d́iva? 
korjž mar'ta polaftSĺ, d́iva? 
vaśä kuda akšjńä, d́ iva 
vaśä kuda mazjńä, d́ iva: 
vir jaksargan kudränä, d́ iva 
pakśäń jorań śelmĺńä, d́ iva.

10 šäĺan nurdSzt, d́ iva 
śäŕan kurgSzt, d́ iva. 
aran vid́i bokjzt, d́ iva 
kakan kurga-potmSzt, d́ iva 
śäŕan śelmä lotkSzt, d́ iva.
ava-kudaŕ kolga:
ava-kuda, par guba, d́ iva! 
ava-kudaś mes saś, d́iva? 
ava-kudaś śas saś, d́ iva: 
kockäŕavań palagksa, d́ iva

20 sur-pe avan ožajksa, d́ iva, 
kočkäŕava vecaj tast, d́ iva 
kočkäŕava kocaj tast, d́ iva! 
vecajxńä vecast, d́ iva 
kocajxńä kocast, d́ iva! 
kučan lajjgjzt, d́ iva 
kakan paijgjzt, d́ iva.

ĺiń śorańĺä kodama? 
ŕiń śorańĺä stama: 
tazu, tazu tuvjńä. 
meśĺ šukad́i, kaŕ'ćäd́i? 
taz kuvjndzjn päjäŕd́ j..

40 miń śĺeŕńekä kodama?
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in einem Pelz aus Hundefell.
Möge der Säbel deinen Hals abschneiden, 
möge der Säbel dir das Leben nehmen!
Wie (warum) ist dein Kopf sehr gross?
Hast du ihn etwa mit einer Eule getauscht?
Der Brautwerber Vasja ist weiss, 
der Brautwerber Vasja ist schön: 
er hat Locken wie eine Wildente, 
er hat Augen wie eine Brachschnepfe.

10 Trete ich in deinen Schlitten ein, 
so harne ich dir in den Mund.
Stelle ich mich an deine rechte Seite, 
scheisse ich dir in den Mund, 
harne ich dir in die Augengrube.

Über die Brautwerberin-Frau:
Brautwerberin-Frau, mit Lippen wie eine Tonne!
Weshalb ist die Brautwerberin-Frau gekommen?
Darum ist die Brautwerberin-Frau gekommen:
11m eines bis an die Fersen reichenden Hemdes halber,

20 um (eines Hemdes) halber, dessen Armei bis an die Fingerspitzen rei-
(Möge sie) bis an die Fersen wässerigen (eiternden) Ausschlag /chen.
(möge sie) bis an die Fersen juckenden Ausschlag (haben)I /(haben),
Möge der wässerige (eiternde) Ausschlag wässerig sein (eitern), 
möge der juckende Ausschlag jucken!
Ich werde dir aufsteigen,
ich werde in deine Haube scheissen.

Nach der Bewirtung begeben sich die Brautwerber zu den Verwandten 
der Braut um zu zechen (schmausen), kehren aber zurück vor der Stunde, 
wo man žur Trauung abfährt.

30 Nach der Abfahrt der Männer beginnen die Mädchen vonseiten der Braut 
über die Braut zu singen. Vonseiten des Bräutigams wird als Antwort 
über den Bräutigam gesungen. (Dieses Singen findet im Hausflur statt.)

Die Mädchen vonseiten der Braut beginnen folgenderweise das Mädchen 
zu besingen:
Wie ist euer Bursche?
Euer Bursche ist ein solcher: 
ein grindiges, grindiges Schwein.
Was kritzt und krätzt er?
Er lässt seine Grinde herabfallen.

40 Wie ist unser Mädchen?
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min śĺeŕńekä stama: 
akša, akša učańä 
akša učan vereskä. 
mesĺ šukaćfi, kaŕ*ćä(ĺi? 
źeŕńat-śijat päjäŕcfi.

rin sŕereńńŕä kodama? 
ĺin sĺeŕenńĺä stama: 
tazu, tazu tuväńä 

10 tazu tuvjń śäŕeńä.
meśĺ šukacĺi, kaŕ'ćäčfi? 
taz kuvandzSn päjäŕcfi. 
miń śorańekä kodama? 
miń śorańekä stama: 
akša, akša lišmjńä 
akša ĺišmań vašSńä. 
meśĺ šukacfi, kaŕ'ćäcfi? 
źeŕńat-śijat päjäŕcfi.

kurJkSńä, kudańekä, śada kurik! 
mes nolasta, kudańekä, sar'kśeĺada?
§li nola bajar-ava od-§ŕväńäś? 
ali iź keńeŕ polatf-ožä ožältijec? 
ali iśĺ keńeŕ tabak ručka ŕućäńandza? 
dvorsa aščijxĺ anSk kilcfeń rakšańekä: 
mokSŕks šavijxŕ rakšańekjń piĺgSńasna 
śväćaks palSjxĺ rakšańekfń śelmańasna 

30 kujks kombjldjjxĺ rakšańekjń puljńasna 
kućuks nal'kijxĺ rakšańekań pileńasna. 
tov moĺeda, kudańekä, uma luvaź: 
kona ĺišnaj, śeśä umaĺ ŕiń ĺäšĺeda! 
tov moleda, kudanekä, kudjn luvaz: 
kona lišnaj, śeśä kuĺĺi ĺiń suvada 
kona ĺišnaj, śeśä lomańńĺ ĺiń kundadai 
meki sada, kudańekä, mešeń kandjks 
jotksannt tuda mešeń pjrdaj meš-avańä!
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Unser Mädchen ist ein solches: 
ein weisses, weisses Schaf, 
ein Lamm eines weissen Schafes.
Was kritzt und krätzt sie?
Sie lässt Gold und Silber herabfallen.

Vonseiten des Bräutigams:
Wie ist euer Mädchen?
Euer Mädchen ist ein solches: 
ein grindiges, grindiges Schwein,

10 ein Ferkel eines grindigen Schweines.
Was kritzt und krätzt sie?
Sie lässt ihre Grinde herabfallen.
Wie ist unser Bursche?
Unser Bursche ist ein solcher:
ein weisses, weisses Ross (Pferd),
das Füllen eines weissen Rosses (Pferdes).
Was kritzt und krätzt er?
Er lässt Gold und Silber herabfallen.

Wenn die Brautwerber sich bei dem Bräutigam, von dem sie sich die 
20 Braut holen gehen, setzen, um zu essen, singen inzwischen Mädchen (von 

des Bräutigams Seite) folgenderweise für sie:
Schneller, unsere Brautwerber, schneller!
Warum macht ihr euch, unsere Brautwerber, (so) träge auf?
Ist etwa die Bojarin, die junge Frau, träge?
Oder ist ihr Festhemd mit verlängerten Armein nicht fertig geworden? 
Oder sind ihre Kopftücher, die wie Tabaksbeutel sind, nicht fertig ge- 
Auf dem Hofe stehen unsere fertig angespannten Pferde: /worden?
wie Stössel stampfen die Beine unserer Pferde, 
wie Kerzen leuchten die Augen unserer Pferde,

30 wie Schlangen schlängeln die Schweife unserer Pferde, 
wie Löffel zucken (spielen) die Ohren unserer Pferde.
Geht dorthin, unsere Brautwerber, so dass ihr die Ackerbeete zählt: 
welches überflüssig ist, dasjenige Ackerbeet zeichnet aus!
Geht dorthin, unsere Brautwerber, so dass ihr die Häuser rechnet: 
welches überflüssig ist, in dasjenige Haus tretet ein, 
wer da überflüssig ist, denjenigen Menschen fangt auf!
Kommt zurück, unsere Brautwerber, wie Honigträger (Honig tragende Bie- 
bringt unter euch eine Honig sammelnde Bienenkönigin! /nen),

Unterdessen wird die Braut für die Trauung vorbereitet: sie wird an- 
40 getan. Ihre Stiefel, die eine von ihren Freundinnen bisher trägt, wer-



or^ža śelmä, zlaḿej śelmä salmaks pras; kaldunĺnda, 
vädunSnda; mSźarda pačkeḿi salmSkśś ŕijema vastizän^za 
esta ĺejst śivSvSza!

vaj tugańńäj, matańäj! ḿ ata vel'ńä pŕäńäźeń, ḿ ata viź- 
ńä viźkśńäźeń, ańivaj! ĺanarsa iźel vel'ńä pŕäńäźeń, 
iźeĺ viźńä viźkśkäzen, ańivaj.

vaj torSń kandj torsa, pińeńeḿeń orša, anivaj, mon vak 
sSzSn aramSda piḿ i tol vakss araleĺ, ańivaj, moń ĺćäcŕ- 
ńäźeń kundamńada, nogaj palakss kundaĺeĺ, ańivaj, moń 
piĺgäźeń šäĺamńada, pśi pačkalga laijks šäĺäĺeĺ, ańivaj 
ĺata kunćä käcŕezän, ĺat ńežečńä vaksSzan, ańivaj! śi- 
śem kizat tuvät van?ĺ, tuvjń šińeś kačadt, ańivaj.

vaj, šarftämaśĺ, šarftämasĺ, šar? tombas kajamaśĺ, ańi 
vaj, af ujeźńä ujeväĺeń, af käleźńä ńäĺevaĺeń, ańivaj!
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den vom "Säbelträger" für einen Preis von 5-15 Kopeken losgekauft. Un­
ter anderem werden ihr an das unterste Hemd 12 Nadeln (dem Bräutigam 
aber 5 Nadeln) mit folgenden Worten angesteckt:
Scharfes Auge, böses Auge (möge) an der Nadelspitze (stecken bleiben) 
(seien sie) um der Zauberer und Hexen willen; wann die Nadel an ihre 
Verfertigungsstätte zurückkehrt, dann möge er (der Zauberer) sie fres­
sen!

Ausserdem werden ihr in den Busen eine Erinnerung und ein Talisman 
(Amulett) gegeben, die mit einem Stück Zugnetz zusammengebunden wer-

lO den. Dieses wird kaldungnda vädunžnda 'um der Zauberer und Hexen wil­
len' getan. In den einen Stiefel wird ein Fünfkopekenstück als Bezah­
lung für den, der ihr die Stiefel im Hause des Bräutigams auszieht, 
gelegt. Und wenn die Braut fertig ist und die Zeit der Abfahrt žur 
Kirche herangekommen ist, bedeckt der Bruder oder irgendein anderer 
naher Verwandter sie mit einem Brautschleier, den sie dreimal abreisst 
und inzwischen folgenderweise klagt:
Ach, jüngerer Bruder, du Lieber! Bedecke nicht meinen Kopf, schäme 
dich nicht meiner Schande! Bisher hast du nicht meinen Kopf zu bedek- 
ken versucht, du hast mich nicht meiner Schande zu schämen gemacht.

20 Darauf führt der Säbelträger sie in die Stube (sie wird in einer 
Handkammer oder irgendeiner anderen Stätte, nur nicht in der Stube 
angetan). Sie setzt ihr Klagen gegenüber dem Säbelträger fort:
Ach, Säbelträger, (versehen) mit einem Säbel, (gekleidet) in einem 
Pelz aus Hundefell, lieber als neben mich hättest du dich an brennen­
des Feuer stellen sollen, lieber als meine Hand hättest du eine Distel 
ergreifen sollen, lieber als meine Fussspuren hättest du eine heisse 
Bratpfanne betreten sollen! Fasse nicht an meine Hand, dränge dich 
nicht neben mich! Du hast sieben Jahre Schweine gehütet, Schweinege­
stank stinkt.

30 Da führt der Säbelträger die Braut dreimal um den Tisch herum. Diese 
aber setzt ihr Klagen fort:
Ach, führt mich umher, führt mich umher, werft mich in einen wirbeln­
den Wasserstrudel, so dass ich nicht schwimmend hinüberschwimmen kann, 
so dass ich nicht watend hinüberwaten kann!

Oder:
Ach, ihr habt mich umhergeführt, ihr habt mich umhergeführt, ihr habt 
mich in einen wirbelnden Wasserstrudel geworfen, ich habe nicht 
schwimmend hinüberschwimmen können, ich habe nicht watend hinüberwaten 
können!
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vaj, baslava., cĺäcŕäńäj avańä j, vaj, baslava., ańivaj 
koda eŕama lomań šiŕesa aščema, ańivaj 
koda eŕama aščema, koda lomań mal vanSma, anivaj! 
cŕäcfäńäj, avańä j, paśiba ŕevńas-kińas tonafńem3 da, ańivqj 
ĺevńas-kińas tonafńemada, lomań jožjs saftSmńada, ańivqj! 
vaj, aĺäńäj, goŕmańäj, puljńada kundamajĺ, ańivaj 
puläńada kundamajĺ, pŕäńäćeń peŕf šarftSmajĺ, ańivaj 

10 präńäceń perf šarftjmajĺ, ulca kučkav jordamajĺ, ańivaj. 
dušman jakuš, zlad́ej jakuš gocŕäś jotamńada, ańivaj 
moń käcŕńada, alaj, goŕmaj, son kundamań, ańivaj 
moń kädnada son kundamań, vaksSzSndza ozaftjmań, ańivaj.

vaj, baslavi moń śĺeŕńäźeń, vaj, baslavi!
väŕi ŕizSt moń śĺeŕńäźä ŕizjjaza
alu untkskat mon sĺernäzä vaj noldaza!

meśĺ vanjndan ńäjeńiĺan: eś kudńastjn javjndan, ańivaj
aläźeń putf kudńastjndza, aĺäźeń piŕf dvorńastjndza, a- 
d́ äcfäńäj avańäj, pilgaldäń sor uleleń, ańivaj /ńivaj.
ĺälmSĺ mar'ta sor-užeńav ĺäjalemajĺ, ańivaj 
kepĺernasa nazom marĺi jordalemajĺ, ańivaj.

vaj, śäskjśk sirä-käšal*neń, miń śäśkjśk 
vaj, śäśkSśk śiŕä-käšal'ńeń ćeńäŕ śĺeŕsnjn 
vaj, śäśkjśk čirnaj ortań čirnafńišnan

ĺäńi śäśkSsk käži pińeń uvafńisnan

ĺäńi śäśkSśk ćilcĺi pŕasta jaksĺeŕ kśĺisnan
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Darauf fällt die Braut auf die Knie vor ihren Eltern, die sie seg­
nen, und klagt:
Ach, segne (mich), liebe Mutter, ach, segne (mich),
(rate) wie man bei fremden Leuten leben muss,
wie man leben muss, wie man den Sinn der fremden Leute beachten kann! 
Liebe Mutter, einen Dank dir dafür, dass du mich in Handarbeit gelehrt 
dass du mich in Handarbeit gelehrt hast, dass du mich in Kenntnis/hast, 
Ach, Vater, Ernährer, du hast mich am /der fremden Leute gebracht hast! 
du hast mich am Zopf gefasst, du hast mich um deinen Kopf/Zopf gefasst, 

10 du hast mich um deinen Kopf herumgedreht, du hast mich /herumgedreht, 
Der Bösewicht Jaku, der Übeltäter Jaku/mitten auf die Strasse geworfen, 
er hat mich, Vater, Ernährer, an der Hand /ist zufällig vorbeigegangen, 
er hat mich an der Hand gefasst, er hat mich neben sich zu /gefasst,

/setzen gebracht.
Die Mädchen aber singen inzwischen folgenderweise:

Ach, segne meine Tochter, ach, segne (sie)!
Möge meine Tochter obenhin Sprösslinge treiben, 
möge meine Tochter unterhin Wurzeln treiben!

Nach dieser Zeremonie beginnt sie (die Braut) aus der Stube hinaus­
zugehen, wobei der Säbelträger mit einem Messer in der Hand die Braut 

20 hinausführt und beim Gehen alle Gegenstände sowohl in der Stube als 
auch auf dem Hofe mit dem Messer mit folgenden Worten beklopft: Hris- 
tos voskres 'Christus ist auferstanden'.

Beim Hinausgehen klagt die Braut folgenderweise:
Was sehe ich: ich trenne mich von meinem eigenen Hause,
vom Hause, das mein Vater gebaut hat, vom Hofe, den mein Grossvater um- 
Mütterchen, liebe Mutter, ich bin ein Kehricht unter den /zäunt hat. 
du hast mich mit einem Besen in die Kehrichtecke ge- /Füssen gewesen, 
du hast mich in einem Korb auf den Misthaufen geworfen. /fegt,

Die Brautwerberin-Frau wieder singt beim Hinausgehen aus der Stube 
30 (für sie wird dabei erneut ein Achtelstauf mit Branntwein gefüllt, an 

den Hals wird ihr eine neue Kreuzschnur aus Lindenbast gelegt, an den 
man rohe Kartoffeln und Knochen aufreiht):
Ach, wir haben über die Sirä-Käschaler gesiegt,, wir haben über sie ge-
ach, wir haben über das schöne Mädchen der Sirä-Käschaler ge- /siegt,
ach, wir haben über die gesiegt, die ihnen die knarrenden Tore /siegt,

/knarren gemacht hat,
wir haben nun über die gesiegt, die ihnen die bissigen Hunde bellen

/gemacht hat,
wir haben nun über ihre rote Erdbeere auf einem Erdhöcker gesiegt,
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ĺäńi śäzsaśk maŕina pŕasta jakśĺeŕä maŕsn5n
fäńi mašfcaśk oću uĺcav jakajńasnan
vaj miń mašfcaśk śora vakssa aščińasnan.

10 vaj, suka vaśäń aldaś, päĺes suka! 
azar-ava vaśäń aldaś, bajar-ava! 
mejeń śućeń, katlaj śućeń od-§ŕväńat 
mejen urmań, targaj urmań od-§rväńat? 
aš lomańčkaĺ, suka, śeŕi śeŕińäćä 
aš lomańčkaĺ, kurva, ńeĺi keĺińäćä. 
śeŕćä śeŕi, tomba merams af śäf̂ ĺäcŕäź

ńeĺćä keĺi, äźemańcŕi af lasĺäcĺäź 
laz3zai}gä laijg^zt af ozatam 
ańćek ozaj mokš§ń bajar tugańńäźä.

30 vaj, valomnä, Sŕväńäźä, vaj, valomńä 
piĺgań put§ź, 5ŕväńäźä, käcŕ väžedez!

peĺan prajat, əŕväńäźä, iĺćeń kajat, 
śorańä uĺi, vicfińekä, sokajńekä 
śĺeŕńä uĺi, uĺcav ĺiśi jalganekä.



wir werden nun ihren roten Apfel vom Wipfel des Apfelbaums entreissen, 
wir werden nun ihnen die abhalten, die auf die Hauptstrasse gegangen 
wir werden ihnen die abhalten, die neben Männern geschlafen hat. /ist,

Wenn das Gefolge für die Abfahrt fertig ist, geht der Säbelträger 
zusammen dreimal darum herum und beklopft mit dem Messer die Femer- 
stangen jedes Wagens mit den Worten: Hristos voskres 'Christus ist 
auferstanden'. Die, die in den Wagen sitzen, antworten: Vo istinu vos­
kres 'Er ist wahrhaftig auferstanden'. Darauf beginnen die Mädchen 
über die Braut folgenderweise zu singen:

10 Ach, eine Hündin ist Vasjas Alda, halb eine Hündin!
Eine Herrin ist Vasjas Alda, eine Bojarin!
Was für einen Krebs, verkrüppelnden Krebs hast du, junge Frau, 
was für eine Krankheit, dehnende Krankheit hast du, junge Frau?
Nicht die eines Menschen ist die Höhe deines Körpers gewesen, Hündin, 
nicht die eines Menschen, Hure, ist deine breite Breite gewesen.
Dein Wuchs ist hoch, (aber) um eine tiefe Stelle (im Flusse) zu messen

/können wir dich nicht nehmen, 
deine Breite ist breit, (aber) keine Bänke können wir aus dir spalten, 
wenn man dich auch spaltet, kann man uns nicht auf dich setzen (stel- 
nur der mokschanische Bojar, unser jüngerer Bruder kann sich /len),

/(auf dich) stellen.
20 Vor der Ankunft žur Kirche macht das Gefolge an der ersten Wegschei­

de halt und der Säbelträger geht aufs neue dreimal darum herum, klopft 
mit dem Messer an die Femerstangen jedes Wagens (oder Schlittens) und 
sagt: Hristos voskres 'Christus ist auferstanden'. Ihm wird geantwor­
tet: Vo ist inu voskres 'Er ist wahrhaftig auferstanden'. Zur Kirche 
kommt vor der Ankunft der Braut auch der Bräutigam (übrigens kommt 
manchmal die Braut früher als der Bräutigam an). Nachdem man aus der 
Kirche herausgekommen ist, beginnen die Mädchen, die neben dem jungen 
Paar gehen, vom Tor an (das junge Paar steigt vor der Abfahrt ans Tor 
herunter) zu singen:

30 Ach, leise, meine Schwiegertochter, ach, leise,
den Fuss richtiggehend hinstellend, meine Schwiegertochter, (dich) mit

/Händen stützend! 
Ich fürchte, du wirst niederfallen, meine Schwiegertochter, du wirst 
Ist es ein Knäblein, so ist es unser Säer und Pflüger, /fehlgebären, 
ist es ein Mädchen, so ist es unsere auf die Strasse gehende Freundin.

Sobald man vor der Tür des Hausflures angekommen ist, wo die Eltern 
(des Bräutigams) mit einem Heiligenbild (die Mutter mit einem Brot) 
das junge Paar empfangen und sie das Heiligenbild küssen lassen und .

41 5
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vaj, käžińä, Jŕväńäźä, vaj käžińä! 
käži racĺńä, arväńäźä, ićäži pilämä.

jamkst päjäŕcŕat, ožu, meźań pačat pid́at? 
komblat päjäŕcŕat, ožu, meź>ń poza ĺijat? 
pačkalga kolat, ožu, mezsa pačat picfat?

vaj suka, päles suka vaśäń aldaś! 
azśr-ava, bajar-ava, iluvjräś 
af iluvjń piijgjva lei, parava!e£ 
eŕavaĺeĺ manastaŕi oz andoma 
ozĺndĺma af škajeńcĺi trucĺendama.

trucfendakšńeś, aldanäzä, pSŕä šnakšńeś 
20 škajeńcfi škaj aldańäźä iz mäŕgjńcĺa

loman marcta lomań ŕäca iz kor*ńekšńä. 
ĺäj ušSda škajeńcfi škaj mäŕgama 
ĺäj sad? lomań marcta korcńekšńema. 
oću šäjsa otala-pŕä-šäjtanaĺeĺ 
jomla šäjsa keĺi-pekä-vatrakšgleĺ. 
vatrakštama od-aŕväńäĺ matratama 
ćiicfij kl ama od-aŕväńäĺ miń keĺkĺama 
šäjäŕcĺama pačkat-pačkat jakatama 
śeńi ćeń peŕf, ärväńakaj, aškattama 

30 kujä mäĺckćeń, əŕväńakaj, targatama. 
dajĺä vaka dubjrttama, galdjrttama 
od-§ŕväńäĺ śid* vaŕava noldatama 
užäĺ uĺi tugańńäźä, da targasa 
kada af užäĺ, śadSrjga alu son navasa, 
aĺäńekä peĺeńcĺ viŕi moĺemńasnSn 
viŕi kadancĺ sadań-päĺeń tavarńasnan. 
avanekä peĺencĺ viŕi moĺemńasnan 
viŕi kadancĺ jakśĺeŕ kstajeń kukšińnasnän.



ihnen eine Bratpfanne mit Hirse und Hopfen unter die Füsse geben, set­
zen die Mädchen ihr Singen fort:
Ach, du bist zornig, meine Schwiegertochter, du bist zornig!
Du stammst von einer zornigen Sippe, meine Schwiegertochter, von einem

zornigen Stamm her.
(Wenn) du Graupen zerstreust, warte, was für Pfannkuchen wirst du bra- 
(Wenn) du Hopfen zerstreust, warte, was für Bier wirst du brauen?/ten? 
(Wenn) du die Bratpfanne zerbrichst, warte, wo wirst du Pfannkuchen

backen?
Darauf treten die Jungen in die Stube ein, gehen an der Seitenbank

(końekĺ ĺ e j gа) um den Tisch herum und setzen sich an das vordere (hin-
10 tere?) Tischende. Ihnen wird ein Spitzglas Branntwein gereicht und sie 

werden in Handkammer, Speicher oder Sauna geführt. (Unter das junge 
Paar werden, ehe sie sich setzen, Männerbeinkleider ausgebreitet, da­
mit Knäblein geboren werden.) Die Mädchen aber singen für die Braut:
Ach, eine Hündin, halb eine Hündin ist Vasjas Alda!
Herrin, Bojarin, Iljus Frau,
du bist nicht gleichaltrig, keine Altersgenossin dem Ilju gewesen,
dir wäre es besser gewesen, in Kloster beten (zu gehen),
beten (zu gehen) und nicht Gott zu bemühen 
(?? nicht beten zu gehen, (sondern) Gott zu dienen).
Sie bemühte sich, meine Alda, und prahlte,

20 zu Gott sagte meine Alda nicht 'Gott',
mit Menschen sprach sie nicht wie mit Menschen.
Nun wird sie vom Gott 'Gott' sagen,
nun beginnt sie mit Menschen (anständig) zu sprechen.
Du bist wie im grossen Morast ein Schajtan mit struppigem Kopf gewesen, 
du bist wie im kleinen Morast ein grossbäuchiger Frosch gewesen.
Wir sind Frösche und werden die Schwiegertochter niederdrücken,
wir sind Grillen und werden die Schwiegertochter lieben,
wir sind Mäuse und werden dich durch und durch bohren, 
wir werden uns, Schwiegertochter, um dein Herz winden,

30 wir werden, Schwiegertochter, deine fette Brust zusammenziehen.
Lasst uns stampfen und poltern,
lasst uns die Schwiegertochter durch den Dielenritz hinuntersenden, 
(wenn) unser jüngerer Bruder Mitleid (mit ihr) hat, zieht er sie auf, 
wenn er nicht Mitleid (mit ihr) hat, schiebt er sie noch tiefer dahin. 
Unsere Männer haben sich davor gefürchtet, in den Wald zu gehen, 
sie haben im Wald ihre anderthalb hundert (Rubel) wertigen Waren gelas- 
Unsere Frauen haben sich davor gefürchtet, in den Wald zu gehen, /sen. 
sie haben im Wald ihre Körbe (voll) rote Erdbeeren gelassen.
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aĺäćä savs, äŕvänakaj, mera jarmak 
meraftäma, paräftäma śäräcŕeza 
merań, paran apak sodak maŕäcfeza! 
cŕäcfäćä savs, äŕväńakaj, śifĺem jarmak 
śifĺemĺ kočfaks ranajaza, vaŕäjaza! 
tugannćä savs, äŕväńakaj, stopka jarmak 
stopka! kocŕaks da kiŕeza, da maštäza! 
dajĺä vaka mokäŕńäńat laĺćeĺama 
od-äŕväńäĺ śeŕi śeŕńanc satńeĺama.

1 0 dajĺä vaka ŕućäńekäń srafńeĺama 
od-äŕväńäĺ maza ĺićanc satńeĺama. 
äŕväńäźä stama śuŕä moń kärńäźä 
əŕväńäźä moń ukladnəj salmäksńäźä 
ŕućat uĺijxĺ ŕućagasa af kepäcĺemškat

palat uĺijxĺ paravojsa af sarekaftämškat.

vaj, śävämak, ivan śora, vaj śävämak! 
kolma paŕańat ivan śora paršijeźä: 
f^käńäś päškśä iĺanazäń коt-keŕeńkśkada 
ombäćeńäś akša paźäjń panarńada

20 kolmäćeńäś śadäijgalcfeń ŕućäńada.
fkäńäś päškśä ixa-xa-da, mixa-xa-da 
ombäćeńäś uĺćäń maza moräńada 
kolmäcenäś užeńava basńäńada! 
ŕućäĺńä ĺacĺ oću, maza uĺćäĺńeńcfi 
paĺäĺńä ĺacĺ štada mukär aĺä ŕńeńcŕi. 
käda liśi tugańńäźä oću ulcav 
kafta šiŕeva tugańńäźeń źepSńandza: 
d́ńäńäś päšksä ocu läjen polanada 
omb?ćeńäś oću ulćän kev pokgĺnada.

30 poĺanasa piĺggńekäń śińńekšńeźeń
iev pokSlsa pŕäńäńekgń lazSnčńeźeń.
kSda iiśi aldańäzä ocu uicav
kolma päĺi ćafaźevi, rafaźevi.
vaśćä päĺcfi palcfema kštiŕ son roijggńanc
tosa purdaj purdamura son kurggnanc.
peŕfka(n)dza p3 rdaj kolma veień od-śoraĺńeń.
alat sumań, aŕväńakaj, mäŕgat: jumańj
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Dein Vater hat, Schwiegertochter, ein Mass Geld entgegengenommen, 
möge er nun ohne (dieses) Mass, ohne Eigentum dahinwelken (-siechen), 
möge er ohne Mass und Eigentum zu kennen dahinleiden!
Deine Mutter hat, Schwiegertochter, ein Sieb (voll) Geld entgegenge- 
möge sie dem Sieb gleich verletzt und löcherig werden! /nommen,
Dein jüngerer Bruder hat, Schwiegertochter, ein Glas (voll) Geld ent- 
möge er einem Glas gleich sich zusammenziehen und verge-/gegengenommen, 
Lasst uns Schemel (Sitzklötze) aufrichten, /hen!
(damit) werden wir den hohen Wuchs der Schwiegertochter erreichen.

IO Lasst uns unsere Kopftücher ausbreiten,
(damit) werden wir das schöne Gesicht der Schwiegertochter erreichen. 
Meine Schwiegertochter ist (selbst wie) mein Nähgarn-Knäuel, 
meine Schwiegertochter ist (selbst wie) meine Metallnadel (Stahlnadel), 
(aber) ihre Kopftücher sind so gross, dass man sie nicht mit einem He­

bel aufheben kann, 
ihre Hemden sind so schwer, dass man sie nicht mit einem Pferdepaar

bewegen kann.
(Du sagtest:) Ach, nimm mich (žur Frau), Bursche Ivan, ach, nimm mich!
Ich habe, Bursche Ivan, drei Truhen voll von Hab und Gut:
die eine ist voll von Leinwandballen, 
die zweite (voll) von weissen Werghemden,

20 die dritte (voll) von altertümlichen Kopftüchern.
Die eine ist voll von lautem Gelächter,
die zweite (voll) von schönen Strassenliedern,
die dritte (voll) von Liebesgeschichten hinter den Ecken!
Deine Kopftücher sind auf den schönen Hauptstrassen geblieben, 
deine Hemden sind deinen Männern mit nacktem Hintern geblieben.
Wenn mein Brüderlein auf die Hauptstrasse geht,
mein Brüderlein hat Taschen an beiden Seiten:
die eine ist voll von Waldwiesen am grossen Flusse,
die andere (voll) von Steinklumpen auf der Hauptstrasse.*

30 Mit den Waldwiesen hat er uns die Beine zerbrochen,
2mit den Steinklumpen hat er uns den Kopf zerschmettert (gespaltet). 

Wenn meine Alda auf die Hauptstrasse kommt, 
wiehert und brummt sie nach drei Richtungen.
Zuerst dreht sie ihren Körper, der wie eine wirbelnde Spindel ist, 
dann verdreht sie ihren Mund, der wie ein Windelbohrer ist.
Sie sammelt um sich die Burschen von drei Dörfern her.
Du hast unter dir einen Kaftanrock, Schwiegertochter, du sagst: Ich

bin verloren!

419

* D. h. Inhaberpapiere.
2 D. h. er hat uns mit seinem Reichtum ganz bestürzt (betäubt).
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jumamaińä, aramaĺńä aĺäń kudäzt 

eramaĺńä aščemainä mircfeń kudSzt.

mon vardzakstan, arvänäzä, osatarška

ošatarška, arväńäźä, gobatarška. 
šarftań ftalu, arväńäźä, kat§škańä

kataškanä, drugəźeń vakss matəmškanä

pińemškanä, ĺäpi joškańcĺi ĺijemškańä 
ńiščajencfi, anajencfi maksämškanä. 
va j gäĺ cfeŕma, arväńäźä, va j gäĺ cfeŕma

1 0 ĺada venä tuganaźĺi päk kajgama!
vaj, počkəńä, §ŕväńakaj, vaj počkgńä
lada veńä tugańńäźĺi od-očk^nä!
akša uža, arväńäźä, paskams luša
akša saras, padac naraf
akša ĺiĺi, padac Ićiĺńi
akša maći, pad^c vači.
kafta ćurkat, fkäńä palka
pekćen laŕga sat laśkancfijxĺ
anak vaŕat sat vešeńcfijxĺ

20 anak pizət śiń vešeńcfijxĺ.
ĺata arśä, arväńäźä, šiŕez^ndza 
iźiĺ varčä šapaməndzən, 1 ambamandzan
iźeĺ suvśä drugań śäźeńĺf vaŕazandza. 
utamńekä, aŕväńakaj, ńilä užesa 
ńilä uževa sĺafńeĺandza, prafńeĺandza 
alandza acaj akša kelu rorjg^ńäćeń 
pŕalandza puta kafta ĺäpä poĺäńäĺńeń.
vaju poijkśkat, aŕväńakaj, vaju poijkśkat
af ĺifĺesat, aŕväńakaj, af kaftasat

30 kimgaftuva, aŕväńakaj, puläńas^t. 
af ičlćiźet, kud-^rjg§ĺä tuljńasjt- 
väŕi ĺaćijxĺ oft§ń pona śäĺganasna 
alu päjäŕijxĺ uštoms satajxĺ kalgańasna 
načka perjgäń, aŕväńakaj, śeŕepĺem§ks. 
kraska käd^gä, arväńäźä, vasu ä 1 da.
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(Dein Gespräch über) das Umkommen und Vergehen (hast du) im Vaterhaus
(gelassen),

(dein Gespräch über) das Leben und Treiben (hast du) ins Haus deines
Gatten (mitgenommen). 

Ich habe einen Blick geworfen, meine Schwiegertochter, (deine Fotze
war gross) wie ein Zuber, 

gross wie ein Zuber, meine Schwiegertochter, gross wie ein Riese.
Ich wandte mich nach hinten, meine Schwiegertochter, (sie war gross)

wie eine Katze,
gross wie eine Katze, so gross, dass du sie neben mein Brüderlein le­

gen kannst,
(so klein) wie ein Haferkorn, das man (jedoch) zum Kuchen machen kann,
so gross, dass man ihn einem Bettler, einem Armen geben kann.
(Es wird) viel Lärm (werden), meine Schwiegertochter, (es wird) viel

Lärm (werden),
10 diese Nacht hat mein Brüderlein viel zu schreien!

Ach, Röhrlein, meine Schwiegertochter, ach, Röhrlein, 
diese Nacht wird mein Brüderlein einen neuen Trog haben!
Ein weisses Schaf, meine Schwiegertochter, kann man am besten vögeln, 
eine weisse Henne (ist nicht gut), ihre Fotze ist geschoren, 
ein weisses Huhn (ist nicht gut), seine Fotze juckt,
eine weisse Gans (ist nicht gut), ihre Fotze ist kotig.
Zwei Kugeln und ein Stock, 
diese laufen auf deinem Bauch, 
sie suchen ein fertiges Loch,

20 sie suchen ein fertiges Nest.
Denke nicht, meine Schwiegertochter, daran, 
du hast nicht seine Bitterkeit oder Süsse geprüft,
du bist noch nicht in das zerrissene Loch deiner Gefährtin eingedrun-
Unser Speicher, Schwiegertochter, ist viereckig, /gen.
in alle vier Ecken wird er dich' aufheben und niederlegen,
er wird unter sich deinen Körper, der wie eine weisse Birke ist, aus-
er wird unter seinen Kopf deine zwei weichen Brüste legen. /breiten,
Fettige Beinkleider, Schwiegertochter, fettige Beinkleider,
sie sind nicht, Schwiegertochter, von ein und zwei,

30 (sondern) sie sind, Schwiegertochter, von zwölf Strängen gewoben wor-
Sie sind nicht weit, (sie hängen) am Wandhaken im Hausflur. /den.
Aufwärts starren ihre Fäden, die wie Bärenhaare sind, 
untenhin fällt ihr Werg, das zum Heizen (eines Hauses) reicht, 
zum Anzünden, Schwiegertochter, nassen Holzes.
(Du bist) ein Farbenfass, meine Schwiegertochter, eine trächtige Stute.
Dieses Lied wird mit Tanz (tanzend) gesungen. C.
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śijäń sakal ved́-aŕä, par'ćiń šäjäŕ ved́-ava! saś ĺejńĺ 
od lomańńeśk, tuś jar*capt, śimSpt kolma śatt jarmak.

20 gocĺavSda, lad́avSda, pŕimaśĺ soń ĺejńek vecfań kańńijeń- 
cĺi, śimijeńcfi, jakajńd́i, šäjäjńcŕi! vajäj-ĺiji, taza ju- 
ma, taza urmajäi



An demselben Tage wird der jungen Frau ein Name gegeben. ulc ĺ eŕä.j, 
ašĺi, mazaj 'sei du Lebende, Ruhige, Schöne' spricht der Säbelträger 
und hebt dabei der jungen Frau dreimal einen Kuchen (päŕaka) auf den
Kopf leicht den Kopf niederdrückend.

Da führten auch in früheren Zeiten die junge Frau ein Knäblein oder
/ manein Mädchen auf den Hof ans Tor (dem Knäblein sollte /l- 3 Kopeken, dem

Mädchen eine Kopeke schenken). Sie warf zum Tor 5 oder 3 Kopeken hin­
ein und lief nach Hause zurück, heutzutage aber war man bestrebt, sie 
hinter dem Tore mit Wasser zu bespülen aus einem Zuber, den man beson- 

10 ders dafür dorthin gestellt hat. Ausserdem führte man in früheren Zei­
ten die junge Frau an den Fluss, von wo sie Wasser holen und sich wa­
schen sollte. Ein Dreikopekenstück und ein wenig Branntwein wurden mit­
genommen. Nachdem man am Ufer angekommen war, sollte die junge Frau 
ihren Kopf ans Wasser niederbeugen, ihre Gefährtin aber, die aus der­
selben Sippe oder aus demselben Haus war, warf das Dreikopekenstück 
ins Wasser und goss auch den Branntwein hinein, wobei sie folgende 
Worte aussprach:
Silberbärtiger Wasser-Alter, seidenhaarige Wassermutter! Unser neuer 
Mensch ist zu euch gekommen, er hat Speise und Getränk und dreihundert 

20 (Rubel) Geld mitgebracht. Seid gewogen und nehmt sie uns als Trägerin 
und Trinkerin des Wassers, als Gehende-Machende entgegen! Wenn sie zu­
fällig (ins Wasser) sinken wird, möge sie nicht ertrinken, möge sie 
nicht erkranken!

Darauf bespülte sie sich mit Wasser. Diese Nachricht hat der Bauer 
Schestov aus dem Dorfe Vasiljevka gegeben.

An demselben Tage, einige Stunden nach der Abfahrt der Jungen von 
der Kirche gehen zwei Mädchen —  eine (unverheiratete) Schwester und 
eine Verwandte der jungen Frau —  zu ihr "um einen Korb zu bringen"
(1ukoškan kandoma), wobei man keine Gerätschaft für die Arbeit hat,

30 sondern Speisen (Esswaren): Fleisch, Eier usw. Gegen Abend desselben 
Tages kommen zu dem jungen Paar (vom Hause der Braut) Brautbegleite­
rinnen (arc ći-avat) und einige männliche und weibliche Verwandten mit 
Geschenken für die junge Frau, welche dann allen Familienmitgliedern 
des jungen Ehegatten und seinen nächsten männlichen und weiblichen 
Verwandten, nicht von der jungen Frau selbst, sondern ihrer verheira­
teten Schwester oder Schwägerin geschenkt werden. Am anderen (zweiten) 
und den folgenden Tagen beginnt das Gelage der Gäste bei den Verwand­
ten des jungen Paares.

Am anderen Tage gegen Abend besucht die junge Frau zusammen mit ih- 
40 ren Verwandten ihren Vater, stellt sich ans Tor und beginnt folgender­

weise zu klagen:

4 2 3
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pačkäcfeń škan aĺäzeń putf kudńazändza, aĺäźeń piŕf dvor-
ńazändza, ańivaj!

vaj dädänäj, avańäj, išak ńäjeń śĺeŕks šińäĺ, ańivaj 
vaj, śĺeŕks šińäĺ, bajar-avaks šińäĺ: ožäkińä laijksä-

ndza, ańivaj
ožäkińä laijksändza, kafta šiŕeva karkst peŕfsandza, a-

niva j
kafta šiŕeva karkst peŕfsändza, jakśĺeŕ fatańä pŕasə- 
ĺäči ńäjeń, cfäcfä j avaj, avaks šińäĺ, ańi-/ndza, ańivaj. 
avaks šińäĺ, cŕäcŕäj avaj, pińeks šińäĺ, ańivaj. /vaj

10 nulat, valat laijksändza, targama-ŕućä pŕas§ndza, ańivaj 
targama-ŕućä pŕasSndza, sodu koŕkarga käcandza, ańivaj. 
oj, cfäcfäńä j , avanä j , cŕäcŕäj avaj, matańäj, ańivaj! 
ravdža oftäńcŕi ĺijńcŕimaź, ńiĺä piĺksa jakaftämaź, ańi­

vaj .
oj, cŕäcŕäńäj, avańäj, ńäźijan kor«tafsast, gujgäräžń ša-

masäst, ańivaj 
af kučfkazäst šäŕ*käcŕan, af azfkazast šäŕ«käcŕan, ańivaj 
sursa kučijxĺ, sursa azäjxĺ, sur-kopäŕsa pŕäńäźeń la-

zäjxĺ, ańivaj.
Evdokija Vasil’evna Erjakaeva,
Kišal, 8-12/8 1902.

pominki

makst sĺeŕ, śäfĺ §ŕväńä, maksäza škajś trafkat-škafkat, 
iijgSĺnä-meĺnä! —  aŕśek parńä!
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Ich bin im Hause, das mein Vater gebaut hat, im Hofe, den mein Gross­
vater umzäunt hat!

Beim Eintreten in die Stube wirft sie ihren Kopfputz weg und fährt 
fort:
Ach, liebe Mutter, gestern habe ich das Mädchentum gesehen, 
das Mädchentum, das Bojarinnentum: es hatte ein Festhemd mit Ärmel­

stickereien an sich,
ein Festhemd mit Ärmelstickereien an sich, einen Gürtel (mit Zieraten)

an beiden Seiten um sich, 
einen Gürtel (mit Zieraten) an beiden Seiten, eine rote Haube auf dem 
Heute habe ich, liebe Mutter, das Frauentum gesehen, /Kopf,
das Frauentum, liebe Mutter, das Hündinnentum (Hundeleben).

10 Es hat Fetzen und Lumpen an sich, einen Topflappen um seinen Kopf, 
einen Topflappen um seinen Kopf, eine russige Ofenkrücke in seiner 
0, Mütterchen, Mutter, du Liebe! /Hand.
Sie haben mich schwarz wie Bär gemacht, sie haben mich auf allen Vie­

ren gehen lassen. 
0, liebe Mutter, ich verwirre mich mit ihrem Gespräch, mit ihren

Zwergge sichtern1, 
ich verstehe nicht ihr Schicken, ich verstehe nicht ihr Befehlen, 
sie schicken (mich) mit einem Finger(wink), sie befehlen mir mit einem 
Finger(wink), mit dem Fingerrücken (an die Stirn klopfend) spalten sie

mir den Kopf.
Im Bezirk Spassk treffen der Bräutigam und die Braut einander (vor 

der Trauung). Der Bräutigam geht öffentlich zweimal zu der Braut und 
ebenso vor der Trauung geht der Bräutigam die Braut holen und sie fah- 

20 ren zusammen žur Kirche. Andere wesentliche Unterschiede gibt es nicht.

G E D Ä C H T N I S F E I E R N

Vor der Beerdigung des Verstorbenen versammeln sich die Verwandten 
und geben im Namen des Verstorbenen je ein Kopekenstück. Nachdem der 
Schenker oder die Schenkerin ein Dreikopekenstück einer Alten, die die 
Annahme des Geldes besorgt, übergeben hat, stellt er sich mit tiefer 
Verbeugung vor den Leichnam des Verstorbenen, die Alte aber an der ge­
gebenen Münze kratzend spricht:
Verheirate Mädchen, nimm Schwiegertöchter, gebe Gott (dir) Leibes­
früchte, Nachkommenschaft! (Zu dem Verstorbenen:) Sei (uns) gewogen!

1 gujggr^š ist eigentlich ein zwerghaftes mythologisches Wesen, das 
seinem Hausherrn Hab und Gut bringt (= finnisch para).
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va toń panarćä, vaźćä, poijkśńä, kaŕenä, prakstaĺńä! sak 
j-äćek potmSzst! javśeĺäcĺäź, azSncajńek nužańek^ń-goŕä- 
ńek^ń. kuĺemaśĺ, ńäjemaśĺ, sak, jarecak-śipĺ maret§n3k.' 

30 ĺeŕŕĺĺ mar*t§t radńat pĺämat!

na, ĺä mokəŕś uieza tońćeńń, lak makssa ńińcŕirjgä, ru- 
zSńcŕi, viŕavańcfi! tońć kotćek kar*! larjks^ndza, uieza 
tonćeńn1
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Das Geld wird für den Kauf der Kerzen gebraucht. Sobald nur das Volk 
mit der Leiche aus der Stube hinausgeht, strebt eine zurückgebliebene 
Frau so bald wie möglich die Stube zu kehren und die Bänke mit einem 
nassen Lappen (gegen die Sonne, von rechts nach links) zu wischen. All 
den Kehricht nebst dem Besen, nachdem sie ihn zerrissen hat, wirft sie 
auf die "reine Stelle" auf dem Hofe oder, falls sie bereit werden, wer­
den sie in einen den Verstorbenen begleitenden Wagen zusammen mit den 
bei der Herstellung des Sarges entstandenen Spänen gelegt, die dann 
während der Fahrt zum Friedhof in eine gemeinsame Grube geworfen wer- 

lO den. Die nach Hause Kehrenden bespritzen sich mit Wasser. Die ganze
Zeit žur Kirche oder zum Friedhofe wird der Verstorbene mit žur Situa­
tion passenden Klageliedern, die von den Familienmitgliedern begonnen 
und den nächsten Verwandten beendigt werden, begleitet. —  Gedächtnis­
feiern finden am 3- oder 5» Tage, am 7- oder 9« Tage, am 20. und 40. 
Tage statt. Die Gedächtnisfeier am 40. Tage hat neben anderen Gedächt­
nistagen eine charakteristische Eigenart, darum wird sie eingehender 
beschrieben.

Einige Zeit vor dem 40. Tage gehen die Verwandten des Verstorbenen 
in den Wald, um einen frischen Baum zu holen, und fällen den Baum, vor 

20 dem das Pferd stehen bleibt. Dieser Baum wird heil, ohne einen Zweig 
abzuschneiden, nach Hause gefahren. Daraus wird ein Klotz (vasta oza­
ma mok3rt 'Stellvertretungsklotz1) abgeschnitten, der dann am 40. Ta­
ge in die Stube hineingetragen wird.

Am 40. Tage, wenn die des Verstorbenen Gedenkenden sich versammeln, 
wird auf der Bank in der vorderen Ecke die ganze untere Kleidung des 
Verstorbenen ausgebreitet:
Sieh hier, dein Hemd, deine Mütze, deine Beinkleider, deine Bastschuhe 
und deine Beinwickel! Komm und wickle (dränge) dich in sie ein! Wir 
werden dich beweinen, wir werden dir unsere Not und Sorgen erzählen.

30 Erhöre uns, ersehe uns, komm, iss und trink mit uns! Lade die Ver­
wandtschaft und Sippe (Verwandten) mit dir ein!

Jedes Kleidungsstück wird, nachdem man es mit dem Messer gekratzt 
hat, beiseitegelegt. Ans Ende der Wäsche wird für den Stellvertreter 
(vas tS oza.jńcfi) "der Stellvertretungsklotz" (vasta ozama mok?r) , der 
dabei auch gekratzt wird, mit folgenden Worten gelegt:
Sieh hier, dieser Klotz (Schemel) sei dein, gib ihn keinem, weder ei­
nem Russen noch einem Waldgeist! Fliehst du selbst Bastschuhe auf ihm, 
sei er dein!
Nach dem Gebet und Andenken an den kürzlich Entschlafenen und alle 

40 verstorbenen Verwandten setzen sich zwei der ältesten Anwesenden, ein 
Mann und eine Frau, zu Häupten und zu Füssen auf den Klotz (Schemel)
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der Unterkleidung (ist der Verstorbene ein Mann, so setzt sich auf den 
Klotz (Schemel) ein Mann; ist der Verstorbene eine Frau, dann setzt 
sich auf ihn eine Frau), wobei zu Häupten immer ein Vierteleimer 
Branntwein gestellt wird. Die Alte (kunda,j baba. 'Anfasserin-Alte, 
Beginnerin-Alte') hebt dreimal (nicht mit den blossen Händen, sondern 
mit den Armelenden) einen Speisetrog auf, wohinein man alle Reste sam­
melt, und spricht folgende Worte aus:

sada śembä, konańń ajaš pomändajecka, ĺätftajecka, ši- 
ŕes vanSjxńevaĺ radnat-piämat, d́käŕkäń-flćäfkäń kočkada, 

IO sada, śimjda, jar'cada, śemńä uĺeda topSctat! daxot 
ĺejńńĺ pačkäcfeza, tańćf maŕavžza!

Kommt alle, die ihr keinen Gedenkenden, keinen (an euch) Denkenden 
habt, sogar die blossen Zuschauer herbei! Verwandte, versammelt ein­
ander, kommt, esst und trinkt, seid alle satt! Möge es euch zu Gute 
kommen, möge die Süsse euch munden!

Auch alle anderen Gegenstände, die auf dem Tisch liegen, werden je 
dreimal aufgehoben und mit dem Messer gekratzt. Einen Teller und einen 
Löffel kratzt man für den Verstorbenen mit folgenden Worten:

na ĺejĺ, uĺest kučufńä, šavańäĺńä tońćeńń! ĺäjĺ maks 
20 ĺijäńd́i, ĺat śeĺmjcńä!

Sieh hier für dich, mögest du eine eigene Schüssel und einen eigenen 
Löffel haben! Gib sie keinem anderen, schaue nicht mit neidischem 
Blick!

Darauf beginnt das Essen. Die Beginnerin-Alte (kunda) baba) schnei­
det einen Bissen von einem heilen runden Brot (Laib), bestreut ihn mit 
Salz, und jeder Gast bricht ein sehr kleines Bisschen von der Brot­
scheibe, die die Alte herumreicht, und gedenkt noch einmal der kürz­
lich Entschlafenen. Dann beim Gedenken an den Verstorbenen fällt den 
Stellvertretern (vasta ozajxńä) ein, dass der Verstorbene Branntwein 

30 geliebt hatte, darum giesst man für ihn (in seinem Namen) Branntwein 
aus dem Vierteleimer und vergiesst ihn auf die Unterkleidung (Wäsche):

na śipt, vinań tańćf paćkSd́eza kurgSzt, ton uieĺ vinań 
kelgi, vinań ind́zi.

Sieh hier, trink, möge dir der Branntweingeschmack in den Mund kommen, 
du bist ein Liebhaber des Branntweins, ein Gast des Branntweins gewe­
sen.

Und die Gäste, beginnend von dem Alten und der Alten, trinken all 
den Branntwein aus. Sobald der Branntwein des Gastgebers ausgetrunken 
worden ist, erklären die Gäste nach Aufforderung (im Namen) des Alten
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und der Alten (vasta oza .jxńeń) :
o č k s  peć, eŕavi javftSma. kińcfi j a v f t S m a ?  ovSŕi, ovgĺiĺ

Das Gefäss ist versiegt, man muss es lösen. Wer muss es lösen? Der 
Schwiegersohn, der Schwiegersohn!

Und er muss Branntwein kaufen. Wenn die Gäste genug bewirtet worden 
sind, wird der Speisetisch mit folgendem Klagelied auf den Hof oder 
auf die Strasse gegenüber dem Tor getragen:

af ń ä j e m g a  jakajńäj, šäjäjńäj, ĺäńi a s t a t k a  bra ź ń e k ć ä , 
tuj a t  k u c tgnSk, šistSnSk, pr§vožatäd́aź.

10 Du unsichtbarer Gast, nun findet deine letzte Feier statt, du wirst 
von unserem Haus und Hof Weggehen, wir geleiten dich.

Hier wird man nach dem Gebet erneut bewirtet. Während der Mahlzeit 
schaffen (machen) einige Alte ein "neues Feuer" durch Reiben zweier 
Holzstücke, und aus dem Rest des aus dem Wald gefahrenen Baumes, des­
sen einer Teil zum "Vertretungsklotz" (ozama mokgŕ) gebraucht wurde, 
wird ein "Begleitungsfeuer (-Scheiterhaufen)" (iĺ‘ŕema tol) angezündet. 
Scherzend, lachend und folgendes Lied singend springt man Kerzen in 
der Hand über den Scheiterhaufen hin und zurück:

j a k a k  m e ń e l g a - m a n e l g a ,  m e ń e l e ń - m a n e l e n  jotkuva!

20 Geh den Himmel entlang, zwischen Himmel und Erde hin!
Darauf hält man einander Kerzen um den Kopf herum und zupft scher­

zend und lachend einige Haare aus dem Kopf (die Haare werden dem Ver­
storbenen für das Bauen einer Brücke gezupft, falls er auf der Reise 
einem Meer entgegenkommt und ein solches soll er unbedingt treffen). 
Bald nach dieser Zeremonie begeben sich zwei gebrechliche alte Weiber, 
mit benagten Knochen, ausserhalb des Dorfes, um den Verstorbenen weg­
zugeleiten. Hier sprechen diese, die Gesichter gegen den Friedhof ge­
wandt, ganz gewöhnliche Abschiedswendungen aus und kehren zu den 
schmausenden Gästen zurück. Beim Ankommen in einer Entfernung von 8-10

30 Faden vom Tisch werfen die Alten die Knochen aus der Hand gegen den
Tisch (in Richtung auf den Tisch) und streben einander vorzueilen. Die­
jenige, die zurückbleibt, soll von den Gästen am frühesten sterben.
Der Tisch wird mit Gesang und Tanz wieder in die Stube getragen, wo 
das Schmausen mit grossem Eifer fortgesetzt wird. Die Hausleute berei­
ten inzwischen den Gästen Mittagessen, nachdem die Gäste mit Gesang 
und Tanz zu den Verwandten essen gehen. So ist die Gedächtnisfeier des 
40. Tages beendet. Die Kleidung des Verstorbenen, die auf der Bank 
ausgebreitet wird, bekommt der Stellvertreter (vasta ozaj).
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Einladung zu neuem Getreide 
od śorSs ĺeŕcŕema

Falls der Verstorbene vor dem neuen Getreide stirbt (gestorben ist), 
wird er am Vorabend des Demetrius-Sonnabends eingeladen, neues Korn 
zu essen.

acŕa mar*t3nSk vaśiĺ aĺä, od śoraćeń ĺijxĺama ĺäči, jal-
gaĺneijgä mar* tpt śäviĺ!

Komm mit uns, Vasil-Alter, wir ernten heute dein Getreide, nimm auch 
deine Freunde mit!

So wird Vasil eingeladen, bevor man vom Friedhof nach Hause abfährt. 
Unter anderem werden auch die Verwandten und Bekannten des Verstorbe- 

10 nen eingeladen:
ajda vaśiĺ aĺäń od śorSs!

Kommt zum neuen Getreide des Vasil-Alten!
Bei dieser Gedächtnisfeier, wie auch bei allen anderen, ist die Teil 

nähme des Verstorbenen sehr fühlbar: für seine untere Kleidung wird
die vordere Ecke aufgeräumt, in der Auffassung, dass der Verstorbene 
selbst in der Kleidung ist, bewirtet man ihn mit Branntwein, die Klei­
dung damit begiessend, er wird beweint und das ganze Gespräch wird 
seinem Gedächtnis gewidmet, und der Stellvertreter bei der Gedächtnis­
feier am 40. Tage nach dem Tode verbeugt sich den Gästen gegenüber bei 

20 der Begrüssung, als wäre er der Verstorbene selbst. Nach einiger Zeit 
gehen die Gäste alle nach Hause.

Aufräumen des Angers 
guža ĺijxĺema

Der letzte Abschied vom Verstorbenen. Ein solcher wird zweimal im 
Jahre veranstaltet: am Demetrius-Sonnabend, falls der Verstorbene mehr
als 40 Tage vor dem Demetrius-Sonnabend gestorben ist, und am Semjnik- 
Tage vor Pfingsten. Auf den Friedhof werden einige Kleidungsstücke des 
Verstorbenen, einschliesslich der Bastschuhe mit Fusslappen, und ein 
kleiner Topf Brei mitgenommen. Auch die Verwandten werden eingeladen:

ajda vaśiĺ aĺäń gužSnc ĺijxĺema!
Kommt den Anger des Vasil-Alten aufräumen!

30 Man breitet die Kleidung des Verstorbenen auf den Grabhügel, begeht 
sein Gedächtnis und beweint ihn. Nach der Mahlzeit schüttet man den 
Brei auf den Grabhügel und kehrt nach Hause zurück.
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S P R I C H W O R T
valmuvorks

к ida vacŕat, esta lacfat.
Wie du schmeicheln (streicheln) kannst, so wirst du dich (den Leuten) 
anpassen.

NAMEN DER MORDWINISCHEN DÖRFER 
IM BEZIRK TEMNIKOV

arca
aĺeŕ
boraž-velä
kargSńšäj
lćećad-veĺä
kelguža
kaša!
ĺäćprä
od-veĺeńä
od-veiä
p a k ś ä - k ä ŕ g ä ń ä
pakśä-ordaš
pičepulńe
pińekecŕ-veĺä
poranä
puloks
ś ä i ä j - v e ĺ ä
šukšĺälmä
t a š t a - v e ĺ ä
viŕĺń-ordaš
viŕsń-śeĺäj

Арчи
Атюрево
Барашево
Козловка
Кичамасово
Лесное Цыбаево
Кишалы
Духонка
Ивановка
Кярьги
Польское Сучкино
Польское Ардашево
Пичеполонка
Пиникедовка
Калява, Лесной бор
Плуксово
Вельмавы
Шюкштелим
Барановка
Лесное Ардашево
Лесной Селяй



4 3 2
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D R I T T E R  T E I L

MOKSCHANISCHES MATERIAL, GESAMMELT IM JAHRE 1908 
VON VLADIMIR SAVKIN IN DEN DÖRFERN VERTELIM UND
t e m j a š e v o

LIEDER (mit deutscher und russischer Übersetzung).
S. 434-499-

Die russische Übersetzung des Sammlers ist nicht 
überall wortgetreu -
Русский перевод собирателя не вполне дословный

28
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kośĺäń daŕuńeś, bajar avańeś 
sapSńsa apak stak mazj šamańäś 
zadovaj maŕń ščoka pŕäńäś 
mazj sapəńka śelmäńäś 
vači čugoĺ sĺiŕäń jakaŕkäś! 
daŕuńäś sSrkaj trojćäń bazaru 
radnoj ĺeŕäńac jakaj melganza: 
kośĺäń daŕuńäś, bajar avańeś 
ĺat molä bazaru, ĺat moi, idńäj!

10 bazarga jakaj palkovńäk saldak. 
vači kolma kizat arvat vanandj. 
kodak ńäxĺanza, daŕu idnäźat 
stak vači i śäfĺanzat aχ ńu! 
molan, aläńej, aχ, molan, tŕäjńäj 
trojćeń bazaru rućä ramama, 
fkäńäĺ ramaźe eχ nu krgazänza kajäzä 
omćeĺ ramaźe kośĺäń daŕuńäś kädzanza sijvjiźe. 
melganza jakaj kośĺeń daŕuńäĺ 
rodnoj aläńac, bazarga jakaj:

2 0 acfe, idńäźat, mol* lama kudu! 
bazarga jakaj palkovńäk saldak 
vači kolma kizat arvat vanandj. 
kodak ńexĺanzat, daŕu idńäźat 
stak vacf i śäfĺanzat oχ nu! 
vaj śuduf vanjxĺ karš§zanza saj. 
saldak polkovńäk kodak ńäjaźe daŕuń sijväźä. 
ad́e, daŕu, ad́e, matańäj! 
vači šarŕtka, šarŕtka oχ ńu 
ustavnaj ronkćäń, mazj ĺuskäćäń 

3 0 mazi ŕäpsań šamańäćäńl 
ĺat ŕizna, daŕu
vaj ĺat solafta mazj ĺuskäćeń 
vaj ĺat kośta mazj rongšnećen! 
aläńac daŕuń ilać avaŕcfäź.

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.

1.
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Kostjas Darja, die Bojarin,
(diese mit) schönem Gesicht, ohne dass sie es mit Seife wäscht, 
(diese mit) Gartenapfel-Wangen,
(diese mit) schönen Knopf-Augen,
(diese mit) geschmeidigem, jungfräulichem Gang!
Darja macht sich auf zum Basar von Troitskoje, 
ihre liebe Mutter geht ihr nach:
"Kostjas Darja, Bojarin,
geh nicht zum Basar, geh nicht, (mein) Kindchen!

10 Auf dem Basar bewegt sich ein Militär, ein Oberst.
Schon drei Jahre hat er sich eine Gattin gesucht.
Sobald er dich sieht, Darja, (die du) mein Kindchen (bist), 
wird er dich (žur Gattin) nehmen!"
"Ich gehe, Väterchen, ich gehe, Ernährer,
zum Basar von Troitskoje, um (mir) ein Kopftuch zu kaufen."
Sie kaufte eines (ein Tuch) und warf es auf ihre Schulter,
sie kaufte ein anderes, Kostjas Darja, und nahm es in ihre Hand.
Kostjas Darja folgt
ihr lieber Vater, er geht auf dem Basar:

20 "Komm, mein Kindchen, lass uns nach Hause gehen!
Auf dem Basar bewegt sich ein Militär, ein Oberst, 
schon drei Jahre hat er sich eine Frau gesucht, 
sobald er dich sieht, Darja, mein Kindchen, 
wird er dich (žur Frau) nehmen!"
Ach, die Armen sehen, er (der Oberst) kommt ihnen entgegen.
Sobald der Militär, der Oberst, Darja gesehen hatte, nahm er sie. 
"Komm, Darja, komm, (mein) Liebchen!
Wende dich um, wende dich um, (und zeige mir)
deinen stattlichen Körper, deine schöne Gesichtsfarbe,

30 dein schönes Rübengesicht!
Sei nicht traurig, Darja,
lass deine schöne Gesichtsfarbe nicht verschwinden, 
lass deinen schönen Körper nicht verwelken!"
Und Darjas Vater blieb (einsam) weinen.

LIED 1
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ПЕСНЯ 1

Красная девица, как барыня Дарюша Константиновна,
не нужно ей умывать мылом личико, оно и без того прекрасно,
щечки ее румяны, как садовые яблочки,
приветливы ее черные глазки,
всяк любуется ее девичей легкой походкой!
Дарюша собирается на Троицкий базар, 
родная ее матушка ходит за ней:
"Дарюша Константиновна, барынька моя, 
не ходи на базар, не ходи, дитятко!

10 По базару ходит военный полковник.
Ведь три года он высматривает себе жену.
Как увидит тебя, Дарюша, дитятко, 
так и возьмет тебя!"
"Пойду, батюшка, пойду, кормилец,
на Троицкий базар, мне нужно платочки купить."
Купила Дарюша на базаре один платочек, покрыла им свои плечики, 
купила другой платочек, Дарья Константиновна, в руки взяла.
За Дарьей Константиновной 
no базару ходил родной батюшка:

20 "Пойдем, дитятко, домой!
По базару ходит полковник,
три года он высматривает себе невесту,
как увидит тебя
и возьмет!"
Bot навстречу им идет этот полковник.
Увидел он Дарюшу и остановил ее.
"Пойдем, Дарюша, пойдем, милая, за меня!
Повернись, покажи мне
свой стройный стан, свой приветливый взор,

30 свое прекрасное личико!
Не тужи, Дарюша,
не смотри так печально,
не суши свой прекрасный стан!"
Родной батюшка Дарюши остался в слезах.
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ПЕСНЯ 2

Богатый мокшанин 
ходит в среду no базару,
думы у него о t o m , чтобы подороже товар свой продать, 
а дешевле купить.
За ним ходят
удалые добрые молодцы,
воры-разбойники.
"Здравствуйте, братцы, добрые молодцы!"
"В эту ночь придем к тебе в гости."

10 "Приходите, братцы, добрые молодцы!
Для вас изжарю Николского гуся, 
из вымытого отборного пшена испеку блины, 
для вас куплю ведро винца!"
Поехал мокша домой.
До полу-ночи ждал гостей при свете еловой лучины, 
после полуночи засветил сальную свечу.
Иван почивает в переднем углу, 
на белой перине, на пуховой подушке, 
родная его женушка 

20 уснула на его руке.

Bot залаяла
его цепная дворовая собака.
Тогда стали для жданных гостей из отборного вымытого пшена печь бли- 
для них стали печь пшенные лепешки, /ны,
зарезали Никольского гуся, 
из черного солода стали варить брагу.
Приготовивши все, Иван лег в передний угол,

30 на белую перину, 
на пуховую подушку.
Обнял он родную половину свою (жену), 
купеческим чапаном он оделся.

Заскрипели Ивановы ворота, 
залаяла дворная 
цепная собака.
Тогда воры-разбойники 
вошли в избу.

40 "Подождите немного, придет Василий, мой сынок",
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vaj mokša, mokša, päk koźe mokša!
mokšaś jakaj veŕžin bazarga
mäŕk pitńi tavar mime
aχ ucäs tavar ramama.
aχ, melgazanza jakaxĺ
kolma od śorat, eχ, dobraj molod́ect
nat vort razbojńekt, razbojńäk alat.
šumbrat, bratej, dobraj molodcj!
saj veĺ mol'ĺama ĺeĺ konakSks.

10 molada, bratcj, dobraj molodcj! 
lemzant pid́an mikola maći 
lemzant pićan štań suržń pačańat 
lemzant raman vedra vinańä! 
stańä tuj mokšeś ńi kudu. 
pälä ves aščeś pičeń šävĺĺasa 
pälä veda melä kolrńä vajń štatolsa. 
ivan źäń udj ijźäm pŕasa 
akša acam laijksa
rodnoj polańac, rodnoj polańac 

20 käd́ kSrgasanza.
puxań doduńac da ivan pŕalSnza 
da ivann pralanza. 
vad́ kaf uvaźuś, kar uvaźuś 
kšńisa pińac, dvoräń vanjńac. 
lemzast pići štań surań pačańat 
lemzast pići surań ćukSrnat 
lemzast picfi mikola maći 
lemzast picfi ravža soladań mark ivan 
vači esta i mać ivan ^źem pŕäĺi 

3 0 akša acam laijkĺi.
rodnoj polańac, rodnoj polańac 
käcf к argasjnza.
puxań doduńac da ivanań pŕalänza 
kupeć čapanńac da ivanań laijksanza. 
čikr panžus ivanań ortańac 
vači kaf uvaźuś, kaf uvaźuś 
kšńisa pińac, dvorəń vanjńac. 
vači ĺ ista suvasĺ mokšań kudu 
ńat suvasĺ vaj kudu. 

kO ožu saj vaše śoraźe mon fĺćäńäźe

2 .

bozane.
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Ein Mokschaner, ein Mokschaner, ein sehr reicher Mokschaner!
Der Mokschane streift auf dem Basar am Mittwoch, 
er hat bei sich gedacht, teure Waren zu verkaufen, 
billige Waren zu kaufen.
Ihm folgen
drei junge Männer, stattliche Jünglinge,
sie sind Diebe und Räuber, räuberische Männer.
"Seid gegrüsst, Brüder, tüchtige Burschen!"
"Wir werden heute Nacht zu dir zu Besuch kommen."

10 "Kommt, Brüder, tüchtige Burschen!
Ich werde für euch (’in euren Namen’) eine Michaelis-Gans braten, 
ich werde für euch Pfannkuchen aus zermahlener Hirse backen, 
ich werde für euch einen Eimer Branntwein kaufen!"
Und so geht der Mokschane nach Hause.
Bis Mitternacht wartete er im Licht eines kiefernen Kienspanes, 
nach Mitternacht (wartete er) im Licht einer Kerze aus kaltem Wachs 
Sein (Sohn) Ivan schläft vorn auf der Bank, /(Fett),
auf einem weissen Polster, 
seine liebe Frau, seine liebe Frau 

20 (liegt) an seinem Arme.
Ein Daunenkissen hat Ivan unter seinem Kopf, 
hat Ivan unter seinem Kopf.
(Dann) begann ’wau' zu bellen
sein Kettenhund, der Wächter seines Hofes.
(Da) begann er für sie (die Gäste) Pfannkuchen aus zermahlener Hirse 
(da) begann er für sie Hirsekuchen zu backen, /zu backen,
(da) begann er für sie eine Michaelis-Gans zu braten,
(da) begann Ivan für sie Bier aus schwarzem Malz zu brauen.
Und so legte sich Ivan vorn auf die Bank,

30 auf ein weisses Polster nieder.
Seine liebe Frau, seine liebe Frau, 
hat er an seinem Arme.
Ein Daunenkissen hat Ivan unter seinem Kopf, 
einen Kaufmann-Rock hat Ivan über sich.
'Knarr' öffnete sich Ivans Tor,
'wau, wau' begann zu bellen 
sein Kettenhund, sein Hofwächter.
Dann traten sie ins Haus des Mokschanen hinein, 
sie traten ins Haus hinein.

40 "Wartet mal, bis Vasja, mein Sohn, mein einziges Kind, kommt",

LIED 2



sta Kortaj ivanan polac 
vesĺ jarcaź sijvi šumbra kšinä 
omćada śimäz kuvas par śimi 
kuvas par śimi.
aχ gsta śe pinätnä laskäz tust.

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.
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3.

vaj ŕiba, ŕiba! 
ŕibań kolma kudanza 
kolma sźjvin arvanza. 
kolma putjń kudanza

10 vači väŕi lećixĺ ńińeń durbasna 
vači škajti kućixt kačamsna 
vači pind́el valda stoklasna. 
vači kolma ambar*t ribaŕ ribanac: 
ŕkäś ambarś päškśä šińi leščada 
ńiščajeńd́i, ćednaj aĺeńd́i 
vači mužikańd́i ńednajeńd́i. 
omćeś päškśe svežaj sudakta 
ńäń kupecend́i, koźe alend́i 
ńäń j ar čaman d́ i-kuš eńeńd́i.

20 kolmaćeś päškśe śevŕugada 
vad́ bajaräńd́i kušeńeńd́i 
vad́ š§ra laijgań česteńd́i. 
vad́ kolma §rveń fkä šači śorańac. 
vad́ fĺćä sgviń arveńac 
kolma vexksat sĺiranza. 
aš fĺćävak putna j razumna j . 
fkä jotksta ärvanac 
jotksa sĺirńac putnaj razumnaj. 
ribań mikolaŕ saldakəks narasaz.

3 0 vad́ kov jakaj aĺac avaŕd́i 
vad́ avańac škajńac avaŕd́i: 
fkäńä idńäźe sgvak moń sgvsazĺ 
moń žizńeńe 
kolma putań kudańe 
vad́ väŕi leŕixĺ ńińeń durbasna
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so sprach Ivans Gattin,
"mit einem Bissen isst er ein ganzes Brot,
mit zwei Schlucken trinkt er ein Dünnbier-Gefäss aus,
trinkt er ein Dünnbier-Gefäss aus11.
Dann liefen die Hunde eiligst fort.

LIED 3

Ach, Riba, Riba!
Riba hat drei Häuser,
drei genommene Schwiegertöchter.
Er hat drei gebaute Häuser,

10 in die Höhe steigen ihre Schornsteine,
gegen den Himmel steigt ihr Rauch (1 steigen ihre Räuche’), 
hell glänzen ihre Fensterscheiben.
Riba hat drei Speicher (voll von) Fisch:
ein Speicher ist voll von stinkenden Brachsen,
(sie sind) für Bettler, für arme Leute, 
für arme Bauern.
Ein anderer (Speicher) ist voll von frischen Zandern, 
sie sind für Kaufleute, für reiche Leute 
žur Speise.

20 Der dritte (Speicher) ist voll von Sterleten, 
als Speise für Bojaren, 
als Leckerei auf den Tisch.
Mit (von) drei Frauen hat er (nur) einen heranwachsenden Sohn.
Er hat (nur) eine genommene (gesetzliche) Frau, 
sie hat dreimalneun (siebenundzwanzig) Töchter.
Keine von ihnen ist tüchtig und verständig.
Nur eine mittlere Tochter
seiner mittleren Frau ist tüchtig und verständig.
Ribas Mikola wird zum Soldaten geschoren.

30 Sein Vater weint beim Gehen, 
seine liebe Mutter weint:
"Ich habe nur ein einziges Kind, und auch das wird mir fortgenommen!
Ich habe ein (gutes) Leben,
ich habe drei gebaute Häuser,
in die Höhe steigen ihre Schornsteine,
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так говорит Иванова родная жена,
"за один раз он съедает ковригу хлеба, 
запивает ее целой кадкой квасу".
Тогда эти разбойники - собаки убежали.

ПЕСНЯ 3

Риба, Риба!
У тебя, у Рибы, три избы, 
у тебя, у Рибы, три жены.
Издали видны 

10 на твоих избах три трубы,
высоко в небо поднимается из них дым, 
издали виден блеск стекол в твоих окнах.
У Рибы три полных амбара рыбой: 
один амбар полон сухих лещей, 
для нищих, 
небогатых мужичков.
Другой полон свежей судачиной,  
это пища купцов,  
богатых мужичков.

20 Третий амбар полон севрюгой, 
это кушанье бар,
чисть и украшение праздничного стола.
Три жены у Рибы, но один только у него сыночек.
За to ot каждой жены 
у него no три дочери.
Не находит Риба утешения в дочерях.
Только ot средней жены
средняя дочка разумная, но все гораздая.
Пришлось Рибе своего Николая в солдаты отдавать.

30 Ходит он, бедный отец, и плачет,
родимая матушка Николая тоже плачет и жалуется на судьбу: 
"Одно у меня утешение единственный сыночек и того я лишаюсь! 
Жизнь моя, 
три у меня избы,
издали виднеются на них три трубы,
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высоко в небо поднимается из них дым, 
издали блестят стекла моих окон.
Зачем меня на столько обижается и заставляете лить горькие слезы?"

ПЕСНЯ 4

Несчастная старушка!
У старушки трое сыновей, 
среднего в солдаты отдала.
Он три года царю служил,
а другие три года скрывался no болотам-кустарникам.
"Первый раз я подходил к дому, тебя, матушка, не было дома, 

10 второй раз пришел, матушка, ты молилась.
Затем вы сели всей семьей за стол, 
а несчастная солдатка у дверей плачет.
Третий раз пришел, обошел вкруг двора, 
несчастная солдатка испугалась, 
обмочила с испугу свою перину.
Схватила грудного ребенка и убежала, 
большенького в постели оставила.
Я расцеловал ребенка, уложил на место 
и одел на постельке."

ПЕСНЯ 5

20 Дарья Кириловна!
Уродилась хорошей, пригожей, 
росла она счастливо.
Но не суждено было ей 
счастья в жизни.
Выдали ее замуж 
в большую семью,
стала она жить среди пяти заловок. 
Украдкой она льет горькие слезы,



vači škajĺi kucixĺ kačamsna
vači pincŕel valda sĺoklasna.
mes mon lavkava, mon avaŕftcamaź?

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.
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4.

gŕešnaj babańä! 
babańeń kolma śoranza 
jotkstaŕ saldakäks maksäźe. 
kolma kizat ocu-azarańcŕi služaźä 
a omćet šejge-kaĺge jakaźe. 
peŕvaj sašandan, avanäj, kuca ašeĺeĺ 

10 omćada san, avaj, ozandaĺ. 
šaraćen perĺ* oza cfä
gŕešnaj saldatka Ićeijkš pala avaŕcĺi. 
kolmaćada san dvorańĺeń perf^ šarəndəń 
gŕešnaj saldatkat §vfĺińe 
aljnza acamĺ śäŕfĺińe. 
piže čŕakańanc martənza sglväźe 
ladjń sodajĺ tosk kadjźe. 
palsińä nolsińä tosk kadińe 
vastazana (1. vast§z§nza) velcĺejńe.

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.

5.

20 kŕilań daŕuś!
maksəz s^väź oću śemje jotks 
maksəz s^väź veĺä Ićijal jotks. 
šačämdaga kŕilan daŕuś udalakšeś 
kasjmdaga kŕilań daŕuś udalakšeś 
toĺka ^ŕamańac ašeź udala: 
maksat s^väź oću śemje jotks 
maksat s§väź veĺä kijal jotks. 
ušu ĺiśi, avaŕcĺi



gegen den Himmel steigt ihr Rauch ('steigen ihre Rauche’), 
hell glänzen ihre Fensterscheiben.
Warum bringt man mich so zum Weinen?"
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LIED 4

(Eine) arme Alte!
Die Alte hatte drei Söhne,
den mittleren (von ihnen) hatte sie zu den Soldaten fortgegeben.
Drei Jahre diente er dem Kaiser,
andere (drei Jahre) »änderte er (als Flüchtling) in Sümpfen und Weiden-
"(Als) ich zum ersten Mal kam, Mütterchen, warst du nicht /gebüschen.

10 (als) ich zum zweiten Mal kam, Mutter, betetest du. /zu Hause,
Ihr sasset um deinen Tisch,
die arme Soldatenfrau weinte ('weint') neben der Tür.
(Als) ich zum dritten Mal kam, ging ich im Hof herum, 
ich erschreckte die arme Soldatenfrau,
ich brachte sie dazu, das Polster unter sich zu bepissen.
Ihr kleines (Brust-)Kind nahm sie mit sich, 
das (schon) Verstehende liess sie dort.
Ich küsste und leckte es (das Kind) und liess es dort,
ich deckte es zu in seinem Bette."

LIED 5

20 Krilas Darja!
Sie wurde in eine grosse Familie gegeben und genommen, 
sie wurde unter fünf Schwägerinnen gegeben und genommen. 
Wohlgeraten war Krilas Darja geboren, 
wohlgeraten war Krilas Darja aufgewachsen, 
nur ihr Leben war nicht glücklich:
sie wurde in eine grosse Familie gegeben und genommen, 
sie wurde unter fünf Schwägerinnen gegeben und genommen. 
Tritt sie heraus, so weint sie,



kudu suvaj, śelmat nardaj. 
pəta as maŕejńac. 
oću liijalac maŕeźä: 
mes avaŕcfat koĺgat? 
liincfige af azat? 
šobda potma ĺińḿige af panžat? 
koda af avaŕcŕan? 
imaś jŕamaźe oću aĺgada. 
ušu ĺiśan, meĺgan ĺ iśi 

10 kudu suvan, meĺgan suvaj
jarcam ozan, kuću putj, kšinä putj 
kuću putj, piĺgeźeń tokaj, 
bazaru moĺi, kalaće ramaj 
mońcfińe śemjä marta maksj 
salava pŕalSn putj. 
pińeńḿi jorca, mon af sjvsa. 
kučimaka aĺ en kudu 
avańäźĺi šobdan potman panžima 
peńäćama aχ nu.

20 vańušaŕeś, ĺ at avarcfe 
ĺ at moĺä aĺeń kudu 
acfä oću lugav vazńeń pańämä 
vazńeń kj.rgakssa vazńeń väcaśk. 
nu stańe ńi duši vazńeń pańämä. 
er pŕaćeń vešsa aχ! 
vešsj son, vazńeń kjrgaksĺ 
vańušaŕeń kjrgas kajäźe. 
pińäks uskazäi, povaźä 
ĺäj ńeŕaks jordaźe 

30 son vajmenc pińaks s^v^źä. 
avjźac ńiźäfnäsj: 
kov duš vańušaŕeś arveńac? 
son tuś aĺeń kudu 
avańanctj. žalbama, voražama: 
mes maksj.majĺ oću śemjä jotks? 
učixŕ ši, kafta vańušeŕeĺ. 
kocfiiĺ ćeńär arveńeźäń 
kozj. ńäšiĺ, śudufĺ povajĺ 
pińäks säviĺ vajmeńanc!

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.
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tritt sie hinein, so trocknet sie ihre Augen.
Sie glaubt keinen Zuhörenden zu haben.
Ihre älteste Schwägerin hörte sie:
"Was weinst du, was vergiesst du Tränen?
Willst du es keinem erzählen (sagen)?
Willst du keinem dein trübes Herz ('Inneres’) öffnen?"
"Wie sollte ich nicht weinen?
Mein Leben ist wegen des ältesten Schwagers verlorengegangen.
Gehe ich hinaus, so geht er hinter mir her hinaus,

10 trete ich in die Stube hinein, so tritt er hinter mir her hinein,
setze ich mich (an den Tisch) um zu essen, so bringt er mir einen Löf­
bringt mir einen Löffel, berührt meine Beine./fei, bringt mir ein Brot, 
Geht er auf den Basar, so kauft er eine Semmel 
und teilt sie mir und meiner Familie aus,
er legt sie im geheimen unter mein Kissen ('meinen Kopf’).
Ich werfe sie dem Hunde hin, ich nehme sie nicht.
Schicke mich zum Vaterhaus,
um meiner Mutter mein trübes Herz (’Inneres’) zu öffnen, 
um (mit ihr mein Leben) zu bedauern."

20 "Vanjuschas Frau, weine nicht, 
geh nicht zum Vaterhaus,
lass uns auf eine grosse Wiese Kälber hüten gehen,
(dort) werden wir Kälber an Kälberriemen führen."
Und so gingen sie Kälber hüten.
"Lass, ich lause dir den Kopf!"
Sie lauste (’laust’) sie und warf (dabei) den Halfterstrick 
Vanjuschas Frau an (um) den Hals.
(So) schleppte sie sie wie einen Hund und erwürgte sie, 
sie warf sie an den Rand einer Kluft (od. eines Flusses)

30 und nahm ihr das Leben wie einem Hunde.
Ihre Schwiegermutter fragt sie:
"Wohin ist Vanjuschas Frau, ihre Schwiegertochter, gegangen?"
"Sie ging zu ihrem Vaterhaus,
um ihrer Mutter zu klagen, um zu salbadern:
'Warum hast du mich in eine grosse Familie gegeben?'"
Sie warten einen Tag und zwei (Tage) auf Vanjuschas Frau.
"Wo hast du meine schöne Schwiegertochter hingebracht, 
wo hast du sie versteckt, du hast die Arme erwürgt, 
du hast ihr wie einem Hunde das Leben genommen!"

447
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утирает их старательно,
чтоб не заметили ее заплаканные глаза.
Увидела ее слезы старшая заловка:
"Что за причина, что ты льешь горькие слезы?
Почему никому не выскажешь своего горя?
Какая тайна тяготит твое сердце?"
"Как же мне не плакать?
Пропало мое житье ot старшего деверя.
На двор выйду, за мной идет,

10 в избу вхожу, за мной входит,
сяду я за стол, он ложку мне подает, хлеба подкладывает, 
украдкой наступает мне на ногу.
Едет на базар, покупает калач,
дает мне с семейством,
украдкой подкладывает мне под голову.
Собакам я бросаю этот хлеб, но не ем.
Отпусти-ка ты меня в родительский дом, 
к родной матушке, открою я ей свою тайну, 
попеняю я ей."

20 "Иванова подруга, не плачь, 
не ходи в родительский дом, 
пойдем на широкий луг телят гнать, 
на привязках телят поведем."
Идут на широкий луг.
"Подруга, положи свою голову на колени мне, я поищу тебя и посмотрю!" 
Ищет у ней в голове и накинула 
на шею телячью привязку.
Затянула привязку и удушила заловку, 
пропала бедная вместо собаки,

30 бросила ее около оврага.
Свекровь спрашивает:
"Куда пошла Иванова хозяйка, моя сноха?"
"Она пошла к родителям в дом 
ворожить, жаловаться:
Зачем отдали ее в большую семью?"
Ждут Иванову хозяйку день, другой.
"Aχ, куда ты дела мою любимую сноху, 
где ты ее спрятала, задушила несчастную, 
погубила ее вместо собаки!"
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ПЕСНЯ 6

Aχ, раздольный, широкий луг!
В tom лугу большое озеро.
По озеру плывет Бурмизова дочь, дикая уточка, 
дикая уточка, красногрудая.
По лугу ходит ружейный охотник, молодой татарин. 
"Убыо тебя, уточка красногрудая!"
"Aχ, не убивай меня, охотничек, 
татарский добрый молодец!
У Бурмиза три дочери.

10 Одну он выдал за боярина, 
боярского сына.
Другую выдал за nona, 
поповского сына.
Третью выдал
за татарского доброго молодца, 
татарской матушке."

ПЕСНЯ 7

Марья Второва засыпает в слезах 
и просыпается она в слезах.
Сосед Павел Абрамов ее услышал:

20 "Об чем так плачешь-горюешь, Марья?"
"Прошлую ночь мне дурный сон приснился: 
тебя будто в солдаты взяли, 
а я осталась вдовой, 
поэтому я и плачу так горько."
"Хотя и возьмут меня в солдаты, оставлю в тебе дитя-сыночка, 
он будет с моей походкой 
и моим взглядом.
Опояшу я тебя на память толковым кушаком."

29



4 5 0

vaj luga, luga, päk oću luga!
ńe lugańasa, ńe lugańasa oću oźarga.
oźarga ĺii, cfikaj jakśarga, burmizań sĺiŕ
cŕikaj jakśarga, śe mazj tutma.
lugava jakaj ružinńäk aĺä, tataran śora.
šafĺe, jakśarga, mazj tutma!
vaj ĺamak šava, tatarjń śora
tataran śora, ružinńäk aĺä!
burmizań kolma šačiń sĺiŕänza.

1 0 fkäńeĺ maksjźe son bajarjńcfi
son bajarSńcŕi, bajar^ń śorańcfi. 
omćeĺ maksjźe ĺjŕ son popańcŕi 
popań śorańcfi.
kolmaćeĺ maks§źe, kolmaćeĺ maksäźe 
son tatarańcfi, tataran śorańcfi 
tatar avańcŕi.

6.

7 .

iĺeĺ madj ftarojĺ maŕac avaŕcŕi 
sĺej šobdava ftarojĺ maŕac avaŕcŕi. 
žabrań aĺä, abran paĺe maŕeźe:

20 mes avaŕcfat, ftarojĺ maŕeś, śaškava? 
jotaj veĺ af ćeńäŕ onks šovjŕkšeń: 
ton saldakjks vjcŕ naraĺäcfäź 
śas avaŕcŕan ĺaškava 
mon udavaks pəta iĺadjń.
kuš narasamaź, pekazĺ kadan śora-cŕakańäj 
äś jakafsan, šejafsan 
äś seĺmä varžafsan 
peŕfkat kadan stamednaj kušak.
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Ach, Wiese, Wiese, eine sehr grosse Wiese!
Auf dieser Wiese, auf dieser Wiese (lebt) ein grösser Vogel1.
Der Vogel fliegt, die Wildente, Burmizas Tochter,
die Wildente, jene (mit) schöne(r) Brust.
Auf der Wiese streift ein junger Schütze, ein junger Tatar.
"Ich töte dich, Wildente, (du mit) schöne(r) Brust!"
"Ach, töte mich nicht, junger Tatar, 
junger Tatar, junger Schütze!
Burmiza hat drei geborene Töchter.

10 Die eine gab er einem Bojaren (žur Frau), 
einem Bojaren, dem Sohne eines Bojaren.
Die zweite gab er einem Popen, 
dem Sohne eines Popen.
Die dritte gab er, die dritte gab er 
einem Tataren, dem Sohne eines Tataren, 
žur Tataren-Frau."

LIED 6

LIED 7

Am Abend legt sich Marja Vtorova zu Bett und weint, 
am Morgen steht Marja Vtorova auf und weint.
Der junge Mann des Nachbarn, Pavel Abramov, wurde ihrer gewahr:

20 "Warum, Marja Vtorova, weinst du so sehr?"
"In der letzten Nacht träumte ich einen bösen Traum: 
du wurdest zum Soldaten geschoren, 
darum weine ich so sehr,
(es war) als ob ich als Witwe zurückgeblieben wäre."
"Wenn ich auch geschoren werde, lasse ich in deinem Leibe ein Söhnlein 
einen, der gleichen Schritt und Gang mit mir hat, /zurück,
einen, der den gleichen Blick der Augen mit mir hat.
(Dir) lasse ich einen Stamed-Gürtel um den Körper zurück."

1 V tom lugu bol'šoe ozero. (Savkin). - Diese Übersetzung kann jedoch 
nicht richtig sein. - Vgl. oz ,?ra ’pörröinen lintu’.



ivanan marus
leśuvań bajar avańäś!
maru śimenḿi
od aianc pele, bańasa
kaĺi b ańasa
taštan ožalći palasa.
vaj śimenć, śimenć

/ / / . / # ivanan marus, son irec.
iŕäctań peŕat

1 0 od aianc marta kortaźuś:
ćeńäŕan, aiäj
tŕäjńej, matańäj!
mońcfedan ćeńäŕ
sjŕ pećonasa sĺ iŕ ajaš!
kortamda meĺä
maŕu kišĺeźuś.
ćeńaŕs ćebärat
ton ašeĺ  mašta
ćeńäŕ šińećeń kandoma

20 ton ašeĺ mašta
ćeńäŕ pŕevixńeń vanima!
kocfiiĺ , maŕu, pŕevixńeń?
moń pŕevińeńeń
ivanań jed́jutś keŕäźäń.
uźeŕ kečkjška kosa kasaće.
šäjäŕ vožjeńḿi ńiŕilkav moĺams ponaźeń
iladjxńeń šäjäŕ lokšĺćencfi ponazeń
šäjäŕ tapärksńeń šarjń tolnasa pultazen.

Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.

452

8.

9-

tundań ńeglaxńe, kolma jagor*ńe! 
30 ńäń kosa ijŕamasna, aščimasna? 

lopańe praj äviḿ ixĺ  
taratńe praj laśńeź tuiĺ . 
arada, bratci!
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Ivans Marju,
Lesjuvas Bojarin!
Marju trinkt
bei ihrem Stiefvater, in der Sauna, 
wenn auch in der Sauna,
in einem alten, mit Stickereien verzierten Hemde.
Ach, sie trank und trank,
Ivans Marju, sie wurde berauscht.
Im Rausche begann sie 

10 mit ihrem Stiefvater zu sprechen:
"Ich bin hübsch, Vater, 
mein Ernährer, mein Lieber!
Ein hübscheres Mädchen als ich 
gibt es in Alt-Petsjona nicht!"
Nach d(ies)em Reden 
begann Marju zu tanzen.
"Hübsch bist du, was die Hübschheit angeht, 
aber du hast nicht
deine Hübschheit (würdig) tragen können,

2 0 du hast nicht
deinen guten Verstand bewahren können!
Wohin hast du, Marju, deinen Verstand gebracht?"
"Den Verstand hat mir
Ivans Jefjuta (Jefim Ivanov) weggeschnitten."
"Dick wie ein Axtstiel war dein Zopf."
"Er hat ihn zum Haarzügel für die Reise nach Kirilka (Kirillovskoje) 
das übrige Haar hat er žur Haarpeitsche gedreht, /gedreht,
die Haarabschnitte hat er im lodernden Feuer verbrannt."

LIED 8

LIED 9

Die Frühlings-Flüchtlinge, drei Jegor!
30 Wo können sie leben und weilen?

Fällt nur ein Blatt, erschrecken sie, 
fällt nur ein Ast, laufen sie eiligst fort. 
Kommt, Brüder!
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ПЕСНЯ 8

Марья Ивановна, 
барыня Лесова!
Пирует Мария 
čo своим отчимом, 
одета она 
в старинную 
расшитую рубаху.
Стала она 
навеселе 

10 и расхвалилась отчиму:
"Хороша и пригожа я, батюшка, 
кормилец мой I 
Лучше, краше меня 
в селе Старом Пецене девицы нет!" 
Проговорила это 
и в пляс пошла.
"Красотой-то ты хороша,
но не сумела ты
свою красоту сберечь,

20 не сумела ты
разум свой сберечь!
Куда ты девала свой разум?"
"Мой разум
обрезал Ефим Иванов."
"Где твоя коса в топорище толщиной?"
"Из моих волос Иван вожжи
и кнут свил себе для Кириловской ярмарки, 
а остатки сжег на огне."

ПЕСНЯ 9

Весна! Но где же любоваться весной трем беглецам, трем Егорам! 
30 Их пугает упавший с дерева листок,

спадает-ли веточка с дерева, они обращаются в бегство: 
нигде они не находят себе пристанища.
"Пойдемте, братцы!
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Пойдемте, молодцы, в Казацкую область!
В Казацкой области церковочку строят, 
эта церковочка не может 
выстроиться без живой головы,
там нужно сложить грешную солдатскую головушку."

ПЕСНЯ 10

Артёмова хозяйка осталась молодой вдовой, 
на руках у нее остался Митя, ее сыночек.
Не может он ни пахать, ни боронить.
Люди учат своих деток пахать-боронить,

10 Артёмова жена учит сына
снопы воровать, одонья класть.
Артёмов Митя ходит no роще 
no желтой тропиночке.
В правой руке у него острый нож, 
под мышкой желтая кадочка.
Пчелинец - чтоб ослепнуть ему - увидел его, 
сказал на селе - типун ему на языке.
Общественные старики скрутили Мите назад рученьки, 
железом сковали его резвые ноженьки,

20 водят его no улице.
Матушка научила его легкой работе: 
воровать, улья подламывать, снопы воровать.
Матушка его родимая ходит взявшись за сердце в слезах. 
"Матушка родимая, сама меня ты так научила!"

ПЕСНЯ 11

Добрый молодец, скупщик волос, полюбил 
красну девицу, не может он ее забыть!
Вздумал он повидать свою милую, обувает свои щегольские лапотки, 
а мысли уже летят к милой в хоровод.
Bot он выходит уже из дому,
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aŕada, molodcj, kazak mastäru! 
kazak mastärsa ćeŕkavńe strojexŕ 
s§ ćeŕkavńeĺ i §ŕavi lomań pra 
lomań pŕaftjma af stroj aĺ i 
ijzj ijŕavi gŕešnajen saldakań pra.

Aufgezeichnet im Dorfe Temjaševo.

10 .

aŕĺužŕeś baba odnasta iĺac vaseń polada 
Ićädzanza ilac miĺu śorańac. 
af sokajškańä, af inzajškanä. 
lomatĺ tonafcaź idńasnan sokam-inzama 

1 0 aŕĺužŕeś baba tonafcj. idńanc 
pulfań salama, kapa marama. 
aŕĺužeń miĺus jakaj 
ftalga roščava, ĺuže jangava. 
orža pejeĺac vicfi ńäcSnza 
ĺuže parńeńac kaval-aljnza. 
liśast śeĺmanza —  ńeškä vaniś ńäjeźe 
kośkaza käĺec —  kudu azjźe.
veĺä aĺeĺńe ftalu moŕafńeź kafta kädńanzan 
kšńis kavadjnzaź kafta piĺganzan 

2 0 uĺćeĺ kvalma vijtńisaź.
avańac tonaft^źe ĺožcŕä ĺevs: 
voravama, ńe škeń grabama, pulfań salama, 
avańac jakaj śecfiń kundazńe, avaŕcfeź. 
avańej, tonć tonaftimajĺj

1 1 .

ərveń vanines 
sajer ramajnes; 
piĺganzan karči 
uĺćeń ĺeft arśi 
ej vači ušu ĺiśi



Kommt, (tüchtige) Burschen, nach dem Kosakenland!
Im Kosakenland wird eine Kirche gebaut,
für diese Kirche ist ein Menschenkopf vonnöten,
ohne einen Menschenkopf kann sie nicht aufgebaut werden,
da ist der Kopf eines Armen, eines Soldaten vonnöten.
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LIED IO

Arjtjužs (Artjoms) Frau war in jungen Jahren nach ihrem Manne einsam 
in ihrer Obhut war ihr Söhnlein, Mitju (Mitja), ge- /zurückgeblieben,
Er war (noch) nicht im Alter eines Pflügers, im Alter eines /blieben.
Die Leute lehren ihre Kinder pflügen und eggen, /Eggers.

10 Arjtjužs Frau lehrt ihr Kind
Garben stehlen und fuderweise aufladen.
Arjtjužs Mitju streift
im hinteren Haine, einen gelben Pfad entlang.
Er hat ein scharfes Messer in seiner rechten Hand, 
ein gelbes Gefäss unter seinem Arme.
Der Bienenzüchter —  die Augen sollen ihm ausfallen —  sah ihn,
die Zunge soll ihm verdorren —  er erzählte es zu Hause.
Die Dorfalten banden ihm die beiden Hände hinter den Rücken ('nach 
seine beiden Beine legten sie ins Eisen /hinten’),

20 und führten ihn die Strasse entlang weg.
Seine Mutter hatte ihn eine (zu) leichte Tätigkeit gelehrt:
das Stehlen, das Berauben der Bienenstöcke, das Stehlen der Garben.
Seine Mutter geht ihr Herz drückend und weinend.
"Eben du, Mutter, hast mich gelehrt!"

LIED 11

Der Sucher einer jungen Frau, 
der Käufer eines Haares!
(Wenn) er an seine Beine Schuhzeug anzieht,
(auch dann) denkt er an die Sachen (auf) der Strasse. 
(Wenn) er hinausgeht,
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aläńac śući 
alänac sud. 
ej vad́ kudu suvaj 
avańac bŕazgaj. 
vad́ väŕi kuči 
pilganzan karči 
ulcijń ĺeft arśi 
ulcijń ĺeft arśi.

ĺamaśĺe kiŕd́ä 
1 0 uićav jakamda 

uićav jakamda 
kšiimda-moramda 
pilgeń joŕamda 
pilgeń joŕamda 
käd́eń vačkamda.

aŕda mol'tama 
bratej-molodej 
uićav panda šiŕeĺi 
panda šiŕeĺi 

20 d́iŕgań orta laijks. 
karšjzaijk lisi 
d́iŕgań nastańeś 
akša kapstańeś. 
aŕe, akša kapsta lopańe 
viš kalace nasta šamane! 
ijx, sadovaj maŕeń mazj ščokańe 
§j vaj kišĺi lišme nasĺe rongańeś.

ijx, ĺamaśĺe kiŕd́e, aläńej 
kšiimda-moramda 

30 pilgeń joŕamda.

vad́ ĺćišĺi ĺišmeń nasĺeń rongańac 
ĺamaśĺe karda uićav jakamda.



flucht ihm sein Vater, 
flucht ihm sein Vater.
(Wenn) er in die Stube eintritt, 
tadelt ihn seine Mutter.
Er steigt hinauf (auf sein Bett ), 
nimmt sein Schuhzeug weg
und denkt an die Sachen (auf) der Strasse, 
und denkt an die Sachen (auf) der Strasse.

Haltet mich nicht ab,
10 auf die Strasse zu gehen, 

auf die Strasse zu gehen, 
zu tanzen und singen, 
das Tanzbein zu schwingen, 
das Tanzbein zu schwingen, 
mit den Händen zu klatschen.

Kommt, lass uns gehen,
Brüder und Burschen,
auf die Strasse unter dem Berge (’an den Bergabhang’), 
unter dem Berge (’an den Bergabhang’),

20 an Dirjgas Tor.
Uns entgegen kommt 
Dirjgas Nastja,
(die wie) ein weisser Kohl (ist).
Komm, du weisses Kohlblatt,
Nastja, die du ein Gesicht wie eine Weizensemmel hast!
0, wie Gartenäpfel sind ihre schönen Wangen,
o, einen Körper, (schön) wie ein tanzendes Pferd, hat Nastja.

O, haltet mich nicht ab, Verwandte, 
zu tanzen und singen,

30 das Tanzbein zu schwingen.

Sieh, einen Körper, wie ein tanzendes Pferd, hat Nastja, 
haltet mich nicht ab, auf die Strasse zu gehen.
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* In Bauernhäusern befindet sich die Schlafstelle hoch oben unterhalb 
der Decke.
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а навстречу ему родимый батюшка,
журит-бранит его, зачем часто ходишь в хоровод?
Входит молодец домой,
там его родная матушка журит-бранит.
Скрылся молодец o t  н и х  на лопати, 
обувается там, 
а мысли летят 
в хоровод.

Aχ, не удерживайте-ка 
10 меня ot хоровода, 

не запрещайте-ка 
вы мне пение и пляски 
с прихлопыванием ладоней.

Пойдемте, 
братцы-молодцы, 
в хоровод 
на гору,

20 пойдемте к Григорьевым воротам.
Из ворот выйдет к нам 
Григорьева Настя, 
белый вилочек.
Пойдем, белый капустный листочек, Настенька, в хоровод, 
твое личико бело, как полденный калач!
Щечки твои румяны, как садовые яблочки, 
стан твой трепещет, как у пляшущего коня.

Aχ, не удерживайте-ка меня, родимые, 
ot вечерних хороводов, не запрещайте-ка вы мне 

30 забавляться пением и пляской.

Дайте мне вволю любоваться на Настеньку, как трепещет ее стан 
как у горячего коня, не останавливайте меня ot хороводов.
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ПЕСНЯ 12

Батюшка родимый меня просватывает,
братец мой меня пропивает.
г
А знаешь-ли, Баду, куда и за кого. 
Братец меня просватывает, 
матушка меня пропивает, 
за пахаря-мужичка, 
за хлебосевца.
Он станет пахать, 
а меня заставит жать.

10 Ваду, я этого не хочу,
Ваду, не пойду.
Батюшка родимый меня просватывает, 
братец пропивает.
А знаешь-ли, Ваду, куда и за кого. 
За мастера, за санника.
Он будет сани делать, 
а меня заставит лучиной светить. 
Ваду, я этого не хочу,
Ваду, не пойду.

20 Батюшка родимый меня просватывает, 
братец пропивает.
А знаешь-ли, Ваду, за кого и куда. 
За скрипача, за волынщика.
Ваду, пойду, Ваду, пойду.
Он будет играть, 
а я буду плясать.

ПЕСНЯ 13

Осипов Иван
веет у богатого мужика 
на току ворох 

30 чистой пшеницы.
Липовая широкая желтая лопата у него в руках, 
на голове у него муромская барашковая шапочка, 
no локоть его галицы-варежки, 
на нем муромская новая шубка.
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aĺäńäźä vešencamań 
cfäcfäńäźä śimancamań. 
vadu, kozj, vadu, ńińcfi. 
cfäcfäńäźä vešencamań 
avańäźä śimencamań 
soka j eńcfi- inza j eńcfi 
šači śorań vicĺij eńcfi. 
son karmaj sokama 
mon karman numa.

1 0 vadu, af moĺan 
vadu, af moĺan. 
aĺäńäźä vešencamań 
cfäcfäńäźä śimancamań. 
vadu, kozj, vadu, ńińcfi. 
masferańcfi, nur-cĺi j eńcfi. 
son nurda ĺii
mon košarcaman tol vanima. 
vadu, af moĺan 
vadu, af moĺan.

20 aĺäńäźä vešencamań 
cfäcfäńäźä śimancamań. 
vadu, kozj, vadu, lćińcfi. 
strupčikańcĺi, val jnńeńeńcĺi. 
vadu, moĺan, vadu, moĺan. 
son karmaj morama 
mon karman kšĺimä.

12.

13-

ośäń ivanńeś! 
ijj, ivan ponžafńi 
koźä aĺäń ĺingsa 

30 čistaj toźar vorafĺe.
vaśeie päšeń fuže kajmjc ńäcjnza 
muromsta ramaf krjmka šapkac prasjnza 
Ićeńäŕ pakarge gaicat-varagat vači käcjnza. 
muromsta ramaf od orńac laijksjnza.
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Mein Vater will mich verheiraten,
meine Mutter will mich (mit dem Hochzeitsfest) forttrinken. 
Seht mal, wohin, seht mal, an wen.
Meine Mutter will mich verheiraten, 
meine Mutter will mich forttrinken, 
an einen Pflüger, an einen Egger, 
an einen, der wachsendes Getreide sät.
Er wird (beginnt zu) pflügen, 
ich werde (beginne zu) ernten.

10 Seht, (zu ihm) gehe ich nicht,
seht, (zu ihm) gehe ich nicht.
Mein Vater will mich verheiraten, 
meine Mutter will mich forttrinken.
Seht, wohin, seht, an wen.
An einen Werkmeister, an einen Schlittenmacher.
Er stellt Schlitten her
und nötigt mich, Licht zu halten.
Seht, (zu ihm) gehe ich nicht,
seht, (zu ihm) gehe ich nicht.

20 Mein Vater will mich verheiraten, 
meine Mutter will mich forttrinken.
Seht mal, wohin, seht mal, an wen.
An einen Geiger, an einen Dudelsackpfeifer.
Seht, (zu ihm) gehe ich, seht, (zu ihm) gehe ich.
Er wird (beginnt zu) spielen, 
ich werde (beginne zu) tanzen.

LIED 12

LIED 13

Osjas Ivan (Ivan Osipov)!
Heda, Ivan worfelt
auf der Tenne eines reichen Mannes 

30 einen Haufen reinen Weizen.
Er hat eine leichte, lindene, gelbe Schaufel in der Hand, 
eine von Murom gekaufte Krimmermütze auf seinem Kopf, 
bis zum Ellbogen reichende lederne und wollene Handschuhe an 
einen von Murom gekauften, neuen Pelz an sich.

seinen
/Händen,
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avańac jakaj śecfijäń kundaź: 
ox-aj, ivanńej, ox-aj, idńäźat 
aχ kudu acfe šuftań kajama 
saldatskoj žerbań kle, śoraj, targama! 
ton ĺ ata śeŕe: ivanńe! 
apak śeŕgetĺ-ka sodasa: 
služajske mon uĺan, 
avańac jakaj śed́ijeń kundaźńe. 
kuĺ! vat tujan kĺ ä 

1 0 kežńe af kircfan 
valńe af mjrgan. 
aj, avaj, užäĺ kizań vastaźe 
kizań vastaźe, šarj šĺapaźä. 
oχ, avańej, vastaźe iĺadi šava: 
aš polańeźe, aš idneze 
aš idńeźe, aš ĺetftajneze 
kuljmazt tońć-ńi ĺetfńimak 
af śudan, af valńä märgan.

14.

ivanań fd́ ĺ uśl 
20 šačimdaga udalakšeś 

kasjmdaga udalakšeś 
äŕamańac ašeź udalakše. 
oću pakśasa ĺ uže toźarńeś 
šači kizań, śe ivanań f*iĺ uś! 
oću viŕsa, ĺ äj ńeŕaksa 
lapas marnuńes se ivanań d́ iĺ uś! 
marńuńeĺ taraca akša pančfkeś 
śe ivanań fiĺuś! 
akša keluńe, keluńeĺ ala 

3 0 akša gruzcĺäńäś, akša gruzcĺäńäś 
śe ivanań f*iĺ uś!
roščat perŕ arńi akša numjlńeś
śe ivanań d́ iĺ uś.
rusak numjlań jakafkeś.
oću pakśasa, pakśe kunčkasa
oću paksasa šači kizan ĺuze tozarnes
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Seine Mutter geht beklommenen Herzens:
"0, Ivan, o, mein Kindchen,
komm nach Hause, um den Losungsstock zu werfen,
um des Militärdienstes wegen, mein Sohn, das Los zu ziehen!"
"Schreie nicht: 'Ivan!'
Ohne dein Schreien weiss ich es: 
ich muss zum Soldaten werden."
Seine Mutter geht beklommenen Herzens.
"Wenn ich auch weggehe,

10 werde ich keinen Groll nachtragen,
werde ich kein (böses) Wort aussprechen.
0, Mutter, ich fühle Weh wegen meiner sommerlichen Schlafstätte, 
wegen meiner sommerlichen Schlafstätte, wegen meines gekrempelten Hu- 
0, Mutter, meine Schlafstätte bleibt leer: /tes.
ich habe keine Gattin, ich habe kein Kind, 
ich habe kein Kind, keinen, der an mich denkt, 
gedenke du selbst meiner bis zu deinem Tode,
ich werde (dir) nicht fluchen, ich werde kein (böses) Wort aussprechen.

LIED 14

Ivans Filju (Filip Ivanov)!
20 Wohlgeraten war er geboren,

wohlgeraten war er aufgewachsen,
(aber) sein Leben war nicht glücklich.
(Wie) ein gelbes Weizenstroh auf einem grossen Felde 
in einem Getreidejahr (war) dieser Filju Ivans!
In einem grossen Walde, am Ufer eines Teiches
(war) dieser Filju Ivans (wie) ein dichtbelaubter Apfelbaum!
Wie eine weisse Blüte am Aste des Apfelbaums 
(war) dieser Filju Ivans!
Eine weisse Birke, unter der Birke,

30 ein weisser Pilz, (wie) der weisse Pilz 
(war) dieser Filju Ivans.
(Wie) ein um den Hain laufender weisser Hase 
(war) dieser Filju Ivans.
Sein Gang (war wie) der eines grauen Hasen.
(Wie) auf einem grossen Felde, mitten auf dem Felde,
(wie) das gelbe Weizenstroh auf einem grossen Felde in einem Getreide-

/jahr

30
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Матушка его родимая пришла взявшись за сердце:
"Aχ, Иванушка, дитятко мое, 
aχ, идем домой конаться, 
солдатский жербий вынимать!"
"Не звать меня, родная матушка, тебе больше Иванушкой!
Без зова сердце чует, я знаю: 
буду служивым."
Матушка родимая ходит взявшись за сердце.
"Хотя и пойду служить,

10 ни на кого сердца я не имею,
никому обидного словечка не скажу.
Aχ, матушка, жаль мне покидать летнюю свою спаленку, 
свою круглую шляпу.
Aχ, матушка, спаленка моя останется пустой: 
нет у меня подруги-жены, нет у меня дитя милого, 
никому меня и поминать будет,
до своей смерти ты сама поминай меня, родимая,
я же никого не прокляну за свою несчастную долю, никому обидного сло-

/вечка не скажу.

ПЕСНЯ 14

Иванов Филип!
20 Родился хорошим, пригожим, 

poc он счастливо,
только житье-бытье его было неудачное.
На широком поле урожайная желтая пшеничка, 
b o t  k t o  Иванов Филип!
Мрачен в дремучем лесу овраг,
но прекрасна на берегу раскидистая яблонька!
С этой прекрасной яблонкой - b o t  с кем я сравню Иванова Филипа! 
На Яблоновой веточке белый цветочек - b o t  k t o  Иванов Филип! 
Белая березка, под белой березкой 

30 груздочек -
это и есть Иванов Филип.
По роще скачет белый зайчик - 
это и есть Иванов Филип.
Поступ его как у русака.
Широкое поле, посреди поля 
янтарная полная пшеничка -
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это и есть Иванов Филип!
В дремучем лесу заяц русак ходит - 
это и есть Иванов Филип!
Родная матушка Филипа ходит за ним, взявшись за сердце: 
"Дитятко, мое милое!
Не прокормим мы так свои головушки, 
ступай в богатый амбар и очисть его!"
В большом базаре, в хлебном ряду белый калач - 
это и есть Иванов Филип!

10 В красном ряду лучший товарец - 
это и есть Иванов Филип!
Матушка родимая, взявшись за сердце, ходит за своим сынком: 
"Aχ, дитятко, не прокормим мы своих головушек, 
ступай в амбар к богатому мужику 
сусеки очищать, рожь воровать!"
"Не посылай меня, матушка, не пойду!
Так не прокормимся мы."
"Ступай к рукодельным женщинам очищать их кадушки с добром! 
Так мы прикроем свою постылую наготу."

20 "Не пойду, родимая, не пойду, матушка,
так не прикрыть нам своей постылой наготы!"
"Ступай же, сыночек, очищать хлеб 
из амбаров трудолюбивых мужичков!"
"Не пойду, Матушка, не пойду, родимая, 
так как ты учись, не прокормиться 
и не одеть нам постылой своей наготы.
Самому мне нужно пахать 
и самой тебе нужно прясть."

ПЕСНЯ 15

Полюшка, эрзя прекрасная,
30 надела на себя любимую рубашку, 

кружевами отороченную.
Полюшка собирается в дремучий лес, 
за ягодой, 
за поздним орехом.
В руках у нее берестовый кузовочек.
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śe ivanan fĺ i-luś!
oću viŕsa rusak numjlńe jakaj
śe ivanan fĺ iluśĺ
avańac jakaj śed́ ĺ ń kundazńe:
idńäj, matańäj!
af tŕavi ĺafta pŕäńike
kozä utjms suvak, utjm arjpttka!
oću bazarsa kalaće ŕäca akša kalaćeś
se ivanan f-ĺ luś!

1 0 mazj tavar ŕäca, ćeńäŕ tavarńeś 
śe ivanan f^iluś !
avańac škajńac śecfijeń kundazńe meĺganza jakaj:
af, idńäj, ĺafta af tŕavi pŕäńeĺćä
koźä aĺeń utjms art
śiśeĺćäń arjptjma, roźeń salama!
ramak kuča, avaj, af moĺan!
sta af tŕavi pŕäńi&e.
art šačf avan parńas!
sta ərčasaśk ĺćeime larjgańĺćeń.

20 af moĺan, avańej, af moĺan, škajńej 
sta af ərčavi £eime larjgańeńe! 
art, śorańäj, šači aĺäń koźäń 
utjm śorjń arjptjma! 
af moĺan, avańäj 
sta af tŕavi pŕäńelće 
af arčavi keĺmä laijgańlće.
£*sĺiń sokama 
ijsŕiĺ kšĺiŕcfima.

15.

ärźäń poĺuńeś, bajar avańäś 
30 laijgazanza ərčaźe ĺćeĺgeme paieńanc 

sjrda algańanc.
poĺuźe sjrkaj oću viŕi jagjdas 
viŕi jagjdas, tancĺi veščańas 
tancĺi veščańas, poznaj päšĺeńas. 
ĺćeńäŕ kunasanza kujgarań ńepĺerńac.



(war) dieser Filju Ivans!
In einem grossen Wald streift ein grauer Hase,
(eben wie) er war dieser Filju Ivans!
Seine Mutter geht mit wehem Herzen:
"Mein Kindchen, mein Liebchen!
Auf diese Weise können wir uns nicht ernähren,
dringe in den Speicher eines Reichen ein und reinige den Speicher (von 
Wie die weisse(ste) Semmel in der Semmelreihe auf dem gros-/Getreide)!" 
(eben wie) diese war der Filju Ivans! /sen Markt,

10 (Wie) die schön(st)e Ware in der Reihe des schönen Krams,
(eben wie) diese war der Filju Ivans!
Seine liebe (’Gebärerin-’)Mutter* geht wehen Herzens hinter ihm her: 
"Ach, Kindchen, auf diese Weise können wir uns nicht ernähren, 
geh in den Speicher eines reichen Mannes 
den Getreidekasten reinigen, Roggen stehlen!"
"Versuche mich nicht zu schicken, Mutter, ich gehe nicht!
So können wir uns nicht ernähren."
"Dringe in die Truhe einer gewandten Frau ein!
So können wir uns den nackten (’kalten’) Körper bekleiden."

20 "Ich gehe nicht, Mutter, ich gehe nicht, Gebärerin,
so können wir uns nicht den kalten (nackten) Körper bekleiden!"
"Geh, mein Sohn, den Speicher eines reichen Mannes 
von wachsendem Getreide reinigen!"
"Ich gehe nicht, Mutter, 
so ernähren wir uns nicht,
(so) bekleiden wir uns nicht den kalten Körper.
Ich muss pflügen, 
du musst spinnen."
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LIED 15

Die Ersänin Polju, die Bojarin,
30 zog sich ihr liebstes Hemd

und ihr Hasenschwanz-Hemdgewand (’mit Hasenschwänzen geschmücktes H.’) 
Polju macht sich auf in den grossen Wald, in die Erdbeeren, /an.
in den Wald, in die Erdbeeren, in die Süssigkeit, 
in die Süssigkeit, in reife Nüsse.
Sie hat am Arme einen Korb aus Birkenrinde.

* škaj bedeutet Gott und überhaupt ein Wesen, das einem anderen das 
Leben gibt (gebärt und zeugt); in diesem Sinne sagt man: avanä.j
ška.jńä j , aĺänäj ška jńä j . (Savkin).
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aĺäj, acfe moĺĺama slobdań bazaru 
slobdań bazaru, ĺomnaj lavkaĺi. 
lavkasa ramatama anok ĺiń lazkskat 
anok ĺiń lazkskat zolatsa valfkat. 
aĺäj, kuljĺeń petruvań šińe 
aläj, kalmamak kolma ki ćatka jotks 
pŕä peńazan putt lapaz maŕńuńä 
piĺgä pezan putt šeŕu ńeluńä. 
sodajec meŕgi: ĺjrźäń poĺuńeś 

10 af sodajec mäŕgi: kaznan tol palj.
Aufgezeichnet im Dorfe Vertelim.

1 6 .

seŕgin maruńäś
î ŕ śeŕgiń maruńeś akša karuńäśj 
maru ĺijeńcŕi da parnoj pakśava 
parnoj pakśava 
vači ĺijeńcĺi sokaxńeń laŕga 
sokaxńeń laijga, inzaxńeń meĺge. 
vači ĺijenć, ĺijenć maru pelćijeś 
maru pelćijeś, mäŕk laijgijeś 
suksu lan(g)anac vači pangijes.

2 0 vaj mes avaŕcfat-koĺgat maru idńäźat? 
ićińčŕige af azat
šobda potmaćeń ĺćińcŕige af panžat? 
kolma ńedĺäńat pŕäńanc maŕeźe 
kolma šista žabanc šačftjźe. 
kodak šačftjze
ozadań ozaś, kortama karmaś: 
mon af ĺejänĺ avan tŕäjan-vanjjan 
mon ščeĺeźeń šavan 
i ščavaźen šavsa.

30 ščeĺeźeń kolma pakšat vicŕeń sorəńac 
fkä pakśeś vicfef̂  ravža ĺikšada 
omćeś vid̂ if̂  ĺužä toźarda 
kolmaćeś vid^f čistaj roźńada. 
ščeĺeźeń šavsa mastəranc s^ivsa 
ščavaźen šavsa
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"Vater, lass uns auf den Markt in Sloboda (in das grosse Kirchdorf) ge- 
auf den Markt in Sloboda, in dunkle Läden. /hen,
Im Laden kaufen wir einen fertig hergestellten Sarg, 
einen fertig hergestellten Sarg, der mit Gold beschlagen ist.
(Wenn) ich, Vater, am Petrus-Tage sterben werde, 
begrabe mich, Vater, an einer Kreuzung von drei Wegen, 
pflanze mir zu Häupten einen dichtbelaubten Apfelbaum, 
pflanze mir zu Füssen eine dichtbelaubte Birke.
Wer (davon) weiss, sagt: '(Hier liegt) die Ersänin Polju',

10 wer nicht (davon) weiss, sagt: 'Das ist ein Schatz, der leuchtet'."

LIED 16

Sergejs Maru (Mavruša Sergejeva),
Sergejs Maru, jene weisse Fliege!
Maru fliegt (streift) umher auf Brachfeldern, 
auf Brachfeldern,
sie fliegt (streift) hinter den Pflügern her, 
hinter den Pflügern her, hinter den Eggern her.
Sie flog und flog (streifte und streifte) umher, Maru bekam einen 
Maru wurde schwanger (beleibt), /Bauch,
ihr Körper (schlank) wie ein Wurm, schwoll an.

20 "Was weinst du und vergiesst Tränen, Maru, (die du) mein Kindchen
Willst du es keinem erzählen, /(bist)?
willst du keinem dein trübes Herz öffnen?"
Drei Wochen fühlte sie sich schwanger, 
in drei Tagen gebar sie ihr Kind.
Sobald sie es geboren hatte,
setzte dieses sich auf und begann zu sprechen:
"Ich bin kein Ernährer, kein Betreuer meiner Eltern, 
ich werde meinen Grossvater (mütterlichenseits) töten 
und meine Grossmutter (mütterlichenseits) töten.

30 Mein Grossvater hat drei Felder ausgesätes Getreide, 
das eine Feld ist mit schwarzer Hirse besät, 
das andere ist mit gelbem Weizen besät, 
das dritte ist mit reinem Roggen besät.
Ich töte meinen Grossvater und nehme ihm sein Land, 
ich töte meine Grossmutter
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Собравшись, она говорит отцу: "Поедем, батюшка, 
в Слободу на базар в темную лавку.
Купим мы там готовый гробочек, 
золотом залитый.
Батюшка, желала б я помереть на Петров день, 
похорони ты меня на перекрестке трех дорог, 
в головах у меня посади раскидистую яблонку, 
в ногах посади у меня плакучую березку.
Всяк k t o  знает меня скажет: ’Эта Полюшка, эрзя прекрасная’, 

10 k t o  не знает меня скажет: ’Не кладовой ли огонечек светит’."

ПЕСНЯ 16

Сергеева Мавруша, 
белая мушка!
Летает она паровым полем 
за пахарями, 
за боронильщиками, 
летала, летала 
и забеременела.
"Aχ, об чем ты плачешь горюешь,
слезы горькие льешь, Мавруша, дитятко мое,

20 свою тайну,
которая тяготит тебя, 
никому не откроешь?"
Три недельки Мавруша чувствовала свою беременность, 
три дня на родах мучилась.
Как только родился ее ребенок, 
to сел и стал говорить:
"Я матери не кормилец и не поилец, 
я убью деда no матери 
и бабушку no матери.

30 У деда моего три поля,
первое поле засеяно черной гречей, 
второе поле засеяно желтой пшеницей, 
третье поле засеяно чистой рожью.
Убью деда и себе возьму его землю, 
убью бабушку
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и возьму в трех кадушках 
ее добро.
Нет у Мавруши родного дитя, 
нет никого кто-б слышал плач ее ребенка. 
Несчастная она засыпает в слезах, 
и просыпаясь льет горькие слезы.

ПЕСНЯ 17

Трофимов Николай щеголяет 
в краденых башмаках!
Николай ходит no широкой улице,

10 под окнами там, где Мала живет.
Там гостит
Иванова Марья, одетая всегда как барыня.
Говорит Марья Николаю: "Возьми, Николай, меня замуж за себя!"
" Не возьму, Маня, хотя одета ты как барыня, 
но ростом ты только с локоток, 
не возьму, Маня, замуж за себя!"
"Возьми, Николай, меня замуж за себя!"
"Не возьму, Маня,
ведь с денежку твое личико,

20 не возьму, Маня, не возьму, милая."
"Возьми меня, Николай, замуж за себя, возьми, добрый молодец!" 
"Не возьму, Маня, одета ты как барыня, 
но твои светлые глазки маленьки, 
как точечки."
"Возьми меня, Николай, возьми, добрый молодец, замуж за себя!" 
"Не возьму, Маня, не возьму, милая, ходишь ты барыней, 
но стан твой можно в горсть взять, 
и ростом to ты с локоть, 
не возьму, Маня, не возьму, милая."

30 "Хотя и мала я, Николай, но я честная!
А ты хотя и ростом и дородством и красотой взял, 
но ты не хороший человек, 
краденые башмаки на твоих ногах.
А я, Николай, хотя и маленькая, но я честная!"
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—  kolma parnat scavazen paršinac
ščavaźeń šavsa paršijenc sijvsa.
as radnoj idnac
id́en maräjnac.
ilat madj suduf avaŕd́i
šobdava sĺäj śuduf kolgeńd́i.

17-

trafĺLmeń mikaś bašmakań salajś 
salaf bašmaksa mika jakajńeśl 
mikaźä jakaj oću ulćava 

1 0 malań pälge klźj, valmeĺńeń alga. 
malań pala sĺiŕ konak ašči 
ivanan maĺes bajaran plaĺes. 
sävamak mika, sävjmak, balaj! 
af sźjfĺä, maĺe, bajarjń plaĺe 
vad́ ĺćeńäŕškańe kle, maĺe, sijrńeće 
af sjjft|i, maĺe, bajarjń plaĺe! 
sijvamak, mika, sjjvamak, baĺäj! 
af sijftä, maĺe, bajarjń plaĺe 
vad́ ĺeńkaškańe, maĺe, šamaće 

2 0 af säŕtä, maĺe, bajarjń plaĺe. 
sävamak, mika, sävamak, baĺe! 
af sijftii, maĺe, bajarjń plaĺe 
vad́ ploskaškanat, maĺu, selmetńä 
af säftžj, maĺe, bajarjń plaĺe. 
sävamak, mika, sävamak, baĺäj! 
af säftä, maĺe, bajarjń plaĺe 
toń kušmarkškańe, maĺu, rongaćä 
vad́ keńeŕškańä, maĺu, sjrnäcä 
af sźjftif, maĺe, bajarjń plaĺe.

30 vad́ kuš af oćuńan, mika, čestnajan! 
aläś ćeńäŕat, aläś oćuvat 
ton barkovnajat
salaf bašmaknä, mika, toń piiksat. 
kuĺ af oćuńan, mika, čestnajan!
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—  meine Grossmutter hat drei Truhen Eigentum —
ich töte meine Grossmutter und nehme ihr das Eigentum.
Sie hat kein eigenes Kind (mehr), 
es gibt keinen, der das Kind vernähme.
(Wenn) sie, die Arme, am Abend sich zu Bett legt, weint sie, 
(wenn) sie, die Arme, am Morgen aufsteht, weint sie.

LIED 17

Trafims Mika (Nikolaj Trofimov), der Lederschuhe stahl,
Mika, der in (mit) gestohlenen Lederschuhen geht!
Mika geht auf der Hauptstrasse,

10 in Malas Nähe, unter ihren Fenstern.
Bei Mala ist (Mala hat) ein Mädchen zu Besuch,
Ivans Matja, das bojarische Kleid*.
"Nimm mich (žur Frau), Mika, nimm mich, Bruder!"
"Ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid, 
dein Körper, Matja, ist kaum von der Länge einer Elle, 
ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid!"
"Nimm mich, Mika, nimm mich, Bruder!"
"Ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid,
dein Antlitz, Matja, ist von der Grösse einer Ziermünze,

20 ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid."
"Nimm mich, Mika, nimm mich, Bruder!"
"Ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid, 
deine Augen, Matja, sind von der Grösse von Knöpfen, 
ich nehme dich nicht, Matja, du bojarisches Kleid."
"Nimm mich, Mika, nimm mich, Bruder!"
"Ich nehme dich nicht, Matja, du bojarisches Kleid,
(wie) eine Handvoll hast du, Matja, den Körper, 
von der Länge einer Elle, Matja, ist dein Wuchs, 
ich nehme dich nicht, Matja, du bojarisches Kleid."

30 "Aber, sieh mal, wenn ich auch nicht gross bin, Mika, so bin 
Du bist ein schöner- Mann, du bist ein stattlicher (grösser) 
(aber) du bist ein Schurke,
du hast, Mika, gestohlene Schuhe an deinen Füssen.
Wenn ich auch nicht gross bin, Mika, bin ich (doch) ehrlich!

ich (doch) 
/ehrlich! 

/Mann,

1 VOdetaja vsegda kak barynja.



śuduf, śuduf uĺuvań guluńeśl
eŕäsĺ aščesĺ alat babat kafańeńist
i sjń tolko aĺakšt-avakšt sarazsna
sĺiŕ'ĺ-śorat idńasna.
mastərĺ šarjź
sorandj srvä ist mu.
vači alat babat sjń dumadjndasĺ
sĺiŕsnan-śorasnan mars venćams.
sjń košardaź sĺiŕsnan

1 0 šobdavań zaŕasta kĺe lopafńimä. 
lopafńeś šobdavań zaŕasta 
iläḿań zaŕasta gulu muśńänć. 
nažjäć ortaĺi, ortas päkstaf. 
alac orta! ftala.
pančka, aläńäj, pančka, matańäj, pančka, tŕäjńäj!
mastärĺi žjjentasĺ kafta pilgäńä, vačt noldamak kle!
vaj, ĺat sjrä mońḿinä aläj lemsa
ton sžjŕgäĺ aĺeväź lemsa!
pančk, aĺänäj kle, panok, aĺeväźkej!

20 panžiźe, noldaźä.
nažjäć kudingeĺ ńeijkšĺi: 
pančka, avanäj, pančka, škajńäj! 
mastärĺi gjentasĺ kafta pilgeńe 
mäšĺäzan gjentasĺ kafta kädnäńä! 
ĺat sžjŕä avaj lemsa 
a sijŕgäĺ avjź lemsa! 
pančka, avańäj, pančka, avSźńej! 
panžiźä, guluń noldaźä. 
nažjäc kud ńeijkšĺi, päkstaf.

30 pančk, duganńäj, pančk, kormeläcńej! 
mastSrĺi jjentasĺ kafta pilgäńäńä 
kvalman ijjentasĺ kafta ńädńäńä 
kä čan ijjentasĺ kemäń surńäńä! 
mońcŕińä ĺat śeŕä dugan lemsa 
a śeŕgetĺ polaj lemsa! 
pančka, polańäj, pančka, vaśeńäj! 
panžiźe, noldaźä. suvaś. 
stadast, duganńäj, sama pakarcńe! 
jožäń ĺiś, lisś ušu.

40 aχ, veŕcfe-škaj, kov ĺisamak?

476

1 8 .
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Die arme, arme Uljus Gulju (Akulina Uljanovna)!
Es lebte ein Ehepaar zu zweit,
Hühner hatten sie nur eine Henne und einen Hahn,
Kinder hatten sie (nur) eine Tochter und einen Sohn.
Sie hatten das (ganze) Land bewandert, 
fanden aber keine Frau für ihren Sohn.
Das Ehepaar gedachte (miteinander)
ihre Tochter und ihren Sohn miteinander zu trauen.
Sie nötigten ihre Tochter 

10 beim Anbruch der Morgenröte (Wäsche) zu benetzen.
Sie benetzte (die Wäsche) žur Zeit der Morgenröte, 
žur Zeit der Abendröte wusch Gulju sie.
Sie kam zum Tor, das Tor war zugesperrt.
Ihr Vater (steht) hinter dem Tore.
"Offne, Väterchen, öffne, mein Lieber, öffne, mein Ernährer, (das Tor)!
Meine beiden Füsse sind an der Erde angefroren, lass mich nun hinein!"
"Rede mich nicht mit dem Namen 'Vater' an, 
rede mich mit dem Namen 'Schwiegervater' an!"
"Öffne (das Tor), Schwiegervater, öffne (es), Schwiegervater!"

20 Er öffnete es und liess sie ein.
Sie kam žur Flurtür (Aussentür):
"Öffne (die Tür), Mütterchen, öffne (sie), meine Gebärerin!
Meine beiden Füsse sind an der Erde angefroren,
meine beiden Hände sind an der Brust angefroren!"
"Rede mich nicht mit dem Neunen 'Mutter' an,
sondern rede mich mit dem Neunen 'Schwiegermutter' an!"
"Öffne (die Tür), Schwiegermutter, öffne (sie), Schwiegermutter!"
Sie öffnete sie und liess Gulju ein.
Sie kam žur Stubentür heran, sie war zugesperrt.

30 "Öffne (die Tür), Brüderchen, öffne (sie), Ernährer (mein Lieber)!
Meine beiden Füsse sind an der Erde angefroren,
meine beiden Hände (Arme) sind an dem Körper angefroren,
meine zehn Finger an den Händen sind zusammengefroren!"
"Rede mich nicht mit dem Namen 'Bruder' an, 
rede mich mit dem Namen 'Gatte' an!"
"Öffne (die Tür), mein Mann, öffne (sie), mein Gatte!"
Er öffnete sie und liess sie ein. Sie trat hinein.
"Mögen dir, mein Brüderchen, die Wangenknochen hervorkommen!"
Gulju kam žur Besinnung und ging hinaus.

40 "Ach, du lieber Gott droben, wohin hast du mich gebracht?

LIED 18
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ПЕСНЯ 18

Про тебя, Акулина Ульяновна, мы сложили свою песню! 
Жили-были муж и жена,
всей птицы у них было петушок да курочка, 
а деток только девушка и сыночек.
Вздумали они сына женить, 
не нашли ему невесты.
Пришла пора замуж выдавать дочь, не нашли ей жениха, 
думали и надумали муж и жена повенчать своих детей вместе. 
Заставили они свою дочь 

10 с утренней зари стирать белье.
Гулю Ульянова утренней зарей перестирала белье, 
а до вечерней зари на речке полоскала.
Вечером Акулина подошла с бельем к воротам, ворота заперты. 
За воротами стоит отец.
"Отопри, родимый батюшка, отопри, кормилец милый!
К сырой земле примерзли мои ноженьки, впусти меня!"
"Не зови меня батюшкой, 
а зови меня свекором!"
"Отвори, свекор!"

20 Отворил отец ворота, впустил Гулю.
Подошла к сеням, заперто:
"Отопри, матушка, родимая, отопри, милая!
К земли сырой примерзли мои ноженьки, 
на груди смерзлись мои рученьки!"
"Не зови меня матушкой родимой, 
а назови свекровью!"
"Отопри, матушка, отопри, свекровушка!"
Отперла, впустила Гулю.
Подошла к дверям избы, заперто.

30 "Отопри, братец, отопри, кормилец!
К земле сырой примерзли мои ноженьки, 
опустились мои белые рученьки, 
онемели мои пальчики!"
"Не зови меня братцем, 
а назови мужем!"
"Отопри, муженек, отопри, Васенька!"
Отпер, впустил.
"Пусть стыд и совесть сожгут лицо твое до костей, братец!" 
Обогрелась Гулю и вышла на двор.

40 "Aχ, вышний боже, куда меня денешь?
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Куда мне бежать?"
Вдруг видит,
спускаются сверху железные цепи с сидением. 
Гулю взглянула на небо, перекрестилась. 
"Господи, куда хочешь, туда и определяй меня!" 
Уцепилась за цепи и стала подниматься.
Родители прибежали и только всплеснули руками.

ПЕСНЯ 19

Aχ ты, красная девица, мокшанская девица!
За мордовской девицей русские сватья ухаживают,

10 сватают ее за русского доброго молодца, за ее ровесничка, 
aχ, за ровесничка, за крестового брата.
"Aχ, не просватывай меня, батюшка, 
не выдавай!"
Батюшка родимый послал ее принести водицы из трех родников. 
Пришла девица в один родник, там черви и жуки, 
пришла в другой родник, там змеи и лягушки.
Пришла в третий, там русский молодец, 
пять лошадей держит в руках, 
а на шестом сам сидит.

20 "Aχ, мокшанская девица, красная девица!
Пойдешь-ли замуж за меня?"
"Aχ, если и пойду, с тобой говорить не стану, 
если и говорить буду, с тобою жить не буду, 
с тобою не буду жить, покончу с собой."

ПЕСНЯ 20

Разудалые, лихие люди усадские жители!
Воры, собаки, из них особенно Трофимов Николай. 
Крадет он башмаки и в краденых башмаках щеголяет, 
Захаров желтый чепан на нем,
Захаров красный кушак вокруг него,

30 Захарова круглая шляпа на его голове.



kov molan? 
meźä vanj väŕi
väŕcŕä valgi kšńiń ćinźar't, pesast ozama, 
sźjvś gulu varštaś väŕi, ksĺindaś, ozaś. 
škaj, kov ńeĺgamak, tozj ĺijemak! 
kärmandaś kšńiń ćinźer'ńeńcfi i ćepäć väŕi. 
alanza-avanza laśksĺ, vačkecfäź ńäcnan.
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19-

oχ aj mokšań sĺiŕ, oχ aj krasnaj sĺiŕl 
mokšań sĺiŕ melgä ruz kudat jakaxĺ

1 0 ruzań śorańcfi śä ravesńakanctj
i aχ ravesńakäncti, krosnaj bradanctj. 
aχ ĺamak vešä, alkaj, ĺamak maksta 
af molan, alkaj, af molan, ĺiŕäj! 
aχ alkac kučiźe aj-da kolma äši vecf pŕas. 
aχ ńi fńäńäĺi molś sukst-unžat tosa 
aχ, molś omćeĺi aj-da kuxĺ-vatrakšt tosa. 
ńi oχ molś kolmaćeĺi ruzań śoraś tosa 
ńi aj da veĺä alašańat klä käḿ peńasanza 
ńi aχ soń kotaćeś klä aj soń alinza.

20 oχ aj mokšań sĺiŕ klä oχ aj, krasnaj sĺiŕ! 
ton molat ali klä mońcĺińä arvaks? 
aχ molimaś molan klä martat af kortan 
kortamaś kortan klä martat af jran 
martit af iiŕan peŕaźeń povan.

2 0 .

pińät, pińät usad žjŕäxńä!
usadsta pińäs trad́imeń mikaś bašmakań salajś. 
salaf bašmaksa mika jakajńeś 
zafarań čapanś ĺužäś laijksanza 
zafarań kušakś mazjś peŕfkanza 

30 zafarań šlapaś šaris prasanza.
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Wohin gehe ich?"
Wie sie hinaufschaut,
steigt von oben eine Wiege (ein Sessel) an einer Eisenkette herab.
Gulju schaute hinauf, bekreuzigte sich und setzte sich (in die Wiege). 
"(Lieber) Gott, mache mit mir (’schicke mich dorthin’), wohin du 
Sie ergriff die Eisenkette und stieg hinauf. /willst!"
Ihre Eltern liefen herbei und schlugen in ihre Hände.

LIED 19

Ein mokschanisches Mädchen, ein schönes Mädchen!
Russische Freiwerber laufen hinter dem mokschanisehen Mädchen her,

10 (um sie) für einen jungen Russen, einen Gleichaltrigen (zu freien), 
einen Gleichaltrigen, einen Bruder christlichen Glaubens.
"Verlobe mich nicht, Väterchen, gib mich nicht fort,
ich gehe nicht (zu ihm), Väterchen, ich gehe nicht (zu ihm), Ernährer!" 
Ihr Vater schickte sie aus, von drei Quellen "echtes Wasser"* zu holen. 
Sie ging žur einen (Quelle), da gab es (nur) Würmer und Käfer, 
sie ging žur zweiten (Quelle), da gab es (nur) Schlangen und Frösche. 
Dann ging sie žur dritten (Quelle), da war der junge Russe, 
er (führt) fünf Pferde an seiner Hand,
das sechste (Pferd) trägt ihn (’hat er unter sich’).

20 "0, mokschanisches Mädchen, o, schönes Mädchen!
Du kommst wohl, meine Gattin zu werden?"
"Ich komme, wenn ich kommen muss, aber sprechen werde ich mit dir
ich kann auch sprechen, wenn ich sprechen muss, aber leben zu- /nicht,
leben zusammen mit dir werde ich nicht,/sammen mit dir werde ich nicht,

/(dann) werde ich mich umbringen."

LIED 20

Hunde, Hunde sind Usads Einwohner!
Aus Usad ist (auch) der Hund, Trafims Mika (Nikolaj Trofimov), der 
Mika geht in gestohlenen Schuhen, /Schuh-Dieb.
Zafars (Zaharovs) gelben Rock hat er an,
Zafars schönen Gürtel hat er um,

30 Zafars runden Hut hat er auf seinem Kopfe.

* vecf-pŕa = das Wasser, womit man Kranke bespritzt, in der Meinung, 
dass dieses Wasser eine heilende Wirkung habe.
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šĺapańac päšksä sî ŕs ĺentičkada 
sars ĺentačkada, sĺiŕän aškətfta 
valda pŕaškada. 
mikazä jakaj mark ala pegänä 
ala pegänä, maĺijen päĺgä. 
maĺijeń pälä sĺir konak ašči 
sĺiŕ konak ašči, ivanań maĺeś 
ivanan maĺeś, bajarań plaĺeś. 
s^vamak kĺe ərvaks, s^vamakĺ 

1 0 af säfĺe, maĺe, bajaran plaĺe!
toń pĺoskaškańat kĺä, maĺe, śeĺmätńä 
ton cĺańkaškańä, maĺe, šamacä 
lokšań äčkäńä, maĺe, s^rńäćä 
toń kutmjrkškańe, kĺä, rongańäćä. 
af säfĺä, maĺe, af sejfiä, kurva! 
aläś ćeńaŕat, kĺä, vor slava kandat! 
jalań salśikšat pakśasta pulfkat 
salaf bašmakne mika toń piĺksat!

2 1 .

vaj sarazań keĺgäń vańkańäs!
20 ej oj aχ vańka gĺadjndaj potmańeń uĺćäń kvalmańä

ej oj aχ salaf alašac aj da varofsńäj kaŕäjńac alanza 
Varofskaj kaŕäjńac alanza
moskusta salaf aj da pŕaškav pandjskac pŕasjnza 
da pŕaškav pandiskac pŕasinza
ej oj moskusta salaf śoku šĺäjańac larjksjnza 
vaj moskusta salaf soń goŕej pajgac piĺasanza 
aj mäŕlć piĺasanza oj aχ. 
avańac škajńac jakaj melganza 
ńi škajnac jakaj melganza:

30 oχ kudu, vańkańäj, kudu, idńäźat, mon märgan 
kudu idńäźat, mon märgan 
ej aχ da toń ĺemzat ĺijan 
ravža soladan da bozanä 
ej oj vax, toń ĺemzat pićan 
štań surań jamksań pačańat
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Sein Hut ist bis zum Rand voll von Kopfbändern,
bis zum Rand (voll) von Kopfbändern, von Stirnbändern der Mädchen, 
von glänzenden Schnallen.
Mein Mika zieht im unteren Dorfteil (am unteren Ende des Dorfes), 
im unteren Dorfteil, in der Nähe von Malija herum.
Bei Malija ist ein Mädchen-Gast,
weilt ein Mädchen-Gast, Ivans Matja (Marija Ivanovna),
Ivans Matja, das bojarische Kleid.
"Nimm mich žur Frau, nimm mich!"

10 "Ich nehme dich nicht, Matja, bojarisches Kleid!
Du hast, Matja, Augen, kleine wie Knöpfe,
du hast, Matja, ein Antlitz, klein wie eine Ziermünze,
schlank wie eine Peitsche(nschnur), Matja, ist dein Körper,
(wie) eine Handvoll hast du den Körper.
Ich nehme dich nicht, Matja, ich nehme dich nicht, Hure!"
"Du bist wohl ein schöner Mann, aber du trägst den Ruf eines Diebes! 
Du stiehlst immerhin Garben auf Feldern,
gestohlene Schuhe hast du (auch jetzt), Mika, an deinen Füssen!"

LIED 21

Ach, Vanjka von Sarazonj Keljgä^!
20 Vanjka fährt Potmas Strassen entlang,

ein gestohlenes Pferd, einen geraubten Braunen hat er unter sich, 
einen geraubten Braunen hat er unter sich,
einen von Moskau gestohlenen Schnallenzaum hat jener an seinem Kopf, 
einen Schnallenzaum hat jener an seinem Kopf,
ein von Moskau gestohlenes Geschirr mit Troddeln hat jener an,
eine von Moskau gestohlene klirrende Schelle hat jener an seinem Ohr,
hat jener an seinem Ohr.
Seine liebe Mutter, seine Gebärerin, geht hinter ihm her, 
seine Gebärerin geht hinter ihm her:

30 "(Komm) nach Hause, Vanjka, (komm) nach Hause, mein Kindchen, ich be­
ikomm) nach Hause, mein Kindchen, ich befehle (es dir),/fehle (es dir), 
ich mache (braue) für dich ( ’ in deinen Namen’)
Bier aus schwarzem Malz,
ich backe für dich (’in deinen Namen’)
Pfannkuchen aus zermahlenen Hirsegraupen,

1 Name eines Dorfes, wörtlich ’Hühnerzunge’. Savkin.

32
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Шляпочка вся изукрашена ленточками, 
девичьими руками перевитыми, 
светлыми бляхами шляпочка изукрашена.
Николай ходит no нижнему порядку, 
где Малий живет.
Там гостит красная девица,
Мария Ивановна, 
разодетая барыней.
"Возьми", говорит, "меня замуж за себя!"

10 "Не возьму, Мария, тебя замуж за себя!
Как светлые точечки 
твои глазки, Мария, 
с кнутовище, Мария, ты ростом, 
в горсть можно взять твой стан.
Не возьму, Мария, не возьму, курва!"
"Красив ты и пригож, Николай, но про тебя воровская слава идет! 
Всегда ты воруешь из поля чужие снопы, 
да и воровские башмаки на твоих ногах!"

ПЕСНЯ 21

Ванюша из Саразань Кельге!
20 Гуляет вдоль улице в селе Потьма,

едет он верхом на краденом воровском коне,
на голове его лошади из Москвы украденая уздечка,
обитая бляхами,
на лошади шлеи с кистями,
глухарь привязан к уху лошади,
вся эта нарядная сбруя
украдена из Москвы.
Матушка родимая Ванина 
ходит за ним:

30 "Aχ, домой, Ванюша, домой, дитятко, 
я тебе говорю, 
для тебя я сварю бражку 
из черного солода, 
для тебя я испеку
из отборного вымытого пшена блинов,
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для тебя я зарежу 
Никольского белого гуся!
Aχ, домой, Ванюша, 
домой, дитятко, я тебе говорю!" 
"Aχ, не пойду, матушка, 
не пойду, родимая, тебе говорю: 
наш двор полон 
долгоногих коней, 
изба наша полна 

10 толстобрюхих чиновников."

ПЕСНЯ 22

Дарья Яковлевна, из белой бумаги твоя рубашка!
Дарюша просится в село Цифтамаз погостить, погостить. 
Погостила недельку, погостила две, 
пошла третья неделька 
и на Николин день домой пришла:
"Aχ, матушка, aχ, родимая!
Тебе я скажу, не хороший сон я видела: 
я видела, будто я вышла к воротам покачаться, 
у наших ворот стоят качели,

20 и на этих качелях качаюсь я, 
качают меня свои же подруги, 
с которыми я хожу в хоровод.
Взлетят качели вверх, и мои ноги касаются небес, 
опускаются качели, и ноги мои касаются земли.
Во сне будто-бы
у нашего дома звонит московский колокол.
Aχ, Дарюша, не хорош, не хорош твой сон."

ПЕСНЯ 23

Богачова Пелагея и вечером 
долго не спит и утром 

30 поднимается ранехонько.
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ej aχ toń ĺemńazt pečkan 
mikolań akša oj maćińä! 
ej aχ kudu, vańkanej 
kudu, idńäźat, ĺeĺ märgan! 
oχ, mark af moĺan, avaj 
af moĺan, škajńäj, ĺeĺ märgan: 
ej aχ mäŕk koramńäś päškśe 
mäŕk sgri piĺga ĺišmada 
ej oχ, kudaźä paškśä 

IO vači oću pekä bajarda.

22 .

jašań, jašań daŕuńeś, akša bumagań paĺänäś! 
daŕu turadj ćiftamaz veĺi aščemä. 
aščeś ńed́ äĺ ä, aščeś kafta 
tuś kolmaćäĺi, mikolań šińä kudu sas 
kudu suvamsta škajńancti avanctj penäceś: 
oχ aj, avańäj, oχ aj škajńäźat! 
ĺeĺ märgan, af ćäńaŕ onńas šovjŕkšeń: 
ej da mon onctan pjta ĺiśeń orta larjks nurama 
miń orta larjksjnak ńuŕama 

20 aj da śä ńuŕamasa, avanäj-škajnäj mon ńuŕan 
avańäj škajńäj mon ńuŕan. 
moń ńuŕaftińä äś uĺćav jakaj jalgańä. 
ej da väŕi 1 jkšĺ ecŕixĺ , märk meńäĺĺi tokaxĺ piĺgäńä 
ej da aχ alu 1 jkšĺ acfixĺ , märk mastjrĺi tokaxĺ piĺgänä.
ej aj aχ mon onctan
pśta miń kud ugalsanak moskuń pajkś.
ej aχ af ćäńaŕ, daru, af cebar onań näjfkećä.

23.

iĺäcŕeńgä koźeĺ poĺac ej lamńas ašči 
šobdavańege koźäĺ poĺac päk rana sĺ ej 

30 aj päk rana sĺ äj.



487

ich schlachte für dich ( ’ in deinen Namen’) 
eine weisse Michaelis-Gans!
(Komm) nach Hause, Vanjka,
(komm) nach Hause, mein Kindchen, ich befehle (es) dir!" 
"Ich komme nicht, Mutter,
ich komme nicht, Gebärerin, ich sage dir: 
der Hof ist voll 
von langbeinigen Pferden, 
mein Haus ist voll 

10 von dickbäuchigen Bojaren."

LIED 22

Jaschas, Jaschas Darju (Darja Jakovlevna) mit einem Hemde weiss (wie)
Darju will ins Dorf Tsiftamaz ihre Zeit verbringen gehen. /Papier!
Sie verbrachte eine Woche, sie verbrachte zwei (Wochen),
sie begann die dritte (Woche) und kam zu Michaelis nach Hause,
bei der Ankunft nach Hause (’beim Eintreten in die Stube’) machte sie
"0, Mutter, die du meine Gebärerin bist! /ihre liebe Mutter traurig:
Ich sage es dir, ich habe einen bösen Traum geträumt:
(es war) im Traume, als ob ich zum Tore schaukeln gegangen wäre, 
zu unserem Tore schaukeln,

20 ich schaukle, liebe Mutter, in der Schaukel, 
ich schaukle, liebe Mutter.
Mich schaukeln meine auf der Strasse gehenden Freundinnen.
Sie schaukeln mich nach oben hin, so dass meine Beine den Himmel be- 
sie schaukeln mich nach unten hin, so dass meine Beine an die /rühren, 
(Es war) in meinem Traume, /Erde rühren,
als ob in der Ecke unseres Hauses eine Moskauer Glocke (erschallt wä- 
Ach, nichts Gutes, Darju, nichts Gutes (bedeutet) dein Träumen." /re).

LIED 23

Am Abend wacht des Reichen Polja spät, 
am Morgen steht des Reichen Polja sehr früh auf, 

30 sie steht sehr früh auf.
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meźan śucńäń karaj śucńäń son ĺijäńcŕi? 
ej oχ vasće štasi vis kalaćä šamananc 
son š am an an с
tosa karči akša štatol ej piĺgeńanzan 
tosa ərčaj ukštar ludna son paĺäńanc 
son paĺäńanc
ej tosa karksaj kiĺkšu keĺkšu son karkskanzan 
son karkskanzan
tosa sotj mazj maka lopa rućäńanc 

1 0 son rućäńanc. 
meźe af vanixĺ
koźäĺ poĺanc vanoma narod laśki.

24.

kuzman sŕapańäś 
ravža čapanńeś!
oχ vir tirvańasa vićŕi pojuńeś 
ej oχ poju prasa tundan kukunäs! 
ej oχ kukunäs kukaj pinksta-parasta 
para vŕemasta, parasta tundan šińasta 
tundań šińasta, opa veńasta.

20 aχ, sĺapan avańcfi är škajäń šinä 
aχ da usad veĺasa, daŕakanc ĺesa 
ej daŕakanc ŕesa, äźem peŕasa. 
ej oχ veĺe šočkań säŕeń acam alanza 
ej aχ kolma šočkan sar dodu pŕalanza. 
eχ sŕaka, daŕakaj, sŕaka, akańäj! 
ej aχ, af ćebaŕ onńaś akaj šovaŕkšeń. 
aχ, ton valdaptka šobda kudńaćeń! 
aχ, mon onctan pjta oću lugasan 
ej da lugava jakaj učań stadańä

30 ej da stadańaĺ jotksa ravža boranńä 
ej boranńeĺ meĺgä buraj virgaskä. 
aJ tujat, sĺapańej, tujat, duganäj! 
aj da učan stadańäś saldak parĺijeś 
ej oχ, buraj ravža boranńeś sĺapan tone ulat 
oχ, buraj virgasńeś pŕän narajće.
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Was, zurn Teufel, macht sie, was, zum Teufel, tut sie?
Zuerst wäscht sie sich das Antlitz, weiss wie eine Weizensemmel, 
wäscht sich das Antlitz,
dann bekleidet sie sich die Beine, weiss wie Wachskerzen, 
dann zieht sie sich an das Hemd (fein wie) morsches Ahornblatt, 
zieht sich das Hemd an,
dann bindet sie sich den Schlingengürtel um, 
bindet den Schlingengürtel um,
dann bindet sie (um ihren Kopf) das einem schönen Mohnblatt gleiche 

10 bindet ihr Tuch um. /Tuch,
Was die Leute nicht sehen,
das laufen sie, an des Reichen Polja zu schauen.

LIED 24

Kuzjmas Stjapa,
jener mit schwarzem Rock ('jener schwarze Rock’)!
(Wie) eine gerade Espe am Waldrande (ist er),
(wie) ein Frühlingskuckuck im Wipfel der Espe!
Der Kuckuck ruft zu seiner Zeit,
zu seiner Zeit, zu der schönen Frühlingszeit,
an Frühlingstagen, in Frühlingsnächten.

20 Ach, Stjapa weint an jedem Gottestage,
im Dorfe Usad, zu seiner älteren Schwester Darja, 
zu seiner älteren Schwester Darja, vorn auf der Bank.
Er hat ein Bett von fünffacher Balkenhöhe unter sich,
er hat ein Kissen von dreifacher Balkenhöhe unter seinem Kopf.
"Steh auf, ältere Schwester Darja, steh auf, ältere Schwester!
Ich habe, ältere Schwester, einen bösen Traum geträumt.
Mache deine finstere Stube hell!
(Mir war), als ob ich im Traume auf einer grossen Wiese gewesen wäre, 
auf der Wiese weidet eine Schafherde,

30 in der Schafherde war ein schwarzer Widder, 
dem Widder folgt ein grauer Wolf."
"Ach, deine Abfahrt ist nahe, Stjapa, deine Abfahrt ist nahe, jüngerer 
Die Schafherde ist (bedeutet) eine Soldatentruppe, /Bruder!
der schwarzbraune Widder bist du selbst, Stjapan, 
der dunkelbraune Wolf ist der Scherer deines Haares (Kopfes)."
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Что же она делает и чем занимается?
Сначала она умывает свое личико, 
no белизне похожее на полбеный белый хлеб,
потом обувает свои ноженьки, которые становятся похожими на белые
потом надевает шуршащую как осенью опавший кленовый /восковые свечи,
свою рубашечку, /лист,
потом опоясывает
свои кистистые пояски,
затем повязывается платочком красным,

10 как маков цвет.

ПЕСНЯ 24

Про тебя мы нашу песню сложили, Степан Кузьмин, 
ходишь ты в черном чепане!
С чем же и с кем тебя сравним,
aχ, сравним тебя с прямой печальной осинкой, которая растет на лес- 
Ты подобен этой осинке, на осинке кукует тоскливо весен- /ной опушке! 
кукует она не всегда в свою пору, в свое время, /няя кукушечка,
кукует она в ясный весенний день, в тихую весеннюю ночь.

20 Aχ, Степан плачет каждый божий день, 
в селе Усаде, 
у родной сестре.
Под ним перина вышиною в пять бревен, 
в головах подушка вышиною в три бревна.
"Aχ, проснись-ка, Дарьюшка, сестрица, проснись, сестра!
Дурной мне сон приснился.
Освети-ка свою избушку!
Во сне будто-бы я на широком лугу, 
no лугу ходит стадо овец,

30 а за стадом черный барашек, 
а за барашком серый волк."
"Aχ, уйдешь, Степан, уйдешь, дружок, ot нас!
Овечье стадо - это солдатская партия,
барашком же, Степан, ты сам будешь,
серый волк это тот, k t o  тебя обреет в солдаты."
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ПЕСНЯ 25

Оцяпань Ципу
семь городов исходил!
Семи судьям взятки дал, 
семь судей 
он имел в виду, 
и всех их он одарил.
Одного самого главного 
он забыл 
и не дал взятки.

10 Этот главный судья 
вырвал у него кудри 
из правого виска.
Спрятал их снаружи 
над воротами.
Подул ветерок, упали кудерьки, 
унесло их рождественской порошей, 
крещенским инеем покрылись кудерьки, 
масляницкая оттепель обнаружила кудерьки, 
пасхальная полая вода унесла кудерьки,

20 на ивовом сучке.
Летит кукушечка, 
увидала она кудерьки 
и подняла их,
полетела о ними в дремучий лес, 
села на старый могучий дуб 
и свила из этих волос себе гнездышко.
Снесла кукушечка три яичка, 
вывела трех птенчиков.
Один птенчик - красный соловушек,

30 другой - кукушечка,
а третий птенчик - "ожарга" (какая-та фантастическая птица, 
"Aχ, кукушечка, спой нам свою песенку!"
"Теперь не спою я вам своей песенки, 
я ее спою ранним весенним утром, 
трудолюбивых мужичков я разбужу 
своей песней долгие нивы распахивать.
Kto из мужичков прилежен, вскочет, встрепенется, 
а ленивый заслушается моей песенки и опять сладко заснет." 
"Ты, соловушек, спой нам песенку!"

40 "Теперь не спою я вам песенки,

конь- 
/птица).
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aχ oću suka oćapań ćipuńes 
kurva oćapań ćipuńes! 
śiśem oškava jakajńeś 
śiśem sucfijeń kaźińeś 
śiśem sucfijeń luvińeś 
śiśem sucfijeń luvińeś. 
śembe sucfijetńeń luvaźeń 
śemńe sucfijetńeń kaźeźeń 
śemńe sucfijetńeń kaźeźeń.

IO iń oću sucfijeś iź kaźu
iń oću sucfijeś iź luvu
iń oću sucfijeś iź luvu.
śeźźe vicfi kudŕäńanc 
ušu orta pŕäĺi putaźä. 
jaf jć varmańäś praftjźä 
roštuvań porfkäś porazä 
roštuvań porfńäs poraźä 
eχ, kSĺčańäń ĺešlćäś ĺešaźä 
maslancen solaś štaftjzä

20 očižiń šadjś soń taratkas povtazä 
soń kal taratkas soń povftaźä. 
jotaj kukuńäs ńäjaźä 
kodak ńäjaźä, säväźä 
eχ, soń oću viŕi kandazä 
eχ, sjŕe tumaf pŕas kućftazä 
soń pizańencĺi ĺijäźä. 
aljjeś soń kolma alńanzan 
ńińäń 1 ixĺäźäń-narvaźäń. 
fĺćäńaĺ lemńac mazj čofks

30 omćäĺ lemńac kukuńä
kolmaćäĺ lemńac ožarga.
oχ, kukuńäj, morak morńäćäń!
ĺeń af morasa morńäźäń
tundań šińasta morasa
šačf aĺańatńan sĺafcajnä
eχ, kuvaka urnan sokama.
son kona šačfkäs komafi
kona nolas lužk moĺi.
ton, čofkskäj, morak morńäćäń!

40 leń af morasa morńäźän

25.
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Eine grosse Hündin ist Otsjaps Tsipu, 
eine Hure ist Otsjaps Tsipu!
Sie ist eine, die sieben Städte bewandert hat,
sie ist eine Bestecherin von sieben Richtern,
sie ist eine Schmiererin von sieben Richtern,
sie ist eine Schmiererin von sieben Richtern.
Sie bestach alle Richter, 
sie schmierte alle Richter, 
sie schmierte alle Richter.

10 Der Oberrichter wurde von ihr nicht bestochen, 
der Oberrichter wurde von ihr nicht geschmiert, 
der Oberrichter wurde von ihr nicht geschmiert.
Sie riss sich von der rechten Seite ein Haarlöckchen aus 
und legte es auf den Torpfosten.
Es wehte ein kleiner Wind und blies es herunter, 
ein Schneegestöber zu Weihnachten schneite es ein, 
ein Schneegestöber zu Weihnachten schneite es ein, 
der Reif (žur Zeit) des Dreikönigfestes bereifte es,
das warme Wetter in der Butterwoche brachte es hervor (entblösste es), 

20 das Flutwasser zu Pfingsten trug es an einen Ast, 
trug es an einen Weidenast.
Ein vorbeifliegender Kuckuck sah es,
sobald er es sah, nahm er es,
er trug es in einen grossen Wald,
brachte es in den Wipfel einer grossen Eiche
und machte (es zum) daraus ein Nest.
Er legte drei Eier 
und brütete sie aus.
Das eine Junge heisst die schöne Nachtigall,

30 das andere (zweite) heisst Kuckuck, 
das dritte heisst Goldammer (?).
"0, Kuckuck, singe dein schönes Lied!"
"Jetzt singe ich nicht mein Lied,
in der schönen Frühlingszeit werde ich es singen, 
ich werde (damit) die arbeitsamen Männer aufwecken 
zum Pflügen der langen Ackerstücke.
Wer (dann) arbeitsam ist, springt (zugleich) auf, 
wer (aber) faul ist, bleibt schlafen."
"Du, Nachtigall, singe dein Lied!"

40 "Jetzt singe ich nicht mein Lied,

LIED 25



tundan šińasta morasa 
šačf avańätńäń sĺafcajńä 
kuvaka kotfań kodama. 
aχ, son kona šačfńäś komaĺi 
aχ, son kona nolas lužk moli.

494

2 6 .

babańäń śora, aĺoša! 
aĺoša sjrkaj od ĺ epä juru, od kudu 
kaĺi od kudu, od ərveń sgvämä 
vaj ərveń sgivämä, sijŕä jarmakań kajama 

10 kaĺi ka jama, torań pitńeń kajama, 
ərčaś-kaŕeś babańäń śoraś naŕažaś: 
vasće ərčaźen kežovaj kotfań ponksanzan 
tongaźeń veŕä sormasa ćulkanzan 
ćulkanzan tongaźäń
tosa ərčaźän ravža pokaj kämanzan 
kämanzan tongazäń, ćulka penanzan noldaźäń. 
tosa ərčaźań rućä kotfań paĺäńanc 
tosa karksaźä matkan kodaf jaksĺäŕ karks, 
tosa kiĺcŕäźań babańäń śora ŕikśanzan 

20 kud ugal peĺi babańäń śoraś targaźäń 
akša košmanc acaźä
esta tuś babańäń śoraś ərvanc inksa.

27.

dinän lazunäs, škajän käcta anafkäs
voražjäń käcta ramafkäś
śiśäm ćeŕkavga kannifkäśĺ
lazuń jakaj poĺankań šava pakśava
ĺengän košeĺnac lanksanza
kośkä kši kromkańac äsanza.
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(erst) in der schönen Frühlingszeit werde ich es singen, 
ich werde (damit) die arbeitsamen Frauen aufwecken, 
zum Weben der langen Gewebe.
Wer (dann) arbeitsam ist, springt (zugleich) auf, 
wer (aber) faul ist, bleibt schlafen.

LIED 26

Der Sohn einer Alten, Aljoscha!
. . .  1 2 Aljoscha macht sich auf nach Od-Lepä-jur , nach Neuhaus ,

(wenn auch) nach Neuhaus, um sich eine junge Frau zu freien (nehmen),
um sich eine junge Frau zu freien (nehmen), um eine Kupfermünze zu zah-

10 (wenn auch) zu zahlen, um den Preis des Schwertes zu bezahlen . /len,
Der Sohn der Alten bekleidete sich und machte sich schön:
zuerst zog er seine Zwillich-Hosen an,
dann zog er seine fünfstreifigen Socken an,
zog seine Socken an,
dann zog er seine schwarzen, (stapfenden) Stiefel an, 
zog seine Stiefel an, liess die Sockenenden heraus.
Dann zog er sein Hemd aus dünner Leinwand an,
dann band er seinen roten Gürtel, den seine Schwiegermutter gewebt hat- 
Dann spannte der Sohn der Alten sein Pferd an, /te, um.

20 an die Hausecke führte es der Sohn der Alten, 
er breitete seine weisse Filz-Decke aus,
und so zog der Sohn der Alten los, seine junge Frau zu holen.

LIED 27

Dinjas Lazu, der von Gott Erbetene, 
der von Zauberern Gekaufte (Gerettete), 
der in sieben Kirchen Getragene!
Lazu streift auf der öden Feldmark von Poljanka umher, 
er hat ein Ranzel aus Lindenbast auf seinem Rücken, 
eine harte Brotkruste darin.

1 Ein Dorfname; wörtlich ’das junge Erlengebüsch’.
2 Wörtlich ’das neue Haus’; hier als Nomen proprium.

Das Schwert hat in früheren Zeiten bei den Hochzeitszeremonien ir­
gendeine Rolle gespielt. Noch heute kommt in ihnen ein Beauftragter 
namens torən kandi 'Träger des Schwertes* vor.

3



[к с т р .  494]

в весенний день ранним утром я спою песенку,
для трудолюбивых женщин,
разбужу я их долгие холсты ткать.
Услышит меня прилежная женщина, встрепенется, 
а ленивая сладко заснет опять под мою песенку.

ПЕСНЯ 26 

Бабушкин сынок, Алеша!
Собирается в село Ольховый корень в новый дом,
за молодой женой,
медные деньги уплачивать,

10 в выкуп за свою жену.
Оделся, обулся и нарядился бабушкин сынок: 
сначала одел из хорошего холста свои порты, 
надел пяти разных цветов свои чулочки, 
потом надел
черные с каблучками сапожки, 
а на сапожки опустил концы своих чулок.
Затем надел он из тонкого холста рубашку,
опоясался он малиновым красным поясом, сотканным в подарок тетей. 
Затем запрел своих лошадок,

20 подвел их к избе к переднему углу, 
постелил белый войлочек,
тогда уже бабушкин сынок поехал за своей молодой женой.

ПЕСНЯ 27

Дидень Лазуне, ты испрошен у бога, 
откуплен у знахарки, 
no семи церквам ношен!
Лазуне ходит no Полянскому пустому полю, 
за плечами у него кошелек лыковый, 
в кошелке краюшка сухого хлеба.
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намочит в воде свой хлебец 
и им насыщает свое голодное брюхо.
Лазуне стоит на Полянском мосту, 
во рту у него тростяные будочки.
Матушка говорит ему:
"Домой, Лазуне, домой, дитятко, я тебе говорю!" 
"Не пойду, матушка, не пойду, родимая, 
я вам не буду кормилицем!"

ПЕСНЯ 28

Вечером тебя просватали, старая дева,
10 утром уже выдали замуж!

Вскормили, вспоили тебя бедные, несчастные родители, 
тридцать тебе лет, 
а мужу твоему три годочка.
Качается он в зыбочке, 
и сосет грудь, 
личико его покрыто 
шелковой фатой.
Отдали его жене в опочивальню (в амбар или чулан). 
Красна фата,

20 а еще краснее его личико, 
мягкая перинка под ним, 
в головах подушечка пуховая, 
теплой шубкой одет он.
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večtńas lopafcj
štana pekanc topafcj.
lazuńä ašči poĺankan sijcĺ larjksa
šej nucĺińanza kurksanzat.
avańac jakaj meĺganza:
kudu, lazuńäj, kudu, idńäźat, ĺeĺ mäŕgan! 
af moĺan, avańäj, af moĺan, škajńäj, ĺeĺ mäŕgan 
mon avańäj ĺäjant af trejan!

2 8.

iĺacĺäń vešań sjŕe šĺ iĺ
10 šobdavań s§vəń ərĺäńä! 

gŕešnajjń škaflćä tŕafkä 
kolmankemän ńizańac 
kolma ńizasa polańac. 
ĺ uĺ usa ĺ uĺ äj rongańac 
poĺasa poĺäj kurgańac 
šamańac ĺ eĺĺ ez parčkasa 
kaĺi parčkasa, fatasa. 
utjms kajaź, kaĺi culanc. 
mazj_xŕ, mazjxĺ parčkatńä 

20 śada mazj. ĺicańäc 
lapa acamnac alanza 
puxovaj dodu pŕalanza 
ĺämbä orńä laijksanza.
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Er steckt sie ins Wasser 
und füllt so seinen Magen.
Lazu steht auf der Brücke von Poljanka, 
er hat eine Sumpfbinse in seinem Mund.
Seine Mutter geht (kommt) hinter ihm her:
"(Komm) nach Hause, Lazu, (komm) nach Hause, mein Kindchen, so sage 
"Ich komme nicht, Mutter, ich komme nicht, Gebärerin, so sa- /ich dir!" 
ich bin euch, Mütterchen, kein Ernährer!" /ge ich dir,

LIED 28

Eine (gestern) abend verheiratete alte Jungfer,
10 eine (heute) morgen genommene junge Frau!

Sie ist ein Kind eines Armen,
sie hat (ist) dreissig Jahre (alt),
ihr Gatte ist (nur) drei Jahre alt.
In der Wiege liegt sein Körper, 
an der Brust säugt sein Mund,
sein Antlitz ist mit einer Seidendecke bedeckt,
(wenn auch) mit einer Seidendecke, mit einem Schleier. 
Man liess ihn im Speicher, in der Kammer (schlafen). 
Schön, schön sind die Seidendecken,

20 noch schöner sein schönes Antlitz,
ein weiches Polster hat er unter sich, 
ein Daunenkissen unter seinem Kopfe, 
einen warmen Pelz über sich.
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